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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE.

No ioo6. -A RRANGEMENT' CONCERNANT LES VIREMENTS POSTAUX
CONCLU ENTRE L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE, LA
BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA RIRPUBLIQUE DE CUBA, LE DANE-
MARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'ESPAGNE, LES COLO-
NIES ESPAGNOLES, LA FRANCE, L'ALGIRRIE, LA GRECE, LA
HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIENNES,
LE JAPON, LE CHOSEN, L'ENSEMBLE DES AUTRES DPIPENDAN-
CES JAPONAISES, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC
(A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE
ESPAGNOLE), LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL,
LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE, LES COLONIES
PORTUGAISES DE L'ASIE ET DE L'OCI3ANIE, LA ROUMANIE,
LA RIRPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE,
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE,
LA SUISSE, LA TCHIECOSLOVAQUIE, LA TUNISIE ET LES ]RTATS-
UNIS DE VENEZUELA, SIGNIR A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 1924.

'RATIFICATIONS:
Communiqu.es par le Ministre des Affaires 6trang~res de Suede, le 28 novembre 1925.

Date de l'instrument. Date du ddpdt.
ALLEMAGNE ... ... ... ... .... ... ... ... ... 22 juillet 1925.
AUTRICHE .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... I0 ao It 1925.
BELGIQUE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 19 aofit 1925.
DANEMARK * ... ... ... ... ... ... ... ... ... 28 aoeit 1925.
ESPAGNE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 20 aofit 1925. 21 septembre 1925.
ESTHONIE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... . 2 aofit 1925.
FRANCE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... Ier septembre 1925. 9 septembre 1925.
HONGRIE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... 27 juillet 1925.
LUXEMBOURG .............. ...... Ier septembre 1925. 7 septembre 1925.
MAROC (h 1'exclusion de la zone espagnole) ... ...... 14 mars 1925.
PAYS-BAS .... .... .... .... .... .... .... ... ... ... 28 avril 1925.
TERRITOIRE DE LA SARRE ..................... 19 aout 1925.
SUISSE ........................................... 7 juillet 1925.
TUNISiE .. 6.................................... 2 juin 1925.

Communiqu~es par le Ministre des Affaires 6trang~res de Suede, le IO avril 1926.

JAPON (Chosen et l'ensemble des autres Ddpendances
japonaises inclusivement) ................. 24 septembre 1925 22 janvier 1926.

PORTUGAL (valable pour tout le territoire de la Nation
portugaise, y compris les Colonies portugaises de
l'Afrique, de l'Asie et de l'Oc~anie) ........... 14 novembre 1925 27 novembre 1925.

TCHPCOSLOVAQUIE ........................... 8 octobre 1925 2 novembre 1925.
* Communiqu~e 4galement par le Ministre de Danemark h Berne.



1925-1926 League of Nations - Treaty Series. 15

POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

UNIVERSAL POSTAL UNION.

No. ioo6. - AGREEMENT ' CONCERNING POSTAL CHEQUES CON-
CLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM,
BOLIVIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF
DANZIG, SPAIN, THE SPANISH COLONIES, FRANCE, ALGERIA,
GREECE, HUNGARY, ITALY, THE WHOLE OF THE ITALIAN
COLONIES, JAPAN, CHOSEN (KOREA), THE WHOLE OF THE
OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LITHUANIA, LUXEMBURG,
MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH
ZONE), NETHERLANDS, POLAND, PORTUGAL, THE PORTUGUESE
COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN ASIA
AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, SAAR
TERRITORY, KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES,
SWEDEN, SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS AND THE
UNITED STATES OF VENEZUELA, SIGNED AT STOCKHOLM,
AUGUST 28, 1924.

I RATIFICATIONS:

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 28, 1925.

A USTRIA ... ... ... ... ... ... ...
BELGIUM ... ... ... ... ... ... ...
DENMARK * ............

ESTHONIA .... .... ... .... .... .... ...
FRANCE ... ... ... ... ... ... ...
GERMANY ... .... .... .... .... .... ...
HUNGARY .... .... ... .... .... .... ...

LUXEMBURG ... ... ... ... ... ...
MOROCCO (excluding the Spanish Zone)
NETHERLANDS ........ .... .... .... ...
SAAR TERRITORY ... ... ... ... ...

SPAIN .... ... .... .... .... .... .... ...

SWITZERLAND .... .... ... .... ... ...

TUNIS .... .... .... ... .... ... .... ...

Date of the instrument.
... ... ... August io, 1925.
... ... ... August 19, 1925.
... ... ... August 28, 1925.
... ... ... August 22, 1925.
......... September I, 1925.

... July 22, 1925.
... ... ... July 27, 1925.
......... September I, 1925.
... ... ... March 14, 1925.
... ... ... April 28, 1925.
... ... ... August 19, 1925.
... ... ... August 20, 1925.
... ... ... July 7, 1925.
... ... ... June 2, 1925.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, April IO, 1926.

JAPAN (including Chosen and the whole of -the other
Japanese Dependencies) ..................... September 24, 1925. January 22, 1926.

PORTUGAL (valid for the whole territory of the Por-
tuguese Nation, including the Portuguese Colonies
of Africa, Asia and Oceania) ................. November 14, 1925. November 27, 1925.

CZECHOSLOVAKIA ........................... October 8, 1925 November 2, 1925.
* Communicated also by the Danish Minister at Berne.

Date of deposit.

September 9, 1925.

September 7, 1925.

September 21, 1925.
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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

Texte ol/iciel /ranvais communiqu! par Chargi d'Affaires a. i. des Pays-Bas i Berne et les Minis-
tres des Ataires itrang~res de Portugal et de Suede. L'enregistrement de cet Arrangement a eu
lieu le 28 novembre 1925.

Les soussign6s, Pl6nipotentiaires des pays ci-dessus 6num~r~s, vu l'article 3 de la Convention 1
ont, d'un commun accord et sous rserve de ratification, arret6 l'Arrangement suivant:

CHAPITRE I.

DISPOSITION PRtLIMINAIRE.

Article premier.
Objet de l'Arrangement.

Tout titulaire d'un compte courant postal dans 'un des pays contractants peut ordonner
des virements de son compte h un compte courant postal tenu dans un autre de ces pays.

CHAPITRE II.

CONDITIONS D'ADMISSION ET EXtCUTION DES ORDRES DE VIREMENTS.

Article 2.

Enonc! du montant des virements. Taux de conversion.
Le titulaire de compte peut indiquer le montant du virement en monnaie du pays de destina-

tion ou du pays d'origine. L'office de ce dernier pays d6termine lui-m8me le taux de conversion
de sa monnaie en monnaie du pays de destination.

Article 3.
Montant maximum.

Chaque Administration a la facult6 de limiter le montant maximum des virements qu'un
titulaire peut ordonner, soit dans une journ~e, soit an cours d'une p~riode d6terminde.

Article 4.
Taxes.

i. La taxe d'un virement ne doit pas d6passer un pour mille de la somme vir~e, chaque office
ayant d'ailleurs la facult6 d'arrondir les fractions selon les convenances de son syst6me mon6taire.
Cette taxe peut comporter un minimum de perception, sans que ce minimum puisse exc6der 20
centimes.

2. L'inscription d'un virement au cr6dit d'un compte courant postal ne doit pas etre soumise
Sune taxe sup~rieure h celle qui serait 6ventuellement per ue pour une meme operation dans le

service int~rieur.

I Volume XL, page ig de ce Recueil.

No ioo6
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POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

French official text communicated by the Netherlands Acting Chargi d'Agaires at Berne and the
Portuguese and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Agreement
took place November 28, 1925.

Having regard to Article 3 of the Convention, the undersigned Plenipotentiaries of the coun-
tries enumerated above have, by common agreement and subject to ratification, concluded the
following Agreement

CHAPTER I.

PRELIMINARY CLAUSE.

Article i.
Object of the Agreenment.

Every holder of a postal current account in one of the countries which are Parties to the present
Agreement may give directions for transfers from his account to a postal current account kept
in another of those countries.

CHAPTER II.

CONDITIONS OF THE ACCEPTANCE AND CARRYING OUT OF ORDERS FOR TRANSFERS.

Article 2.

Indication of the amount of the transfers : Rate of conversion.
The account-holder shall be entitled to indicate the amount of the transfer in the money of

the country of destination or of the country of origin. The office in the latter country shall itself
determine the rate of conversion of its money into money of the country of destination.

Article 3.
Maximum amount.

Every Administration is entitled to limit the maximum amount of the transfers that a holder
may require either in a single day or during a specified period.

Article 4.

Charges.
i. The charge for a transfer must not exceed I 0/00 of the amount transferred. Each Admi-

nistration has the right to round up fractions, if necessary to meet the requirements of its monetary
system. This tax may be fixed at a minimum which must not exceed 20 centimes.

2. The entry of a transfer to the credit of a postal current account must not be made subject
to a higher charge than the charge that may be raised in respect of the same operation in the internal
service.

Volume XL, page 19 of this Series.

No. ioo6 2
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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

Article 5.
Franchise de taxe.

Sont exempts de toute taxe, les virements d'office relatifs au service qui sont 6chang~s
entre les Administrations ou entre leurs bureaux.

I1 en est de m~me des plis rev~tus de la mention <( Extrait de compte de cheque postal ,
adress6s par les bureaux de cheques postaux h leurs titulaires de comptes r6sidant dans tout pays
de l'Union.

Article 6.
Avis de virements.

i. Le titulaire de compte doit joindre un avis hL tout ordre de virement.
Le verso de cet avis peut Atre utilis6 pour des communications particulires destin6es au

b6ndficiaire. Chaque office a la facuat6 de percevoir, de ce chef, une taxe sur le titulaire du compte
d~bit6, h condition que cette taxe existe dans son service int6rieur.

2. Les avis de virements sont remis, sans frais, aux b6n6ficiaires.

Article 7.
Echange des listes de virements.

Les Administrations se communiquent les virements au moyen de listes une fois par jour
ouvrable. Toutefois, elles peuvent s'entendre en vue de grouper dans une mme liste les totaux
de plusieurs j ourn6es.

Les avis de virements destines aux titulaires de comptes h cr~diter sont joints aux listes.

Sauf arrangement contraire, le montant des virements est exprim6 en monnaie du pays de
destination sur les listes et sur les avis de virements.

Article 8.
Bureaux d'Ichange.

Les Administrations se notifient r~ciproquement les noms des bureaux de cheques qu'elles
ont d~sign~s pour l'dchange des listes de virements.

CHAPITRE III.

ANNULATION. RCLAMATIONS.

Article 9.
Annulation des ordres de virements.

Les ordres de virements peuvent 6tre annuls par le titulaire du compte d6bit6 tant que Pins-
cription au credit du compte b6n~ficiaire n'a pas t6 effectu~e.

Les demandes d'annulation sont admises dans les conditions fix~es par chaque Administra-
tion dans son service int6rieur ; elles doivent 8tre adresses par le titulaire de compte h l'office
auquel il a donn6 l'ordre de virement.

N
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Article 5.
Exemption Irom charges.

No charges are raised on official transfers relating to the service which are exchanged between
the Administrations or between offices belonging to those Administrations.

The same rule shall apply to packets marked " Extrait de compte de cheque postal " (Extract
from Postal Cheque Account) forwarded by postal cheque offices to their account-holders residing
in any country belonging to the Union.

Article 6.
Advice ol transfers.

i. The account-holder must attach an advice to any transfer order.
He may use the, back of this advice for a private communication to the beneficiary. Each

office shall have the right to collect from the holder of the debtor account a charge in respect
of this communication on condition that there is such a charge in its internal service.

2. The transfer advices shall always be delivered free of postage to the beneficiaries.

Article 7.
Exchange of lists ol trans/ers.

Administrations shall notify transfers to each other by means of lists once every working
day. Nevertheless they may arrange to group in the same list the total transfers for several days.

The transfer advices to be sent to the holders of the accounts to be credited shall be attached
to the lists.

In the absence of arrangements to the contrary, the amount of the transfers shall be expressed
in the lists of transfers and on the transfer advices in the money of the country of destination.

Article 8.
Exchange olIices.

The Administrations shall reciprocally notify to each other the names of the cheque offices
which they have designated for the exchange of lists of transfers.

CHAPTER III.

CANCELLATION. CLAIMS.

Article 9.

Cancellation o/ transler orders.

Transfer orders may be cancelled by the holder of the debtor account so long as the credit
entry has not been made in the account of the beneficiary.

Requests for cancellation shall be admitted under the conditions fixed by each Administra-
tion in its internal service ; they must be addressed by the account holder to the office to which
he has given the order for transfer.

No. ioo6
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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

Article io.
Rdclamations.

i. La rdclamation concernant l'exdcution d'un ordre de virement doit tre adressde par le
titulaire du compte d~bit6 h l'Administration h laquelle il a donn6 l'ordre, sauf le cas oil il a auto-
ris6 le b6n6ficiaire h s'entendre avec l'Administration qui tient le compte de celui-ci.-

2. I1 peut tre pergu pour la r~clamation concernant un ordre de virement un droit 6gal
h celui auquel donne lieu la reclamation d'un objet de correspondance.

Ce droit est restitu6 si l'ordre de virement n'a pas 6t6 ex6cut6 par suite d'une faute de service.

3. La r~clamation n'est admise que dans le d~lai d'un an h compter du lendemain .du jour oil
l'ordre de virement a W donn6.

CHAPITRE IV.

RESPONSABILITt.

Article ii.
Etendue de la responsabilitM.

i. Les Administrations sont responsables des erreurs commises par leur service dans les
inscriptions des virements au credit des comptes courants postaux, ainsi que des indications erro-
n~es fournies par elles sur les listes de virements qu'elles transmettent aux autres Administrations.

2. La responsabilit6 est limitde au remboursement du montant du virement.
3. Les Administrations ne sont tenues h aucune responsabilit6 du chef des retards qui peuvent

se produire dans la transmission et l'excution des ordres de virements.

Article 12.
Ditermination de la responsabiliti.

La responsabilit6 incombe h l'Administration dans le service de laquelle l'erreur a 6t6 com-
mise. Lorsque l'erreur est imputable aux deux Administrations, elles contribuent au rembour-
sement par parts 6gales.

Article 13.

Remboursement des sommes dues au riclamant.

L'obligation de rembourser la somme due au r~clamant incombe h l'Administration saisie
de la reclamation, sous reserve de l'exercice de son droit de recours contre l'Administration respon-
sable.

Le remboursement doit avoir lieu ds que la responsabilit6 du service a W 6tablie.
L'Administration pr6sum6e responsable qui, apr~s une mise en demeure, n'a pas r~pondu

dans un d~lai de six mois est consid~rde comme ayant reconnu tacitement sa responsabilit6.

NO OO6
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Article Io.
Claims.

(i) Claims concerning the carrying out of a transfer order must be addressed by the holder
of the debtor account to the Administration to which he gave the order for transfer, except in the
case where he has authorised the beneficiary to settle with the Administration with which the latter
has his account.

(2) A charge equal to that due in respect of a claim with regard to any mailed matter may
be levied in respect of a claim concerning an order for transfer.

Such charge shall be refunded should the transfer order not have been carried out as the result
of an error committed by the service.

(3) Claims shall not be admitted after the expiry of a year from the day following that on
which the order for transfer is given.

CHAPTER IV.

RESPONSIBILITY.

Article ii.
Extent ol responsibility.

(I) Administrations are responsible for errors committed by their service in entering trans-
fers to the credit of the postal current accounts, as well as for wrong information furnished by
them on the lists of transfers which they forward to other Administrations.

(2) - Responsibility is limited to the refunding of the amount of the transfer.
(3) Administrations are in no way responsible in respect of delay in the transmission or the

execution of transfer orders.

Article 12.
Fixing ol responsibility.

The Administration responsible shall be that in whose service the error was committed. When
the error is attributable to both Administrations they shall contribute to the refund in equal parts.

Article 13.

Rejund ol money due to claimants.

The Administration to which a claim has been presented shall be liable for the refund of the
amount due to the claimant, subject to the exercise of its right to make a claim against the Admi-
nistration responsible.

Refund shall take place as soon as the responsibility of the service has been established.
An Administration presumed to be responsible, which, after a demand in due form, has not

replied within a period of six months, shall be regarded as having tacitly recognised its respon-
sibility.
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Article 14.

Remboursement 4i l'Administration crianci~re.

L'Administration responsable est tenue de d6sintdresser l'Administration qui a effectu. le
remboursement dans. un ddlai de deux mois apr~s reception de la notification du remboursement.
L'Administration d6bitrice est redevable d'un intdrft de sept pour cent l'an, h partir de l'6chdancedudit Mdai.

CHAPITRE V.

COMPTABILITt.

Article 15.
Attribution des taxes.

Chaque office garde en entier les taxes qu'il a perques.

Article 16.

Dicompte des sommes viries. Etablissement des soldes et des intirets.

i. Les offices dressent, pour chaque jour ouvrable et pour chaque pays participant, un
compte sur lequel sont rdcapitulds les totaux des listes de virements re~ues et exp6dides.

2. Le r~glement de ces comptes est bas6 sur le principe de la compensation r6ciproque.
A cet effet, et sauf arrangement contraire, la crdance la plus faible est convertie en monnaie de la
crdance la plus forte calcule d'apr s la moyenne arithmdtique des cours du change cotds officiel-
lement aux bourses ou aux banques splcialement ddsigndes par chaque pays intdress6.

L'office. qui, pour une raison quelconque, ne ddsire pas faire application de la compensation
r~ciproque peut declarer qu'il se lib6rera de la totalit6 des sommes dues.

3. La. compensation est effectude journellement. Toutefois, les offices peuvent s'entendre en
vue de grouper dans un meme ddcompte les totaux de plusieurs journdes.

4. Le solde resultant de chaque compte est productif d'intdrft h partir d'un ddlai et h un
taux fixd d'un commun accord par les offices des pays contractants. Le taux de cet intr t ne peut
excdder cinq pour cent l'an.

Article 17.

Paiement des soldes. Intirets moratoires.

i. En vue du paiement des soldes, chaque office peut. entretenir d'une mani~re quelconque
aupr~s de l'office d'un pays contractant un avoir en monnaie de ce Pays. Si cet avoir ne suffit
pas pour exdcuter les ordres donnds, les virements sont ndanmoins portds au crddit des comptes
des bdndficiaires.

L'avoir peut servir 6galement au r~glement des soldes ddbiteurs de tous autres comptes pos-
taux, tdl6graphiques ou tel6phoniques. I1 ne pett, en aucun cas, recevoir une affectation autre
sans le consentement de l'office qui 'a constitu6.
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Article 14.

Refund to the Administration to which money is due.

The Administration responsible must settle with the Administration which has made the
refund within two months after receipt of the notice of refund. The debtor Administration shall
be liable for interest at the rate of 7 per cent. per annum from the date of expiry of the said period.

CHAPTER V.

ACCOUNTING.

Article 15.
Allocation of charges.

Each office shall keep the whole of all charges it collects.

Article 16.

Statement of sums transferred, fixing of balances and interest.

(i) The offices shall prepare for each working day and for each contracting country an account
summarising the total of the lists of transfers received and sent.

(2) The settlement of these accounts shall be based on the principle of reciprocal adjustment.
To this end, in the absence of arrangements to the contrary, the smaller credit shall be converted
into the currency of the larger credit calculated according to the arithmetical mean of the rates
of exchange as quoted officially by the Stock Exchanges or banks which are specially nominated
by each country concerned.

An Office which, for any reason, does not desire to apply the principle of reciprocal adjust-
ment may give notice that it will discharge the whole of the sums due.

(3) This adjustment shall be effected daily. Offices may, however, come to an arrange-
ment among themselves to group in the same statement the totals for several days.

(4) The balance resulting from each account yields interest on the expiry of a period and
at a rate to be fixed, by mutual agreement, by the offices of the contracting countries. The
rate of such interest may not exceed 5 per cent. par annum.

Article 17.

Payment of balances. Moratorium interest.

(i) With a view to the payment of balances, each office may maintain in any manner a
balance with the office of a contracting country in the money of that country. If this balance is
not sufficient to give effect to the orders received, the transfers shall nevertheless be credited to
the accounts of the beneficiaries.

This balance may also be used for the settlement of sums due on any other postal, telegraphic
or telephonic accounts. In no case can it be diverted to another purpose without the consent
of the office which established it.
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VIREMENTS - ARRANGEMENT.

2. L'office cr~ancier a le droit d'exiger en tout temps le paiement des soldes. Le cas 6ch~ant,
il fixe la date h laquelle le paiement devra tre effectu6, en tenant compte des d~lais de distance.
Si l'office d~biteur n'a pas effectu6 le paiement h la date fixee, le taux de l'int6rdt pr6vu au § 4
de l'article precedent est augment6 de deux pour cent 'an h compter du sixi~me jour qui suit
cette date.

Article 18.
Compte ginlral trimestriel.

A la fin de chaque trimestre, chaque office cr~ancier transmet aux offices d6biteurs, pour
approbation, une r~capitulation g~n6rale des comptes journaliers, des acomptes pay~s et, le cas
dch~ant, des int~r~ts mis en compte. Le solde du compte g~n~ral trimestriel est report6 sur le tri-
mestre suivant.

CHAPITRE VI.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 19.
Liste des titulaires de comptes.

Les titulaires de comptes peuvent obtenir, par 1interm6diaire de Y'office qui tient leurs comptes,
les listes de titulaires publides par les autres offices, aux prix d6termin6s par ceux-ci dans leur
service intrieur.

Les offices se livrent r~ciproquement, h titre gratuit, les listes n6cessaires pour les besoins
du service.

Article 20.

Application des dispositions d'ordre gjndral de la Convention.

Les dispositions d'ordre g~n~ral qui figurent aux titres I et II de la Convention sont applica-
bles aux virements postaux, h 1'exception, toutefois, des prescriptions faisant 'objet de 1'article 7.

Article 21.

Approbation des propositions jaies dans l'intervalle des rjunions.

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r6unions (art. 18 et 19
de la Convention) doivent rdunir:

a) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de la
modification des dispositions de 'Arrangement et de son R~glement ;

b) la majorit6 absolue, s'il s'agit de l'interpr~tation des dispositions de l'Arrangment et
du R~glement, hors le cas de dissentiment h soumettre h 1'arbitrage.

N o
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(2) The creditor office has the right to require payment at any time of the sums due to it.
If necessary it shall fix the date on which payment has to be made, taking into account the time
required by distance. If the debtor office has not made the payment on the date fixed, the rate
of interest mentioned in paragraph 4 of the preceding article, shall be increased by 2 per cent.
per annum, dating from the sixth day after that date.

Article 18.
General quarterly account.

At the end of each quarter, each creditor office shall forward for approval to the debtor offices
a general summary of the daily accounts, of the sums paid out and, if necessary, of the interest
charged. The balance on the general quarterly account shall be carried over to the following
quarter.

CHAPTER VI.

MISCELLANEOUS CLAUSES.

Article 19.

Lists of account holders.

Account holders can obtain, through the office which keeps their accounts, lists of account
holders published by the other offices, at the price fixed by the latter in their internal service.

The offices shall furnish each other reciprocally and free of charge with the lists which are
necessary for the requirements of the service.

Article 20.

Application of the general provisions of the Convention.

The general provisions in Chapters I and II of the Convention shall apply to transfers to and
from postal cheque accounts with the exception, however, of the regulations laid down in Article 7.

Article 21.

Approval of proposals made in the interval between meetings.

To become binding, proposals made in the interval between meetings (Articles 18 and 19
of the Convention) must obtain :

(a) two-thirds of the votes, if they involve the addition of new provisions or any modi-
fication of the provisions of the Agreement and its Detailed Regulations;

(b) A simple majority, if they affect the interpretation of the provisions of the Agree-
ment and its Detailed Regulations except in the case of disagreement to be sub-
mitted to arbitration.
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DISPOSITIONS FINALES.

Article 22.

Mise ii exicution et durie de l'Arrangement.

Le pr6sent Arrangement sera mis h execution le Ier octobre 1925 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind~termin6.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires des pays ci-dessus 6num~r6s ont sign6 le present Arran-
gement en un exemplaire qui restera d~pos6 aux Archives du Gouvernement de la Suede et dont
une copie sera remise h chaque Partie.

Fait h Stockholm, le 28 aofit 1924.

Pour l'Albanie :

DAVID BJURSTROM.

Pour l'Allemagne :

W. SCHENK.
K. ORTH.

Pour l'Autriche

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KILHMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Belgique:

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.
0. SCHOCKAERT.

Pour la Bolivie :

MTO. URRIOLAGOITIA H.

Pour la Rdpublique de Cuba :

Jost D. MORALES DIAZ.
CSAR CARVALLO.

Pour le Danemark :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

Pour la Ville libre de Dantzig

Dr ALFRED WYSOCKI.
Dr MARJAN BLACHIER.

Pour l'Espagne:

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour les Colonies espagnoles

MARTIN VICENTE SALTO.

Pour la France :

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.
A. BODY.
DOUARCHE.
G. B1MCHEL.

Pour l'Alg~rie :

H. TREUILLP-.

Pour la Grace

PENTHtZROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.

NO too6
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FINAL PROVISIONS.

Article 22.

Entry into lorce and duration ol the Agreement.

The present Agreement shall come into force on October ist, 1925, and shall remain in opera-
tion for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the above-named countries have signed the present
Agreement in a single copy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and
a copy of which shall be delivered to each Party.

Done at Stockholm, August 28, 1924.

For Albania :

DAVID BJURSTROM.

For Germany :

W. SCHENK.
K. ORTH.

For Austria :

JULIUS JUHLIN.

GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Belgium.

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.

0. SCHOCKAERT.

For Bolivia:

MTO. URRIOLOGOITIA H.

For the Republic of Cuba :

Jost D. MORALES DIAZ.
CIPSAR CARVALLO.

For Denmark:

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

No. lOO6

For the Free City of Danzig:

Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARIAN BLACHIER.

For Spain :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE CA-
RONGO.

Jose MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For the Spanish Colonies

MARTIN VICENTE SALTO.

For France:

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.
A. BODY.
DOUARCHE.
G. BICHEL.

For Algeria :

H. TREUILLtZ.

For Greece :

PENTH1RROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.
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Pour la Hongrie

0. JE FEJ]IR.

G. BARON SZALAY.

Pour l'Italie :

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.

GIOVANNI BARTOLI.

Pour le Japon:

S. KOMORI.
H. KAWAI.
H. MAKINO.

Pour le Chosen :

S. KOMORI.
R. TAKAHASHI.

Pour l'ensemble des autres Ddpendances japo-

naises :

K. SUGINO.
H. KAWAI.

Pour la Lithuanie :

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.

Pour le Luxembourg:

JAAQUES.

Pour le Maroc (h l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

F. GENTIL.
WALTER.

Pour le Maroc (Zone espagnole) :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour les Pays-Bas :

SCHREUDER.

J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

Pour la Pologne :

Dr ALFRED WYSOCKI.
Dr MARJAN BLACHIER.

Pour le Portugal :

HENRIQUE MOUSINHO D'ALBUQUER-
QUE.

ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

Pour les Colonies portugaises de l'Asie et de
l'Ocdanie :

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.
Pour la Roumanie:

GEORGE LECCA.

Pour la Rdpublique de St-Main:

PERCIVAL KALLING.

Pour le Territoire de la Sarre

P. COURTILET.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slo-
v~nes:

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUND2IC.
MILOg KOVACEVIC.
STOJ9A KRBAVAC.

No ioo6



1925 League of Nations - Treaty Series. 29

POSTAL CHEQUES - AGREEMENT.

For Hungary :

0. DE FEJ1R.
G. BARON SZALAY.

For Italy:

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

For the whole of the Italian Colonies:

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

For Japan :

S. KOMORI.
H. KAWAI.
H.. MAKINO.

For Chosen (Korea)

S. KOMORI.
R. TAKAHASHI.

For the whole of the other Japanese depend-
encies :

K. SUGINO.
H. KAWAI.

For Lithuania :

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.

For Luxemburg:

JAAQUES.

For Morocco (except the Spanish Zone)

F. GENTIL.
WALTER.

No. iOO6

For Morocco (Spanish Zone) :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE CA-
RONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For the Netherlands

SCHREUDER.
J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

For Poland :

Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.

For Portugal :

HENRIQUE MOUSINHO D'ALBUQUER-
QUE.

ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

For the Portuguese Colonies in Africa

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

For the Portuguese Colonies in Asia and
Oceania :

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.

For Roumania :

GEORGE LECCA.

For the Republic San Marino

PERCIVAL KALLING.

For the Saar Territory

P. COURTILET.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes :

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUND2IC.
MILLS KOVACEVIC.
STOJ9A KRBAVAC.
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Pour la Suede Pour la Tch~coslovaquie

JULIUS JUHLIN. JUDr. OTOKAR RIJZICKA.

GUSTAF KIHLMARK. JOSEPH ZABRODSKY.

GUNNAR LAGER. Pour la Tunisie :
THORE WENNQVIST. F. GENTIL.

Pour la Suisse : BARBARAT.

P. DUBOIS. Pour les Etats-Unis de Venezuela:

C. ROCHES. Luis ALEJANDRO AGUILAR.

Certifi6 pour copie conforme.
Stockholm, au Minist~re Royal des Affaires Etrang~res,

le 30 septembre 1924.

Pourr le Secrdtaire G6nral:
Le Chel des Archives,

(Sign6) Carl SANDGREN.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procdder 5. la signature de l'Arrangement concernant les virements postaux
conclu h la date de ce jour, les Pldnipotentiaires soussignds sont convenus de ce qui suit

Article unique.

Par d6rogation aux dispositions de l'article 13 de la Convention, chaque Pays contractant
notifiera aux autres Pays adherents la date hi partir de laquelle il mettra le service des virements
postaux en application.

En foi de quoi les Plnipotentiaires ci-dessous ont dress6 le present Protocole, qui aura la
m~me force et la m~me valeur que si les dispositions qu'il contient 6taient insdrdes dans le texte
mme de l'Arrangement auquel il se rapporte, et ils l'ont sign6 en un exemplaire qui restera dgpos6
aux Archives du Gouvernement de la Suede et dont une copie sera remise h chaque Partie.

Fait h Stockholm, le 28 aofit 1924.

(Suivent les mgmes signatures que celles apposies a l'Arrangement.)

Certifi6 pour copie conforme.
Stockolm, au Ministre Royal des Affaires 6trang~res,

le 30 septembre 1924.

Pour le Secr~taire G~n~ral
Le Chel des Archives,

(Sign6) Carl SANDGREN.
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For Sweden.

JULIUS JUHLIN.

GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Switzerland

P. DUBOIS.
C. ROCHES.

For Czechoslovakia :

JUDr. OTOKAR ROZICKA.
JOSEPH ZABRODSKY'.

For Tunis :

F. GENTIL.
BARBARAT.

For the United States of the Venezuela.

Luis ALEJANDRO AGUILAR.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding to sign the Agreement concerning postal cheques, concluded
this day, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

Single a,ticle.

Notwithstanding the provisions of Article I3 of the Convention, each Contracting country
will notify to the other participating countries the date from which it will apply the service for
postal cheque transfers.

In faith whereof the under-mentioned Plenipotentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall have the same force and the same validity as if the provisions which it contains were
inserted in the actual text of the Agreement to which it refers, and they have signed it in a single
copy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and of which a copy shall
be delivered to each Party.

Done at Stockholm on August 28, 1924.

(Here lollow the same signatures as are appended to the Agreement.)
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VIREMENTS - RkGLEMENT D'EXACUTION.

RtGLEMENT D'EXPCUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES VIREMENTS POS-
TAUX CONCLU ENTRE L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, I'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA
BOLIVIE, LA RtPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG,
L'ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, LA FRANCE, L'ALGP-RIE, LA GRACE, LA
HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIENNES, LE JAPON, LE CHO-
SEN, L'ENSEMBLE DES AUTRES DI1PENDANCES JAPONAISES, LA LITHUANIE, LE
LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC
(ZONE ESPAGNOLE), LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES
PORTUGUAISES DE L'AFRIQUE, LES COLONIES PORTUGUAISES DE L'ASIE ET DE
L'OCEANIE, LA ROUMANIE, LA REPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA
SARRE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE, LA SUISSE,
LA TCHP-COSLOVAQUIE, LA TUNISIE ET LES PTATS-UNIS DE VENEZUELA.

Les soussign6s, vu l'article 4 de la Convention postale universelle conclue h Stockholm le 28 aofit
1924, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arrt6, d'un commun accord, les mesures suivantes
pour assurer l'exdcution de l'Arrangement concernant les virements postaux

CHAPITRE I.

EMISSION. TRANSMISSION. RICEPTION.

Article premier.
Avis de virements.

I. Les avis de virements doivent 6tre libell~s par le titulaire du compte h d~biter sur une formule
conforme au mod6le A ci-annex6 et contenir toutes les indications que comporte le texte de cette formule.

Les Administrations peuvent toutefois utiliser les formules de leur service int~rieur.
2. Lorsque le montant du virement est indiqu6 en monnaie du pays d'origine, le bureau qui reoit

lordre de virement ou le bureau d'6change op6re la conversion et inscrit, h lencre rouge, sur l'avis, le
montant du virement en monnaie du pays de destination.

Article 2.
Listes de virements.

i. Les listes de virements sont 6tablies par les bureaux d'6change sur une formule conforme au
mod61e B ci-annex6. Elles doivent contenir, pour chaque virement, toutes les indications que comporte
le texte de la formule.

2. Chaque liste est frapp6e d'une empreihte du timbre du bureau d'6change qui l'a 6tablie et rev6tue
de la signature manuscrite du ou des fonctionnaires accr~dit6s h cet effet ; le total doit 8tre arr6t6 en toutes
lettres.

3. Lorsque, dans une m6me journ6e, plusieurs listes sont 6tablies h destination du mme bureau
d'6change, elles portent un num6ro d'ordre dont la s6rie se renouvelle journellement.

Article 3.
Letltres d'envoi.

i. Le total de chacune des listes destin6es au m6me bureau d'6change est r6capitul6 sur une lettre
d'envoi conforme au mod61e C ci-annex6.

2. Les lettres d'envoi sont frapp6es d'une empreinte du timbre du bureau d'6change qui les a 6tablies
et sign~es par le ou les fonctionnaires dont la signature est appos6e sur les listes de virements. Elles
portent un num~ro d'ordre dont la s6rie se renouvelle chaque mois pour chacun des bureaux d'6change.
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POSTAL CHEQUES - DETAILED REGULATIONS.

DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE AGREEMENT CONCERNING
POSTAL CHEQUES, CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BEL-
GIUM, BOLIVIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, SPAIN,
THE SPANISH COLONIES, FRANCE, ALGERIA, GREECE, HUNGARY, ITALY, THE
WHOLE OF THE ITALIAN COLONIES, JAPAN, CHOSEN (KOREA), THE WHOLE
OF THE OTHER JAPANESE DEPENDENCIES, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO
(EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE), NETHERLANDS, POLAND,
PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES
IN ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, SAAR TERRITORY,
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, SWITZERLAND,
CZECHOSLOVAKIA, TUNIS AND THE UNITED STATES OF VENEZUELA.

The under-signed, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at Stock-
holm on August 28, 1924, have, in the name of their respective Administrations, settled by mutual
consent the following measures for ensuring the execution of the Agreement concerning postal cheques.

CHAPTER I

IssuE. TRANSMISSION. RECEIPT.

Article I.
Advice of transfers.

I. Transfer advices must be filled in by the holder of the account to be debited on a form corres-
ponding exactly to Form A annexed hereto, and must furnish all the information required by the text
of that form.

Administrations may, however, employ the forms in use in their internal service.
2. When the amount of the transfer is shown in the money of the country of origin, the office

which receives the transfer order or the office of exchange makes the conversion and enters, in red ink,
on the advice, the amount to be transferred in the currency of the country of destination.

Article 2.
Lists of transfers.

I. The lists of transfers shall be prepared by the offices of exchange on a form identical with Form
B annexed. They must furnish, for each order, all the information required by the text of the form.

2. Each list shall bear the stamp impression of the office of exchange which has prepared it and
must be signed by the official or officials empowered to affix their signatures. The total of the list must
be expressed in words.

3. When, in a single day, several lists are prepared for one and the same office of exchange, they
shall be numbered consecutively in a series which will be renewed daily.

Article 3.

Letters of advice.

I. The total of each of the lists addressed to one and the same office of exchange shall be summa-
rised in a letter of advice identical with Form C annexed hereto.

2. The letters of advice shall be stamped with an impression of the stamp of the office of exchange
which prepares them and shall be signed by the official or officials whose signature is affixed to the trans-
fer lists. They shall be numbered consecutively in a series which will be renewed each month for
each of the office of exchange.
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VIREMENTS - Rt GLEMENT D'EXtCUTION.

Article 4.

Transmission des ordres de virements.

Les lettres d'envoi, les listes et les avis de virements sont r~unis en paquets clos et exp~di~s en fran-
,chise de port au bureau d'6change destinataire par les moyens les plus favorables. Ces envois peuvent 6tre
soumis h la formalit6 de la recommandation.

Article 5.
Rdception des virements.

i. A l'arriv~e au bureau d'6change des paquets contenant les lettres d'envoi, les listes et les avis
de virements, ce bureau proc~de h la v~rification de l'envoi. En cas de constatation d'une irr6gularit6
quelconque ou d'une omission, il en donne connaissance au bureau d'6change exp6diteur par lettre con-
forme au module D ci-annex6 et en demande ]a rectification. Le bureau d'6change exp~diteur doit r6pondre
par le plus prochain courrier et, le cas 6ch~ant, faire parvenir un duplicata des pices manquantes.

2. Lorsqu'une diff6rence est constat6e entre le montant port6 sur un avis de virement et l'inscription
de ce montant sur la liste de virements, le bureau d'6change destinataire est autorisi k cr~diter le compte
courant du b6n~ficiaire pour la somme la plus faible.

CHAPITRE II.

FORMALIT19S DIVERSES.

Article 6.
Annulation de virements.

i. La demande d'annulation d'un ordre de virement doit 6tre formule par 6crit par le titulaire
du compte ddbit6.

Elle donne lieu h l'6tablissement d'un avis de retrait. Cet avis peut 8tre transmis par la voie postale
ou par la voie tdl6graphique.

2. La transmission par voie postale est effectu6e sous pli recommand6 au bureau d'6change du
pays destinataire par le bureau d'6change qui a donn6 cours audit ordre de virement. L'affranchissement
de ce pli est h la charge du titulaire du compte d~bit6.

3. Lorsque l'emploi de ]a voie t~lbgraphique est demand6, un tdlgramme de service tax6 est transmis
directement au bureau destinataire d~tenteur du compte courant. Ce tdlgramme doit 6tre confirm6
imm~diatement par lettre. Les frais du t~l~gramme et de la lettre confirmative sont h la charge du titu-
laire du compte d6bit6.

4. I1 n'est pas tenu compte des demandes d'annulation qui seraient formul~es et transmises dans
des conditions autres que celles prescrites ci-dessus.

5. Lorsqu'un avis de retrait parvient au bureau destinataire trop tard pour que le virement puisse
6tre annul, le bureau d'6change d'oit 6mane l'avis de retrait en est aussit6t inform6.

Article 7.
Non-exdcution d'un ordre de virement.

Lorsque, pour une cause quelconque, un ordre de virement ne peut pas 6tre port6 au cr6dit d'un
compte, il est ray6 de la liste sur laquelle il est inscrit et le total de cette liste, ainsi que celui de la lettre
d'envoi correspondante, sont rectifids 'encre rouge. Cette rectification est porte h la connaissance du
bureau d'6change exp~diteur au moyen de la lettre module D k laquelle est joint l'avis se rapportant au
virement non ex~cut6.
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Article 4.

Transmission of orders for trans/er.

The letters of advice, the lists and the transfer advices shall be made up together in closed packets
and sent free of postage to the office of exchange of destination so as to reach the latter by the most
appropriate means. They may be sent registered if desired.

Article 5.
Receipt o transfers.

i. On the arrival of the packets containing the letters of advice, the lists and the transfer advices
at the office of exchange the latter shall proceed to check the packet. If an irregularity of any kind
or an omission is discovered it shall notify the despatching office of exchange by a letter identical
with Form D annexed and shall make a request for the correction of the irregularity. The
despatching office of exchange must reply by the next post and, if necessary, send a duplicate of the
documents which are missing.

2. When a difference is discovered between the amount shown on a transfer advice and the entry
of the amount in the list of transfers, the office of exchange of destination shall be authorised to credit the
current account of the beneficiary with the smaller of the two sums.

CHAPTERIII.

VARIOUS FORMALITIES.

Article 6.
Cancellation of transfers.

i. A request for the cancellation of a transfer order must be made in writing by the holder of the
debtor account.

Such request for cancellation shall give rise to an advice of withdrawal. The said advice may be
forwarded by post or by telegraph.

2. If by post, it shall be forwarded by registered letter to the office of exchange of the country of
destination by the office of exchange which issued the said order of transfer. The cost of forwarding by
registered post shall be borne by the holder of the debtor account.

3. When a request is made that the telegraph should be used, a chargeable service telegram shall
be sent direct to the office of destination which keeps the current account. This telegram must be confir-
med immediately by letter. The cost of the telegram and of the letter of confirmation shall be borne by
the holder of the debtor account.

4. Requests for cancellation made and forwarded under conditions other than those laid down
above will be ignored.

5. When an advice of withdrawal reaches the office of destination too late for the transfer to be
cancelled, the office of exchange which forwarded the advice of withdrawal shall at once be informed
of the fact.

Article 7.
Non-execution of an order of transfer.

When, for any reason whatever, a transfer order cannot be placed to the credit of an account, it shall
be struck out of the list on which it is entered and the total of this list and that of the corresponding letter
of advice shall be corrected in red ink. This correction shall be brought to the notice of the despatching
office of exchange by means of the letter shown in Form D and the advice relating to the transfer which
has not been carried out shall be attached to this letter.
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VIREMENTS - RGLEMENT D'EXtCUTION.

Toutefois, les Administrations des pays contractants peuvent s'entendre pour que les virements non
exdcutes soient report~s sur une liste de virements au credit de l'Administration du pays d'origine. Dans cee
cas, la conversion a lieu au cours du jour, comme pour les virements ordinaires, et 1'avis de virement est
pourvu d'une note explicative.

CHAPITRE III.

COMPTABILITE.

Article 8.
Ddcomptes.

Les d6comptes journaliers sont 6tablis sur des formules conformes au mod~le E ci-annex6.
Ils sont transmis le plus t6t possible I l'office correspondant.

Article 9.
Payement des soldes.

i. Sauf arrangement contraire, les sommes dues au titre des virements postaux sont r6gl6es au moyen
de traites payables h vue sur la capitale ou sur une place commerciale du pays cr6ancier, en monnaie de ce
pays et sans aucune perte pour ce dernier, les frais de payement restant la charge de l'office d~biteur.

2. Toute Administration peut se faire ouvrir par les autres Administrations un compte courant postal
aux conditions ordinaires et demander, une fois pour tout~s, l'imputation d'office sur l'actif de ce compte
du montant des soldes d6biteurs constat6s h sa charge.

CHAPITRE IV.

FORMULES. COMMUNICATIONS.

Article Io.
Etablissement des formules.

i. Sauf ce qui est prdvu h l'article ier pour les avis de virements, les formules du service des virements
doivent 8tre r~digdes en langue fran~aise, avec ou sans traduction interlin6aire dans une autre langue, h
moins que les Administrations int~ress~es n'en disposent autrement par une entente directe.

Les inscriptions que leur texte comporte doivent 8tre formul~es en caract~res latins et en chiffres
arabes.

2. Les inscriptions au crayon-encre ou au crayon ordinaire ne sont pas admises.

Article II.
Communications.

i. Les offices se communiquent, en nombre suffisant pour les besoins du service, les specimens des
empreintes des timbres en usage dans les bureaux d'6change et des signatures des fonctionnaires qui ont
qualitd, dans chacun de ces bureaux, pour signer les listes de virements et les lettres d'envoi qui les a ccom-
pagnent.

2. Si la demande en est faite express6ment, les offices se communiquent le taux de conversion qu'ils

ont fix6 pour les ordres de virements.
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Nevertheless the Administrations of the Contracting countries shall be entitled to agree that transfers
which have not been carried out should be shown on a list of transfers to the credit of the Administration
of the country of origin. In that case conversion shall take place at the rate of exchange of the day as
in the case of ordinary transfers and the advice of transfer shall have an explanatory letter attached to it

CHAPTER III

ACCOUNTING.

Article 8.
Statements of account.

Daily statements of account shall be prepared on forms identical with Form E annexed.
They should be transmitted as soon as possible to the office concerned.

Article 9.
Payment of balances.

I. In the absence of any arrangement to the contrary, the settlement of the sums due on account of
postal cheques shall be effected by bills payable at sight on the capital or a commercial place of the
creditor country in the currency of that country and without loss to the latter, and the expense of
payment shall be borne by the debtor office.

2. Any Administration may open a postal current account with the other Administrations subject
to the usual conditions and may request those Administrations in future to deduct officially from the
credit to this account the amount of the debtor balances ascertained to its charge.

CHAPTER IV.

FORMS. COMMUNICATIONS.

Article Io.
Drawing up of forms.

i. Except as provided in Article i for advices of transfer, the forms in the postal cheque service shall
be drawn up in French with or without an interlinear translation in another language unless the Adminis-
trations concerned arrange otherwise by direct agreement.

The entries which their text requires must be made in Latin characters and Arabic figures.

2. Entries in pencil, wheter copying ink or ordinary, are not allowed.

Article i i.
Communications.

i. The offices shall furnish to each other, in sufficient number to meet the requirements of the
service, specimens of the impressions of the stamps in use at the offices of exchange and of the signatures
of the officials who are empowered, at each of these offices, to sign the lists of transfers and the covering
letters which accompany them.

2. Offices shall inform each other of the rate of conversion which they have fixed for transfer order
if a specific request for the information is required.
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VIREMENTS - RAGLEMENT D'EXtCUTION.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 12.

Mise d exicution et durde du Rdglement. Annexes. Formules.

Le prdsent R glement sera ex6cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de l'Arrangement concer-
nant les virements postaux.

I aura la m~me dur~e que cet Arrangement, h moins qu'il ne soit renouve]6 d'un commun accord
entre les Parties intdress6es.

Fait t Stockholm. le 28 aofit 1924.

(Suivent les mimes signatures que celles apposdes d I'Arrangement.)

Certifid pour copie conforme.

Stockholm, au Ministre Royal des Affaires dtrangres,
]e 30 sept. 1924.

Pour le Secrdtaire-Gdndral,

Le Chel des Archives
CARL SANDGREN.
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FINAL PROxIVSONS.

Ar ticle 12.

Entry into force and duration o the Regulations. Annexes. Forms.

The present Regulations shall be binding as from the date of the entry into force of the Agreement
concerning postal cheques.

They shall have the same duration as that Agreement unless renewed by common consent between
the Parties concerned.

Done at Stockholm, August 28, 1924.

(Here follow the same signatures as are appended to the Agreement.)
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VIREMENTS - FORMULES.

(Dimensions 74 < 105 mm.)

No zoo6

AVIS DE VIREMENT
(h transmettre au b~n6ficiaire)

doivent 6tre inscrits sur ordre du

titulaire du compte No ...........................

............. 0.................................... .......

au cr6dit du compte No ...........................

... ............ ..

- Communi-
Effectu6 : cations

i/ au verso
" ............ .~
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

(Dimensions 74 by 105 mm.)

No. ioo6

ADVICE OF TRANSFER
(to be forwarded to the beneficiary)

should be placed by order of the

holder of Account No ............................

•..... ............. ....................................

•.................... ............... .. ..... ... ........

to the credit of Account No ......................

. •.......... ......... ..... ........ .... ......... .....

•........................ ........... .............. ....

/ ".................. om u i a

Communica-
Paid tions

overleaf
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B.

ADMINISTRATION

Bureau des Cheques postaux
d ................................................... le ..................... 19 2 ......

LISTE DE VIREMENTS NO

pour le Bureau des Cheques postaux k .................................

NO d'ordre BtNAFICIAIRE TIREUR
des MONTANT OBSERVATIONS

virements I °du compte Nom et domicile todo eomptej Nom et domicile

.............................

.............................
.............................
.............................
.............................
.............................
.............................
..........................................................
.............................

TOTAL

Arrtd , la somme de

(en toutes
lettres) Signatures :

(Dimensions: 148 X 210 ou 210 X 297 mm.)

No ioo6

..................
..................
..................
..................
..............

..................

..................

.., ...............

....................................
..................
..................
..................
..................
..................
.............
..................
..........
.............

..... I t, .............................
.............................
.............................
.............................
.............................
.............................
.............................
.............................

.............................

.............................

... ........... ...." ",,

.......

\ f"

" ,,, .......... ... '"
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B.
ADMINISTRATION

Postal Cheque Office
at .................................................................. 19 2 ......

LIST OF TRANSFERS No.

for the Postal Cheque Office at .................................

Serial BENEFICIARY DRAWER

omber of bAMOUNT REMARKSTransfer I ofaceountT Name and Address I ofaceouut Name and Address

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.............................

.....................

.............................

.............................

.............................

TOTAL

.........................

.........................

.........................

.........................

.........................
.........................
.........................
.........................
.........................
.........................

Total sum of

(in words) Signatures:

( i n o : 4b........r....

°°..............-....

(Dimensions 1 48 by 21o or 21o by 297 mm.)

No. ioo6

..................... I

......................

......................

......................

......................

.............. I .......

......................

............ . .........

......................

......................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

......... i

" '°° .... I

!
................

................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................

..................
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ADMINISTRATION

Bureau des Cheques postaux
d ...........................

..................................... le ..................... 192...

LETTRE D'ENVOI NO .........

Le Bureau des Cheques postaux h ........................... est pri6 de vouloir
bien effectuer les virements figurant aux listes ci-jointes, lesquelles s'616vent respectivement
aux montants ci-apr~s :

Liste No I
ii a 2

o ) 3
I) 4

o a 5
S6

A 7

o a 9

Total ........

dont 1'Administration des Postes d ................................ doit 6tre d6bitde.

Timbre du
Bureau des Cheques. Signatures

..... ,..........,...

(Dimensions 148 x 21o mm.)
No ioo6
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ADMINISTRATION

Postal Cheque Office
a t ........................

................................................ 1 92 ...

COVERING LETTER No ..........

The Postal Cheque Office at ....................................... is requested to make the
transfers appearing in the attached lists, which amount to the following sums respectively

List No. i

2

3
)) ~) 4

))

6

7
8

))9

)) )) 10

Total .......

To be debited to the Postal Administration of .........................................................

Stamp of
the Cheque Office.

..... ........ ...

. .. . . .. ..

Signatures:

(Dimensions: 148 by 2io mm.)

No. too6
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ADMINISTRATION

.. .... . ......... .. ..° H...... ....

Bureau des Cheques postaux
d .................. ..................................... .le ..................... 19 2...

RECTIFICATION A LA LETTRE D'ENVOI NO

en date du .................................... du Bureau des Cheques d ....................................

Le total de la lettre d'envoi ci-dessus d6signde a dO 6tre rectifi6 h ...........................
(en toutes lettres)

..................................................................... pour la raison indiqu6e ci-apr~s (}

le virement ci-apr~s n'ayant pas t6 ex6cut6 (i).

No No d'inscrip- B]

dela tionsurla Nodu
liste liste compte

Timbre du
Bureau des Cheques.

(1 ifr 'ni...a.......ioninu°le

(1) Biffer lVindication inutile.

NI FICIAIRE TIREUR

NO du Montant Motif
Nom et adresse compte Nom et adresse

Signatures :

(Dimensions 148 X 210 mM.)

NO ioo6

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................

........................
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

ADMINISTRATION

Postal Cheque Office
at ........................ ...................................................... 192...

CORRECTION OF COVERING LETTER No.

dated ............................................. from the Cheque Office at .................................

The total of the above-mentioned covering letter has had to be altered to ..................
(in words)

..................................................................... for the reason given below (1 ............

............................................. °....................................... I° ...................... °....... ......

the transfer mentioned below not having been carried out (i).

No. BENEFICIARY DRAWER
of No. on list No. of Amount Reason
list AccO.a Name and Address No.ofNameandAddess Accofint IName and Address

.. ...... .......

.. ...... .......

.. ...... .......

.. ...... .......

Signatures :

....... ............... .i i i i
Stamp of

the Cheque Office.
( C st.. ........... 

o 
n n

" ... .............. " /

(1) Cross out if not necessary.

(Dimensions :j48 by 210 mM.)

No. xoo6

........................

........................

........................

........................

...................... P.

........ I ...............

........................

........................
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VIREMENTS - FORMULES.

E.

DItCOMPTE

DES LISTES DE VIREMENTS ICHANG1 ES LE ...............................................................

E N T R E ............................................................

h. destination de
I. RtCAPITULATION DES VIREMENTS

h destination de

. .. . . . . . . . . . . . . .

Fr. C. Fr. C.

.................................... Bureau des cheques d ........................................

................. ... ............... ............. ......... ......

Total A ..................... Total B ..............

II. CALCUL DU COURS DE BOURSE MOYEN.
Cours notes

le h pour ioo fr. pour ioo fr. Parite Cours de dcompte
__I Fr. C. Fr. C. I

................. ............ Fr ............. Fr

........... .. . .... Fr ....................... Fr ......................

III. SOLDE.
Fr. C. Fr. C.

T otal A . . . . . . ............................ ........ T otal B . . . . . . ............................ ........

A d6duire le total B . .................................... A ddduire le total A . ....................................

Avoir de 1...... ............................Avoir de 1................................

Compensation ............................... Compensation . . .............................

.L e............ ..............................

Le ddcompte ci-dessus est reconnu exact et accept6.
.............................. I le .................. 19 2 ...... ............................................................

........ le...........19.....................................................

(Dimensions 210 X 297 mm.)

No 1oo6
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POSTAL CHEQUES - FORMS.

E.

STATEMENT OF ACCOUNT

OF THE LISTS OF TRANSFERS EXCHANGED ON ............................................................

B E TW E E N ............................................................

I. SUMMARY OF TRANSFERS.
for for

..................................... .................................... .

Fr. C. Fr. C.

..................................... C heque O ffice at ................................. .............................. ......

T o ta A ............... ..... . . .

Total A Total B ..............

II. CALCULATION OF MEAN RATE OF EXCHANGE.
Rates quoted

Date at for Ioo fr. for oo fr. Par Rate at which calcu-

Fr. C. Fr. C. lated

Fr. .............. Fr ..............

Fr ...................... Fr ....... .......

III. BALANCE.

Fr. C Fr. C.

Total A . . . . . . ............................ . .... Total B . . . . . . ..............................

Deduct Total B . . ................................... Deduct Total A . . ...............................

Balance in favour of . .................................... Balance in favour of . ............................ ........

A djustm ent . . . . .................................... A djustm ent . . . . ............................ ........

.................................... (date)

The above statement of account is admitted to be accurate and accepted.
.............................. J9 2 ...... ............................................................

.. .. . .. .... .. .. .. . ....... . .. . ...9. .. .

(Dimensions : 210 by 297 mm.)

No. 1oo6
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RECOUVREMENTS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE.

No. 1007. - ARRANGEMENT 1 CONCERNANT LES RECOUVREMENTS
CONCLU ENTRE L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE; LA
BELGIQUE, LA BOLIVIE, LE CHILI, LA RE PUBLIQUE DE CUBA,
LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'TGYPTE,
L'ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, LA FRANCE, L'AL-
GP3RIE, LA GRECE, LA HONGRIE, L'ISLANDE, L'ITALIE, L'EN-
SEMBLE DES COLONIES ITALIENNES, LA LETTONIE, LA LI-
THUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE
LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LA
NORVEGE, LES PAYS-BAS, LES INDES NIEERLANDAISES, LES
COLONIES NP-ERLANDAISES EN AMtRIQUE, LA POLOGNE, LE
PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE, LES
COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE ET DE L'OCPIANIE, LA
ROUMANIE, LA REPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE
DE LA SARRE, LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLO-
VENES, LA SUEDE, LA SUISSE, LA TCHIECOSLOVAQUIE, LA TU-
NISIE, LA TURQUIE, ET LES IETATS-UNIS DE VENEZUELA,
SIGNIE A STOCKHOLM, LE 28 AOUT 1924.

RATIFICATIONS:
Communiqudes par le Ministre des Affaires 6trang~res de Suede, le 28 novembre 1925.

Date de linstument. Date du ddp6t.
ALLEMAGNE ... ... ... ... ... ... ... ... ...

AUTRICHE .... .... .... .... .... .... .... ....... ...
BELGIQUE .... .... .... .... .... .... ........ ... ...

DANEMARK * ... ... ... ... ... ... ... ... ...
ESPAGNE .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
ESTHONIE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

FRANCE

HONGRIE.... ...............................
ISLANDE *. . .. .......... ... ... ... ... ...

LUXEMBOURG .............................

MAROC (h 'exlusion de la zone espagnole) ......
NORVAGE ..................... ............
PAYS-BAS (y compris les Indes neerlandaises et les

Colonies nderlandaises en Am6rique ..........
TERRITOIRE DE LA SARRE ... ... ... ... ... ...

SUADE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

SUISSE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
TUNISIE ... .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . .. . ..

22 juillet 1925.
io aofit 1925.
19 aofit 1925.
28 aofit 1925.
2o aofit 1925.
22 aofit 1925.
ier septembre 1925.
27 juillet 1925.
28 aofit 1925.
Iet septembre 1925.
14 mars 1925.
27 fvrier 1925.

28 avril 1925.
19 aofit 1925.
6 juin 1925.
7 juillet 1925.
2 juin 1925.

21 septembre 1925.

9 septembre 1925.

7 septembre 1925

Communiquees par le Ministre des Affaires 6trangres de Suede, le 1o avril 1926.
PORTUGAL (valable pour tout le territoire de la Nation

portugaise, y compris les Colonies portugaises de
l'Afrique, de l'Asie et de l'Ocdanie) .......... 14 novembre 1925 27 novembre 1925.

TCH31COSLOVAQUIE .......... 8 octobre 1925 2 novembre 1925.

* Communiqude aussi par le Ministre de Danemark h Berne.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 1007. - AGREEMENT' CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY
CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BEL-
GIUM, BOLIVIA, CHILE, THE REPUBLIC OF CUBA, DENMARK,
THE FREE CITY OF DANZIG, EGYPT, SPAIN, THE SPANISH
COLONIES, FRANCE, ALGERIA, GREECE, HUNGARY, ICELAND,
ITALY, THE ITALIAN COLONIES, LATVIA, LITHUANIA, LUXEM-
BURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MOROCCO
(SPANISH ZONE), NORWAY, THE NETHERLANDS, THE DUTCH
EAST INDIES, THE DUTCH COLONIES IN AMERICA, POLAND,
PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE
PORTUGUESE COLONIES IN ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA,
THE REPUBLIC OF SAN MARINO, THE SAAR TERRITORY, THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN,
SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY AND THE
UNITED STATES OF VENEZUELA, SIGNED AT STOCKHOLM,
AUGUST 28, 1924.

1 RATIFICATIONS:

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 28, 1925.

Date of the instrument. Date of deposit.
A USTRIA ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
BELGIUM .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
D ENMARK * ... ... . ..... .. . ... ...*.. .
ESTHONIA .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...

FRANCE ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
GERMANY .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
HUNGARY .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...
ICELAND * ................ .... .... .... ... ... ...
LUXEMBURG ... ... ... ... ... ... ... ... ...
MOROCCO (excluding the Spanish Zone) ...........
NETHERLANDS (including Netherlands Indies and

the Netherlands Colonies in America) ......
NORWAY ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
SAAR TERRITORY ... ... ... ... ... ... ... ...
SPAIN .... .... .... .... .... .... .... .... .... .... ...

SW EDEN ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
SWITZERLAND .... .... .... .... .... .... .... .... ...
TUNIS .... .... .... .... .... .... .... .... .... ... ...

August Io, 1925
August 19, 1925.
August 28, 1925.
August 22, 1925.
September i, 1925.
July 22, 1925.
July 27, 1925.
August 28, 1925.
September I, 1925.
March 14, 1925.

April 28, 1925.
February 27, 1925.
August 19, 1925.
August 20, 1925.
June 6, 1925.
July 7, 1925.
June 2, 1925.

September 9, 1925.

September 7, 1925.

September 21, 1925.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, April Io, 1926.
PORTUGAL (valid for the whole territory of the Por-

tuguese Nation, including the Portuguese Colonies
of Africa, Asia and Oceania.) ............... November 14, 1925. November 27, 1925.

CZECHOSLOVAKIA ............................... October 8, 1925. November 2, 1925.
* Communicated also by the Danish Minister at Berne.
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Texte ol/iciel /ranfais communiqu! par le Charg! d'Af/aires a. i. des Pays-Bas 4 Berne et les
Ministres des A//aires ltrangires de Portugal et de Suede. L'enregistrement de cet Arrangement
a eu lieu le 28 novembre 1925.

Les soussign6s, P1nipotentiaires des pays ci-dessus 6num6r~s, vu 'article 3 de la Conven-
tion 1, ont, d'un commun accord et sous reserve de ratification, arrt6 l'Arrangement suivant

CHAPITRE I.

DISPOSITION PRtLIMINAIRE.

Article premier.

Conditions de l'change des valeurs ii recouvrer.

L'6change des valeurs 4 recouvrer, entre ceux des pays contractants dont les Administrations
conviennent d'6tablir ce service, est r~gi par les dispositions du present Arrangement.

CHAPITRE II.

OBJET DU ,SERVICE.

Article 2.

Valeurs admises ti l'encaissement.

Sont admis h 1'encaissement les quittances, factures, billets h ordre, traites, coupons d'int6rt
et de dividende, titres amortis, et g6n6ralement toutes valeurs commerciales ou autres, payables
sans frais.

Les Administrations qui ne peuvent se charger de l'encaissement de coupons d'int6r~t ou de
dividende et de titres amortis le notifient aux autres Administrations par l'interm6diaire du Bureau
international.

Article 3.
Prot~ts.

Les Administrations peuvent se charger de faire protester les effets de commerce et de faire
exercer des poursuites judiciaires au sujet de cr~ances. Elles arrtent, d'un commun accord, les
dispositions n~cessaires h cet effet.

CHAPITRE III.

DIP6TS DES VALEURS A RECOUVRER.

Article 4.
Enonci du montant des valeurs.

Sauf arrangement contraire, le montant des valeurs h recouvrer est exprim6 dans la monnaie
du pays charg6 du recouvrement.

' Vol. XL, page ig de ce Recueil.
N O 1007
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French o[[icial text communicated by the Netherlands' Acting Chargi d'A/aires at Berne and the
Portuguese and Swedish Ministers ]or Foreign Afairs. The registration o this A greement tock
place November 28, 1925.

The undersigned, Plenipotentiaries of the countries enumerated above, in view of Article 3
of the Convention', have, by mutual consent and subject to ratification, drawn up the following
Agreement:

CHAPTER I.

PRELIMINARY PROVISION.

Article i.

Conditions o the exchange o accounts, etc. to be collected by post.
The exchange of accounts, etc. to be collected by post between those contracting countries

whose Administrations agree to establish this service is governed by the provisions of the present
Agreement.

CHAPTER II.

PURPOSE OF THE SERVICE.

Article 2.
Documents admitted to collection.

The following documents are admitted to the collection service : receipts, invoices, promissory
notes payable at sight, bills, interest or dividend coupons, securities due for redemption and in
general every kind of commercial or other document payable without deduction.

Any Administration which is unable to undertake the cashing of interest or dividend coupons
and of securities due for redemption will notify the fact to the other Administrations through
the intermediary of the International Bureau.

Article 3.
Protest.

Administrations may undertake to protest bills and to institute legal proceedings in respect
of debts. They will draw up by agreement the necessary regulations for this purpose.

CHAPTER III.

POSTING OF ACCOUNTS, ETC. TO BE COLLECTED.

Article 4.

Declaration o/the amount to be collected.

In the absence of other arrangements the amount of the accounts to be collected by post is
expressed in the currency of the country which undertakes collection.

1 Vol. XL, page i9 of this Series.

No. 1007
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Article 5.

Djp6t des valeurs. Taxe de l'envoi.

Le d6p6t des valeurs h recouvrer est fait sous forme d'envoi recommand6 affranchi, adress6
directement par le d6posant au bureau de poste charg6 d'encaisser les fonds.

La taxe de l'envoi ne doit pas d6passer celle d'une lettre recommand6e du m6me poids.

Article 6.

Nombre et montant maximum des valeurs.

i. Le m~me envoi peut contenir plusieurs valeurs recouvrables par le bureau destinataire
sur les d6biteurs diff6rents, au profit d'une m~me personne.

Toutefois, ces valeurs ne peuvent tre assignees sur plus de cinq d6biteurs diff6rents, ni 6tre
encaissables h diff6rents jours d'6ch6ance.

2. Le montant total h encaisser ne doit pas exc6der par envoi le maximum admis par le pays
de destination pour l'6mission des mandats de poste, it moins que les Administrations n'adoptent,
d'un commun accord, un maximum plus 6lev6.

Article 7.

Interdictions.

I1 est interdit
a) de porter sur les valeurs des notes ne concernant pas l'objet du titre
b) de joindre h ces valeurs des lettres ou des notes pouvant tenir lieu de correspondance

entre le cr~ancier et le d6biteur ;
c) de consigner sur le bordereau d'expddition des annotations autres que celles que com-

porte sa contexture.

CHAPITRE IV.

ENCAISSEMENT DES VALEURS.

Article 8.
Non-acceptation de payements. partiels.

Chaque valeur doit Wtre pay6e int6gralement et en une seule fois, sinon elle est consid~rde
comme refusde.

Article 9.
Droits d'encaissement et de prisentation.

i. L'Administration charg~e du recouvrement pr6l~ve sur le montant de chaque valeur
recouvrde un droit d'encaissement de 30 centimes.

2. Toute valeur prdsent6e h 1'encaissement et non payee est passible d'un droit de presentation
de 20 centimes.

Ne sont pas soumises h ce droit, les valeurs qui, par suite d'une irr6gularit6 quelconque ou
d'un vice d'adresse, sont renvoy~es h l'exp~diteur sans avoir t6 mises en recouvrement.

N ° too7
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Article 5.

Posting of accounts, etc. Transmission fee.

Accounts, etc. to be collected are posted in registered covers addressed directly by the sender
to the post office which is to collect the amount.

The transmission fee for the packet must not exceed that charged in respect of a registered
letter of the same weight.

Article 6.

Number and maximum amount of accounts, etc. to be collected.

(i) The same postal packet may contain several bills payable to the same person to be collected
by the post office of destination from different debtors.

The same packet, however, must not contain bills to be collected from more than five different
debtors nor bills falling due on different dates.

(2) The total amount to be collected must not exceed per packet the maximum allowed
for money orders issued in the country of destination unless the Administrations agree to adopt
a higher maximum.

Article 7.

Prohibitions.

It is forbidden
(a) to make any notes on bills, etc. not relating to the subject of the bill or security
(b) to attach to such bills, etc., letters or notes which might take the place of

correspondence between the creditor and the debtor ;
(c) to make any entries on the schedule of amounts to be collected other than those

required by the wording of the form.

CHAPTER IV.

COLLECTION OF BILLS.

Article 8.
Partial payment not allowed.

Each bill, etc. must be paid in full and at the same time ; otherwise it is considered to be refused.

Article 9.

Cashing fee and presentation charge.

(i) The Administration which collects the account, charges a cashing fee of 30 centimes
on the amount of each bill collected.

(2) Any bill which remains unpaid after having been presented for payment is subject to
a presentation charge of 20 centimes.

Bills which are returned to the sender without having been collected owing to irregularities
of any kind or to an imperfect address are not liable to this fee.

No. lOO7 5



66 Socie't des Nations - Recuei des Traites. 1925

RECOUVREMENTS - ARRANGEMENT.

Article io.
Transmission du montant encaissg.

i. Les sommes encaiss~es se rapportant hL un m~me envoi sont transmises au d~posant au
moyen d'un mandat de poste, apr~s d~duction :

a) du droit d'encaissement et, 6ventuellement, du droit de presentation afferent aux
valeilrs impay~es ;

b) s'il y a lieu, des droits fiscaux appliqu~s aux valeurs, et
c) de la taxe ordinaire des mandats de poste qui est calcul~e sur le total de la somme

encaiss~e, d6duction faite des r6tributions et droits indiqu6s sous a) et b).

Les mandats de recouvrement sont admis jusqu'au montant maximum adopt6 par les Admi-
nistrations en vertu de l'article 6, § 2.

2. Les Administrations peuvent s'entendre sur un autre proc~d6 pour la liquidation des sommes
encaiss~es. Elles peuvent notamment se charger, dans des conditions h convenir, de les verser
en compte courant postal dans le pays de destination de renvoi.

Article II.
Renvoi des valeurs non recouvries.

Les valeurs qui n'ont pu ftre recouvr~es dans les d~lais fix6s par le Rglement, et qui ne doivent
pas tre remises hL un tiers d~sign6, sont renvoy6es en franchise de port au bureau de d6p6t.

Lorsqu'il n'y a pas de valeurs recouvr~es ou que les sommes encaissdes sont insuffisantes pour
permettre la d~duction int~grale des droits de presentation, ceux-ci sont r~clamds A l'expdditeur
de l'envoi. L'Administration cliarg~e du recouvrement des valeurs n'est tenue it aucune mesure
conservatoire, ni i aucun acte 6tablissant le non-payement de ces titres.

CHAPITRE V.

RETRAIT ET RECTIFICATIONS. RP-EXPP-DITION ET RENVOI. RtCLAMATIONS.

Article 12.

Retrait des recouvrements. Rectification du bordereau.

Aussi longtemps que le bureau destinataire d'un envoi contenant des valeurs h recouvrer ne
s'est pas dessaisi de celles-ci, le d~posant peut, aux conditions d~termin~es pour les correspondances
par l'article 45 de la Convention retirer 'envoi ou une ou plusieurs des valeurs y contenues, ou
faire rectifier, en cas d'erreur, les indications du bordereau d'expdition.

Article 13.
Rdexpldition. Valeurs mal dirigges.

i. En cas de changement de residence d'un ou de plusieurs des destinataires, les valeurs h
recouvrer sont r~exp6di6es dans l'int4rieur du pays de destination. I1 en est de mdme des valeurs

l'adresse de personnes habitant un endroit de la localit6 desservi par un autre bureau.
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Article io.
Transmission of the amount collected.

(i) The sum collected in respect of any one packet is transmitted to the sender by means
of a money order, after deduction :

(a) of the cashing allowance and of the presentation charge, if any, in respect of unpaid
bills ;

(b) of the fiscal dues, if any, applicable to bills, etc. ; and
(c) of the ordinary money order commission, which is calculated on the basis of the total

amount collected, less the payments and charges mentioned in paragraphs (a)
and (b).

Money orders relating to the collection of bills etc., may not exceed the maximum adopted
by the Administrations under the terms of Article 6, Section 2.

(2) The Administrations may agree upon some other system for dealing with the amounts
collected. They may for example undertake, on conditions to be agreed upon, to pay them into
a postal cheque account in the country to which they are to be transmitted.

Article ii.
Return of unpaid bills.

Bills, which it has not been possible to collect within the time limit fixed in the Regula-
tions, and which have not to be be handed over to a third party named in advance, are returned
post free to the office of posting.

When no bills have been collected, or when the amount collected is insufficient to enable the
presentation charge, etc., to be deducted in full, the fees in question are collected from the sender.
The Administration which undertakes collection is not bound to take any safeguards or to issue
any certificate to the effect that the bills, etc. have not been paid.

CHAPTER V.

WITHDRAWAL AND CORRECTIONS. RE-DIRECTION AND RETURN. CLAIMS.

Article 12.

Withdrawal o[ bills. Correction of the schedule.

As long as the office of destination of a packet containing bills for collection has not relinquished
possession thereof, the sender may, subject to the conditions laid down in Article 45 of the Conven-
tion in respect of correspondence, withdraw the packet or one or more of the bills contained therein,
or correct, in case of error, the entries on the schedule.

Article 13.
Re-direction. Mis-sending.

(x) In the event of one or more of the addressees having removed, the bills for collection are
re-directed in the internal service of the country of destination. The same applies to bills intended
for persons who live in a district served by another office.
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2. Si un envoi est totalement compos6 de valeuis non encaissables par le bureau qui les reoit,
it est renvoy6 au bureaux d'origine, h moins que les d~biteurs ne soient tous desservis par un autre
bureau du pays de destination, auquel cas it est dirig6 sur ce bureau.

Lorsqu'une partie des valeurs ins~r~es dans un envoi ne sont pas encaissables par le bureau
destinataire, celles-ci sont renvoy~es h l'exp~diteur et it est proc~d6 h la mise en recouvrement des
autres valeurs.

3. I1 n'est percu aucun suppl6ment de taxe du chef de ces r6exp~ditions.

Article 14.
Renvoi des valeurs irricouvrables.

Les valeurs qui n'ont pu 6tre recouvrdes pour un motif quelconque sont renvoy~es au d6posant
dans la forme pr~vue par le R~glement.

Article 15.
Rdclamations.

Les prescriptions de l'article 47 de la Convention sont applicables aux rdclamations concernant
les envois de valeurs ht recouvrer.

CHAPITRE VI.

RESPONSABILITt. MANDATS DE RECOUVREMENT.

Article 16.

Responsabiliti en cas de perte de l'envoi ou des valeurs.

i. La perte d'un envoi recommand6 contenant des valeurs ht recouvrer engage la responsabilit6
du service postal envers l'expdditeur dans les conditions d~termindes pour les envois recommandds
par les articles 50 et 51 de la Convention.

I1 en est de mme s'il s'agit de la perte d'un envoi contenant des valeurs impayes en retour.

2. En cas de perte des valeurs apr~s l'ouverture du pli qui les contient, soit au bureau charg6
de 'encaissement, soit au bureau charg6 de la restitution au ddposant, l'Administration responsable
n'est tenue de rembourser h l'expdditeur que le montant effectif du dommage caus6, sans que ce
montant puisse exc6der celui de l'indemnit6 pr~vue au § i ci-dessus.

3. Les dispositions des articles 53 h 57 de la Convention, qui ont trait h. l'indemnit6, s'appli-

quent aux envois de recouvrement.

Article 17.

Garanties des sommes recouvries rigulirement.

Les sommes recouvr6es r~guli~rement, ddduction faite des taxes pr6vues h l'article IO, qu'elles
aient 6t6 ou non converties en mandats de poste ou vers~es en compte courant postal, sont garanties
h l'exp6diteur des valeurs dans les conditions ddtermindes en faveur du d~posant par l'Atrangement
concernant les mandats de poste ou par les prescriptions r~gissant le service des chques et virements
postaux.
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(2) If a packet is composed entirely of bills which cannot be collected by the office receiving
them, it is returned to the office of origin unless all the debtors are resident in the area of another
office in the country of destination, in which event it is transmitted to such office.

If some of the bills contained in a packet cannot be collected by the office of destination, the
bills in question are returned to the sender and steps are taken to collect the other bills.

(3) No additional charge is made for re-direction.

Article 14.
Return o/ bills which cannot be collected.

Bills which for any reason it has been impossible to collect are returned to the sender in the
manner prescribed in the Regulations.

Article 15,
Claims.

The provisions of Article 47 of the Convention apply to claims concerning packets of bills for
collection.

CHAPTER VI.

RESPONSIBILITY. MONEY ORDERS.

Article 16.

Responsibility in the event o the loss o/ a packet or o/the bills contained therein.

(i) The postal service is responsible to the sender for the loss of a registered packet containing
bills to be collected, under the conditions laid down for registered articles by Articles 50 and 51 of
the Convention.

The same applies to the loss of a packet containing unpaid bills which are being returned to
the sender.

(2) If bills, etc., are lost, after the opening of the packet containing them, either in the office
responsible for the collection of the amounts or in the office responsible for returning them to the
sender, the Administration concerned is only bound to refund to the sender the actual amount of
the loss entailed. Such amount cannot exceed the amount of the compensation mentioned in
paragraph i above.

(3) The provisions of Articles 53 to 57 of the Convention relating to compensation apply
to packets of bills for collection.

Article 17.

Guarantee of sums dutly collected.

Sums duly collected after deduction of the fees mentioned in Article Io, whether they have
not been converted into money orders or paid into a postal cheque account, are guaranteed to the
sender of the bills under the condition laid down in favour of the sender in the Money Order
Agreement or in the Regulations governing the postal cheque and payment service.
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Article 18.

Application de dispositions spiciales d la Convention.

Les dispositions des articles 62 h 67 de la Convention, qui ont trait aux envois contre rembour-
sement, sont applicables aux recouvrements en ce qui concerne les indemnit~s et sommes h payer,
les ddlais de payement, le recours contre l'office responsable et les mandats de recouvrement.

Article 19.

Cas de retard.

Les Administrations ne sont tenues h aucune responsabilit6 du chef de retards:

a) dans la transmission ou dans la presentation des valeurs h recouvrer;
b) dans la liquidation des sommes encaissdes ;
c) dans l'tablissement du protft ou dans l'exercice des poursuites judiciaires dont elles

se seraient charg~es par application des dispositions de l'article 3.

CHAPITRE VII.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 20.
Attribution des taxes.

La taxe d'un envoi contenant des valeurs h recouvrer ainsi que les droits d'encaissement et
de prdsentation ne donnent lieu h aucun d~compte entre les offices int~ress6s.

Article 21.
Bureau participant au service.

Les Administrations doivent admettre au service des recouvrements tous les bureaux charges
du service des mandats de poste internationaux.

Article 22.

Application des dispositions d'ordre gndral de la Convention.

Les dispositions d'ordre gdn6ral qui figurent aux titres 1 et II de la Convention sont applicables
au present Arrangement h l'exception, toutefois, des prescriptions faisant l'objet de l'article 7.

Article 23.

Approbation des propositions faites dans l'intervalle des rjunions.

Pour devenir ex~cutoires, les propositions faites dans l'intervalle des r~unions (art. 18 et 19

de la Convention) doivent r~unir:
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Article 18.

Application of special provisions of the Convention.

The provisions of Articles 62 to 67 of the Convention relating to trade charge packets apply
to bills for collection as regards the compensation and sums payable, the time-limit for payment,
claims against the responsible office and collection money orders.

Article 19.

Delay.

The Administrations are not in any way responsible for delay:
(a) In the transmission or presentation of bills for collection;
(b) In the payment of the sums collected ; or
(c) In protesting bills or in instituting legal proceedings under the provisions of Article 3.

CHAPTER VII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 20.
Allocation of Fees.

The transmission fee for a packet containing bills for collection, together with the cashing
fee and presentation, charge, do not form the subject of any account between the offices concerned.

Article 21.
Offices taking part in the service.

The Administrations must admit to the collection service all offices at which international
money order business is transacted.

Article 22.

Application of general provisions of the Convention.

The general provisions contained in Chapters I and II of the Convention apply to the present
Agreement with the exception of the provisions of Article 7.

Article 23.

Approval of proposals made between meetings.
In order to become binding, proposals made between meetings (Articles 18 and 19 of the

Convention) must obtain:
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a) l'unanimit4 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de la
modification des dispositions des articles I h 17, 19, 20, 23 et 24 de l'Arrangement
et I, 2, 3, 4, 6, 7, 9, II, 12, 13, 14 et 18 de son R~glement ;

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions de l'Arrange-
ment autres que celles mentionn~es h l'alin6a precedent et des articles 8, IO et 15
du Rglement ;

c) la majorit4 absolue, s'il s'agit de la modification des autres articles du Rglement ou
de l'interpr~tation des dispositions de l'Arrangement et de son Rglement, hors
le cas de dissentiment h soumettre hi l'arbitrage.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 24.

Mise d exicution et dur4e de l'Arrangement.

Le present Arrangement sera mis k execution le 1 er octobre 1925 et demeurera en vigueur
pendant un temps ind~termin6.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires des pays ci-dessus 6num6rds ont sign6 le pr6sent Arran-
gement en un exemplaire qui restera d~pos6 aux Archives du Gouvernement de la Suede et dont
une copie sera remise h chaque Partie.

Fait Stockholm, le 28 aofit 1924.

Pour l'Albanie :

DAVID BJURSTROM.

Pour l'Allemagne :

W. SCHENK.
K. ORTH.

Pour l'Autriche

JULIUS JUHLIN.

GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Belgique

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.

0. SCHOCKAERT.

Pour ]a Bolivie :

MTO. URRIOLAGOITIA H.

Pour le Chili :

CESAR LEON.
L. TAGLE SALINAS.
C. VERNEUIL.

Pour la R~publique de Cuba:

Jost D. MORALES DIAZ.

CtSAR CARVALLO.

Pour le Danemark :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

Pour la Ville libre de Dantzig:

Dr ALFRED WYSOCKI.
Dr MARJAN BLACHIER.

Pour l'Egypte :

H. MAZLOUM.
E. MAGGIAR.
WAHBf IBRAHIM.
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(a) Unanimity of votes if they involve the addition of new provisions or any modification
of the provisions of Articles 1-17, 19, 20, 23 and 24 of the Agreement and I, 2,
3, 4, 6, 7, 9, II, 12, 13, 14 and 18 of the Regulations ;

(b) Two-thirds of the votes if they involve the modification of the provisions of Articles 8
Io and 15 of the Regulations ;

(c) A simple majority if they involve the modification of the other articles of the Regula-
tions or of the interpretation of the provisions of the Agreement and of the
Regulations, apart from cases of disagreement submitted to arbitration.

FINAL PROVISIONS.

Article 24.

Entry into force and duration of the Agreement.

The present Agreement shall come into force on October i, 1925 and shall remain in operation
for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the above-named countries have signed the present
Agreement in a single copy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and
of which a copy shall be delivered to each Party.

Done at Stockholm, August 28, 1924.

For Albania:

DAVID BJURSTROM.

For Germany :

W. SCHENK.
K. ORTH.

For Austria :

JULIUS JUHLIN.

GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Belgium :

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.
0. SCHOCKAERT.

For Bolivia :

MTO. URRIOLAGOITIA H.
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For Chile :

CtSAR LEON.
L. TAGLE SALINAS.
C. VERNEUIL.

For the Republic of Cuba:

Jost D. MORALES DIAZ.
CESAR CARVALLO.

For Denmark :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

For the Free City of Danzig

DR. ALFRED WYSOCKI.
DR. MARJAN BLACHIER.

For Egypt:

H. MAZLOUM.
E. MAGGIAR.
WAHBt IBRAHIM.
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Pour l'Espagne :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN I
CARONGO.

Josit MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour 'les Colonies espagnoles:

MARTIN VICENTE SALTO.

Pour la France

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.

A. BODY.
DOUARCHE.

G. B]MCHEL.

Pour l'Algrie

H. TREUILLR.

Pour la Grace :

PENTHIZROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.

Pour la Hongrie :

0. DE FEJI1R.

G. BARON SZALAY.

Pour l'Islande :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

Pour l'Italie:

LUIGI PICARELLI.

PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes:

LUIGI PICARELLI.

PAOLO RIELLO.

GIOVANNI BARTOLI.

Pour la Lettonie :

ED. KADIKIS.
Louis RUDANS.

Pour la Lithuanie :

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.

Pour le Luxembourg:

JAAQUES.

Pour le Maroc (h l'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

F. GENTIL.
WALTER.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour la Norv~ge :

KLAUS HELSING.

OSKAR HOMME.

Pour les Pays-Bas :

SCHREUDER:
J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

Pour les Indes n~erlandaises

I. J. MILBORN.
Pour M. W. F. GERDES OOSTERBEEK:

I. J. MILBORN.

Pour les Colonies n~erlandaises en Amrique:

I. J. MILBORN..
Pour M. W. F. GERDES OOSTERBEEK:

I. J. MILBORN.

Pour la Pologne :

Dr ALFRED WYSOCKI.

Dr MARJAN BLACHIER.
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For Spain :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN
CARONGO.

Jose MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For the Spanish Colonies:

MARTIN VICENTE SALTO.

For France:

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.
A. BODY.
DOUARCHE.

G. BIZCHEL.

For Algeria :

H. TREUILLR.

For Greece :

PENTHItROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.

For Hungary :

0. DE FEJItR.

G. BARON SZALAY.

For Iceland :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

For Italy:

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.

GIOVANNI BARTOLI.

For the Italian Colonies:

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.
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For Latvia:

ED. KADIKIS.
Louis RUDANS.

For Lithuania :

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.

For Luxemburg:

JAAQUES.

For Morocco (except

F. GENTIL.
WALTER.

the Spanish zone):

For Morocco (Spanish zone)

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CASONGO.

Jose MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For Norway :

KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

For Netherlands :

SCHREUDER.
J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

For the Dutch East Indies

I. J. MILBORN.
For M. W. F. GERDES OOSTERBEEK:

I. J. MILBORN.

For the Dutch Colonies in America:

I. J. MILBORN.
For M. W. F. GERDES OOSTERBEEK:

I. J. MILBORN.

For Poland :

DR. ALFRED WYSOCKI.
DR. MARJAN BLACHIER.
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Pour le Portugal:

HENRIQUES MOUSINHO D'ALBUQUER-
QUE.

ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

Pour les Colonies portugaises de l'Afrique

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

Pour les Colonies portugaises de l'Asie et de
l'Oc~anie :

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.

Pour la Roumanie :

GEORGE LECCA.

Pour la R~publique de St-Main

PERCIVAL KALLING.

Pour le Territoire de la Sarre

P. COURTILET.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slo-
v~nes:

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUNDZIC.
MILo KOVACEVIC.

STO1A KRBAVAC.

Pour la Suede :

JULIUS JUHLIN.

GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Suisse :

P. DUBOIS.
C. ROCHES.

Pour la Tch~coslovaquie

JUDR OTOKAR RtJZICKA,
JOSEPH ZABRODSKV.

Pour la Tunisie :

F. GENTIL.
BARBARAT.

Pour la Turquie :

Pour MEHMED SABRY:
BIHA TALY.
BIZHA TALY.

Pour les Etats-Unis de Venezuela

Luis ALEJANDRO AGUILAR.

Certifide pour copie conforme :
Stockholm, au Minist~re Royal des Affaires 6trangres,

le 30 septembre 1924.

Pour le Secr6taire G~n~ral,

Le Chel des Archives,
Carl SANDGREN.
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For Portugal :

HENRIQUES MOUSINHO D'ALBUQUER-
QUE.

ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

For the Portuguese Colonies in Africa

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

For the Portuguese Colonies in Asia and Oceania:

JOAQUIM PIREs FERREIRA CHAVES.

For Roumania :

GEORGE LECCA.

For the Republic of San Marino

PERCIVAL KALLING.

For the Saar Territory

P. COURTILET.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes :

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUNDZIC.
MILO, KOVACEVIC.
STOJA KRBAVAC.

For Sweden :

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Switzerland

P. DUBOIS.
C. ROCHES.

For Czechoslovakia

JUDR OTOKAR RUICKA.
JOSEPH ZABRODSKV .

For Tunis :

F. GENTIL.
BARBARAT.

For Turkey :

For MEHMED SABRY:
BIZHA TALY.
BIZHA TALY.

For the United States of Venezuela

Luis ALEJANDRO AGUILAR.
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REGLEMENT
DE L'ARRANGEMENT DES RECOUVREMENTS.
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RE-GLEMENT D'EXI CUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS
CONCLU ENTRE L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE,
LE CHILI, LA R]IPUBLIQUE DE CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG,
L'EGYPTE, L'ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, LA FRANCE, L'ALGtRIE, LA
GRP-CE, LA HONGRIE, L'ISLANDE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES COLONIES ITALIEN-
NES, LA LETTONIE, LA LITHUANIE, LA LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION
DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LA NORVEGE, LES PAYS-
BAS, LES INDES NEERLANDAISES, LES COLONIES NE ERLANDAISES EN AMERIQUE,
LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'AFRIQUE, LES
COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE ET DE L'OCE ANIE, LA ROUMANIE, LA REPUBLI-
QUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LE ROYAUME DES SERBES,
CROATES ET SLOVENES, LA SUP-DE, LA SUISSE, LA TCHItCOSLOVAQUIE, LA TUNISIE,
LA TURQUIE ET LES V-TATS-UNIS DE VENEZUELA.

Les soussign6s, vu l'article 4 de la Convention 1 postale universelle conclue h Stockholm, le 28 aofit
1924, ont, au nom de leurs Administrations respectives, arrWt, d'un commun accord les mesures suivantes
pour assurer l'ex6cution de l'Arrangement concernant les recouvrements

CHAPITRE I.

DIlPOT ET ENCAISSEMENT DES VALEURS.

Article premier.
Conditions d'admission des valeurs.

Pour 6tre admises an recouvrement, les valeurs doivent
a) porter l'6nonciation de la somme h recouvrer en toutes lettres (caractres latins) et, sauf

autre arrangement, en monnaie du pays de destination. Pour les coupons d'int6r~t et de
dividende, l'indication du montant en chiffres suffit

b) indiquer le nor et l'adresse du d6biteur ;
c) porter, s'il y a lieu, la signature pour acquit du d~posant; pour les quittances simples, cette

signature peut, si la l6gislation du pays d'origine ne s'y oppose pas, ftre donn6e au m'oyen
d'une griffe ou 8tre remplac6e par l'indication imprim6e du nom du cr6ancier ;

d) avoir 6t6 soumises au droit de timbre dans le pays d'origine, si elles sont sujettes h. ce droit.

Article 2.
Bordereau et enveloppe d'envoi.

i. Les valeurs h recouvrer composant un m6me envoi sont inscrites sur un bordereau conforme
au module A ci-annex6.

Les coupons d'int6r&t ou de dividende se rapportant h des titres d'une m~me cat6gorie et h recouvrer
h la m~me adresse doivent 6tre relev6s au pr6alable sur un bulletin sp6cial ; ils sont consid6r6s d~s lors
comme ne formant qu'une seule valeur.

2. Les valeurs accompagn6es, le cas 6chlant, de leurs pi&es justificatives (factures, connaissements,
comptes de retour, actes de protft, etc. h remettre seulement en cas de paiement) sont ins6r6es avec le
bordereau d'envoi dans une enveloppe, conforme an module B ci-annex6. Cette enveloppe doit porter,
outre le nom et 'adresse exacte de l'exp6diteur, l'indication du bureau de destination.

Les annexes doivent 8tre attach6es h la valeur h laquelle elles se rapportent.

Article 3.
Annotations et communications interdites.

I1 n'est pas tenu compte des annotations ou notes interdites port6es sur le bordereau on les valeurs.
Les notes s6par6es ou les lettres sont trait6es comme des correspondances non affranchies en provenance

Vol. XL, page i, de cc Recueil.
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DETAILED REGULATIONS OF THE AGREEMENT CONCERNING PAYMENT ON DELIVERY
CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BOLIVIA, CHILE,
REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, EGYPT, SPAIN, THE
SPANISH COLONIES, FRANCE, ALGERIA, GREECE, HUNGARY, ICELAND, ITALY, THE
WHOLE OF THE ITALIAN COLONIES, LATVIA LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO
(EXCEPT THE SPANISH ZONE, MOROCCO (SPANISH ZONE), NORWAY, NETHERLANDS,
DUTCH EAST INDIES, THE DUTCH COLONIES IN AMERICA, POLAND, PORTUGAL,
THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN ASIA
AND OCEANIA, ROUMANIA, REPUBLIC OF SAN MARINO, THE SAAR TERRITORY,
THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, SWITZERLAND,
CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, AND THE UNITED STATES OF VENEZUELA.

The undersigned, having regard to Article 4 of the Universal Postal Convention I concluded at Stock-
holm on August 28th, 1924, have in the name of their respective Administrations, settled by mutual
consent the following measures for ensuring the execution of the Agreement concerning the collection of
accounts by post.

CHAPTER I.

POSTING AND CASHING OF BILLS, ETC.

Article I.

Conditions of admission of bills, etc.

In order to be admitted to collection, every bill must
(a) Show the amount to be collected, written out in full in Latin characters in the currency

of the country of destination, unless other arrangements are made. In case of interest
or dividend coupons, the amount to be paid need only be indicated in figures;

(b) Show the name and address of the debtor ;
(c) Bear, if necessary, a receipt signed by the sender ; for ordinary receipts, this signature

may, if this is permissible under the legislation of the country of origin, be made by
stamp, or the name of the creditor may be printed instead ;

(d) Have paid the stamp duty in the country of origin if it is liable to that duty.

Article 2.
Schedule and covering envelope.

(i) All the bills for collection contained in the same packet are entered on a schedule corresponding
exactly to Form A attached hereto.

Interest or dividend coupons relating to securities of the same issue and to be paid at the same
address, must be entered beforehand on a special list. They are then considered as forming a single account.

(2) The bills, accompanied if necessary by evidence in support (invoices, bills of lading, bankers'
tickets, protest deeds, etc., to be handed over only in the event of payment), are placed with the covering
schedule in an envelope corresponding to Form B attached hereto. This envelope must bear, in addition
to the name and exact address of the sender, the name of the office of destination.

The enclosures must be attached to the bill to which they relate.

Article 3.

Notes and communications not permitted.

Prohibited notes or communications made on the schedule or the bills are ignored. Any separate notes
or letters are treated as unpaid correspondence originating in the country of origin of the bill, and are

1 Vol XL, page i9 of this Series.
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du pays d'origine du recouvrement et remises aux destinataires contre perception de la taxe exigible;
en cas de refus. elles sont consid6r~es comme objets tomb~s en rebut et renvoy6es au bureau d'origine.

Article 4.

Dipt au guichet.

L'envoi contenant les valeurs h recouvrer est ferm6 par l'exp~diteur et d~pos6 au guichet.
Si l'envoi a 4t6 trouv6 i la boite dfiment affranchi, il est trait6 comme s'il avait 6t6 d6pos6 au guichet.

En cas de rion-affranchissement ou d'affranchissement insuffisant, il n'y est pas donn6 cours.

Article 5.

Vri/ication par le bureau de destination.

Le bureau de destination v6rifie le nombre et le montant des valeurs jointes au bordereau et consigne
sur celui-ci le r6sultat de la v~rification.

Lorsque des valeurs annonc6es par le bordereau manquent dans l'envoi, le bureau en informe
imm6diatement le bureau exp6diteur, lequel avise le d6posant. Pour le surplus, il est proc6d au recou-
vrement des valeurs rdguli~res.

Article 6.
Prdsentation. Ddlai de paiement.

i. Les valeurs sont pr~sent~es aux d6biteurs le plus t6t possible et, s'il y a lieu, le jour de l'6ch~ance.

2. Les titres non sold6s L presentation, et dont le paiement n'a pas 6t6 formellement refus6 par les
d6biteurs en personne, sont laiss6s h la disposition des int~ress6s pendant un d6lai de 7 jours, h compter
du lendemain du jour de la pr6sentation. Les d6biteurs sont pr6venus qu'ils peuvent venir se lib6rer au
bureau pendant ce d~lai. Le d6posant peut toutefois demander, par une annotation sur le bordereau,
qu'apr~s une presentation infructueuse, les titres lui soient renvoy~s imm~diatement ou soient remis h des
personnes nomm6ment d6sign6es h cet effet.

Article 7.

Indication du non-recouvrement.

La cause du non-recouvrement est consign6e dans la forme prescrite par l'article 40, § i, du Rggle-
ment de la Convention, et sans autre constatation, soit sur une fiche jointe aux titres, soit sur la seconde
partie du bordereau de recouvrement.

Article 8.
Expdditeur inconnu.

Lorsque le nom et l'adresse de l'exp6diteur ne figurent ni sur l'enveloppe, ni sur le bordereau, ni
sur les valeurs elles-m~mes, le bureau de destination, s'il n'a pas pu recueillir aupr~s du d~biteur, au
moment du recouvrement, les renseignements ncessaires pour permettre la liquidation par mandat,
pr6vient du fait le bureau d'origine et op~re la liquidation dans les conditions prdvues i larticle 9 ; ce
dernier bureau est indiqu6, sur le mandat, comme b6n~ficiaire du titre.

CHAPITtE II.

LIQUIDATION DES ENVOIS.

Article 9.

Transmission des mandats de liquidation et des valeurs impayes.

i. Les mandats 6mis en liquidation des valeurs encaiss6es, ainsi que les valeurs impay~es, sont trans-
mis au bureau de d~p6t, accompagn6s de la seconde partie du bordereau de recouvrement sur laquelle le

N o
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delivered to the addressees on payment of the charge due ; if they are refused they are regarded as " dead
letters " and are returned to the office of origin.

Article 4.
Handing over the counter.

The packet containing the bills for collection is closed by the sender And handed over the counter.
If the packet is found in a letter-box fully prepaid, it is treated as though it had been handed over

the counter. Any packet unpaid or insufficiently paid is not forwarded.

Article 5.

Check at the office o/ destination.

The office of destination checks the number and the amount of the documents attached to the schedule
and notes on the schedule the result of the check.

When documents entered on the schedule are not found in the packet, the office immediately notifies
the office of despatch, which advises the sender. The collection of the bills which are in order is, however,
proceeded with.

Article 6.
Presentation. Delay in payment.

(i) Bills are presented to the debtors as soon as possible, and, when necessary, on the day on which
they fall due.

(2) Bills, etc., which are not paid in full when presented, and payment of which is not formally
refused by the debtors in person, are kept at the disposal of the persons concerned for a period of seven
days, reckoned from the day following the day of presentation. The debtors are notified that they may
come and discharge their obligations at the office during the said period. The sender may, however,
request, by a note on the schedule, that if the bills have once been presented and not paid they shall be
returned at once to him or delivered to another person nominated for the purpose.

Article 7.
Noti/ication o/ non-collection.

The cause of non-collection is stated in the manner prescribed in Article 40, Paragraph i of the Regu-
lations of the Convention, without further details, either on a slip attached to the bills or on the second
part of the collection schedule.

Article 8.
Sender unknown.

When the name and address of the sender are not given on the envelope or on the schedule or on the
bills themsselves, the office of destination, if it is unable to obtain from the debtor at the time of collection
the necessary information to enable the amounts to be transmitted by money order, notifies the office of
origin accordingly, and effects payment in the manner laid down in Article 9 ; the latter office is mentioned
in the money order as the payee.

CHAPTER II.

PAYMENT OF AMOUNTS COLLECTED.

Article 9.

Transmission of money orders in payment o/ amounts collected, and o/ unpaid bills.

(I) Money orders issued in payment of amounts which have been collected, and unpaid bills, are
transmitted to the office of posting accompanied by the second part of the collection schedule on which a
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r~glement de compte a 6t6 6tabli conform~ment aux dispositions de l'article suivant. La transmission a
lieu sous enveloppe conforme ou analogue au module C ci-annex6, et le pli est soumis 4 ]a recommanda-
tion d'office, sauf s'il ne contient pas de valeur impay6e. Dans ce cas, il y a lieu de biffer sur l'enveloppe
les mots superflus.

Les mandats de liquidation doivent porter en tate la mention ( Recouvrement ,.
2. Lorsque des taxes sont h percevoir sur le d~posant, du chef de la presentation de valeurs impay~es,

l'enveloppe est frapp6e de l'empreinte du timbre T et le montant total des taxes est indiqu6 en chiffres
apparents sur le recto de l'enveloppe.

3. Dans les relations qui comportent, pour le service des mandats, l'intervention de bureaux
d'6change, les envois pr6vus au paragraphe I se font 6galement par l'interm~diaire de ces bureaux.

Article 1O.
R~glement de compte.

La seconde partie du bordereau, sur laquelle est 6tabli le r~glement de compte, doit porter notamment
a) l'empreinte du timbre h date du bureau encaisseur ;
b) le nom et l'adresse du d6posant, et la date du d6p6t;
c) les noms des d6biteurs ;
d) le montant du mandat et le montant d~tail des frais ; le total de ces deux sommes doit

6tre 6gal au montant des valeurs recouvr6es ;
e) le montant des valeurs recouvr~es et celui des valeurs non recouvr~es; la r6union de ces deux

sommes doit former le montant exact des valeurs d6pos6es.
Le bureau encaisseur compl~te les indications que le d6posant aurait omises et barre celles qui

straient inutiles.
Les bordereaux de liquidation manquants ou irr~guliers sont r6clam6s ou renvoy&s directement

de bureau h bureau.

Article ii.

Mandats de recouvrement non encaisses par le benediciaire.
Les dispositions de l'article 34 du R~glement de la Convention qui ont trait aux mandats de rem-

boursement sont applicables aux mandats de recouvrement.

Article 12.
Inscription en compie courant postal.

Dans le cas oti les sommes encaiss~es ont 6t6 inscrites en compte courant postal, l'avis de credit
destin6 au titulaire du compte doit porter le mot o Recouvrement ,.

Le bureau encaisseur inscrit, en outre, sur la seconde partie du bordereau de recouvrement, au-dessous
du r~glement de compte, la mention : a Port6 au credit du compte de cheques postaux NO ....... tenu
par le bureau de cheques de ......................... )7

CHAPITRE III

RETRAIT ET RECTIFICATIONS. RitEXPIDITION. RtCLAMATIONS.

Article 13.

Retrait de recouvrements. Rectification du bordereau.
Les dispositions des articles 4 et 42 du Rlglement de la Convention sont applicables aux demandes

de retrait de valeurs h recouvrer ou de rectification du bordereau d'envoi. Toutefois chaque demande
doit tre accompagn~e d'un duplicata dudit bordereau.
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statement of account has been entered in accordance with the provisions of the following article. Trans-
mission is effected in an envelope identical with or similar to form C attached hereto, and the packet is
officially registered unless it contains no unpaid bill, in which case the redundant words on the envelope
should be struck out.

Money orders in payment of such amounts should bear at the top the word " Recouvrement "

(2) When a charge is due to be collected from the sender in respect of the presentation of unpaid
bills, the envelope is marked with the T stamp and the total amount of the charges is clearly shown in
figures on the front of the envelope.

(3) Where the money order service is conducted through offices of exchange, the envelopes referred
to in paragraph i are similarly sent through those offices.

Article io.

Stitement of account.

The second part of the schedule, on which the statement of account is entered, should bear
(a) the impression of the date-stamp of the office of collection ;
(b) the name and address of the sender and the date of posting;
(c) the names of the debtors ;
(d) the amount of the money order and the amount in detail of the expenses incurred ; the total

of these two sums must be equal to the amount of the bills collected ;
(e) the amount of the bills collected and that of the bills not collected ; the addition of these

sums must be exactly equivalent to the amount of the bills posted.
The office of collection completes any entries which may have been omitted by the sender and

strikes out those which are not required.
If a schedule containing a statement of account is missing or in correct it is applied for or returned

directly from office to office.

Article ii.

Collection of money orders not cashed by the payee.

The provisions of Article 34 of the Regulations of the Convention relating to trade charge money
orders apply to collection money orders.

Article 12.
Payment into postal cheque accounts.

If the amounts collected are paid into a postal cheque account, the credit slip sent to the person in
whose name the account is opened must bear the word " Recouvrement ".

The office of collection also enters on the second part of the collection schedule, below the statement
of account, the words " Carried to the credit of postal cheque account No ......... kept by the postal
cheque office at .......................... .

CHAPTER III.

WITHDRAWAL AND CORRECTIONS. REDIRECTION. CLAIMS.

Article 13.

Withdrawal of bills for collection. Correction of the schedule.

The provisions of Articles 41 and 42 of the Regulations of the Convention apply to requests for the
withdrawal of bills for collection or for the correction of the accompanying schedule. Each request,
however, must be accompanied by a duplicate of the schedule.
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Article 14.
Reexpddition.

Si la rdexp6dition des valeurs h recouvrer comprend tous les titres formant un m~me envoi, le bureau
en mesure de les encaisser proc~de comme si les valeurs lui avaient 6t6 primitivement adress6es. Le borde-
reau d'envoi est rev~tu de la mention : Rexp~di6 par le bureau de ............... ,

Si une partie seulement des valeurs comprises dans un envoi sont r6exp~di~es, le bureau charg6 de
les mettre en recouvrement doit envoyer sans frais la somme encaiss~e ou les valeurs impay~es au bureau
auquel le bordereau a 6t6 adress6; ce dernier bureau reste seul charg6 de la liquidation des comptes avec
l'exp6diteur.

Article 15.

Rdclamations.

Les Administrations se conforment, en ce qui concerne les r~clamations, aux dispositions de l'article 44
du R~glement de la Con- ention. Un duplicata du bordereau qui accompagnait les valeurs doit 6tre
fourni par l'exp~diteur, pour 6tre transmis, avec la reclamation, au bureau de destination.

CHAPITRE IV.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 6.

Communications et notifications.

I. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre l'Arrangement h exdcution,
communiquer ou notifier aux autres Administrations, par l'interm~diaire du Bureau international, un
extrait des dispositions de leurs lois ou r~glements int~rieurs applicables an service des recouvrements,
notamment en ce qui concerne l'encaissement des coupons d'int~r~t ou de dividende et des titres amortis.

2. Toute modification ult~rieure doit 6tre notifi~e sans retard de la m~me mani~re.

Article 17.

Formule. Langue.

En vue de l'application des dispositions du § 2 de l'article 31 de la Convention est consid~r6 comme
formule h l'usage du public, la formule A (Bordereau).

DISPOSITIONS FINALES.

Article 18.

Mise en exdcution et durde du Rgglement.

Le present R~glement sera ex~cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de l'Arrangement con-
cernant les recouvrements. I1 aura la m~me dur~e que cet Arrangement, h moins qu'il ne soit renouveld
d'un commun accord entre les Parties int~ress6es.

Fait h Stockholm, le 28 aofit 1924.

(Suivent les mimes signatures que celles apposdes &lI'Arrangement).

Certifi~e pour copie conforme,
Stockholm, au Ministare Royal des Affaires Etrang~res,

le 30 sept. 1924.

Pour le Secr~taire G6n6ral

Le Chef des Archives,

(Sign6) Carl SANDGREN. N0
1007



1925 League of Nations - Treaty Series.

PAYMENT ON DELIVERY - DETAILED REGULATIONS.

Article 14.
Redirection.

If the redirection applies to all the bills for collection included in the same packet, the office which
is in a position to cash them proceeds as if they had been addressed to it in the first instance.The accom-
panying schedule is marked : " Redirected by the office at ..............

If some only of the bills contained in the packet are redirected the office responsible forcollecting
them must send the amount collected or the unpaid bills free of charge to the office to which the schedule
was addressed.. The latter office alone undertakes the settlement of accounts with the sender.

Article 15.
Claims.

The Administrations will comply, as regards claims, with the provisions of Article 44 of the Regula-
tions of the Convention. A duplicate of the schedule which accompanies the bills must be supplied by the
sender, to be forwarded together with the claim to the office of destination.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article I6.
Communications and notifications.

(i) The Administrations must, through the intermediary of the International Bureau, at least
three months before putting the Agreement into force, communicate to the other Administrations or notify
them of the purpose of the provisions of their laws or internal regulations applicable to the collection
service, especially as regards the cashing of interest or dividend coupons and of securities due for redemp-
tion.

(2) Any subsequent modifications must be notified without delay in the same manner.

Article I7.
Form. Language.

With a view to the application of the provisions of paragraph 2 of Article 31 of the Convention, Form A
(schedule) is considered to be the form for the use of the public.

FINAL PROVISIONS.

Article 18.

Entry into force and duration o/the Regulations.
The present Regulations shall come into force on the day on which the Agreement concerning the

collection of accounts by post comes into operation. They shall have the same duration as the Agreement
unless they are renewed by common consent by the Parties concerned.

Done at Stockholm, August 28, 1924.

(Here follow the same signatures as are appended to the Agreement.)
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B

E xp~ di6 par M ...........................................................................

dem eurant h ................................................................

VALEURS A RECOUVRER.

B ureau de poste d ................................................

(Dimensions: 114 x 162 am.)
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PAYMENT ON DELIVERY - FORMS.

B

D espatched by M ........................................................................

o f ............................................................................

oBILLS FOR COLLECTION.

P ost O ffice at ......................................................

(Dimensions: 114 X 162 mm.)
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RECOUVREMENTS - FORMULES.

C

ADMINISTRATION DES POSTES D ....................................

"VALEURS NON RECOUVRI]ES.

p

Bureau de poste d ....................................

0

() Biffer, s'il y a lieu.

(Dimensions: 114 x 162 mm.)

NO 1007



1925 League of Nations - Treaty Series. 95

PAYMENT ON DELIVERY - FORMS.

C

POSTAL ADMINISTRATION OF .......................................

BILLS NOT COLLECTED.
~(I)

Post O ffice at ....................................

(1) Strike out if not required.

(Dimensions: 114 X 162 am.)

No. 1007
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ALBANI E, ALLEMAGNE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,
AUTRICHE, BELGIQUE, etc.

(Union Postale Universelle.)

Arrangement concernant les abonne-
ments aux journaux et ecrits perio-
diques et Reglement d'execution de
]'Arrangement, signe's a Stockholm,
le 28 ao ut 1924.

ALBANIA, GERMANY,
ARGENTINE REPUBLIC,
AUSTRIA, BELGIUM, etc.

(Universal Postal Union.)

Agreement concerning Subscription
to Newspapers and Periodicals
and Detailed Regulations for the
Execution of the Agreement,
signed at Stockholm, August 28,
1924 •
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS
AND PERIODICALS.
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1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secr~tariat de la Soci6t6 des
Nations.
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ABONNEMENTS - ARRANGEMENT.

UNION POSTALE UNIVERSELLE.

No ioo8. - ARRANGEMENT' CONCERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET IECRITS PERIODIQUES CONCLU ENTRE
L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, LA RRPUBLIQUE ARGENTINE,
L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA BULGARIE, LE
CHILI, LA RItPUBLIQUE DE COLOMBIE, LA RIPUBLIQUE DE
CUBA, LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'EGYPTE,
L'ESPAGNE, LES COLONIES ESPAGNOLES, L'ESTHONIE, LA
FINLANDE, LA FRANCE, L'ALGERIE, LA GRtCE, LA RIRPUBLI-
QUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE
DES COLONIES ITALIENNES, LA LETTONIE, LA LITHUANIE,
LE LUXEMBOURG, LE MAROC (A L'EXCLUSION DE LA ZONE
ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LA NORVtGE,
LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES
PORTUGAISES DE L'AFRIQUE, LES COLONIES PORTUGAISES
DE L'ASIE ET DE L'OCIEANIE, LA ROUMANIE, LA RRPUBLIQUE
DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, LA SUEDE, LA SUISSE,
LA TCHIRCOSLOVAQUIE, LA TUNISIE, LA TURQUIE, L'URU-
GUAY ET LES ETATS-UNIS DE VENEZUELA, SIGNE A STOCK-
HOLM, LE 28 AOUT 1924.

' RATIFICATIONS:
Communiques par le Ministre des Affaires 6trangres de Suede, le 28 novembre 1925.

Date de l'instrument. Date du dip6t.
ALLEMAGNE .... ... .... .... ... .... ... ... ... 22 juillet 1925.
AUTRICHE .... .... ... .... ... .... .... .... ....... IO aofit 1925.
BELGIQUE ......... ... .... ... .... .... .... ....... 19 aofit 1925.
BULGARIE ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 2 juin 1925.
DANEMARK * ... ... ... ... ... ... ... ... ... 28 aof't 1925.
ESPAGNE .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... 20 aofit 1925.
ESTHONIE ... .... ... .... .... ... .... .... ....... 22 aoift 1925.
FINLANDE .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 4 aofit 1925.
FRANCE . ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... Ier septembre 1925.
HONGRIE .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 27 juillet 1925.
LUXEMBOURG ............... .. ......... .. er septembre 1925.
MAROC (h l'exclusion de ]a zone espagnole) ........... 14 mars 1925.
NORV]GE .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 27 f6vrier 1925.
PAYS-BAS ... .... ... .... .... ... .... ... .... ... 28 avril 1925.
TERRITOIRE DE LA SARRE ...................... 19 aoft 1925.
SUADE .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... 6 juin 1925.
SUISSE ... .... ... .... .... ... .... .... ........ 7 juillet 1925.
TUNISIE .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... 2 juin 1925.

21 septembre 1925.

9 septembre 1925.

7 septembre 1925.

Communiqudes par le Ministre des Affaires 6trang~res de Suede, le io avril 1926.
PORTUGAL (valable pour tout le territoire de la Nation

portugaise, y compris les Colonies portugaises de
l'Afrique, de l'Asie et de l'Oc6anie .......... 14 novembre 1925. 27 novembre 1925.

TCHACOSLOVAQUIE ........................... 8 octobre 1925. 2 novembre 1925.
* Communiqu~e aussi par le Ministre de Danemark h Berne.
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UNIVERSAL POSTAL UNION.

No ioo8. - AGREEMENT I CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS CONCLUDED BETWEEN ALBANIA,
GERMANY, THE ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM,
BOLIVIA, BULGARIA, CHILE, REPUBLIC OF COLOMBIA, REPU-
BLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG, EGYPT,
SPAIN, THE SPANISH COLONIES, ESTHONIA, FINLAND, FRANCE,
ALGERIA, GREECE, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, ITALY,
THE WHOLE OF THE ITALIAN COLONIES, LATVIA, LITHUANIA,
LUXEMBURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH ZONE), MO-
ROCCO (SPANISH ZONE), NORWAY, NETHERLANDS, POLAND,
PORTUGAL, THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE POR-
TUGUESE COLONIES IN ASIA AND OCEANIA, ROUMANIA, REPU-
BLIC OF SAN MARINO, THE SAAR TERRITORY, THE KING-
DOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN,
SWITZERLAND, CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, URUGUAY
AND THE UNITED STATES OF VENEZUELA, SIGNED AT
STOCKHOLM, AUGUST 28, 1924.

1 RATIFICATIONS:
Communica ted by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 28, 1925.

Date of the instrument. Date of deposit.

AUSTRIA ... ... ... ... ... ... ...
BELGIUM ... .... ... .... .... .... ...
BULGARIA .... .... ... .... ... .... ...
DENMARK * ... ... ... ... ... ...

ESTHONIA .... .... ... .... ... .... ...
FINLAND...... ...... ...... ...
FRANCE ... ... ... ... ... .. .
GERMANY ... .... .... .... .... ... ...

HUNGARY .... .... ... .... .... .... ...
LUXEMBURG ... ... ... ... ... ...
MOROCCO (excluding the Spanish Zone)
NETHERLANDS ... .... .... .... .... ...
NORWAY .... .... ... .... ... .... ...
SAAR TERRITORY ... ... ... ... ...
SPAIN .... ... .... ... .... .... .... ...

SW EDEN ... ... ... ... ... ... ...
SWITZERLAND .... .... .... .... .... ...
TUNIS .... .... .... ... .... ... .... ...

.......... August Io, 1925.

.......... August 19, 1925.

... .... ... June 2, 1925.

.......... August 28, 1925.
.......... August 22, 1925.
... .... ... August 4, 1925.
......... September i, 1925

.... ... ... July 22, 1925.

... .... ... July 27, 1925.
.......... September i, 1925.
........... March 14, 1925.
.... ... ... April 28, 1925.
.......... February 27, 1925.
... .... ... August 19, 1925.
... ... ... August 20, 1925.
... ... ... June 6, 1925.
... ... ... July 7, 1925.
... ... ... June 2, 1925.

September 9, 1925.

September 7, 1925,

September 21, 1925.

Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, April io, 1926.
PORTUGAL (valid for the whole territory of the Por-

tuguese Nation, including the Portuguese Colonies
of Africa, Asia and Oceania.) ................. November 14, 1925. November 27, 1925.

CZECHOSLOVAKIA ........................ October 8, 1925 November 2, 1925.
* Communicated also by the Danish Minister at Berne.
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ABONNEMENTS - ARRANGEMENT.

Texte o//iciel /rangais communiqui par le Ghargi d'A//aires a. i. des Pays-Bas 4 Berne et les
Ministres des A/aires jtrangres de Portugal et de Suede. L'enregistrement de cet Arrangement
a eu lieu le 28 novembre 1925.

Les soussign6s, Plnipotentiaires des pays ci-dessus 6num6r6s, vu l'article 3 de la Convention',
ont, d'un commun accord et sous rdserve de ratification, arr~t6 l'Arrangement suivant:

CHAPITRE I.

DISPOSITION PRtLIMINAIRE.

Article premier.

Conditions de l'itablissement du service des abonnements.

Le service postal des abonnements aux joumaux, entre ceux des pays contractants dont les
Administrations conviennent d'6tablir ce service, est r6gi par les dispositions du prdsent Arrange-
ment.

Les 6crits pdriodiques sont assimil6s aux journaux au point de vue de l'abonnement.

CHAPITRE II.

CONDITIONS D'ABONNEMENT. TAXES.

Article 2.
Souscriptions.

Les bureaux de poste de chaque pays regoivent les souscriptions du public aux journaux
publids dans les divers pays contractants et dont les 6diteurs ont accept6 l'intervention de la poste
dans le service international des abonnements.

Us acceptent 6galement les souscriptions h des journaux de tous autres pays que certains
offices seraient en mesure de fournir.

Par application des dispositions de 1'article 41, § 3, de la Convention, chaque pays a le droit
de ne pas admettre les abonnements aux journaux qui seraient exclus, sur son territoire, du trans-
port ou de la distribution.

Article 3.
Prix de livraison.

Chaque office fixe lesprix auxquels il fournit aux autres offices ses journaux nationaux, et
s y a lieu, les journaux de toute autre origine.

Ces prix ne peuvent, dans aucun cas, 6tre supdrieurs h ceux qui sont impos6s aux abonnds
h 1'intdrieur, sauf addition, le cas dchdant, des frais de transit et d'entrep6t que l'office fournisseur
doit payer aux offices intermddiaires conformdment aux dispositions de la Convention. Pour la
fixation du prix de livraison, les frais de transit et d'entrep6t sont calculds d'avance h forfait, en
prenant pour base le degr6 de pdriodicit6 combind avec le poids moyen des journaux.

1 Volume XL, page 19 de ce Recueil.
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French official text communicated by the Netherlands Acting Chargg d'Affaires at Berne and the
Portuguese and Swedish Ministers for Foreign Affairs. The registration of this Agreement
took place November 28, 1925.

In view of Article 3 of the Convention' the undersigned Plenipotentiaries of the countries
enumerated above have, by mutual Arrangement and subject to ratification, drawn up the follow-
ing Agreement

CHAPTER I.

PRELIMINARY PROVISION.

Article i.

Conditions of the establishment of the subscription service.

The service of subscriptions to newspapers through the post between those of the contracting
countries whose postal Administrations undertake to establish this service is governed by the
terms of the present Agreement.

Periodicals are assimilated to newspapers from the point of view of subscriptions.

CHAPTER II.

SUBSCRIPTION CONDITIONS. CHARGES.

Article 2.
Subscriptions.

The Post Offices of each country accept from the public subscriptions to newspapers published
in the various contracting countries where the publishers have agreed to accept the intervention
of the Post Office in the international subscription service.

They also accept subscriptions to newspapers of all other countries when certain offices are
in a position to supply them.

By virtue of the provisions of Article 41, § 3 of the Convention, each country has the right
to refuse subscriptions to newspapers, the transport or distribution of which is prohibited in its
territory.

Article 3.

Delivery charge.

Each office fixes the rates at which it supplies to other offices newspapers issued in its own
country, and, if need be, newspapers originating elsewhere.

These rates may not in any case be higher than those charged to subscribers in the internal
service except that, if necessary, the transit and storage charges which the office supplying the
newspapers has to pay to the intermediate offices under the terms of the Convention may be added.
In fixing the delivery charge the transit and storage charges are calculated in advance at a fixed
rate based on the frequency combined with the average weight of the papers.

I Volume. XL, page ig of this Series.
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ABONNEMENTS - ARRANGEMENT.

Article 4".
Prix d'abonnement.

i. L'office des destination convertit le prix de livraison en monnaie de son pays. Si les offices
ont adhdr6 hi l'Arrangement concernant les mandats, ils op~rent la conversion d'apr s le taux
applicable aux mandats de poste, hi moins qu'ils ne conviennent d'un taux moyen de conversion.

2. L'office de destination fixe le prix h payer par 'abonn6, en ajoutant au prix de livraison
telle taxe, droit de commission ou de factage qu'il juge utile d'adopter, mais sans que ces rede-
vances puissent d6passer celles qui sont pergues pour ses abonnements h l'intdrieur. I y ajoute,
en outre, le droit de timbre qui serait exigible en vertu de la lgislation de son pays.

3. Le prix d'abonnement est exigible au moment de la souscription et pour toute la p6riode
d'abonnement.

Article 5.
Changements de prix.

Les changements de prix doivent tre notifids h l'Administration centrale du pays destina-
taire ou h un bureau spdcialement ddsign6, au plus tard un mois avant le commencement de la
pdriode h laquelle ils se rapportent. Ils sont applicables aux abonnements qui sont souscrits pour
cette p6riode, mais n'ont pas d'effet sur les abonnements en cours au moment de la notification des
nouveaux prix.

Article 6.
Imprimis encartis.

Les prix courants, prospectus, r~clames, etc., encartds dans un journal mais qui ne font pas
partie intdgrante de celui-ci, sont soumis h la taxe des imprimds ; cette taxe doit 6tre reprdsentde
au moyen de timbres-poste ou d'empreintes de machines h affranchir, soit sur la bande ou l'enve-
loppe, soit sur l'imprim6 lui-m~me.

Article 7.

Pdriodes d'abonnement. A bonnements demandis tardivement.

i. Les abonnements ne peuvent 6tre demandds que pour les pdriodes fix6es aux listes officielles.
2. Les abonn6s qui n'ont pas fait leur demande en temps utile n'ont aucun droit aux numdros

parus depuis le commencement de l'abonnement.

Article 8.

Continuation des abonnements en cas de cessation du service.

Lorsqu'un pays cesse sa participation h l'Arrangement, les abonements courants doivent
6tre servis dans les conditions prdvues, jusqu't 1'expiration du terme pour lequel ils ont 6U
demand6s.

Article 9.

A bonnements recueillis directement par les Jditeurs.

Les Administrations peuvent, d'un commun accord, autoriser les 6diteurs h recueillir, dc
leur c6t6, des abonnements et h communiquer les adresses des abonnds directement au bureat
de poste du lieu de publication. Ce proc~d n'est admis que si l'abonn6 y consent.

No ioo8
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Article 4.
Subscription charge.

i. The office of destination converts the delivery charge into the currency of its own country.
If the offices are Parties to the Money Order Agreement the conversion is made at the rate applicable
to postal money orders unless an average conversion rate is agreed on.

2. The office of destination fixes the charge to be paid by the subscriber by adding to the
delivery charge such fee, commission, or porterage charge as it thinks fit to adopt, with the proviso
that these dues are not to exceed those charged on subscriptions in its internal service. The stamp
duty payable by virtue of the internal legislation of the country is also added.

3. The subscription charge is payable at the moment of subscription in respect of the whole
subscription period.

Article 5.
Changes in rates.

Changes in rates must be notified to the central Administration of the country of destination
or to an office specially appointed for the purpose one month at latest before the beginning of
the period to which they apply. They are applicable to subscriptions taken out for that period but
do not affect subscriptions still running at the time when the new rates are notified.

Article 6.
Printed matter enclosed in newspapers.

Current price lists, prospectuses, advertisements, etc., enclosed in a newspaper but not forming
an integral part of it are charged at the printed matter rate. This charge must be paid by postage
stamps or by the impressions of stamping machines on- either the wrapper, the envelope or the
printed matter itself.

Article 7.

Periods of subscription. Subscriptions taken out after the fixed date.

(i) Subscriptions may only be taken out for the periods mentioned in the official lists.
(2) Subscribers who do not send in their application at the right time are not entitled to

the numbers which have appeared since the beginning of the subscription period.

Article 8.

Continuation of subscriptions in the event of cessation of service.

If a country ceases to adhere to the Agreement, current subscriptions must be completed
under the conditions laid down until the expiry of the period for which they were taken out.

Article 9.

Subscriptions obtained direct by publishers.

The Administrations may, by common agreement, autorise publishers to obtain subscriptions
on their own account and to communicate the addresses of the subscribers direct to the post office
at the place of publication. This procedure is only permitted if the subscriber consents thereto.

No. zoo8
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ABONNEMENTS - ARRANGEMENT.

Dans ce cas, il incombe h l'6diteur d'encaisser le prix d'abonnement et d'acquitter h l'office
du lieu de publication, qui se charge de leur repartition, les redevances dues aux Administrations
int~ress6es.

CHAPITRE III.

R1WEXPtDITION. RtCLAMATIONS. RESPONSABILITt.

Article Io.
Rcexpidition.

i. Les abonnds peuvent, en cas de changement de residence, obtenir que le journal parvienne
h leur nouvelle adresse, soit h l'intdrieur du Pays de destination primitive, soit dans un autre Pays
contractant. I est loisible de percevoir, de ce chef, un droit spdcial qui, dans le second cas, est
pr~lev6 par l'office de la nouvelle destination et ne peut pas d6passer un franc par trimestre.

La disposition ci-dessus s'applique 6galement aux journaux dont l'abonnement souscrit pour
le pays de publication est transfdr6 dans un autre pays contractant.

2. Si l'abonn6 transfre sa r6sidence dans un Pays non contractant, les num6ros sont exp6-
di~s h l'adresse personnelle du destinataire dfiment affranchis, soit par 1'diteur, soit par le bureau
de' premiere destination, moyennant payement pr~alable de l'affranchissement par l'abonn6.

Article ii.
Riclamations.

Les offices sont tenus de donner suite, sans frais pour les abonn~s, h toute r6clamation fond6c
concernant des retards ou des irrdgularit~s quelconques dans le service des abonnements.

Article 12.
Responsabiliti.

Les offices nassument aucune responsabilit6 quant aux charges et obligations qui incombeni
aux 6diteurs. Ils ne sont tenus L aucun remboursement en cas de cessation ou d'interruption d(
la publication d'un journal en cours d'abonnement.

CHAPITRE IV.

COMPTABILITt.

Article 13.
Attribution des taxes.

Sauf l'exception pr~vue h l'article 9, chaque office garde en entier les taxes et droits qu'i
a pergus en sus du prix de livraison.
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In these cases the publisher is responsible for collecting the subscription charge and paying
to the office at the place of publication, which undertakes to distribute them, the fees due to the
Administrations concerned.

CHAPTER III.

REDIRECTION. COMPLAINTS. RESPONSIBILITY.

Article io.
Redirection.

(i) Subscribers who remove may have a newspaper sent to their new address either in the
country of original destination or in another contracting country. A special charge may be made
on this account which, in the latter case, is levied by the office for the new destination and may
not exceed one franc per quarter.

The above provision also applies to newspapers, the subscription to which, having been taken
out for the country of publication, is transferred to another contracting country.

(2) If the subscriber removes to a country not a party to the Agreement, the numbers of the
newspaper are despatched to the personal address of the addressee with postage fully prepaid
either by the publisher or by the office to which they were originally addressed, provided that
the subscriber pays the postage in advance.

Article ii.
Complaints.

The offices undertake to follow up without charge to the subscribers all well-founded complaints
of delay or irregularity of any sort in the subscription service.

Article 12.
Responsibility.

The offices do not accept any responsibility in respect of any liabilities or any obligations
proper to the publishers. They are not obliged to make any repayment where a newspaper ceases
to appear or is suspended during the period of subscription.

CHAPTER IV.

ACCOUNTING.

Article 13.
Allocation of lees.

Subject to the exception mentioned in Article 9, each office retains the full amount of the
fees and charges levied by it over and above the delivery charge.

No. xoo8
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ABONNEMENTS - ARRANGEMENT.

Article 14.
Comnptes.

i. Les comptes des abonnements fournis et demandds sont dressds trimestriellement et soldds
par l'office d6biteur en monnaie l6gale du pays crdancier et dans le ddlai fix6 par le R~glement.
Sauf autre arrangement, la crdance la plus faible est convertie en la monnaie de la cr~ance la plus
forte, conformdment h l'article 27 de l'Arrangement concernant les mandats.

2. Le paiement du solde a lieu, sauf entente contraire, par mandat de poste. Les mandats
6mis h cette fin ne sont soumis h aucun droit et ils peuvent excdder le maximum dtermin6 par
ledit Arrangement.

3. Les soldes en retard portent intdr~t h raison de sept pour cent l'an, au profit de l'office
crdditeur.

CHAPITRE V.

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 15.
Bureaux d'dchange.

Le service des abonnements s'effectue par l'entremise de bureaux d'6change h ddsigner par
chaque office.

Article 16.

Application des dispositions d'ordre gineral de la Convention.

Les dispositions d'ordre gdn~ral qui figurent aux titres I et II de la Convention sont appli-
cables au pr6sent Arrangement, hi l'exception, toutefois, des prescriptions faisant l'objet de l'article 7.

Article 17.

Approbation des propositions faites dans l'intervalle des rdunions.

Pour devenir exdcutoires, les propositions faites dans l'intervalle des rdunions (art. 18 et 19
de la Convention) doivent rdunir :

a) l'unanimit6 des suffrages, s'il s'agit de l'addition de nouvelles dispositions ou de la
modification des dispositions des articles i h 8, II h 15, 17 et 18 de 1'Arrangement,
et I h 5 et 15 de son R~glement ;

b) les deux tiers des suffrages, s'il s'agit de la modification des dispositions des articles
6, 8, 9, 12 et 13 du Rglement ;

c) la majorit6 absolue, s'il s'agit de la modification des autres articles de 'Arrangement
et de son R~glement, ainsi que de l'interprdtation des dispositions de l'Arrangement
et du R~glement, hors le cas de dissentiment h soumettre h l'arbitrage.
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Article 14.
Accounts.

(I) Accounts in respect of subscription copies supplied or received are prepared quarterly
and are settled by the debtor office in the legal currency of the creditor country, within the time
limit fixed in the Detailed Regulations. Unless other arrangements are made, the smaller credit
is converted into the currency of the larger credit in conformity with Article 27 of the Agreement
concerning postal money orders.

(2) Unless different arrangements are made, the balance is paid by money order. Money orders
issued for this purpose are not subject to any commission and they may exceed the maximum
laid down by the Agreement already mentioned.

(3) Overdue accounts bear interest at 7 % per annum payable to the creditor office.

CHAPTER V.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 15.
O/ices o/ Exchange.

The subscription service is worked through offices of exchange appointed by each office.

Article 16.

4pplication of the general provisions of the Convention.

The general provisions contained in Chapters I and II of the Convention are applicable to the
)resent Agreement, with the exception of the provisions contained in Article 7.

Article 17.

Ipproval of proposals made between meetings.

In order to become binding, proposals made between meetings (Articles 18 and 19 of the
,onvention) must obtain:

(a) Unanimity of votes if they involve the addition of provisions or any modification
of the provisions of Articles i to 8, II to 15, 17 and 18 of the Agreement or I to 5
and 15 of its Detailed Regulations.

(b) Two-thirds of the votes if they involve a modification of the provisions of Articles
6, 8, 9, 12 and 13 of the Detailed Regulations;

(c) A simple majority if they involve the modification of the other articles of the Agree-
ment and its Detailed Regulations, or affect the interpretation of the provisions
of the Agreement and its Detailed Regulations, except in the case of disagreement
to be submitted to arbitration.
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DISPOSITIONS FINALES.

Article 18.

Mise ii exdcution et durie de l'Arrangement.

Le present Arrangement sera mis h exdcution le Ier octobre 1925 et demeurera en vigueur
pendant un temps inddtermin6.

En foi de quoi les Plnipotentiaires des Pays ci-dessus 6num6r6s ont sign6 le present Arrange-
ment en un exemplaire qui restera d6pos6 aux Archives du Gouvernement de la Suede et dont
une copie sera remise h chaque Partie.

Fait h Stockholm, le 28 aofit 1924.

Pour l'Albanie :

DAVID BJURSTROM.

Pour l'Allemagne

W. SCHENK.
K. ORTH.

Pour la R6publique Argentine

M. RODRIGUEZ OCAMPO.

Pour l'Autriche :

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Belgique:

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.
0. SCHOCKAERT.

Pour la Bolivie

MTO. URRIOLAGOITIA H.

Pour la Bulgarie

N. BOSCHNACOFF.
ST. IVANOFF.

Pour le Chili:

CESAR LEON.
L. TAGLE SALINAS.
C. VERNEUIL.

Pour la Rdpublique de Colombie:

LuIs SERRANO-BLANCO.

Pour la Rdpublique de Cuba:

Jose D. MORALES DIAZ.
CPSAR CARVALLO.

Pour le Danemark :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

Pour la Ville libre de Dantzig

Dr ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.

Pour l'Egypte :

H. MAZLOUM.
E. MAGGIAR.
WAHBt IBRAHIM.
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FINAL PROVISIONS.

Article 18.

Entry into lorce and duration ol the Agreement.

The present Agreement shall come into force on October Ist, 1925 and shall remain in operation
for an indefinite period.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the above-named countries have signed the present
Agreement in a single copy which shall remain in the Archives of the Swedish Government and a
copy of which shall be delivered to each Party.

Done at Stockholm, August 28, 1924.

For Albania :

DAVID BJURSTROM.

For Germany :

W. SCHENK.
K. ORTH.

,or the Argentine Republic

M. RODRIGUEZ OCAMPO.

7or Austria.

JULIUS JUHLIN.

GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

,or Belgium:

A. PIRARD.
HUB. KRAINS.

0. SCHOCKAERT.

'or Bolivia.

MTO. URRIOLAGOITIA H.

or Bulgaria.

N. BOSCHNACOFF.
ST. IVANOFF.
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For Chile :

CESAR LEON.
L. TAGLE SALINAS.
C. VERNEUIL.

For the Republic of Colombia

Luis SERRANO-BLANCO.

For the Republic of Cuba :

Jose D. MORALES DIAZ.
CISAR CARVALLO.

For Denmark :

C. MONDRUP.
HOLMBLAD.

For the Free City of Danzig

Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.

For Egypt:

H. MAZLOUM.
E. MAGGIAR.
WAHBt IBRAHIM.
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Pour 'Espagne :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN
CA ONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour les Colonies espagnoles:

MARTIN VICENTE SALTO.

Pour 'Esthonie :

EDWARD WIRGO.

Pour l'ensemble des Colonies italiennes

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

Pour la Lettonie :

ED. KADIKIS.
Louis RUDANS.

Pour la Lithuanie :

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
Pour la Finlande: ADOLFAS SRUOGA.

G. E. F. ALBRECHT.

Pour la France :

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.
A. BODY.
DOUARCHE.

G. BIZCHEL.

Pour l'Alg~rie :

H. TREUILL.

Pour la Grce :

PENTHP-ROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.

Pour la R~publique du Honduras:

Pour la Hongrie :

0. DE FEJtR.

G. BARON SZALAY.

Pour l'Italie :

LuIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

Pour le Luxembourg:

JAAQUES.

Pour le Maroc (h 1'exclusion de la Zone espa-
gnole) :

F. GENTIL.
WALTER.

Pour le Maroc (Zone espagnole)

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CAiONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

Pour ]a Norv~ge:

KLAUS HELSING.
OSKAR HOMME.

Pour les Pays-Bas :

SCHREUDER.
J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

Pour la Pologne :

Dr. ALFRED WYSOCKI.
Dr. MARJAN BLACHIER.
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For Spain :

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARIONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For the Spanish Colonies

MARTIN VICENTE SALTO.

For Esthonia:

EDWARD WIRGO.

For Finland :

G. E. F. ALBRECHT.

For France:

M. LEBON.
ROBERT HICGUET.

A. BODY.
DOUARCHE.

G. BRCHEL.

For Algeria :

H. TREUILLIt.

For Greece :

PENTHI ROUDAKIS.
J. LACHNIDAKIS.

For the Republic of Honduras:

For Hungary :

0. DE FEJtR.
G. BARON SZALAY.

For Italy

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.
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For the whole of the Italian Colonies :

LUIGI PICARELLI.
PAOLO RIELLO.
GIOVANNI BARTOLI.

For Latvia :

ED. KADIKIS.
Louis RUDANS.

For Lithuania :

I. JURKUNAS-SCHEYNIUS.
ADOLFAS SRUOGA.

For Luxemburg:

JAAQUES.

For Morocco (except the Spanish zone)

F. GENTIL.
WALTER.

For Morocco (Spanish zone)

EL CONDE DE SAN ESTEBAN DE
CARONGO.

Jost MORENO PINEDA.
A. CAMACHO.

For Norway :

KLAUS HELSING.

OSKAR HOMME.

For the Netherlands:

SCHREUDER.
J. S. v. GELDER.
J. M. LAMERS.

For Poland :

Dr. ALFRED WYSOCKI.

Dr. MARJAN BLACHIER.
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Pour le Portugal:.

HENRIQUE MOUSINHO D'ALBUQUER-
QUE.

ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

Pour les Colonies Portugaises de l'Afrique

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

Pour les Colonies Portugaises de l'Asie et de
l'Oc6anie :

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.

Pour la Roumanie

GEORGE LECCA.

Pour la R~publique de St-Main

PERCIVAL KALLING.

Pour le Territoire de la Sarre

P. COURTILET.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et

Slov~nes :

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.
SAVA TUTUNDZIC.
MILO KOVACEVIC.
STOJ A KRBAVAC.

Pour la Suede :

JULIUS JUHLIN.
GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

Pour la Suisse :

P. DUBOIS.
C. ROCHES.

Pour la Tch6coslovaquie

JUDr. OTOKAR RfJZICKA.
JOSEPH ZABRODSKV.

Pour la Tunisie

F. GENTIL.
BARBARAT.

Pour la Turquie

Pour MEHMED SABRY:
Bt HA TALY.
Bt9HA TALY.

Pour l'Uruguay :

ADOLFO AGORIO.

Pour les Etats-Unis de Venezuela

Luis ALEJANDRO AGUILAR.

Certifi~e pour copie conforme.
Stockholm, au Minist~re Royal des Affaires Etrang~res,

le 30 sept. 1924.

Pour le Secr6taire Gdn6ral

Le Chef des Archives,
Carl SANDGREN.
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For Portugal :

HENRIQUE MOUSINHO D'ALBUQUER-
QUE.

ADALBERTO DA COSTA VEIGA.

For the Portuguese Colonies in Africa:

JUVENAL ELVAS FLORIADO SANTA
BARBARA.

For the Portuguese Colonies in Asia and Oceania:

JOAQUIM PIRES FERREIRA CHAVES.

For Roumania:

GEORGE LECCA.

For the Republic of San Marino

PERCIVAL KALLING.

For the Saar Territory:

P. COURTILET

For the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes :

DRAGUTIN DIMITRIJEVIC.

SAVA TUTUNDZIC.

MILO KOVACEVIC.

STOJ9A KRBAVAC.

For Sweden :

JULIUS JUHLIN.

GUSTAF KIHLMARK.
GUNNAR LAGER.
THORE WENNQVIST.

For Switzerland :

P. DUBOIS.
C. ROCHES.

For Czechoslovakia

JUDR. OTOKAR ROZICKA.
JOSEPH ZABRODSKY.

For Tunis :

F. GENTIL.
BARBARAT.

For Turkey :

For MEHMED SABRY.
BIHA TALY.
BIHA TALY.

For Uruguay:

ADOLFO AGORIO.

For the United States of Venezuela

Luis ALEJANDRO AGUILAR.
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REGLEMENT DE L'ARRANGEMENT
CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX

ET 1RCRITS PERIODIQUES.

TABLE DES MATIERES

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS GANARALES.

Art. Pages

i. Bureau d'6change ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 120
2. Liste des joumaux. Journaux interdits ........ ............................... r20
3. Tarif g6nral des journaux ...... ....................................... 120
4. P6riodes d'abonnement ... .... ....... .... ... ... ............... ... .... ... ...... 122

CHAPITRE If.

EXtCUTION DES DEMANDES D'ABONNEMENT.

5. Listes des demandes d'abonnement ....... ....... .... ....... .... ... .... .... ... ... 122
6. Exp6dition des journaux ....... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... 122
7. Abonnements aux journaux ne figurant pas 4 la liste ................................ 122
8. Irr~gularitds ... .... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... .... ... . 24
9. Publication interrompue ou supprim6e ....... .... ... .... .... ....... ....... .... ... 124

io. Abonnements recueillis directement par les 6diteurs ................................. 124
ii. RW exp~dition .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... 124

CHAPTER II.

COMPTABILITE.

12. Comptes trimestriels ... .... ... .... ... ... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ... £24
13. Liquidation. Acomptes ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... .... ... .... ... . 26

CHAPITRE IV.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

14. Communications et notifications ...................................

DISPOSITIONS FINALES.

15. Mise h execution et dur~e du R~glement ...........................

ANNEXES.

Formules A h E ......... ... .... ... .... ....... .... ....... ... ...

... 126

... 126

... ... ... ... 129
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DETAILED REGULATIONS OF THE AGREEMENT
CONCERNING SUBSCRIPTIONS

TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS.

TABLE OF CONTENTS.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.
Pages

121
12"1
121

123

I. O ffices of exchange ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... ... ...
2. Lists of newspapers. Prohibited newspapers ........................
3. General newspaper tariff ... ... ... ... ... ... ... ... ............
4. Periods of subscriptions ... ... .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... ...

CHAPTER II.

ARRANGEMENTS FOR DEALING WITH APPLICATIONS FOR SUBSCRIPTIONS.

5. List of applications for subscriptions ... .... ....... .... ... .... ....... ...
6. Despatch of the newspapers ....... ... .... ... .... ....... .... ... ... ...
7. Subscriptions to newspapers not appearing on the list ....................
8. Irregularities .... .... ... .... ... .... .... ... .... ... .... .... ... ... ...
9. Interruption or cessation of publication ... ... ... ... ... ... ... ... ...

io. Subscriptions obtained direct by publishers ... ... ... ... ... ... ... ...
I I. R edirection ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

CHAPTER III.

ACCOUNTING

12. Q uarterly accounts ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
13. Settlement. Payments on account ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...

CHAPTER IV.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

14. Communications and notifications ... ... ... ... ... ... ... ...

FINAL PROVISIONS.

15. Entry into force and duration of the Detailed Regulations ..........

ANNEXES.

Form s A - E ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ...
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II.

REGLEMENT D'EXICUTION DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS
AUX JOURNAUX ET ]tCRITS PIZRIODIQUES CONCLU ENTRE L'ALBANIE, L'ALLE-
MAGNF, LA R11PUBLIQUE ARGENTINE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LA BOLIVIE, LA
BULGARIE, LE CHILI, LA RE1PUBLIQUE DE COLOMBIE, LA R1 PUBLIQUE DE CUBA,
LE DANEMARK, LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, L'] GYPTE, L'ESPAGNE, LES COLO-
NIES ESPAGNOLES, L'ESTHONIE, LA FINLANDE, LA FRANCE, L'ALG]IRIE, LA GRPCE,
LA R]IPUBLIQUE DU HONDURAS, LA HONGRIE, L'ITALIE, L'ENSEMBLE DES COLO-
NIES ITALIENNES, LA LETTONIE, LA LITHUANIE, LE LUXEMBOURG, LE MAROC
(A L'EXCLUSION DE LA ZONE ESPAGNOLE), LE MAROC (ZONE ESPAGNOLE), LA NOR-
VkGE, LES PAYS-BAS, LA POLOGNE, LE PORTUGAL, LES COLONIES PORTUGAISES
DE L'AFRIQUE, LES COLONIES PORTUGAISES DE L'ASIE ET DE L'OCI ANIE, LA ROU-
MANIE, LA REPUBLIQUE DE ST-MARIN, LE TERRITOIRE DE LA SARRE, LE ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES, LA SUPDE, LA SUISSE, LA TCH] COSLOVAQUIE,
LA TUNISIE, LA TURQUIE, L'URUGUAY ET LES PTATS-UNIS DE VENEZUELA.

Les soussignds, vu 'article 4 de la Convention postale universelle conclue h Stockholm, le 28 aofit 1924,
ont, au nom de leurs Administrations respectives, arr~t6, d'un commun accord, les mesures suivantes
pour assurer l'exdcution de l'Arrangement concernant les abonnements aux journaux et 6crits p~riodi-
ques

CHAPITRE I.

DISPOSITIONS GfNfRALES.

A rticle premier.
Bureaux d'dchange.

Chaque office notifie aux autres offices les bureaux d'6change qu'i] a ddsign~s pour leurs relations
r6ciproques.

Ces bureaux correspondent directement entre eux pour tout ce qui concerne le service des abonne-
ments.

Article 2.

Liste des journaux. Journaux interdits.

i. Les Administrations se communiquent rdciproquement la liste (mod~le A ci-annex6) des journaux
dont l'abonnement peut 6tre servi par leur interm~diaire, avec indication des conditions de souscription,
du poids moyen en grammes de chaque journal et des prix de livraison, frais de transit et d'entrep6t com-
pris. Les prix de livraison sont exprim6s en monnaie l6gale du pays qui fournit les journaux.

Les modifications h apporter h cette liste doivent 6tre notifi~es imm~diatement.

2. Les offices se font connaitre, en outre, les journaux frappes d'interdiction.

Article 3.
Tarif gdndral des journaux.

Chaque office dresse, an moyen des listes fournies en exdcution de l'article prdc~dent, un tarif g6n6-
ral indiquant, par pays, les journaux, les conditions de l'abonnement et les prix h payer par l'abonn6. Ces
prix, 6tablis conformdment h l'article 4 de l'Arrangement, sont 6noncds dans la monnaie l~gale du pays qui
publie le tarif.
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II.

DETAILED REGULATIONS OF THE AGREEMENT CONCERNING SUBSCRIPTIONS TO NEWS-
PAPERS AND PERIODICALS CONCLUDED BETWEEN ALBANIA, GERMANY, THE
ARGENTINE REPUBLIC, AUSTRIA, BELGIUM, BOLIVIA, BULGARIA, CHILE, REPU-
BLIC OF COLUMBIA, REPUBLIC OF CUBA, DENMARK, THE FREE CITY OF DANZIG,
EGYPT, SPAIN, THE SPANISH COLONIES, ESTHONIA, FINLAND, FRANCE, ALGERIA,
GREECE, REPUBLIC OF HONDURAS, HUNGARY, ITALY, THE WHOLE OF THE ITALIAN
COLONIES, LATVIA, LITHUANIA, LUXEMBURG, MOROCCO (EXCEPT THE SPANISH
ZONE), MOROCCO (SPANISH ZONE), NORWAY, NETHERLANDS, POLAND, PORTUGAL,
THE PORTUGUESE COLONIES IN AFRICA, THE PORTUGUESE COLONIES IN ASIA AND
OCEANIA, ROUMANIA, THE REPUBLIC OF SAN MARINO, THE SAAR TERRITORY, THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, SWITZERLAND,
CZECHOSLOVAKIA, TUNIS, TURKEY, URUGUAY AND THE UNITED STATES OF VENE-
ZUELA.

The undersigned, in view of Article 4 of the Universal Postal Convention concluded at Stockholm on
August 28th, 1924 have, in the name of their respective Administrations, drawn up by mutual arrange-
ment, the following Regulations for the carrying out of the Agreement concerning subscriptions to news-
papers and periodicals

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.
O//ices o/ Exchange.

Each Administration notifies to the other Administrations concerned, the offices of Exchange
appointed for the service with each of them.

These offices correspond directly with each other in all matters touching the subscription service.

Article 2.

List of Newspapers. Prohibited Newspapers.

(i) Postal Administrations communicate to each other the list (Form A attached) of newspapers
for which subscriptions may be received through them, indicating the conditions of subscriptions, the
average weight in grammes of each newspaper and the delivery charge including transit and storage
charges. Delivery charges are expressed in the legal currency of the country which supplies the news-
papers.

Any corrections which have subsequently to be made in the list must be notified immediately.
(2) Postal Administrations also inform each other of the names of prohibited newspapers.

Article 3.
General Newspaper Tari/f.

Each Administration prepares on the basis of the lists provided in accordance with the preceding
article a general tariff showing for each country the newspapers, the conditions of subscription and the
rate to be paid by the subscriber. These charges which are calculated in accordance with Article 4 of
the Agreement are given in the legal currency of the country which publishes the tariff.
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Article 4.

Pdriodes d'abonnement.

i. Les abonnements prennent cours:
pour un an, au ier janvier;
pour six mois, au ier janvier et an ier juillet
pour trois mois, au ler janvier, au ier avril, au 1er juillet et au ier octobre.

Des exceptions 4 cette r~gle sont admises h 1'6gard des publications intermittentes on temporaires ; on
s'y abonne pour la dur6e qu'elles comportent sans 6tre tenu par les dates ci-dessus.

2. Les Administrations peuvent s'entendre pour admettre des abonnements de quinze jours, d'un
mois, d'un mois et demi, de deux mois et de deux mois et demi.

3. Les offices int6ress6s pr~tent leur concours aux abonnds qui, n'ayant pas fait leur demande en
temps utile, expriment le d6sir d'obtenir, si possible, les num6ros d6jh parus.

CHAPITRE II.

EX9CUTION DES DEMANDES D'ABONNEMENT.

Article 5.
Liste des demandes d'abonnements.

i. Vers la fin de chaque tfimestre, les bureaux d'6change r~capitulent, sur une liste conforme an
module B ci-annex6, les demandes d'abonnement qui leur sont parvenues de l'int~rieur. Cette liste doit
parvenir au bureau d'6change correspondant en temps utile pour permettre que les abonnements soient
servis h la date h laquelle ils prennent cours.

Les demandes qui parviennent apr~s 'envoi de la liste g6ndrale font l'objet de listes sp~ciales. II en
est de m~me des demandes qui sont faites en dehors des p6riodes ordinaires de renouvellement.

2. Ces listes sont rev~tues de num6ros d'ordre non interrompus pendant une annie. Chaque liste est
termin~e par une recapitulation des demandes ant6rieures, de mani~re h presenter, par journal, le total
gu6nral des abonnements h fournir h la demande d'un m~me bureau d'6change.

Article 6.

Expidition des journaux.

r. Les journaux sont exp~di~s en paquets adress6s, soit directement aux bureaux de destination, soit
en bloc h des bureaux interm6diaires, selon que les Administrations en conviennent. Les paquets doivent
porter l'indication (( Abonnements-poste ) ou une mention 6quivalente.

2. Par exception, les journaux doivent 6tre plac6s sous des bandes h l'adresse des abonn~s quand les
bureaux d'6change du pays destinataire le demandent. Le cas 6ch6ant, ces bureaux communiquent les
noms et adresses des abonn~s aux bureaux d'6change du pays d'origine.

Les bandes doivent porter 6galement la mention : (( Abonnements-poste
Les frais occasionn6s par la mise sous bande des journaux peuvent 6tre port6s au compte de l'office

destinataire par l'office exp~diteur.

Article 7.

A bonnements aux journaux ne figurant pas 4 la liste.

Lorsqu'il est demand6 un abonnement h un journal ne figurant pas h la liste, le bureau d'dchange en
cause s'adresse au bureau d'6change correspondant, en vue d'obtenir les renseignements n6cessaires.
Ii peut n6anmoins 6tre donn6 suite imm6diatement h la demande d'abonnement, sous r6serve du r6glement
de compte ult~rieur avec I'int~ress, lequel est tenu de d6poser des arrhes, au besoin.
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Article 4.

Periods of Subscriptions.

(I) Subscriptions come into force
for one year on January Ist;
for six months on January ist and July ist;
for three months on January ist, April ist, July ist and October ist.

Exceptions to this rule are allowed in the case of occasional or temporary publications ; subscriptions
are received for the proper period without being limited to the dates above mentioned.

(2) The Administrations concerned may arrange with one another to accept subscriptions for a
fortnight, a month, a month and a half, two months, and two months and a half.

(3) The offices concerned do their best to supply numbers which have already appeared to subs-
scribers who have not applied in time but who express the desire to obtain them if possible.

CHAPTER II.

ARRANGEMENTS FOR DEALING WITH APPLICATIONS FOR SUBSCRIPTIONS.

Article 5.
List of Applications for Subscriptions.

(I) Towards the end of each quarter, the offices of exchange summarise, on a list, identical with
Form B attached hereto, the applications for subscriptions which have reached them from subscribers
in their own country. This list must reach the corresponding office of exchange in time for that office
to be able to arrange for the subscriptions to begin on the date required.

Applications received after the despatch of the general list are included in special lists.

(2) These lists receive serial numbers which run without a break for one year. Each list is concluded
by a summary of previous applications so as to show for each newspaper the complete total of subscription
copies to be supplied at the request of the same office of exchange.

Article 6.

Make up and Distribution of the Newspapers.

(I) Newspapers are despatched in packets addressed either directly to the office of destination or
en bloc to intermediate offices as may be agreed between the Administrations concerned. The packets
must bear the words "Abonnements poste " or a similar phrase.

(2) Exceptionally, newspapers must be enclosed in wrappers addressed to the subscribers when the
exchange offices of the country of destination require this. The exchange offices of the country of desti-
nation will, when necessary, supply the names and addresses of the subscribers to the offices of exchange in
the country of origin.

The wrappers must also bear the words " abonnements poste
The cost occasioned by despatching the newspapers in wrappers may be charged to the office of the

place of destination by the office of despatch.

Article 7.

Subscriptions to Newspapers not appearing on the list.

If an application is received to subscribe to a newspaper which does not appear on the list, the ex-
change office concerned refers it to the corresponding exchange office in order to obtain the necessary
particulars. The application, however, may be accepted at once, subject to an ultimate adjustment
with the subscriber who may if necessary be required to pay a deposit.

No. rooS
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ABONNEMENTS - RiGLEMENT D'EXtCUTION.

Article 8.
Irrdgularitds.

Les retards, interruptions, fausses directions ou irrdgularitds quelconques qui se produisent dans
le service des abonnements sont signal6s immddiatement, soit au bureau d'6change, ou, s'il y a lieu,
au bureau d'origine, soit aux Administrations centrales qui Font demand6.

I1 doit 6tre donn6 suite sans retard aux r6clamations.

Article 9.
Publication interrompue ou supprimde.

Lorsque la publication d'un journal est interrompue ou supprimde par l'diteur,. les Administra-
tions prbtent leurs bons offices 4 l'effet d'obtenir, autant que possible, le remboursement aux abonnds,
du prix du journal pour la pdriode pendant laquelle l'abonnement n'a pas 6t6 servi.

Article io.

A bonnements recueillis directement par les dditeurs.
Les 6diteurs qui ont recueillis directement des abonnements dressent, pour chaque bureau de d6bit,

des feuilles de livraison du module D ci-annex6, mentionnant d'une mani6re claire et prdcise et dans l'ordre
alphabdtique le nom, la profession et l'adresse des abonnds. Ils reportent sur un relev6 rdcapitulatif du
module E ci-annex6 par pays de destination et dans l'ordre alphabdtique des bureaux de debit, toutes
les feuilles de livraison se rapportant au m~me journal et h la mrme p6riode d'abonnement. Ce relev6,
accompagn6 des feuilles de livraison qui s'y rapportent, est transmis par l'intermddiaire du bureau
d'6change du pays d'origine des journaux an bureau d'6change correspondant, qui rdpartit les feuilles de
livraison entre les bureaux de debit intdressds.

Article i i.
Reexpedition.

Lorsque la mutation d'un journal est demand6e entre pays signataires de l'Arrangement, le bureau
d'6change en cause transmet la demande au bureau d'6change correspondant du pays ohi le journal est
publi6. Ce bureau en avertit h son tour le bureau d'6change correspondant du pays de la nouvelle destina-
tion.

CHAPITRE III.

COMPTABILITE.

Article 12.
Comptes trimestriels.

i. D~s que les commandes trimestrielles peuvent 6tre considdrdes comme closes, et, an plus tard le
2o du second mois du trimestre, sauf autre arrangement, chaque bureau d'6change dresse, pour le bureau
correspondant, un compte particulier (modble C) qui est accompagn6, si ce bureau le ddsire, des listes de
demandes comme pieces justificatives. II inscrit sur ce compte, par ordre alphabdtique et par pbriode
d'abonnement, en commengant par la durde la moins longue, tous les journaux fournis depuis la formation
du compte prdc6dent. En cas de besoin, un compte suppldmentaire peut 6tre 6tabli dans le courant du
troisi~me mois du trimestre.

Les abonnements demand6s apr~s ]a formation du compte particulier et, le cas 6chdant, du compte
suppldmentaire, sont portds an compte du trimestre suivant.
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Article 8.
Irregularities.

Delays, suspensions, mis-directions or irregularities of any kind occurring in the subscription service
are notified at once either to the office of exchange or if necessary to the office of origin or to the Central
Administrations when these wish to be notified.

Complaints must be enquired into without delay.

Article 9.
Interruption or Cessation of Publication.

If the publisher of a newspaper suspends or ceases publication, the Administrations concerned do
their best to obtain as far as possible repayment to subscribers of the cost of the newspaper for the period
for which the subscription copies were not delivered.

Article Io.

Subscriptions obtained direct by Publishers.

Publishers who have obtained subscriptions direct draw up, in respect of each office of distribution,
delivery sheets identical with Form D attached hereto, indicating clearly and precisely and in alphabetical
order the names, addresses, and occupations of the subscribers. They note on a recapitulatory return
similar to Form E attached hereto, by country of destination and in the alphabetical order of the offices
of distribution, all the delivery sheets relating to the same newspaper and to the same subscription period.
This return accompanied by the delivery sheets relating thereto is transmitted by the intermediary of the
exchange office of the country of origin of the newspapers to the corresponding exchange office, which
distributes the delivery sheets among the offices of distribution concerned.

Article ii.

Redirection.

If a subscriber desires the newspaper to be sent to another country signatory to the Agreement, the
competent exchange office transmits the request to the corresponding exchange office of the country
where the newspaper is published. The latter office notifies in its turn the corresponding exchange
office of the country of the new destination.

CHAPTER III.

ACCOUNTING.

Article 12.
Quarterly Accounts.

(s) In the absence of other arrangements, as soon as applications for quarterly subscriptions can
be considered as closed, and at the latest on the twentieth day of the second month of the quarter, each
exchange office prepares for the corresponding office a detailed account (Form C) accompanied, if the
latter office so desires, by lists of applications to serve as vouchers. It enters on this account in alpha-
betical order and according to the subscription period, beginning with the shortest period, all the news-
papers supplied since the preparation of the last account. If necessary, a supplementary account may
be prepared during the third month of the quarter.

Applications to become a subscriber made after the preparation of the detailed account or of the
supplementary account, if any, are carried to the account for the following quarter.
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ABONNEMENTS - RkGLEMENT D'EXCUTION.

2. Les sommes dues pour ]a fourniture, aux abonnds, de numdros isolds de journaux ou pour l'envoi
de journaux en cas de changement de rdsidence des abonnds pour un Pays non contractant sont, i moins
d'entente contraire, comprises pour ]a liquidation dans les comptes trimestriels. II en est de mtme des
redevances rdsultant des abonnements recueillis directement par les dditeurs.

Article 13.
Liquidation. Acomptes.

1. Sauf autre arrangement, les comptes dressds de part et d'autre sont ddbattus et liquidds avant
l'expiration du trimestre auquel ils se rapportent. Ce ddlai est prolong6 de quatre mois pour les pays
hors d'Europe.

Les diffdrences sont rdgldes dans le compte trimestriel suivant.
2. Au besoin, il peut tre rdclam6 des acomptes mensuels.

CHAPITRE IV.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Article 14.
Communications et notifications.

i. Les Administrations doivent, trois mois au moins avant de mettre l'Arrangement h exdcution,
communiquer aux autres Administrations, par l'interm6diaire du Bureau international, un extrait des
dispositions de leurs lois ou r~glements intdrieurs applicables au service des abonnements.

2. Toute modification ultdrieure doit Atre notifide sans retard de la m~me mani~re.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 15.

Mise ti exdcution et durde du Rhglement.
Le prdsent R~glement sera exdcutoire h partir du jour de ]a mise en vigueur de l'Arrangement concer-

nant les abonnements aux joumaux et 6crits p6riodiques.
I1 aura la m~me durde que cet Arrangement, h moins qu'il ne soit renouvel6 d'un commun accord

entre les Parties intdressdes.

Fait h Stockholm, le 28 aofit 1924.

(Suivent les memes signatures que celles apposges d l'Arrangcment.)

Certifi6e pour copie conforme,
Stockholm, le Minist~re Royal des Affaires Etrang~res,

Le 30 sept. 1924.

Pour le Secrdtaire G6ndral

Le Chef des Archives,

Carl SANDGREN.
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(2) Any payment due for the supply to the subscribers of single copies of newspapers or for the
despatch of newspapers in the event of the remowal of subscribers to a non-contracting country are, unless
other arrangements are made, included for accounting purposes in the quarterly accounts. This also
applies to charges in connection with subscriptions obtained direct by publishers.

Article 13.

Settlement. Payments on Account.

(i) In the absence of other arrangements the accounts prepared by each Party are checked and settled
before the end of the quarter to which they relate. This period is extended by four months for countries
outside Europe.

Any errors are rectified in the next quarterly account.

(2) If necessary, monthly payments on account may be required.

CHAPTER IV.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Article 14.
Communications and Notifications.

(I) The Administrations must, at least three months before putting the agreement into force,
furnish the other Administrations through the International Bureau with an extract of the provisions of
their internal laws or regulations which apply to the subscription service.

(2) Any subsequent modification must be notified at once in the same way.

FINAL PROVISIONS.

Article 15.

Entry into Force and Duration of the Regulations.

The present Regulations shall be binding as from the date on which the Agreement concerning
subscriptions to newspapers and periodicals comes into force.

They shall have the same duration as the Agreement unless they are renewed by mutual consent
by the Parties concerned.

Done at Stockholm, August 28th, 1924.

(Here follow the same signatures as are appended to the Agreement.)

No. 3oo8





ANNEXES

Formules A E. - Forms A to E.



130 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1925

ABONNEMENTS - FORMULES.

A.

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..............................

No D'ORDRE .........

LISTE DES JOURNAUX ..............................
AVEC INDICATION DES PRIX ET CONDITIONS DE LIVRAISON.

Titre Lieu P~rio- Psids Terme Prix Droit '
des de dicit6 mye d'abon- de livraison de transit bservations

journaux publication (griammes) nement

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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SUBSCRIPTIONS - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION

of ...........................

No. OF ORDER ............

LIST OF NEWSPAPERS ..............................
WITH PARTICULARS AS TO COST AND CONDITIONS OF DELIVERY.T I v"Oi vy !

Title J Place J Ara Peiod Delivery Transit Tta I Re rk
of of Cri grigt of C e TotalT C rrks

Newspaper publication I I (ingrammes) Iubscription C r IaI

(Dimensions: 210 X 297 mm.)
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ABONNEMENTS - FORMULES.

B.

ADMINISTRATION DES POSTES
d ..............................

No D'ORDRE .........

LISTE DES DEMANDES D'ABONNEMENT AUX JOURNAUX ..............................

o -Report du
nombre des

Burea abonnements
Lieu Bureau E fournis ant6-

Titre de v Dur e de o U' ;s -0 rieurement A 0 " Obser-de C Osr

des ;5 . . . unm itieds publi-. or (mis destination u ~ e

ui * Mois) dn journal et - vations
journaux cation 0 (ou d'entre) v demand6s par "

. . 0 un m~me H
0 C bureau
z d'6change

I I I Fr. IC.

.............................. le............ 192 ......

L .......................................... des postes,

(i) A remplir seulement en cas de modification de prix.

(Dimensions: 148 X 210 ou 21o X 297 mm.)
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SUBSCRIPTIONS - FORMS.

B.
POSTAL ADMINISTRATION

of.....................

No. OF ORDER ......

LIST OF APPLICATIONS FOR SUBSCRIPTIONS
TO THE FOLLOWING NEWSPAPERS ...............................................................

ho "w Number
previously

' supplied of
Place . Office "ti subscriptionsTitleof of 0 " in(n o to a particular o ,

Tf l newspaper and Remarks
publi- Mullis) Destination 'A 0. 0. applied for by

Newspaper cation 0 (or of entry) a particular

o w 2 Office, brought
Q z Z forward

.............. I ........... .................. 192 ......

P ost ..............................................

(i) Only to be filled up in the event of an alteration in the charge.

(Dimensions: 148 x 210 or 210 X 297 mam.)
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ABONNEMENTS - FORMULES.

ADMINISTRATION DES POSTES
d...........................

COMPTE TRIMESTRIEL DES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX

demand~s au bureau d'6change d ............................................................ par le bureau d'6change
d ............................................................ pendant le ...... trim estre 192...

Nombre et dur6e Prix de livraison Prix d'abonnement
des abonnements Titre Lieu par le pays d'origine dans le pays de destination

des de
1 212 par par

mois mois mois mois mois journaux publication abonnemnent TOTALpa nt TOTAL
rai Imi I ________ ______ abnemn I __ _ I

Total . . Total .

Le present compte s'61evant h ............................................................

et le compte du bureau correspondant 6tant de .................................................

il revient h l'Office d .......................... ............................................

....................................... le................... 192...

L.........................des postes.

(Dimensions: 210 X' 297 mm.)
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SUBSCRIPTIONS - FORMS.

POSTAL ADMINISTRATION
of ...........................

QUARTERLY ACCOUNT OF SUBSCRIPTIONS TO THE FOLLOWING
N E W SP A P E R S .................................................................................. ................
Applications for which were forwarded to the Exchange Office at ........................ by the Exchange

Office at ........................ during the .............................. quarter of 192...

Number and duration Delivery charge Subscription rate
of subscriptions Title Place in the country of origin in the country of destination

of of
.1 2 6 12 n per T per TOTAL

me. mos. momos.j mos. newspaper publication subscription TOTAL subscription

Total . . Total . .

In as much as the present account amounts to ..........................................

and the account of the corresponding Office amounts to .....................

there is due to the Office of ........................................................................

.......................................... .............. ........ 192 ...

P ost .......................................................

(Dimensions: 210 X 297 mm.)

No. zoo8



136 Socite' des Nations - Recuei des Trait's. 1925

ABONNEMENTS - FORMULES.

D.

ADMINISTRATION DES POSTES

d ,,,,,o.........................

FEUILLE DE LIVRAISON
Timbre du bureau DES ABONNEMENTS RECUEILLIS DIRECTEMENT Timbre du bureau

de publication. d'6change
du pays exp~diteur.

par l'6diteur du journal .................

paraissant h ..............................................

pour le bureau de d6bit de ...........................

..... ............................. (Pays de destination)

Priodicit6 : paraissant ............ fois par semaine, mois, annde (1)

Poids moyen en grammes de chaque num6ro: ............... gr.

Seront fournis pendant le I, II, III, IV (1) trimestre I9 ...... les abonnements suivants

NO Nombre

d'ordre Nora de l'abonn6 ()Profession Adresse, rue et N d'exem- Observations

I I plaires

.. .. .......... ................ .......... ............ .........,o ...... ... ..... . ........ ...,o , ......... .................. 

2 .... °.... ........................... ...................... ................................. ............ ..................,

3 . .. , ,... ......................... . ................... o .. ................................. ............ ..................

etc. IIIII

(1) Biffer les indications inutiles.
(') Inscrire les abonnds dans l'ordre alphab6tique.

(Dimensions: 148. X 210 OU 210 X 297.)
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SUBSCRIPTIONS - FORMS.

D.

POSTAL ADMINISTRATION

o f ...........................

DELIVERY SHEET
Stamp of the OF SUBSCRIPTIONS OBTAINED DIRECT Stamp of the Ex-

Publishing Office. change Office of the
country of despatch.

by the publisher of the newspaper entitled ......

published at .............................................

for the office of distribution at.............

................................. (country of destination)

Published ............ times per week, month, year. (1)

Average weight in grammes of each number : .................. grs.

The following copies will be supplied during the Ist, 2nd, 3rd, 4th (i) quarter of 19 ......

No. Number Reakof Order Name of subscriber (2) Occupation Address, Street and Number of copies Remarks

I ................... ,........... .... ...................... ................................., ............ ..................

:2 .................................... ...................... ................................. ............ ..... .............

3 .................................... ...................... ................................. ............ ..................

etc. IIIII

(1) Strike out the words which do not apply.
(2) The names of the subscribers should be given in alphabetical order.

(Dimensions: 148 X 210 or 210 X 297.)
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ABONNEMENTS - FORMULES.

E.

ADMINISTRATION DES POSTES

d ..............................

RELEVt R]tCAPITULATIF
Timbre du bureau Timbre du bureau

de DES ABONNEMENTS RECUEILLIS DIRECTEMENT d'6change du
publication pays exp6diteur

............

,

par l'dditeur du journal ...................

paraissant h ............................................ 1
.... ......... . ; . ........... ....

P6riodicit6 : paraissant ............ fois par semaine, mois, annie 1

Poids moyen en grammes de chaque numdro : .................. gr.

Seront fournis 2 ......... abonnements-poste aux bureaux de d6bit suivants pendant le I, II, III, IV 1

trimestre 19 ......

No d'ordre Bureaux de d6bit 3 Nombre d'exemplaires Observations. (Indication des taxes
Irue A bonifier, etc.)

,.......................................... ................................. ,.............................................

2 . ................. .. ................... ........ .. ...................... ......... ....... ........... .... ..............

3 .......................................... ................................. ..................... ........................

etc.

I II -I

Biffer les indications inutiles.
2 Indiquer le nombre.

3 Les indiquer dans l'ordre alphab~tique.

(Dimensions: 148 X 210 OU 210 X 297 mm.)
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SUBSCRIPTIONS - FORMS

E.

?OSTAL ADMINISTRATION

o f .............................

RECAPITULATORY RETURN
Stamp Stamp of the Ex-

f the Publishing OF SUBSCRIPTIONS OBTAINED DIRECT changeOffice of the
Office country of despatch

by the publisher of the newspaper entitled ................

published at ........................................

Published ..................... times per week, month, year'

Average weight in grammes of each number : ........................... grs.

................... 2 postal subscription copies will be supplied to the following offices of distribution

during the ist, 2nd, 3rd, 4 th I quarter of 19 ......

No. of Office of distribution 3 Number of copies Remarks. (Charges payable, etc.)Order

.......................................... ,...... I .......................... .............................................

3 ................................ "......... . ...... ....... .................. .............................................

etc.

IStrike out words which do not apply.
2 State the number.
3 The names should be given in alphabetical order.

(Dimensions : 148 X 210 or 21o X 297 mam.)
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ALLEMAGNE ET BELGIQUE

Arrangement relatif l'option, et
Protocole final, signes a Aix-la-
Chapelle, le ii septembre 1922.

GERMANY AND BELGIUM

Arrangement relating to Option, and
Final Protocol, signed at Aix-la-
Chapelle, September i , 1922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. OO9. - OPTIONSABKOMMEN'
ZWISCHEN DEUTSCHLAND
UND BELGIEN, GEZEICHNET
IN AACHEN, AM ii. SEPTEM-
BER 1922.

Textes o/iciels allemand et franais communi-
quis par le Consul gdndfral d'Allemagne i
Gendve 2. L'enregistrement de cet Arrangement
a eu lieu IC 28 novembre 1925.

Zur Ausfiihrung des Artikel 37 des Vertrags
von Versailles vom 28. Juni 1919 wird zwischen
dem Bevollmdchtigten des Deutschen Reichs,
Herrn Regierungsprdisidenten z. D. Freiherm
von DALWIGK zu LICHTENFELS, und dem

Bevollmichtigten der K6niglich Belgischen
Regierung, Herrn ALEX. HALLOT, folgendes
vereinbart:

§1

Deutschland erkennt die Optionserkliarungen
als gfiltig an, die von den im Artikel 36 Abs. i
des Vertrags von Versailles bezeichneten Per-
sonen in Gemassheit der von dem deutschen
und belgischen Bevollmichtigten am 31. August
1922 unterzeichneten Erklirung sowie auf
Grund der belgischen Bestimmungen (Ver-
ordnungen des K6niglich Belgischen Ober-
kommissars vom 30. September 192o und i. Sep-
tember 1922, betreffend die Ausfuihrung der
Artikel 36 und 37 des Vertrags von Versailles)
vorgenommen worden sind, das heisst von
denjenigen Personen, die zur Bev6lkerung der
Gebiete geh6ren, mit denen sich die Artikel 33
und 34 des Vertrags von Versailles befassen.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Aix-
la-Chapelle, le 15 septembre 1924.

2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.

No. lOO9. - ARRANGEMENT' EN-
TRE L'ALLEMAGNE ET LA BEL-
GIQUE, RELATIF A L'OPTION,
SIGNE A AIX - LA - CHAPELLE,
LE ii SEPTEMBRE 1922.

German and French official texts communi-
cated by the German Consul-General at
Geneva 2. The registration of this Arrange-
ment took place November 28, 1925.

En vue de l'exdcution de l'article 37 du
Trait6 de Versailles du 28 juin 1919, les Pl6ni-
potentiaires dont les noms suivent : Monsieur
le Baron VON DALWIGK zu LIGHTENFELS,
reprdsentant le REICH ALLEMAND, Monsieur
ALEX. HALLOT, repr sentant le ROYAUME DE

BELGIQUE, ont ddcid6 de ce qui suit:

§I.

L'Alemagne reconnaft comme valables les
d~clarations d'option faites sur la base des
dispositions belges sur la mati~re (arr~tds du
Haut Commissaire belge du Roi du 30 sep-
tembre 192o et du Ier septembre 1922 relatifs
h l'exdcution des articles 36 et 37 du Trait6 de
Versailles) comme sur la base de la ddclaration
signde par le Plnipotentiaire allemand et par
le Pl6nipotentiaire belge le 31 aofit 1922, par
les personnes vis~es h P'article 36, alin6a I, du
Trait6 de Versailles, c'est-h-dire celles apparte-
nant aux populations des territoires dont
s'occupent les articles 33 et 34 du Trait6 de
Versailles.

I The exchange of ratifications took plac(
-at Aix-la-Chapelle, September 15, 1924.

2 Vol. II, page 6o of this Series.
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Als Wohnsitz im Sinne der Artikel 36 und
37 des Vertrags von Versailles ist der Ort an-
zusehen, der den Schwerpunkt der pers6nlichen
und wirtschaftlichen Lebensverhiltnisse einer
Person bildet.

§3

Die rechtlichen Wirkungen der Option treten
mit dem Tage ein, an dem die Optionserklarung
abgegeben wird.

§4

Die belgische Regierung verpflichtet sich, der
deutschen Regierung baldm6glichst eine Liste
der Personen zu fibermitteln, die von ihrem
Optionsrecht Gebrauch gemacht haben.

§5

Wdhrend der im Artikel 37 Abs. 3 des Vertrags
von Versailles bezeichneten Frist und gemass
der in diesem Artikel enthaltenen Verpilich-
tung wird Belgien Optanten weder ausweisen
noch ihnen die Aufenthaltserlaubnis versagen,
sofern sie ihren Wohnsitz nicht nach Deutsch-
land verlegt haben.

§6

Sofern Personen ihren Wohnsitz nach Deutsch-
land verlegen und in den von Belgien erworbenen
Gebieten gemass Artikel 37 Abs. 4 des Vertrags
von Versailles unbewegliches Gut behalten
haben, wird ihnen die belgische Regierung die
Einreise und den Aufenthalt in dem Masse ge-
statten, als die Verwaltung der Gfiter es er-
fordert und die Sicherheit des Staates es zuldisst.

§7

Die Personen, welche von ihrem Optionsrecht
Gebrauch machen, sind von direkten Steuern
in -Belgien fdr ihr aus Deutschland bezogenes
Einkommen nach ihrem Fortgehen befreit.

No. xoog

Le mot ((e tabli D des articles 36 et 37 du
Trait de Versailles doit 6tre consid6r6 comme
signifiant le principal 6tablissement d'une per-
sonne, c'est-h-dire le si~ge de ses principales
occupations tant personnelles qu'6conomiques.

§ 3.

L'option sortira ses effets juridiques d~s le
jour oii la d~claration d'option est faite.

§ 4.

Le Gouvernement belge s'engage h remettre
au Gouvernement allemand, autant que faire
se peut, la liste des personnes qui ont exerc6
leur droit d'option.

§ 5.

Pendant le d~lai pr~vu hi l'alin~a 3 de l'arti-
cle 37 du Trait6 de Versailles et conform6ment
' "'obligation contenue dans ledit article, la
Belgique n'expulsera pas les optants et ne leur
refusera pas le permis de s~jour pour autant
qu'ils n'aient pas encore transf&r6 leur domi-
cile en Allemagne.

§ 6.

Dans les cas ofi des personnes ont transf~r6
leur domicile en Allemagne et oji, conform6-
ment h l'article 37, alin6a 4, du Trait6 de Ver-
sailles, elles ont conserv6 dans les territoires
rattach~s h la Belgique des biens immobiliers,
le Gouvernement beige leur permettra l'entrde
du territoire et le s~jour, dans la mesure oii les
n~cessit6s de l'Administration des biens le r6-
clament et oii la sfiret6 de I'Etat le permet.

§ 7.

Les personnes qui font usage de leur droit
d'option sont exon~r~es des imp6ts directs en
Belgique h raison des revenus r~alis~s en Alle-
magne postdrieurement h leur d6part.
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Meinungsverschiedenheiten iber die Aus-
legung und Durchfuihrung der Bestimmungen
dieser Vereinbarung sollen von einer gemischten
Kommission entschieden werden, die sich aus
je zwei Angeh6rigen der vertragschliessenden
Teile zusammensetzt und je nach Bedarf an
einem zu vereinbarenden Orte zusammentrifft.
In allen Fiillen, in denen sich die Mitglieder der
Kommission nicht einigen, entscheidet ein
neutraler Schiedsrichter, um dessen Ernen-
nung die schweizerische Regierung gebeten
werden soll.

§ 9.

Dieses Abkommen soll ratifiziert und die
Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich
in Aachen ausgetauscht werden.

Es tritt am Tage des Austausches der Rati-
fikationsurkunden in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmach-
tigten dieses Abkommen unterzeichnet und
mit ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Aa-
chen den ii. September 1922.

VON DALWIGK.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Im Begriff, das Optionsabkommen zwischen
Deutschland und Belgien zu unterzeichnen,
sind die Bevollmdchtigten dahin iibereinge-
kommen, dass hinsichtlich der Staatsange-
h6rigkeitsverhMtnisse der in Neutral-Moresnet
ansaissigen Personen das belgische Gesetz vom
15. September 1919, betreffend das Gebiet
von Neutral-Moresnet, massgebend sein soil.

Aachen, den ii. September 1922.

VON DALWIGK.

Les divergences de vues au sujet de Pinter-
pretation on de i'ex6cution des dispositions du
present Arrangement feront i'objet des dcisions
d'une commission mixte compos6e de deux
ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes; cette commission se r~unira d'apr~s
les besoins, dans un endroit h determiner ; au
cas oii les membres de la commission mixte ne
viendraient pas h s'entendre, un arbitre neutre
d~cidera. Le Gouvernement helv~tique sera
pri6 de designer cet arbitre.

§ 9.

Le present Arrangement sera ratifi6, et les
instruments de ratification seront 6chang~s
aussit6t que possible h Aix-la-Chapelle.

I1 entre en vigueur au jour de l'6change des
instruments de ratification.

En foi de quoi les Plnipotentiaires ont signd
le present Arrangement et l'ont rev~tu de leur
cachet.

Fait en double exemplaire h Aix-la-Chapelle,
le ii septembre 1922.

HALLOT.

PROTOCOLE FINAL.

Etant sUi le point de signer l'Arrangement
d'option entre l'Allemagne et la Belgique, les
Pl6nipotentiaires sont tomb~s d'accord pour
admettre qu'en ce qui concerne la nat.ionalit6
des personnes habitant Moresnet-Neutre la loi
belge du 15 septembre I919 relative au terri-
toire de Moresnet-Neutre doit s'appliquer.

Aix-la-Chapelle, le Ii septembre 1922.

HALLOT.

NO ioo 9
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. OO9. - ARRANGEMENT BETWEEN GERMANY AND BELGIUM
RELATING TO OPTION, SIGNED AT AIX-LA-CHAPELLE, SEP-
TEMBER II, 1922.

With a view to the execution of Article 37 of the Treaty of Versailles, dated June 28, 1919,
Freiherr von DALWIGK zu LICHTENFELS, the Plenipotentiary representing the GERMAN REICH,
and M. Alex. HALLOT, the Plenipotentiary representing THE KINGDOM OF BELGIUM, have agreed
to the following provisions :

Paragraph i.

Germany shall recognise as valid the declarations of option made by the persons referred
to in Article 36, paragraph I, of the Treaty of Versailles in accordance with the Belgian provisions
on the subject (decrees of the Royal Belgian High Commissioner of September 30, 1920, and
of September I, 1922, regarding the execution of Articles 36 and 37 of the Treaty of Versailles)
and the declaration signed by the German and Belgian Plenipotentiaries on August 31, 1922,
that is to say, by persons belonging to the populations of the territories referred to in Articles
33 and 34 of the Treaty of Versailles.

Paragraph 2.

The word " resident " in Articles 36 and 37 of the Treaty of Versailles shall be held to refer
to the principal residence of a person, that is to say, the place in which he carries on his principal
private and business affairs.

. Paragraph 3.

Option shall produce its legal effects as from the date on which the declaration of option is
made.

Paragraph 4.

The Belgian Government undertakes to forward to the German Government as soon as possible
a list of persons who have exercised their right of option.

Paragraph 5.

During the period referred to in Article 37, paragraph 3, of the Treaty of Versailles, and in
accordance with the obligation contained in that article, Belgium shall not expel optants who
have not yet transferred their place of residence to Germany, and shall not refuse to grant them
residence permits.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Paragraph 6.

The Belgian Government shall permit personswho have transferred their residence to Germany
and who, in accordance with Article 37, paragraph 4, of the Treaty of Versailles, have retained
immovable property in the territories acquired by Belgium, to enter and stay in Belgian territory
in so far as may be necessary for the Administration of the property and in so far as the security
of the State will allow.

Paragraph 7.

Persons who exercise their right of option shall be exempted in Belgium from the payment
of direct taxes on income earned in Germany subsequent to their departure.

Paragraph 8.

Differences of opinion regarding the interpretation or execution of the provisions of the present
Arrangement shall be decided by a mixed commission consisting of two nationals of each of the Con-
tracting Parties ; this commission shall meet as occasion may require in a place to be determined.
Should the members of the mixed commissioni fail to come to an agreement, a neutral arbitrator
shall decide. The Swiss Government shall be requested to appoint such arbitrator.

Paragraph 9.

The present Arrangement shall be ratified and the instruments shall be exchanged as soon as
possible at Aix-la-Chapelle.

It shall come into force on the date on which the instruments of iatification are exchanged.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate at Aix-la-Chapelle on September 1I, 1922.

(Signed) VON DALWIGK.
(Signed) HALLOT.

FINAL PROTOCOL.

On proceedin& to sign the Arrangement between Germany and Belgium regarding option,
the Plenipotentiaries agreed that, as regards the nationality of persons inhabiting Neutral-
Moresnet, the Belgian law of September 15, 1919, regarding the territory of Neutral-Moresnet
should apply.

Aix-la-Chapelle, September II, 1922.

(Signed) VON DALWlGK.
(Signed) HALLOT.

No i0o9
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ALLEMAGNE ET ESTHONIE

Echange de notes comportant un
Accord au sujet de ]a reconnais-
sance reciproque des certificats de
jaugeage. Tallinn (Reval), les j6
novembre et 28 decembre j922.

GERMANY AND ESTHONIE

Exchange of Notes constituting an
Agreement relating to the Reciprocal
Recognition of Tonnage Certifica-
tes. Tallinn (Reval), November j 6,
and December 28, 1922.
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No. ioio. - 1tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET ESTHONIEN
COMPORTANT UN ACCORD 1

AU SUJET DE LA RECONNAIS-
SANCE RCIPROQUE DES CER-
TIFICATS DE JAUGEAGE.
TALLINN (REVAL), LES 16 NO-
VEMBRE ET 28 D1 CEMBRE 1922.

Textes o/iciels allemand et fran ais communiquis
par le Consul Gdnjral d'Allemagne a Genve 2.
L'enregistrement de cet jchange de Notes a
eu lieu le 28 novembre 1925.

No. ioio. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
ESTHONIAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' RELATING TO THE RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF
TONNAGE CERTIFICATES. TAL-
LINN (REVAL), NOVEMBER 16,
AND DECEMBER 28, 1922.

German and French official texts communicated
by the German Consul- General at Geneva 2 .
The registration o/ this exchange o/ Notes
took place November 28, 1925.

MINISTRE DES AFFAIRES iTRANGhRES.
3220/13.

NOTE VERBALE.

A la suite de l'entente survenue entre LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTHONIE et
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE D'ALLEMAGNE au sujet de la reconnaissance r6ciproque
des certificats de jaugeage des navires de commerce, le Ministre des Affaires 6trangres a l'honneur
d'informer la LUgation d'Allemagne h Reval, au nom du Gouvernement esthonien, que les naviies
allemands, jaugds d'apr~s le syst~me Moorsom, arrivant dans les ports de la R~publique d'Esthonie,
seront exempt~s h titre de r~ciprocit6 de rejaugeage et que la capacit6 nette inscrite dans leur
certificat de jaugeage national d6livr6 par les autorit~s comp~tentes apr~s le 26 mars 1895, sera
admise comme base pour le payement des droits de navigation.

TALLINN, le 16 novembre 1922.

(L. S.)

1 Entr6 en vigueur le ier janvier 1923.
Vol. II, page 6o de ce Recueil.

I Came into force January I, 1923.
2 Vol. II, page 6o of this Series.
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II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DER DEUTSCHE GESCHAFTSTRAGER FUR ESTLAND.

Nr. A. 2927/22.

VERBALNOTE.

Der Deutsche Geschdftstrdger beehrt sich den Empfang der Verbalnote vom 16. v. Mts.-Nr.
3220 /13- ergebenst zu bestdtigen, wonach die estnische Regierung die nationalen Messbriefe deut-
scher Schiffe, die nach dem 26. Mdrz 1895 auf Grund der deutschen Schiffsvermessungsvorschriften
ausgestellt sind, in estnischen Hafen ohne Nachvermessung anerkennt.

Seitens der deutschen Regierung werden die auf Grund desselben Vermessungssystems durch
die zustdndigen Beh6rden nach dem ii. November 1918 far estnische Schiffe ausgestellten Mess-
briefe in deutschen Hdfen ohne Nachvermessung anerkannt.

Als Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens Uiber die gegenseitige Anerkennung der
Schiffsmessbriefe wird der i. Januar 1923 festgesetst.

REVAL den 28. Dezember 1922.

An das Ministerium des Auswdrtigen
der Republik Estland

Reval.

nI.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LE CHARG]t D'AFFAIRES D'ALLEMAGNE EN ESTHONIE.
No A. 2927/22.

NOTE VERBALE.

Le Charg6 d'Affaires allemand a 1'honneur d'accuser r~ception de la Note verbale No 3220/13,
en date du 16 novembre, par laquelle le Gouvernement esthonien reconnait comme valables dans
les ports esthoniens, sans nouveau jaugeage, les lettres de jauge nationales des navires allemands,
qui ont &6 d41ivres apr~s le 26 mars 1895, conform~ment au R~glement allemand sur le jaugeage
des navires.

De son c6t6, le Gouvernement allemand reconnaitra, comme valables dans les ports allemands
sans nouveau jaugeage, les lettres de jauge d41ivr~es aux navires esthoniens, conform4ment au
m~me syst~me de jaugeage, par les autorit6s esthoniennes, apr s le ii novembre 1918.

La date de la mise en vigueur du pr~sent Accord, relatif la reconnaissance r~ciproque des
lettres de jauge des navires, est fix~e au ier janvier 1923.

REVAL le 28 dicembre 1922.

Au Ministare des Affaires 6trang~res
de la R~publique Esthonienne,

Reval.
Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.

No. iOiO
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

3220/13.

VERBAL NOTE.

In pursuance of the Agreement concluded between the Government of the Esthonian
Republic and the Government of the German Reich concerning the reciprocal recognition of
the tonnage certificates of merchant vessels, the Minister for Foreign Affairs has the honour to
inform the German Legation at Reval, on behalf of the Esthonian Government, that
German vessels measured according to the Moorsom system arriving in Esthonian ports will
be exempted, on a basis of reciprocity, from remeasurement, and that the net-tonnage
entry on the national tonnage certificate issued by the competent authorities subsequent to
March 26, 1895, will be admitted as the basis for the payment of shipping dues.

TALLINN (REVAL), November 16, 1922.

(L. S.)

II.

GERMAN CHARGt D'AFFAIRES IN ESTHONIA.

No. A. 2927/22.

VERBAL NOTE.

The German Charg6 d'Affaires has the honour to acknowledge the receipt of the Verbal
Note of November 16, 1922 - No. 3220/13 - in which the Esthonian Government recognises
the national tonnage certificates of German vessels which are issued after March 26, 1895, in
accordance with the German regulations concerning the tonnage measurement of vessels, as valid
in Esthonian ports without remeasurement.

Tonnage certificates, based on the same system of measurement, which have been issued in
respect of Esthonian vessels by the competent authorities after November II, 1918, will be
recognised as valid in German ports by the German Government without remeasurement.

The present Agreement with regard to the reciprocal recognition of tonnage certificates
shall come into force on January x, 1923.

REVAL (TALLINN), December 28, 1922.

To the Ministry of Foreign Affairs
of the Esthonian Republic,

Reval.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.

No IOIO
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ALLEMAGNE ET SUEDE

Echange de notes concernant I'adjonc-
tion de traductions aux requetes
d'assistance judiciaire en matie're
criminelle. Stockholm, les 5 sep-
tembre 1922 et 19 janvier 1923.

GERMANY AND SWEDEN

Exchange of Notes relating to the
Addition of Translations to Appli-
cations for Legal Assistance in Cri-
minal Cases. Stockholm, Septem-
ber 5, j922 and January 19, 1923.
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No. ioli. - !ECHANGE DE NOTES I
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET SUPDOIS CON-
CERNANT L'ADJONCTION DE
TRADUCTIONS AUX REQUE-
TES D'ASSISTANCE JUDICIAIRE
EN MATIERE CRIMINELLE.
STOCKHOLM, LES 5 SEPTEM-
BRE 1922 ET 19 JANVIER 1923.

Textes officiels allemand et suidois communiques
par le Consul gingral d'Allemagne ct Genive 2.

L'enregistrement de cet Ichange de Notes a eu
lieu le 28 novembre 1925.

No. ioi. - EXCHANGE OF NOTES '
BETWEEN THE GERMAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS RE-
LATING TO THE ADDITION OF
TRANSLATIONS TO APPLICA-
TIONS FOR LEGAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL CASES. STOCK-
HOLM, SEPTEMBER 5, 1922 AND
JANUARY 19, 1923.

German and Swedish official texts communicated
by the German Consul- General at Geneva 2. The
registration of this exchange of Notes took place
November 28, 1925.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

I.

DER DEUTSCHE GESANDTE AN DEN MINISTER FOR AUSWARTIGES IN STOCKHOLM.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

STOCKHOLM, den 5. September 1922.
HERR MINISTER,

Seitens des K6niglich Schwedischen Ministeriums des Aussern ist seinerzeit der Wunsch
gedussert worden, dass bei Ersuchen deutscher Gerichtsbehbrden urn Rechtshilfe in Strafsachen
den mitzuteilenden deutschen Schriftstiicken schwedische (Vbersetzungen beigefiigt werden m6ch-
ten. Die Deutsche Regierung ist bereit, dem Wunsche zu entsprechen. Sie setzt dabei voraus,
dass auch die von den K6niglich schwedischen Behbrden an die deutschen Beh6rden gerichteten
Ersuchen urn Rechtshilfe in schwedischen Strafsachen von einer deutschen 10bersetzung begleitet
sein werden.

Indem ich einer geneigten Rfickdusserung fiber das dortige Einverstafiidnis zu dieser Re-
gelung der Angelegenheit ergebenst entgegensehen darf, benutze ich den Anlass zur Versicherung
meiner ausgezeichneten Hochachtung.

NADOLNY.

1 Came into force January i9, 1923.
Vol. II, page 6o of this Series.

1 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1923.

Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

II.

MINISTERN FUR UTRIKES.ARENDENA TILL TYSKE MINISTERN I STOCKHOLM.

STOCKHOLM, den 19 januari 1923.
HERR ENVOYt,

I skrivelse den 5 september 1922 till dAvarande t. f. chefen f6r Kung]. utrikesdepartementet
statsrAdet Akerman, har Herr Envoy~n meddelat, att tyska regeringen, under f6rutsdttning av
6msesidighet, vore villig att tillm6tesgA en av utrikesdepartementet p6L sin tid uttalad 6nskan,
att handlingar i direnden angAende frAn tysk sida gjorda framstdlningar om handrdickningsAtgdirder
i brottmAl matte Atf6ljas av 6versdttning till svenska sprAket.

I anledning hdirav har jag iran meddela, att handlinger i direnden r6rande frAn svensk sida
gjorda framstaillningar av ifrAgavarande beskaffenhet, som 6verldmnas till myndighet i Tyskland,
skola vara Atfoljda av 6versdittning till tyska sprAket.

Mottag, Herr Envoy6, f6rsdikran om min utmdrkta h6gaktning.

BRANTING.

1 TRADUCTION.

I.

LE MINISTRE D'ALLEMAGNE AU MINISTRE DES
AFFAIRES 1tTRANGPERES A STOCKHOLM.

LItGATION D'ALLEMAGNE.

STOCKHOLM, le 5 septembre 1922.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Ministre des Affaires ftrang~res du
Royaume de Suede a exprim6 le d~sir que,
dans le cas de demandes d'assistance judiciaire
en mati~re criminelle pr6sent6es par des auto-
iit~s judiciaires allemandes, les documents alle-
mands a communiquer soient accompagn6s
d'une traduction en su~dois. Le Gouvernement
allemand est pr~t h se conformer h ce d~sir,
sous r~serve, toutefois, que les demandes d'en-
tr'aide judiciaire pour des affaires p6nales
su~doises, adress~es par les autorit~s royales
suddoises aux autorit~s allemandes, seront 6ga-
lement accompagn~es d'une traduction en alle-
mand.

'Traduit par le Secretariat de la Socift6 des

Nations.

No. ioil

1 TRANSLATION.

I.

THE GERMAN MINISTER TO THE MINISTER FOR
FOREIGN AFFAIRS AT STOCKHOLM.

GERMAN LEGATION.

STOCKHOLM, September 5, 1922.

YOUR EXCELLENCY,

A wish has been expressed by the Royal
Swedish Ministry for Foreign Affairs that,
when German judicial authorities apply for
legal assistance in criminal cases, the Geiman
documents communicated should be accom-
panied by Swedish translations. The German
Government is prepared to accede to this wish.
It assumes that requests for legal assistance in
Swedish criminal cases submitted to the Ger-
man authorities by the Swedish authorities will,
similarly, be accompanied by German trans-
lations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Dans l'espoir que le Gouvernement su~dois
voudra bien donner son adhesion h ce mode
de r~glement de la question, je saisis cette
occasion, etc.

(Sign6) NADOLNY.

II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES 1tTRANGP-RES AU

MINISTRE D'ALLEMAGNE A STOCKHOLM.

STOCKHOLM, le 19 janvier 1923.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la lettre en date du 5 septembre 1922
que Votre Excellence a adressde h M. le Con-
seiller d'Etat Akermann, qui remplissait alors
par interim les fonctions de chef du Minist~re
royal des Affaires trangres, vous avez fait
connaitre que le Gouvernement allemand, sous
condition de r~ciprocit6, 6tait prt h se rendre
au d~sir exprim6 ant~rieurement par le Minis-
tare des Affaires 6trang~res qui a demand6 que
les documents relatifs h des demandes d'assis-
tance judiciaire en mati~re criminelle pr~sen-
tees par des autorit6s allemandes soient accom-
pagnds d'une traduction en su~dois.

A ce sujet, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que les documents concernant les
demandes de m~me nature pr6sent6es par les
autorit~s su~doises et adress~es h une auto-
rit6 allemande seront accompagn6s d'une tra-
duction en allemand.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

(Sign6) BRANTING.

In the hope that the Swedish Government
will agree to this method of settling the ques-
tion, I have the honour to be, etc.

(Signed) NADOLNY.

II.

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE
GERMAN MINISTER AT STOCKHOLM.

STOCKHOLM, January 19, 1923.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter of September 5, 1922, to
M. Akerman, Councillor of State, who was at
that time acting Head of the Ministry for
Foreign Affairs, you stated that, subject to
reciprocity, the German Government was pre-
pared to accede to a wish expressed by the
Foreign Ministry that documents relating to
German applications for legal assistance in
criminal cases should be accompanied by
Swedish translations.

With reference to this matter I have the
honour to inform you that documents relating
to Swedish applications of the same nature and
addressed to authorities in Germany will be
accompanied by German translations.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BRANTING.

No ioii



No 10i2.

ALLEMAGNE ET ESTHONIE

Traiti pour le reglement des ques-
tions pendantes par suite de la
guerre mondiale, signe 'a Tallinn
(Reval), le 27 juin 1923.

GERMANY AND ESTHONIE

Treaty for the Settlement of Ques-
tions existing in consequence of
the World War, signed at Tallinn
(Reval), June 27, 1923.
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

No. 1012. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE UND
DER REPUBLIK ESTLAND, GEZEICHNET IN TALLINN, AM 27.
JUNI 1923.

Textes of/iciels allemand et esthonien communiqugs par le Consul gdniral2 d'Allemagne d Gen).ve.
L'enregistrement de ce Traitg a eu lieu le 28 novembre 1925.

Von dem Wunsche geleitet, die schwebenden Fragen, die sich zwischen Deutschland und
Estland aus den Ereignissen des Weltkriegs, insbesondere der Anwesenheit deutscher Truppen auf
dem Gebiete der Estnischen Republik, ergeben haben, im Wege einer freundschaftlichen Verstdn-
digung zu beseitigen, haben die beiden Regierungen beschlossen, in Verhandlungen einzutreten und
zu diesem Zwecke zu ihlen Bevollmdchtigten ernannt

DIE DEUTSCHE REGIERUNG :

Den Legationsrat im Auswdrtigen Amte Herr Dr. jur. Wilhelm CRULL;

DIE ESTNISCHE REGIERUNG:

Den Minister des Aussern Herrn Alexander HELLAT,

die nach Prilfung ihrer in guter und gehbriger Form befundenen Vollmachten nach-
stehendes vereinbart haben :

Artikel I.

Die beiden vertragschliessenden Teile erklaren, dass sie aus den Ereignissen des Weltkriegs,
insbesondere der Anwesenheit deutscher Truppen auf dem Gebiete der Republik Estland in den
Jahren 1917 und 1918 keinerlei Anspriiche gegeneinander erheben werden.

Artikel II.

Dieser Vertrag soll ratifiziert werden und tritt mit dem Tage des Austauschs der Ratifikations-
urkunden in Kraft. Der Austausch der Ratifikationsurkunden soll baldmbglichst in Berlin erfolgen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift deutsch und estnisch.

TALLINN, den 27. Juni 1923.

Dr. W. CRULL HELLAT.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 5 septembre, 1924.

2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 1012. - KOKKULEPE 1 SAKSA RIIGI JA EESTI VABARIIGI VAHEL.

German and Esthonian ol/icial texts communicated by the German Consul- General 2 at Geneva. The
registration of this Treaty took place November 28, 1925.

Juhitud soovist s6bralise kokkuleppe teel k6rvaldada lahendamata kiisimusi, mis tekkinud
Saksa ja Eesti vahel Ilmas6ja tagajdrjel, isedranis Saksa s6javaeosade viibimisest Eesti Vabarigi
territooriumil, otsustasid m6lemad valitsused labirdakimistesse astuda ja nimetasid selleks otstar-
beks oma volinikkudeks:

SAKSA VALITSUS :

Saatkonna N6uniku Vllisametis herra Dr. jur. Wilhelm CRULL'I.

EESTI VALITSUS:

Valisministri herra Aleksander HELLAT'J,

kes pdrast nende heas ja tarvilises vormis leitud volituste ldbikatsumist jtirgmises kokku
leppisid

Artikkel i.

M61emad lepinguosalised pooled seletaved, et nemad ilmas6ja siindmuste t6ttu, isedranis Saksa
s6javaeosade viibimise t6ttu Eesti territooriumil 1917 ja 1918 aastatel mingisuguseid n6udmisi
teine teise vastu ei t6sta.

Artikkel 2.

See leping tuleb ratifitseerida ja astub j6usse ratifikatsiooni aktide vahetamise paevast. Rati-
fikatsiooni aktide vahetamine peab v6imilikult pea Berliinis sfindima.

Valmistatud kahekordses algtekstis saksa- ja eestikeeles, Tallinnas, juunikuu 27-dal paeval
aastal fikstuhat tiheksasada kakskiimmendkolm.

Dr. W. CRULL. HELLAT.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, September 5, 1924.
2 Vol. II, page 6o of this Series.
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'TRADUCTION.

No. 1012. - TRAITtE ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'ESTHONIE, POUR
LE REGLEMENT DES QUESTIONS PENDANTES PAR SUITE DE
LA GUERRE MONDIALE, SIGN A TALLINN (REVAL), LE 27 JUIN
1923.

Les deux Gouvernements, animds du d.sir de rdgler h l'amiable les questions pendantes entle
l'Allemagne et l'Esthonie par suite des dvdnements de la guerre mondiale, et notamment de la pr6-
sence de troupes allemandes sur le territoire de la Rdpublique Esthonienne, ont ddcid6 d'entrer en
ndgociations et ont, h cet effet, ddsign6 pour leurs PInipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

M. Wilhelm CRULL, docteur en droit, conseiller de Lgation au Ministare des Affaires
trangres.

LE GOUVERNEMENT ESTHONIEN:

M. Alexandre HELLAT, Ministre des Affaires 6trangres,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article i.

Les deux Parties contractantes declarent qu'elles renoncent mutuellement h formuler toute
revendication en reiation avec les 6v~nements de la guerre mondiale et notamment avec la presence
de troupes allemandes sur le tenitoire de la R~publique Esthonienne au cours des ann~es 1917 et
1918.

Article. 2.

Le present Trait6 devra tre ratifiM et entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification. L'6change des instruments de ratification devra avoir lieu aussit6t que possible h
Berlin.

Fait en double original allemand et esthonien.

TALLINN, le 27 juin 1923. (Sign ) Dr W. CRULL. (Sign6) HELLAT.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1012. - TREATY BETWEEN GERMANY AND ESTHONIA FOR THE
SETTLEMENT OF QUESTIONS EXISTING IN CONSEQUENCE OF
THE WORLD WAR, SIGNED AT TALLINN (REVAL), JUNE 27,
1923.

The German and Esthonian Governments, being desirous of settling by friendly agreement
questions pending between their countries as a result of events connected with the world war, and
in particular as a result of the presence of German troops on the territory of the Esthonian
Republic, have decided to enter into negotiations and have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Wilhelm CRULL, Counsellor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs;

THE ESTHONIAN GOVERNMENT:

M. Alexander HELLAT, Minister for Foreign Affairs;

who, having communicated their full powers found in good and due form, agreed to the
following provisions :

Article i.

Each of the Contracting Parties declares that it will make no claim on the other in respect of
events connected with the world war, and more particularly in respect of the presence of German
troops on the territory of the Esthonian Republic during 1917 and 1918.

Article 2.

This Treaty shall be ratified and shall come into force on the day on which the instruments of
atification are exchanged. The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible
it Berlin.

Done in duplicate in German and Esthonian.

TALLINN, June 27, 1923.
(Signed) Dr. W. CRULL. (Signed) HELLAT.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1013. - VORLAUFIGES WIRTSCHAFTSABKOMMEN1, GEZEICHNET
IN TALLINN, AM 27. JUNI 1923.

Textes ol/iciels allemand et esthonien communiquis par le Consul gingral d'Allemagne d Genve.2

L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 28 novembre 1925.

Von dem Wunsche geleitet, die wechselseitigen wirtschaftlichen Beziehungen zwischen Deutsch-
land und Estland zu f6rdern und ihnen eine feste Grundlage zu geben, haben die beiderseitigen
Regierungen beschlossen, in Verhandlungen fiber ein vorldufiges Wirtschaftsabkommen einzu-
treten und zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

DIE DEUTSCHE REGIERUNG

den Legationsrat im Auswartigen Amte Herrn Dr. jur. Wilhelm CRULL,

DIE ESTNISCHE REGIERUNG

den Minister des Aussern Herrn Alexander HELLAT,

die nach Prilfung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes vereinbart
haben:

Artikel i.

Die beiden vertragschliessenden Teile werden in ihren wechselseitigen Handelsbeziehungen
den Grundsatz der Meistbegiinstigung anwenden auf :

i. Die Durchfuhr, die Wiederausfuhr und das Recht der zollamtlichen Einlagerung,

2. die ZoUf6rmlichkeiten,

3. den Erwerb und Besitz von beweglichem und unbeweglichem Verm6gen sowie
die Verffigung darfiber,

4. die Zulassung zur Ausfibung von Handel, Gewerbe, Industrie und Landwirtschaft
sowohl seitens der Staatsangeh6rigen des einen Teiles im Gebiete des andern, wie auch
seitens des Handels-, Erwerbs- und Finanzgesellschaften einschliesslich derVersicherungs-
gesellschaften,

5. den Schutz des gewerblichen Eigentums (Patent-, Marken-, Musterschutz usw.).

Artikel 2.

Der Grundsatz der Meistbegiinstigung findet auch Anwendung auf die Behandlung von
Kaufleuten, Fabrikanten und anderen Gewerbetreibenden, die nachweislich in dem Staate, wo

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 5 septembre 1924.,
2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE ESTHONIEN. - ESTHONIAN TEXT.

No. 1013. - ESIALGNE MAJANDUSKOKKULEPE'.

German and Esthonian official texts communicated by the German Consul- General2 at Geneva. The
registration o this Agreement took place November 28, 1925.

Olles juhitud soovist vastastikuseid majanduslikke suhteid Saksamaa ja Eesti vahel edendada
ja neile kindlat alust anda, on m6lempoolsed valitsused otsustanud labirddkimistesse astuda
esialgse majanduskokkrileppe iile ja on nimetanud selleks otsarbeks oma volinikkudeks:

SAKSA VALITSUS :

Saatkonna n6uniku Vdlisametis herra Dr. jur. Wilhelm CRULL'I,

EESTI VALITSUS :
Vlisministri herra Aleksander HELLAT'I,

kes peale oma heas ja tarvilises vormis leitud volituste jarelkatsumist jdrgmist on otsustanud

A rtikkel i.

M61emad lepinguosalised saavad vastastikuses kaubanduslises l.bikaimises enamsoodustuse
p6him6tet tarvitama :

i. labiveo, reeksporteerimise ja tolliaitadesse mahutamise 6iguse kohta,
2. tolli vormaliteetide kohta,
3. vallas- ja kinnisvara omandamise ja omamise kui ka selle kdsutamise kohta,

4. lubaandmisel kaubanduse, tbbstuse ja p611ut66 aladel tegutsemiseks nii fihe lep-
pinguosalise kodanikkude teise lepinguosalise territooriumil, kui ka kaubandus-
t66stus-ja rahandusseltsidele, kinnitusseltsid kaasaarvatud,

5. t66stuslise omanduse (patendi, kaubamarkide kaubaproovide jne.) kaitse kohta.

Artikkel 2.

Enamsoodustuse p6him6te leiab ksitlemist ka kaupmeeste, vabrikantide ja teiste t66stu-
settev6tjatega iimberkiimise kohta, kelle kohta kindlaks tehtud, et nad riigis, kus nende asukoht,

I The exchange of ratifications took place at Berlin, September 5, 1924.
2 Vol. II, page 6o of this Series.
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sie ihren Wohnsitz haben, die gesetzlichen Steuern ffir das von ihnen betriebene Geschaft entrichtet
haben, wenn sie persbnlich oder durch in ihren Diensten stehende Reisende im Gebiete des an-
deren vertragschliessenden Teiles Warenankaufe machen oder Bestellungen unter Mitfiihrung von
Mustern suchen. Sie sollen wechselseitig in beiden Lndern hinsichtlich der den Handelsbetrieb
treffenden Abgaben wie die Angeh6rigen des eigenen Landes, in keinem Falle aber schlechter
als die Angehbrigen irgendeines dritten Landes behandelt werden.

Die deutschen und estnischen Geschaftsreisenden, die mit einer Gewerbelegitimationskarte
versehen sind, diirfen nur Warenmuster, aber keine Waren mit sich fiihren. Sie dfirfen ffir andere
als die in der Legitimationskarte genannten Gewerbetreibenden Geschifte weder abschiiessen
noch vermitteln.

Die vertragschliessenden Teile werden einander die ffir die Ausfertigung der Legitimations-
karten zustandigen Beh6rden mitteilen. Die Ausfertigung der Legitimationskarten erfolgt nach
dem anliegenden Muster (Anlage A).

Artikel 3.

Die Angeh6rigen eines jeden der vertragschliessenden Teile haben im Gebiete des anderen freien
Zutritt zu den Gerichten und den diesen gleichgestellten Beh6rden zwecks Verfolgung und Vertei-
digung ihrer Rechte und geniessen in dieser Hinsicht alle Rechte und Begfinstigungen, die den In-
laindern zustehen. Sie sollen wie diese befugt sein, sich in jeder Rechtslage der durch die Landes-
gesetze zugelassenen Anwdlte, Bevollmchtigten oder Beistainde zu bedienen.

Die vorstehenden Bestimmungen gelten jedoch nicht ffir die Gewdihrung des Armenrechts
die Befreiung von der Sicherheitsleistung ffir die Prozesskosten (Judicatum solvi), die Verwal-
tung des beweglichen Nachlasses und die Stellung der Gldubiger im Konkursverfahren. Diese
Rechtsgebiete sollen bis zum Abschluss eines besonderen Rechtshilfeabkommens auf der Grund-
lage der Gegenseitigkeit geregelt werden.

Artikel 4.

Jeder der beiden vertragschliessenden Teile wird dem andren vertragschliessenden Teile
die freie Durchfuhr fiber sein Gebiet ffir die Bef6rderung von Personen und Gfitern jeder Art und
in jeder Verkehrsrichtung auf Land- und Wasserwegen, einschliesslich der Eisenbahnen und Binnen-
wasserwege, sowie in der Luft gestatten.

Dabei soll es gleichgiiltig sein, ob die Durchfuhr unmittelbar oder fiber ein drittes Land
erfolgt, und ob die durchgeffihrten Waren unmittelbar durchgeffihrt oder ob sie in Deutschland
oder Estland in amtlichen Zollagern eingelagert oder auch umgepackt werden, um spaiter durch
Deutschland oder Estland nach einem dritten Lande durchgefffihrt beziehungsweise ausgefiihrt
zu werden.

Die freie Durchfuhr soll durch keinerlei Durchfuhrverbote behindert werden. Ausnahmen
k6nnen, sofern sie auf alle oder auf alle diejenigen Linder angewendet werden, bei denen die glei-
chen Voraussetzungen vorliegen, nur in folgenden Fallen stattfinden:

I. in bezug auf Kriegsgerdt,
2. aus Rilcksicht auf die 6ffentliche Sicherheit,
3. aus Grilnden der Gesundheitspolizei oder zum Schutze von Tieren und Nutz-

pflanzen gegen Krankheiten und Schidlinge,
4. zu dem Zwecke, um auf fremde Waren Verbote und Einschrh.nkungen an-

zuwenden, die durch die innere Gesetzgebung ffir die Erzeugung, den Vertrieb, den Ver-
brauch oder die Befbrderung einheimischer gleichartiger Waren im Inland festgesetzt
sind oder werden ; hierunter fallen insbesondere Staatsmonopole und monopolihnliche
Einrichtungen.

Der Durchfuhrverkehr sol in Beziehung auf Ein- und Ausfuhr der Durchfuhrwaren keinen
besonderen Gebffihren, Abgaben oder Steuern unterliegen, unbeschadet des Rechtes des Durch-

NO 1013
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seaduslikud maksud nende poolt aetava driettev6tte pealt tasunud on, kui nad isiklikult ehk
oma teenistuses seisvate reisijate idbi teise lepinguosalise territooriumil kaubasisseostusid ette
v6tavad ehk tellimisi otsivad kaubaproove kaasaviies. Nendega tuleb vastastikku m6lemais maades
kaubanduslise tegevuse pealt v6etavate maksude suhtes timber kaiia kui oma maa kodanikkudega,
ihelgi juhtumisel mitte aga halvemini, kui mingisuguse kolmanda riigi kodanikkudega.

Saksa ja Eesti 5irireisijad, kes oma t65stuse legitimatsioon-kaardiga varustatud on, tohivad
ainult kaubaproove, mitte aga kaupasid kaasas vedada. Nad ei tohi peale nende td6stusettev6t-
jate, kes legitimatsioon-kaardis nimetatud, iihegi teise ettev6tja nimel drikokkuleppeid teha
ega ka sobitada.

Lepinguosalised saavad teineteise asutusi nimetama, kes legitimatsioon-kaartide viljaand-
miseks 6igustatud. Legitimatsioon-kaartide kokkueadmine stinnib juuresoleva vormi jarele.

Artikkel 3.

Kummagi lepinguosalise kodanikkudel on vaba v6imalus teise lepinguosalise maa piirides
kohtute ja kohtutega iihevdidriliste ametiv6imude poole p56rata oma 6iguste teostamise ja kaitse
otstarbel, ja nad on selles suhtes k6igi 6iguste ja soodustuste osalised, mis omamaalased omavad.
Neil peab, nagu viimastelgi, 6igus olema igas 6iguslikus seisukorras p6brata vastava maa seaduste
p6hjal igustatud advokaatide, volinikkude ehk.abiandjate poole.

Eelolevad mdidrused ei puuduta mitte vaesuse 6iguse andmist, vabastamist kindlustuse and-
misest kohtuasjaajamise kulude kohta (judicatum solvi), vallaspairanduse valitsemist ega v6la-
usaldajate seisukorda konkursi asjatoimetamisel. Need 6igusalad tulevad korraldada kuni erilise
kohtuliku abiandmise kokkuleppe s6lmimiseni vastastikusel alusel.

Arikkel 4.

Kumbki lepinguosaline lubab vastaspoolele vaba labiveo omast maa-alast inimeste ja
igasuguste kaupade edasitoimetamiseks igas liikumis-sihis maa-ning veeteedel, siia hulka arvatud
raudteed ja siseveeteed, kui ka 6hus.

Sealjuures on see tiksk6ik, kas labivedu otsekohe ehk ile minigisuguse kolmanda maa kdib,
ja kas transiitkaubad otsekohe edasi saadetakse v6i Saksamaal ehk Eestis ametlikkudesse tol-
liaitadesse mahutatakse ehk seal timber pakitakse, et neid hiljemalt hibi Saksamaa v6i Eesti mingi-
sugusele kolmandale maale edasitoimetada ehk viljavedada.

Vaba ldbivedu ei tohi takistada iihegi lIbiveokeelu libi. Erandid, niipalju kui nad tarvitusel
on k6ikide riikide ehk k6igi nende riikide kohta, kellede juures samad eeldused leiduvad, v6ivad
ainult jdrgmistel juhtumistel aset leida

i.' s6javarustuse suhtes,
2. avaliku julgeoleku huvides,
3. tervishoiupolitsei n6uetel, ehk loomade ja kasulikkude taimede kaitseks hai-

guste ja kahjulikkude putukate vastu,
4. v66raste kaupade keelu ehk kitsenduse otstarbeks, mis sisemisel seadusandlikul

teel kodumaa samasuguste kaupade valmistamise, laialilaotamise, tarvitamise ehk
edasitoimetamise suhtes sisemdal maksma on pandud ehk edaspidi maksma pannakse;
siia kuuluvad eriti riigimonoplid ja monopolisarnased sisseseaded.

Ldbivedu et tohi lIbiveokaupade sisse-ning vdljaveo suhtes kdia mingisuguste isedraliste
maksude, koormatuste ega 16ivude alla; see mddrus ei puuduta labiminekuriigi 6igust n6uda
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gangsstaats zur Erhebung von Aufsichts- und Verwaltungskosten for die Durchfuhr und von Strafen
ffir die Nichteinhaltung der Zollbestimmungen.

Artikel 5.

Auf den Eisenbahnen und sonstigen staatlichen Verkehrsmitteln zu Lande und zu Wasser,
einschliesslich der Binnenwasserwege, sollen bei Erfillung der gleichen Bedingungen die Gilter
des einen Teiles auf derselben Strecke und in derselben Verkehrsrichtung hinsichtlich der Abfer-
tigung, der Bef6rderung und der Bef6rderungspreise nicht ungiinstiger behandelt werden, als gleich-
artige Gfiter des anderen Teiles. Die mit der Bef6rderung zusammenhangenden 6ffentlichen
Abgaben diirfen auch auf den privaten Verkehrsmitteln ftir die beiderseitigen Staatsangehbrigen,
Gilter oder Verkehrsmittel nicht h6her sein als ffir die inlindischen.

In den Fallen, wo die von den privaten Verkehrsunternehmungen fur die Benutzung dei ihnen
geh6rigen Verkehrsmittel eihobenen Frachten vom Staate oder der Landesregierung festgesetzt
werden, sollen die Bestimmungen des vorhergehenden Absatzes sinngemdss angewendet werden.

Alle Rechte, Vergflnstigungen und Befreiungen, welche einer der vertragschliessenden Teile
in dieser Beziehung einem dritten Lande gewahrt, sollen ohne weiteres auch dem anderen Teile
zugute kommen.

Die Bestimmungen dieses Artikels (5) finden Anwendung auch auf den Personenverkehr;
desgleichen gelten sie auch ffir die Durchfuhr.

Artikel 6.

Die Schiffe des einen vertragschliessenden Teiles und deren Ladungen sollen im Gebiete des
anderen Teiles genau wie die eigenen Schiffe und deren Ladungen behandelt werden, gleichviel
von wo die Schiffe ausgelaufen oder wohin sie bestimmt sind, woher die Ladung stammt oder wohin
sie bestimmt ist.

Insbesondere dilrfen Schiffe des einen vertragschliessenden Teiles innerhalb des Staatsgebietes
des anderen Teiles mit keinerlei anderen oder h6heren Gebfihren und Abgaben, gleichviel welcher
Art und Benennnung, belastet werden, als dort for die eigenen Schiffe gelten oder kfinftig festgesetzt
werden sollten.

Die vorstehenden Bestimmungen finden keine Anwendung auf:
i. diejenigen besonderen Begflnstigungen, die dem inlandischen Fischfang und dessen

Erzeugnissen in dem einen oder anderen Lande jetzt oder in Zukunft gewdhrt sind,
2. diejenigen Begfinstigungen, die einer der vertragschliessenden Teile seinen An-

gehbrigen zwecks F6rderung des nationalen Schiffsbaues gewahrt hat oder in Zukunft
gewdhrt,

3. die Ktistenschiffahrt (cabotage).
Falls jedoch einer der vertragschliessenden Teile einem dritten Staate in dieser Hinsicht

weitergehende Rechte einrdiumen solite, so sollen diese Rechte ohne weiteres auch auf den anderen
vertragschliessenden Teil Anwendung finden.

Artikel 7.

Die beiden vertragschliessenden Teile werden bemtfht sein, die fur den Reiseverkehr erfor-
derlichen Formalitaten nach M6glichkeit zu erleichtern und ihre Erledigung zu beschleunigen.
Dies gilt insbesondere ftr Geschaftsreisen und ffir Reisen zum Besuche von Kurorten, Heilquellen,
Bddern, Sanatorien und Kliniken zu Heilzwecken.

In gleicher Weise werden sie unter voller Wahrung der den Verwaltungen ihrer Lehr- und
Unterrichtsanstalten zustehenden Rechte dem Aufenthalte von Studierenden und Schiilern an
diesen Lehranstalten zum Zwecke der Aus- oder Fortbildung wohlwollend gegeniiberstehen.
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jdrelvaatuse ja valitsemise kulude tasunist libiveo eest ja trahvisid v6tta tohimddruste rikkumise
eest.

Artikkel 5.

Raudteedel ja muudel riiklikkudel hiikumise vahenditel maad ning vett m66da, siia kulka
arvatud siseveeteed, ei tohi samade tingimuste tditmisel iihe poole kaupadele samal liikumistdel
ning samas iikumissihis irasaatmise, edasitoimetamise ja saatehindade suhtes mitte ebasoodsam
iimberkaiimine osaks saada, kui teise poole samataolistele kaupadele. Saatmisega iihenduses olevad
avalikud maksud ei tohi ka era liikumisvahenditel kumbagi poole kodanikkude, kaupade ehk
liikumisvahendite kohta k6rgemad olla, kui sisemaaliste kohta.

Juhtumistel, mil era liikumisettev6tete poolt nende pdralt olevate liikumisvahendite kasu-
tamise eest v6etav veotasu riigi ehk osariigi valitsuse poolt kindlaks madratakse, tulevad eelmise
6ike maddrused m6ttekohaselt tarvitusele v6tta.

K6ik 6igused, soodustused ja vabastused, mis iiks lepinguosalistest selles suhtes lubab m6nele
kolmandale riigile, peavad ihes selega osaks saama ka teisele poolele.

Selle artikli (5) mdarused maksavad ka inimeste iikumise kohta ; niisamuti kdivad nad ka
1Ibiveo kohta.

Arlikkel 6.

tChe lepinguosalise meres6idu-laevadega ja nende koormatega tuleb teise lepinguosalise piir-
konnas niisama talitada, kui kodumaa laevadega ja nende koormatega, selle peale vaatamata,
kust need laevad valjas6itnud ehk kuhu nad mddratud, kust laevakoorem parit ehk kuhu see
mddratud.

Isediranis ei pea iihe lepinguosalise riigi laevad teise lepinguosalise riigi piirkonnas teistsuguste
ehk k6rgemate 16ivude ja koormatuste alla kdima, olgu missugused ehk misznimelised need
tahes, kui need, mis omamaa laevade jaoks maksvad ehk tulevikus kindlaks mdtratakse.

(Yalseisvad tingimised ei kdi jargmiste erandite kohta :
i. nende isedraliste soodustuste kohta, mis fihes kui teises riigis praegu maksvad

ehk tulevikus maksma pannakse kodumaa kalapilifgi ja selle toodete kohta,
2. nende h6lbustuste kohta, mis kumbki lepinguosalistest v6iks praegu ehk tule-

vikus lubada oma kodanikkudele preemiaks rahvusliku laevaehituse edendamiseks.

3. ranna laevas6idu (Cabotage) kohta.
Kui aga fiks lepinguosalistest m6nele kolmandale riigile ses suhtes kaugemale ulatavaid

6igusi lubama peaks, siis peavad need 6igused ihes sellega teisele lepinguosalisele osaks saama.

Artikkel 7.

M61emad lepinguosalised saavad piiidma reisijate liikumise juures tarvilisi vormin6udeid
v6imalikkuse jdrele kergendada ja nende toimetamist kiirendada. See kdib eriti drireiside kohta
ning reiside kohta kuurortidesse, tervisvee allikatele, supeluskohtadesse, sanatooriumidesse ja
kliinikutesse tervislistel otstarvetel.

Samuti saavad nad, ilma et selle labi nende koolide ning 6peasutuste valitsustele kuuluvad
6igused kitsendatud saaksid, heatahtlikult vastu tulema ili6pilaste ning 6pilaste viibimisele neis
6peasutustes hariduse omandamise ehk taiendamise sihil.

No. 1013



168 Soci t6 des Nations - Recuei des Trait s. 1925

Artikel 8.

Aktiengesellschaften und andere Handels- und Erwerbs- oder finanzielle Gesellschaften,
einschliesslich der Versicherungsgesellschaften, die in dem Gebiete des einen vertragschliessenden
Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen, sollen auch in den Gebieten
des anderen vertragschliessenden Teiles als zu Recht bestehend anerkannt' werden.

Ihre Zulassung zum Gewerbe- oder Geschaftsbetrieb und zum Grunderwerb in dem Gebiete
des anderen Teiles bestimmt sich nach den dort geltenden Vorschriften. Doch sollen die Gesell-
schaften in diesem Gebiete jedenfalls dieselben Rechte geniessen, die den gleichartigen Gesellschaften
der meistbegiinstigten Nation zustehen oder kiinftig eingeraumt werden.

Arlikel 9.

Die beiden vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Angehorigen des anderen Teiles
keinen anderen oder h6heren direkten oder indirekten Abgaben, Steuern, oder Gebiiren, unter
welcher Benennung es auch sei, des Reichs, der Lander, Gemeinden oder anderer ffentlich-
rechtlicher K6rperschaften zu unterwerfen als die eigenen Angeh6rigen oder die Angehbrigen
irgendeines dritten Staates. !Ms Angeh6rige des anderen Teiles gelten auch juristische Personen
sowie Gesellschaften, Personenvereinigungen, Anstalten, Stiftungen und sonstige Zweckverm6gen,.
die keine Rechtspers~nlichkeit besitzen, aber als solche der Besteuerung unterliegen, sofern sie
im Gebiete des anderen Teiles ihren Sitz haben und nach dessen Gesetzen rechtlich bestehen. Dieses
gilt auch in bezug auf die Erhebungsf6rmlichkeiten und die Sicherstellung der oben genannten
Steuern.

Die Bestimmungen dieses Artikels finden keine Anwendung auf die bei der Ein- und Ausfuhr
zur Hebung gelangenden Z6Ule, Abgaben und Ahnlichen Lasten.

Artikel IO.

Ausgenommen von dem Grundsatz der Meistbegfinstigung sind:
i. die Beglinstigungen, die einer der beiden vertragschliessenden Teile einem dritten

Staate im sogenannten kleinen Grenzverkehr (in der Regel innerhalb einer Strecke bis
zu 15 Kilometer beiderseits der Grenze) jetzt oder in Zukunft gewahrt,

2. die Begiinstigungen, die von einem der beiden vertragschliessenden Teile einem
dritten Staate auf Grund einer bestehenden oder kfinftig vereinbarten Zollvereinigung
zugestanden werden,

3. die Begiinstigungen, die vom Deutschen Reiche mittelbar oder unmittelbar auf
Grund der den Weltkrieg beendigenden Friedensvertrdge zugestanden sind oder zuge-
standen werden, es sei denn, dass die Beginstigungen auch einem Staate eingerdumt
worden sind oder werden, der sie weder mittelbar noch unmittelbar auf Grund dieser
Friedensvertrdge in Anspruch nehmen kann,

4. die Begtinstigungen, die einer der beiden vertragschliessenden Teile in Vertragen
iber den Ausschluss der Doppelbesteuerung oder tber die Gewdhrung von Rechtsschutz
.und Rechtshilfe in Steuersachen und Steuer-Strafsachen einem anderen Lande zugestanden
hat oder zugestehen wird,

5. die Begtinstigungen, die Estland an Finnland, Lettland, Litauen und Russland
jetzt oder in Zukunft gewahrt,

6. die Begiinstigungen, die Deutschland der Osterreichischen Republik oder Litauen
durch ein besonderes Abkommen einraumt.

Die unter Ziffer 4, 5 und 6 zugestandenen besonderen Begiinstigungen sollen seitens des anderen
Teiles nur so lange im Wege der Meistbegiinstigung nicht beansprucht werden k6nnen, als sie nicht
irgendeinem dritten als den dort genannten Landem zugestanden werden.
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Artikkel 8.

Aktsiaseltsid ja teised kaubandus-, t66stus- ehk rahandusseltsid, iihesarvatud ka kinnitusselt-
sid, mis fihe lepinguosalise maa-alal asuvad ja viimase seaduste Pirele 6igusliselt pbisivad, peavad
ka teise lepinguosalise maa-alal 6igusliselt piisivatena tunnustatama.

Lubaanmine neile t66stus- ja diri aladel tegutsemiseks, kui ka kinnisvara omandamiseks
teise lepinguosalise maa piirides stinnib sellekohaste, seal maksvate maaruste p6hjal.

Igatahes aga peavad seltsidele ses suhtes needsamad 6igused osaks saama, missugused
enamsoodustatud rahvuse samasugustele seltsidele antud ehk edaspidi antakse.

Artikkel 9.

Kumbki lepinguosaline kohustub teise poole kodanikkudele mitte mdarafna mingisuguseid
muid ega k6rgemaid otsekoheseid ega kaudseid koormatusi, makse ega l6ive, iiksk6ik missuguse
nimetuse all, riigi, osariikide, kogukondade ehk muude avalik-6igusliste korporat,ioonide poolt,
kui iseenese ehk m6ne kolmanda riigi kodanikkudele.

Teise poole kodaniku 6iguste osalisteks loetakse ka juriidilised isikud ning samuti seltsid,
iihingud, asutused, heategevad asutused ja muud sihtvarandused, millel puuduvad juriidilise isiku
bigused, kuid mis sarnastena maksustamise alla k5,ivad, niiv6rd kui nad vastaspoole maa-alal
asuvad ja viirnase seaduste jirele 6iguslikult olemas on.

See maksab ka ilevalnimetatud maksude v6tmise viisi ja kindlustamise suhtes.

Selle artikli madrused ei tule tarvitusele sisse-ning vdiljaveo juures v6etavate tollide, maksude
ja sellesarnaste koormatuste suhtes.

Arlikkel Io.

Enamsoodustuse p6him6ttest on vdlja jdietud :
i. soodustused, mis antud ehk tulevikus antakse iihe lepinguosalise poolt kolman-

dale riigile nii nimetatud vaikses piiri-labikdiimises (tavalikult kuni 15 klm. ulatuses
m6lemal pool piiri) ;

2. soodustused, mis iihe lepinguosalise poolt antakse kolmandale riigile olemasoleva
ehk edaspidi s6lmitava tolliuniooni p6hjal;

3. soodustused, mis Saksa riigi poolt ilmas6da l6petavate rahulepingute p6hjal
kaudselt ehk otsekoheselt antud on ehk antakse, olgu siis, et need soodustused ka riigile
osaks saanud ehk saavad, kes neid kaudselt ega otsekoheselt nende rahulepingute p6hjal
n6uda ei v6iks;

4. soodustused, mis iiks lepinguts6lmivatest pooltest lepingutes kolmandale maale
kahekordse maksustamise drajatmise, kui ka kohtuliku kaitse ja kohtuliku abi suhtes,
maksude asjus ja maksukaristuse asjus on lubanud ehk lubab ;

5. soodustused, mis Eesti Soomele, Ldtile, Leedule ja Venemaale on annud ehk
tulevikus annab;

6. soodustused, mis Saksamaa Austria Vabariigile ehk Leedule erilise kokkuleppe
kauda osaks laseb saada.

Punkt 4, 5 ja 6 all lubatud erilisi soodustusi ei tohi teine lepinguosalistest ainult nii kaua
enamsoodustuse teel n6uda, kuni neid mitte mingisugusele kolmandale maale, peale neis punk-
tides nimetatud maade, lubatud ei ole.
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Artikel ii.

Die beiden vertragschliessenden Teile sind sich darin einig, dass sie mit tunlichster Beschleu-
nigung einen umfassenden Handelsvertrag zur Regelung ihrer wirtschaftlichen Beziehungen,
insbesondere auch auf dem Gebiete der Ein- und Ausfuhr, abschliessen werden.

Desgleichen werden sie tunlichst bald in Verhandlungen treten zwecks Abschlusses besonderer
Abkommen fiber :

i. den gegenseitigen Schutz von Werken der Literatur und Kunst,
2. den Ausschluss der Doppelbesteuerung und die gegenseitige Rechtshilfe in

Steuersachen (Steuerermittlung, Steuerfestsetzung, Steuerbeitreibungsverfahren) und in
Steuerstrafsachen,

3. den Rechtsschutz und die Rechtshilfe in bfirgerlichen Rechtsangelegenheiten,
4. die Auslieferung und die Rechtshilfe in Strafsachen,
5. die wechselseitige Obernahme der beiderseitigen Staatsangehbrigen,
6. einen Konsularvertrag,
7. die Behandlung der Nachlisse,
8. die Regelung der Seuchenbekdimpfung,
9. den Luftverkehr.

Artikel 12.

Etwaige Meinungsverschiedenheiten zwischen den beiden vertragschliessenden Teilen fiber
die Anwendung und die Auslegung dieses Abkommens sollen von einem gemischten Schiedsgericht
entschieden werden. Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet und soll sich aus einer
gleichen Anzahl von Vertretern der beiden Teile zusammensetzen.

Beim ersten Streitfall tritt es im Gebiete des beklagten Teiles, im zweiten Streitfall im Gebiete
des anderen Teiles und so abwechselnd zusammen.

Falls die beiderseitigen Vertreter sich nicht einigen, werden sie einen neutralen Obmann hin-
zuziehen. Der Obmann ist Vorsitzender des Schiedsgerichts, das nachStimmenmehrheit entscheidet.

Um die Benennung des Obmanns soll n6tigenfalls der Schweizerische Bundesprasident ersucht
werden.

Artikel 13.

Dieses Abkommen, das in deutscher und estnischer Urschrift gefertigt worden ist, soll rati-
fiziert und die Ratifikationsurkunden sollen alsbald in Berlin ausgetauscht werden. Es tritt mit
dem Tag des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft und soll bis zum Abschluss eines
umfassenden Handelsvertrags in Geltung bleiben.

Erfolgt der Abschluss eines solchen Vertrags nicht binnen Jahresfrist, so sol das Abkommen
von dem Tage, an dem es von einem der beiden Teile gekfindigt worden ist, noch drei Monate
in Kraft bleiben.

Ausgefertigt in vierfacher Urschrift.

TALLINN, den 27. Juni 1923. Dr. W. CRULL. HELLAT.
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Arlikkel ii.

M61emad lepinguts6lrnivad pooled on fiksmeelsed selles, et nad v6imalikult kiiresti oma
majanduslikkude suhete korraldamiseks, eriti ka sisse-ja vdljaveo alal, laialise kaubalepingu s61-
mima peavad.

Samuti astuvad nad v6imalikult varsti lTbirddkimistesse eriliste kokkulepete s6lmi-
miseks :

x. vastastikuse kirjanduse- ja kunstitoodete kaitse kohta;
2. kahekordse maksustamise drajdtmise ja vastastikuse kohtuliku abiandmise

kohta maksude asjus (maksu suuruse selgitamine, maksu kindlaksmddramine, maksu
sissen6udmise kord) ja maksukaristuse asjus ;

3. tsiviil kohtu-asjade kohtuliku kaitse ja abiandmise kohta;
4. kuritegijate vdljaandmise ja kohtuliku abiandmise kohta siffiteo asjus;
5. vastaspoolte kodanikkude vastastikuse uletoimetamise kohta;
6. koniulaarlepingu kohta;
7. pdranduste kasitamise kohta;
8. taudide vastu v6itlemise korraldamise kohta;
9. 6huihenduse kohta.

Arlikkel 12.

V6imalikud lahkarvamised lepinguts6lmivate poolte vahel selle kokkuleppe seletamise ehk
kisitamise suhtes tulevad sega-vahekohtu abil lahendada. Sega-vahekohus moodustatakse eraldi
iga fiksiku juhtumise jaoks ja peab koos seisma v6rdsest arvust esitajatest m6lemalt poolt.

Esimesel tillikiisimusel tuleb ta kostja maa-alal, teisel juhtumisel teise lepinguosalise maa-
alal ja nii vaheldamisi kokku.

Kui aga vastaspoolte esitajad kokkuleppele ei j6ua, valivad nad erapooletu vanema. Erapoo-
letu oil vahekohtu esimees ; vahekohus otsustab asju hadlteenamusega.

Erapooletu kohtuniku nimetamist tuleb tarviduse korral Helveetsia Liidu presidendilt paluda.

Artikkel 13.

See kokkulepe, valmistatud saksa- ja eestikeelses algkirjas, tuleb ratifitseerida ja ratifikatsiooni
aktid nii pea kui v6imalik Beriinis vahetada. Ta astub j6usse ratifikatsiooni aktide vahetamise
pdevast ning peab maksma jiima kuni kaubalepingu s6lmimiseni laialisemas ulatuses.

Ei sfinni sarnase lepingu s6lmimine fihe aasta jooksul, siis jdidb kokkulepe veel kolm kuud
j6usse sellest pdevast arvates, mil ta iihe lepinguosalise poolt files on beldud.

Valmistatud neljakordses algkirjas, Tallinnas, juunikuu 27-dal pdeval aastal fikstuhat dhek-

sasada kakskiimmendkolm.

Dr. W. CRULL HELLAT.
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ANLAGE A.
(Muster.)

GEWERBE-LEGITIMATIONSKARTE.

Fur das Jahr 19 ........ (Wappen).

GOLTIG IM DEUTSCHEN REICH UND IN DER REPUBLIK ESTLAND:

Inhaber:

.. °. .... ................................... ............................ ..

(Vor- und Zuname)

.............................. den ............. 19 ......
(Ortsname)

(Behbrde)

(Siegel) .............................................
(Unterschrift)

Es wird hiermit bescheinigt, dass Inhaber dieser Karte eine (Art der Fabrik oder Handlung)
in ........................ unter der Firma ..................... besitzt, als Handlungsreisendei
im Dienste der Firma ................... in .................................... steht, welche eine
(Bezeichnung der Fabrik oder Handlung) daselbst besitzt.

Firma
Ferner wird, da Inhaber ftir Rechnung dieser Firma und ausserdem nachfolgender Firmen

.................................. ....... (Art der Fabrik oder Handlung)
in ....................................... Warenbestellungen aufzusuchen und Wareneinkaufe zu machen

Firma
beabsichtigt, bescheinigt, dass fur den Gewerbebetrieb vorgedachter Firmen im hiesigen Lande

die gesetzlich bestehenden Abgaben zu entrichten sind.

BEZEICHNUNG DER PERSON DES INHABERS:

A lter : .............................. ............................
G estalt : ....................................... .........
Haare .........................................
Besondere Kennzeichen :....................................

.......... .................... ........ . ......

(Unterschrift)

Anmerkung: Von den Doppelzeilen wird in das Formular, welches dafiir den entsprechenden Raum
zu gewahren hat, die obere oder die untere Zeile eingetragen, je nachdem es den Verhtltnissen

des einzelnen Falles entspricht.

ZUR BEACHTUNG!

Inhaber dieser Karte ist ausschliesslich im Umherziehen und ausschliesslich fuir Rechnung
der vorgedachten (Firmen) Firma berechtigt, Warenbestellungen aufzusuchen und Warenein-
kdufe zu machen. Er darf nur Warenmuster, aber keine Waren mit sich ffiren. Ausserdem hat
er die in jedem Staate gfiltigen Vorschriften zu beachten.
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LISA A.

TOOSTUS-LEGITIMATSIOONIKAART.

19... aasta peale (Vapp) Kaardi No .......

MAKSEV EESTI VABARIIGIS JA SAKSA RIIGIS.

Kaardiomananik :
........................................ I.............................

(ees- ja perekonnanimi)

.............................. 19 ...
(kohanimi)

(Ametkond)
(P itsat) .............................................

(Allkiri)

Sellega t6endatakse, et selle kaardi omanik (vabriku ja kaupluse laad) ..............................(Kus)
firm a all om ab, drireisijana .............................................................................. asuva
firm a ........................................................................ teenistuses seisab, m is sealsam as
....................................................................... ... om ab .

(vabriku ehk kaupluse nimetus)

firmaKuna kaardiomanik selle ja peale selle jrg s.,firmade .......................

.............................. (vabriku ehk kaupluse laad) .........................................
(asukoht)

arvel kaubatellimisi otsida ja kauba sisseostusid kavatseb teha, tunnistatakse seega peale selle,
firma

et eelnimetatud firma tegevuse pealt siin maal seaduslikult mdiratud maksud tulevad 6iendada.
firmade

KAARDIOMANIKU ISIKUKIRJELDUS:

V anadus : ......................................................
K uju : ...........................................................
J uuksed : ......................................................
Erilised tundem argid : .......................................

.. . . .. . .. . .. . . .. . .. . . . ... .. .

(Allkiri)

Mdrkus: Kahekordsetest ridadest kantakse vormulaari, milles selle jaoks tarvilik ruum tuleb
jdtta, dilemine ehk alumine rida sisse, selle jdrele kuidas seda igal iiksikul juhtumisel olud
n6uavad.

TXKHELEPANEMISEKS:

Kdesoleva kaardi omanik on 6igustatud ainult fimberreisides ja erandita ainult eelnimetatud
(firmade) firma arvel kaubatellimisi otsima ja kauba sisseostusid tegema. Ta tohib ainult
kaubaproove, mitte aga kaupasid enesega kaasas vedada. Peale selle tuleb tal igas riigis
maksvaid maidrusi tdihele panna.
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TRADUCTION.

No. IO13.-ACCORD COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE L'ALLEMAGNE
ET L'ESTHONIE, SIGNE A TALLINN (REVAL), LE 27 JUIN 1923.

Les deux Gouvernements, anim6s du d6sir d'am~liorer les relations commerciales entre l'Alle-
magne et l'Esthonie et de leur donner une base solide, ort d~cidd d'entrer en n~gociations en vue de
la conclusion d'un accord commercial provisoire, et ont, hi cet effet, ddsign6 pour leurs Pl6nipo-
tentiaires :

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:
M. Wilhelm CRULL, Docteur en droit, Conseiller de UIgation au Minist~re des Affaires

dtrang~res.

LE GOUVERNEMENT ESTHONIEN:

M. Alexander HELLAT, Ministre des Affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article i.

Les deux Parties contractantes appliqueront, dans leurs relations commerciales, la clause de
la nation la plus favoris6e aux objets suivants :

i. Le transit, la rdexportation et le droit h l'entreposage en douane.
2. Les formalit~s douani~res.
3. L'acquisition et la possession de biens meubles et immeubles, ainsi que la libre

faculi6 d'en disposer.
4. L'autorisation d'exercer un commerce, une profession, une industrie et de se livrer

h l'agriculture, aussi bien pour les ressortissants de l'une des Parties dans le territoire de
l'autre, que pour les soci6tds commerciales, industrielles et financires, y compris les com-
pagnies d'assurance.

5. La protection de la propridt6 industrielle et commerciale (protection des brevets,
marques de fabrique, 6chantillons, etc.).

Article 2.

La clause de la nation la plus favorisde s'applique aussi au traitement des n~gociants, fabricants
et autres patent6s en mesure de prouver qu'ils ont acquitt6 dans l'Etat oi ils sont domicilids, les
imp6ts l6gaux auxquels est assujettie leur entreprise, lorsque, soit personnellement, soit par l'inter-
mddiaire de voyageurs h leur service, ils effectuent des achats de marchandises dans le territoire de
l'autre Partie contractante ou qu'ils cherchent h y obtenir des commandes sur pr6sentation d'6chan-
tillons. Ils seront r~ciproquement traitds dans les deux pays comme les ressortissants nationaux

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1013. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN
GERMANY AND ESTHONIA, SIGNED AT TALLINN (REVAL),
JUNE 27, 1923.

The GERMAN and ESTHONIAN GOVERNMENTS, being desirous of developing the commercial
relations between their two countries and of establishing these relations on a firm foundation,
have decided to enter into negotiations with a view to the conclusion of a provisional commercial
Agreement, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Wilhelm CRULL, Counsellor of Legation at the Ministry of Foreign Affairs;

THE ESTHONIAN GOVERNMENT:

M. Alexander HELLAT, Minister for Foreign Affairs;

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
to the following provisions :

Article i.

In their reciprocal commercial relations the two Contracting Parties shall grant to each other
most-favoured-nation treatment in respect of

(i) Transit, re-export and the right to place goods in bond;

(2) Customs formalities ;

(3) The acquisition and possession of movable and immovable property, and the
disposal of such property;

(4) Authorising nationals of either Party in the territory of the other Party, as also
commercial, industrial and financial companies, including insurance companies, to carry
on trade, commerce, industry and agriculture ;

(5) The protection of industrial property (protection of patents, trade marks,
samples, etc.).

Article 2.

Most-favoured-nation treatment shall also be granted to merchants, manufacturers and other
traders who, either personally or through commercial travellers in their employ, make purchases
of goods or solicit orders by means of samples within the territory of the other Contracting Party,
provided they can show that they have paid the taxes required by law in the State in which they are
resident in respect of the particular business carried on by them. As regards duties imposed on the
exercise of trade, such persons shall receive in both countries the same treatment as is given to

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.



176 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1925

en ce qui concerne le paiement des taxes aff~rentes h l'exercice du commerce, et ne devront en aucun
cas tre soumis h un traitement plus d6favorable que les ressortissants d'un tiers pays quelconque.

Les voyageurs de commerce aliemands et esthoniens, munis d'une carte d'identit6 profession-
nelle, ne pourront emporter avec eux que des 6chantillons, mais non des marchandises. Ils ne sont
autoris~s h conclure ou n6gocier des affaires que pour le compte des entreprises industrielles ou
commerciales mentionn~es dans la carte d'identit&

Les Parties Contractantes se feront connaitre rciproquement les autoritds comp6tentes pour
l'6tablissement des cartes d'identit6. Les cartes d'identit6 seront 6tablies conformdment au module
ci-joint (Annexe A).

Article 3.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes auront libre accs aux tribunaux
et autorit&s assimil~es, en vue de revendiquer ou de d~fendre leurs droits, et ils jouiront h cet 6gard de
tous les droits et privileges reconnus aux ressortissants nationaux. Ils auront, comme ces derniers,
le droit de recourir en toute situation de droit, aux avocats, mandataires ou conseils autoris~s par la
loi du pays.

Toutefois, les dispositions ci-dessus ne visent pas le b6n~f ice de l'assistance judiciaire aux indi-
gents, l'exemption de la caution judicatum solvi, l'administration des successions mobili~res, ni
la situation des cr~anciers dans les procddures de faillite. Jusqu'h la conclusion d'une convention
sp6ciale d'assistance judiciaire (Rechtshilfeabkommen), ces points seront rdgl6s sur la base de la
r~ciprocitd.

Article 4.

Chacune des deux Parties Contractantes accordera h l'autre Partie Contractante le libre
transit h travers son territoire pour le transport des personnes et des marchandises de toute nature
et dans toutes les directions, par voie de terre et par voie d'eau - y compris les chemins de fer et
les voies fluviales int6rieures -, ainsi que par la voie a6rienne.

Aucune diff6rence ne sera faite h cet 6gard, que le transit soit effectu. directement ou h travers
un tiers pays, que les marchandises exp~di~es en transit soient imm~diatement transit~es ou qu'elles
Eoient entrepos~es ou m~me subissent une modification de conditionnement dans des entrep6ts
officiels de douane en Allemagne ou en Esthonie, pour tre ult~rieurement transit~es 4 travers
l'Allemagne ou l'Esthonie h destination d'un tiers pays ou pour 8tre export~es.

Le libre transit ne doit tre entrav6 par aucune interdiction de transit. Des exceptions ne pour-
ront avoir lieu - et seulement dans la mesure oh elles sont applicables h tous les pays ou h tous ceux
dans lesquels existe la m~me situation - que dans les cas suivants

i. En ce qui concerne le mat6riel de guerre
2. Pour des raisons de s~curit6 publique ;
3. Pour des raisons de police sanitaire ou pour prot~ger les animaux et les plantes

utiles contre des maladies et des parasites ;
4. En vue d'appliquer aux marchandises 6trang6res, les interdictions et les restric-

tions dont la l~gislation int6rieure frappe ou frappera la production, la vente, la consomma-
tion ou le transport de marchandises indig~nes analogues h l'int6rieur du pays ; cette
disposition vise notamment les monopoles d'Etat et les institutions analogues.

Les transports en transit ne seront soumis h aucun droit, taxe ou imp6t spdcial h l'entr&e ou h
la sortie des marchandises exp6dites en transit. Toutefois l'Etat travers6 pourra percevoir des frais
de surveillance et d'administration pour le transit et infliger des amendes en cas d'infraction aux
prescriptions douanires.

Article 5.

Sur les chemins de fer et autres moyens de communication sur terre et sur l'eau appartenant
h l'Etat, y compris les voies fluviales int~rieures les marchandises de l'une des deux Parties, lors-
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nationals ; in no case shall they receive treatment less favourable than that given to nationals of
any third State.

German and Esthonian commercial travellers, if provided with a trading licence, shall be
entitled to carry with them samples, but not goods. They may not conclude or negotiate trans-
actions on behalf of any firm or firms not mentioned in the trading licence.

The Contracting Parties shall inform each other as to the authorities who are competent to
issue trading licences. The licence shall be prepared in accordance with the specimen attached
(Annex A.).

Article 3.

The nationals of each of the Contracting Parties shall have free access in the territory of the
other Party to the judicial and other similar authorities for the purpose of prosecuting or of
defending their rights, and they shall enjoy in this respect all the rights and privileges conferred
on nationals. They may, like the latter, employ in all circumstances the solicitors, representatives
and counsel authorised by the law of the country.

The foregoing provisions, however, shall not apply to the granting of free legal assistance, to
exemption from furnishing security for costs (judicatum solvi), to the administration of the movable
estate of deceased persons or to the position of creditors in bankruptcy proceedings. Pending the
conclusion of a special convention regarding legal assistance, these matters shall be regulated on
the basis of reciprocity.

Article 4.

Each of the two Contracting Parties shall grant the other Party free transit through its territory
for the carriage of passengers and goods of all kinds in every direction, on land and water routes,
including railways and inland waterways, and also by air.

The above provision shall apply whether transit is effected directly or through a third State,
or whether the goods forwarded in transit are carried directly in transit or are placed in bond in
Germany or Esthonia, or even repacked there with a view to their being afterwards carried in
transit through Germany or Esthonia to a third country or to their being exported.

Free transit shall not be impeded by transit prohibitions of any kind. No departure from this
principle is permissible except in the following cases, and even then only when such exceptions are
applicable to all countries or at least to all countries similarly situated

(i) In regard to war material ;

(2) For reasons of public security
(3) For reasons of public health or to protect animals and useful plants against

disease and parasites ;
(4) With a view to the application to foreign goods of restrictions or prohibitions

which are or may hereafter be established by internal legislation on the production, sale,
consumption or transport of like goods produced within the country itself; in particular,
as regards State monopolies and the like.

Traffic in transit shall not be subject to any special import or export charges, dues or taxes.
Nevertheless the transit State shall have the right to collect supervision and administrative transit
charges and to impose fines if the Customs regulations are not observed.

Article 5.
Provided the same conditions are fulfilled in both cases, goods belonging to one of the Parties

may not, if sent by the same route and in the same direction, be subjected, as regards despatch,
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qu'elles remplissent les m~mes conditions et sont dirig6es sur la m6me ligne et dans la m~me direc-
tion, ne devront pas 8tre trait~es moins favorablement, en ce qui concerne leur exp6dition, leur trans-
port et les prix du transport, que des marchandises analogues de 1'autre Partie. Les taxes publiques
aff~rentes au transport, m~me sur les voies de communication priv6es ne devront tre plus 6lev6es
pour les ressortissants, les marchandises ou les moyens de transport de l'autre Partie, que pour les
ressortissants, marchandises ou moyens de transport nationaux.

Dans le cas oh les prix de transport per us par les entreprises de transport privies pour 'utili-
sation de leurs moyens de transport sont fixds par l'Etat ou le gouvernement de province, les
dispositions de l'alin~a precedent sont applicables par analogie.

Tous les droits, faveurs et exemptions que L'une des Parties contractantes accordera dans cet
ordre d'id~es h un tiers pays, seront 6galement applicables h 'autre Partie ipso iacto.

Les dispositions du present article (5) concernent 6galement le transport des voyageurs et le
transit.

Article 6.

Les navires de l'une des Parties contractantes et leurs cargaisons devront 6tre trait~s dans les
eaux territoriales de 'autre Partie exactement de la m~me mani~re que les vaisseaux et cargaisons de
ladite Partie, quel que soit le port de d6part ou de destination des navires et quelle que soit la prove-
nance ou la destination de la cargaison.

Les navires de l'une des Parties contractantes ne pourront notamment 6tre soumis, dans les limi-
tes territoriales de l'autre Partie, h des droits ou taxes autres ou plus 6lev~s, quelle qu'en soit la
nature ou la d6signation, que ceux qui y frappent actuellement ou frappaient ultrieurement les
navires de ce pays.

Les dispositions qui prcedent ne s'appliquent pas:
i. Aux faveurs sp~ciales qui sont ou qui seront accord~es h la pche indigene et h

ses produits dans l'un ou l'autre des deux pays;
2. Aux faveurs que rune des Parties contractantes a accorddes ou accordera ult~rieu-

rement h ses ressortissants, en vue de favoriser la construction nationale des navires;
3. Au cabotage.

Toutefois, au cas oh l'une des Parties contractantes accorderait h cet 6gard h un tiers Etat des
privilkges plus 6tendus, ces privilges seront 6galement appliquds de plein droit h l'autre Partie
contractante.

Article 7.

Les deux Parties contractantes s'efforceront de faciliter, dans la mesure du possible, les forma-
lit6s requises pour les voyages et d'en activer l'accomplissement. Cette disposition vise notamment
les voyages d'affaires et les voyages effectu~s en vue de suivre un traitement dans les stations clima-
t~riques, villes d'eau, stations baln~aires, sanatoria et cliniques.

De mfme, tout en sauvegardant pleinement les droits des administrations de leurs 6coles et
6tablissements d'instruction publique, elles adopteront une attitude bienveillante en ce qui concerne
le s6jour dans ces 6tablissements des 6tudiants et des 6hlves venus pour y faire ou pour y compldter
leurs 6tudes.

Article 8.

Les soci6t~s anonymes et les autres soci~tds commerciales, productives ou financi~res, y compris
les compagnies d'assurance, qui ont leur si~ge social dans le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et sont rdguli~rement constitudes selon ]a l6gislation de cette Partie, seront 6galement consi-
d6r6es comme r~gulirement constitutes sur le territoire de l'autre Partie.

Les conditions h remplir pour 6tre admises h exercer une industiie ou un commerce et acqu6rir
des propri~t~s immobili~res sur le territoire de l'autre Partie, sont d6termin~es par les r~glements
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carriage and freight charges on the railways and other national means of communication by land and
water, including inland waterways, to treatment less favourable than that granted to like goods
belonging to the other Party. Nor shall the nationals, goods and means of transport of either of
the Contracting Parties be subjected on private ways of communication to public transport charges
higher than those imposed on the nationals, goods and means of transport of the country concerned.

Subject to the necessary modifications, the provisions of the foregoing paragraph shall apply to
those cases in which the transport charges collected by private transport concerns for the use of the
means of transport belonging to them are fixed by the State or the provincial governments.

All rights, privileges and exemptions of the kind referred to which are granted by one of the
Contracting Parties to a third country shall be immediately extended to the other Party.

The provisions of the present article (Article 5) shall also apply to passenger traffic and to
transit.

Article 6.

Vessels of either Contracting Party and their cargoes shall, whatever the port of departure or
destination of the vessel or the place of origin or destination of the cargo, be treated in the territory
of the other Party in exactly the same manner as national vessels and their cargoes.

In particular, vessels of one of the Contracting Parties within the territorial waters of the other
Party may not be subjected to charges and duties of any kind or denomination whatever bther or
higher than the charges and duties which are now, or may hereafter be, imposed on national vessels.

The preceding provisions shall not apply to :
(i) Such special privileges as either of the Contracting Parties has granted or may

hereafter grant to national fisheries and fishing products ;
(2) Such privileges as have been, or may in future be, granted by either of the

Contracting Parties to its nationals for the development of national shipping construction;
(3) The coasting trade (cabotage).

Nevertheless, should either of the Contracting Parties grant more extensive rights in regard
to such matters to any third State, such rights shall also be extended immediately to the other
Contracting Party.

Article 7.

The two Contracting Parties shall endeavour to facilitate and expedite as far as possible the
necessary travelling formalities, in particular on journeys undertaken for commercial purposes
and journeys undertaken for reasons of health to watering-places, mineral springs, health resorts,
sanatoria and hospitals.

Similarly, the two Parties, while fully safeguarding the rights of the bodies managing their
schools and educational institutions, shall do what they can to enable students and scholars to attend
these institutions, for the purpose of undertaking or continuing their studies.

Article 8.

Joint stock companies and other commercial, industrial or financial companies, including
insurance companies, which have their headquarters in the territory of one of the Contracting
Parties and are constituted in accordance with the laws of that Party, shall also be recognised in the
territory of the other Contracting Party as duly and regularly constituted.

The conditions under which such companies may carry on trade or industry and acquire
immovable property in the territory of the other Party shall be determined by the regulations
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en vigueur dans ce pays. Toutefois, les soci~t~s devront en tout cas, jouir sous ce rapport, des mrmes
droits que ceux qui appartiennent ou seront ultrieurement accord~s aux soci~t~s analogues de la
nation la plus favoris6e.

Article 9.

Les deux Parties contractantes s'engagent h ne pas assujettir les ressortissants de l'autre Partie
h des taxes, imp6ts ou droits, directs ou indirects, sous quelque ddnomination que ce soit, de l'Etat
des provinces- des communes ou d'autres corporations de droit public, autres ou plus 6levdes que
ceux auxquels sont assujettis leurs propres ressortissants ou les ressortissants d'un tiers Etat quel-
conque. Seront 6galement consid~rs comme ressortissants de l'autre Partie, les personnes juridiques
ainsi que les soci6t6s, associations, 6tablissements, fondations et autres oeuvres qui ne poss~dent pas
la personnalit6 civile, mais qui sont soumises ht l'imp6t en tant que socift6, association, etc., si elles
ont leur si~ge social sur le territoire de l'autre Partie et sont rdgulirement constitudes suivant la
l6gislation de cette derni~re. Cette disposition s'applique 6galement aux formalit6s de perception et h
la constitution des cautions en ce qui concerne les imp6ts ci-dessus mentionn6s.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux droits de douane, taxes et autres
charges analogues per~ues h l'importation ou h. l'exportation.

Article Io.

Sont except6es de la clause de la nation la plus favoris6e

i. Les faveurs que l'une des deux Parties contractantes accorde actuellement ou
accordera ultdrieurement h un tiers Etat, en ce qui concerne le <4 petit trafic de la fronti~re
(en r~gle g6ndrale dans une zone s'6tendant h 15 kilomtres au plus, des deux c6tds de la
frontire) ;

2. Les faveurs qui sont ou seront accord~es par l'une des deux Parties contractantes h
un tiers Etat, en vertu d'une union douani~re actuellement en vigueur ou ult6rieurement
conclue ;

3. Les faveurs qui sont ou seront accord~es directement ou indirectement par le Reich
allemand en vertu des trait6s de paix conclus h la fin de la guerre mondiale, h moins que
ces faveurs n'aient 6t6 ou ne soient accorddes 6galement h un Etat qui ne peut les revendi-
quer ni directement ni indirectement en vertu de ces trait6s de paix ;

4. Les faveurs que l'une des deux Parties contractantes a accorddes ou accordera h
un autre pays dans des trait~s concernant la suppression de la double imposition ou l'octroi
des garanties lgales (Rechtsschutz) et de l'assistance judiciaire (Rechtshilfe) en mati~re
d'imp6t et dans les affaires p~nales relatives h l'imp6t ;

5. Les faveurs que l'Esthonie accorde actuellement ou accordera ult~rieurement h la
Finlande, la Lettonie, la Lithuanie et la Russie ;

6. Les faveurs que l'Allemagne accorde h la R~publique d'Autriche ou h la Lithuanie,
en vertu d'un accord particulier.

Les faveurs particuli~res visdes aux chiffres 4, 5 et 6 ne pourront tre revendiqudes par l'autre
Partie en vertu de la clause de la nation la plus favorisde, aussi longtemps que ces faveurs n'auront
pas 6t6 accord~es h un tiers pays quelconque, autre que les pays mentionn~s dans ces alin~as.

Article ii.

Les deux Parties contractantes conviennent de conclure aussi rapidement que possible un trait6
de commerce 6tendu, en vue de r6gler leurs rapports 6conomiques, notamment en mati~re d'importa-
tion et d'exportation.
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there in force. Such companies shall, however, in this respect, enjoy at least the same rights as are
or may hereafter be granted to similar companies of the most-favoured nation.

Article 9.

Each of the Contracting Parties undertakes not to subject the nationals of the other Party to
direct or indirect duties, taxes or charges of any kind whatever, levied on behalf of the State, the
provinces, the communes or other public legal bodies, other or higher than those imposed on its own
nationals or the nationals of any third State. Juridical persons and companies, bodies of persons,
institutions, foundations and other special organisations which do not possess legal personality but
which, as such, are liable to taxation, shall also be regarded as nationals of the other Party, provided
they have their head offices in the territory of the other Party and are constituted in accordance
with the laws of that Party. This provision shall also apply in regard to formalities relating to tax
collection and the giving of securities for taxes.

The provisions of this article shall not apply to import and export duties, taxes and similar
charges.

Article Io.

The principle of most-favoured-nation treatment shall not apply to the following
(I) Privileges which have been granted, or may hereafter be granted, by either of the

Contracting Parties to a third State in regard to the so-called local frontier traffic (as a
rule within a zone not exceeding 15 kilometres on either side of the frontier) ;

(2) Privileges granted by either of the Contracting Parties to a third State in
accordance with a Customs union which is at present in force or may hereafter be concluded;

(3) Privileges which have been or may hereafter be granted directly or indirectly by
the German Reich in accordance with the peace treaties concluding the world war, unless
these privileges have already been or are hereafter conceded to a State which is not
entitled to claim them directly or indirectly in virtue of these treaties ;

(4) Privileges which have been or may hereafter be granted by either of the Contract-
ing Parties to another State in treaties regarding the prevention of double taxation
or regarding the granting of legal protection and assistance in matters of taxation and in
penal matters relating to taxation ;

(5) Privileges which Esthonia has granted or may grant hereafter to Finland,
Latvia, Lithuania and Russia ;

(6) Privileges granted by Germany to the Austrian Republic or to Lithuania in
virtue of a special agreement.

The special privileges referred to under Nos. 4, 5 and 6 may be claimed by the other Party in
accordance with the principle of most-favoured-nation treatment as soon as they are conferred on
any third country other than those referred to in those paragraphs.

Article I I.

The two Contracting Parties agree that they will conclude as soon as possible a comprehensive
commercial treaty for the purpose of regulating their economic relations, particularly in regard to
importation and exportation.
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De mfme, elles entreront aussit6t que possible en n~gociations en vue de conclure des accords
particuliers sur les points suivants :

i. Protection mutuelle des ceuvres litt6raires et artistiques
2. Suppression de la double imposition et assistance judiciaire r~ciproque, en mati~re

d'imp6ts (proc6dure d'6valuation, d'6tablissement et de recouvrement de l'imp6t) et dans
les affaires p~nales relatives h l'imp6t,

3. Garanties l~gales et assistance judiciaire en matire civile
4. Extradition et assistance judiciaire en mati~re criminelle ;
5. Questions relatives au rapatriement des ressortissants des deux Parties contrac-

tantes ;
6. Un trait6 consulaire;
7. Procedure en mati~re de successions
8. Rdglementation de la lutte contre les 6pid6mies;
9. Transports a~riens.

Article 12.

Les diff~rends qui pourraient s'6lever entre les deux Parties contractantes au sujet de l'applica-
tion et de l'interpretation du present Accord, seront soumis h la ddcision d'un tribunal arbitral
mixte. Le tribunal arbitral sera constitu6 dans chaque cas particulier et devra se composer d'un
nombre 6gal de repr6sentants des deux Parties.

Lors du premier litige, il se r~unira sur le territoire de la Partie d6fenderesse ; lors du deuxi~me
litige, sur le territoire de l'autre Partie et ainsi de suite, alternativement.

Au cas oil les reprdsentants des deux Parties ne pourraient se mettre d'accord, ils feront appel
h un surarbitre neutre. Le surarbitre pr~sidera le tribunal arbitral qui se prononcera h la majorit6
des voix.

Au besoin, le President de la Confeddration Suisse sera pri6 de d~signer le surarbitre.

Article 13.

Le present Accord, 6tabli en original allemand et esthonien, devra 6tre ratifi6 et les instruments
de ratification seront 6chang~s h Berlin dans le plus bref d~lai possible. Il prendra effet h partir du
jour de 1'6change des instruments de ratification, et restera en vigueur jusqu'h la conclusion d'un
trait6 de commerce 6tendu.

Au cas oh le dit trait6 ne serait pas conclu dans le d~lai d'un an, le present Accord restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois h partir du jour de sa d~nonciation par l'une
des deux Parties contractante.

Etabli en quadruple original.

TALLINN, le 27 juin 1923.
(Sign6) Dr W. CRULL. (Sign6) HELLAT.
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Similarly, they shall also enter into negotiations as soon as possible with a view to the conclusion
of special agreements regarding

(i) the mutual protection of literary and artistic works
(2) the prevention of double taxation, and the granting of mutual legal assistance in

questions of taxation (method of assessing, establishing and collecting taxes), and in penal
matters relating to taxation ;

(3) legal protection and legal assistance in civil cases ;
(4) extradition and legal assistance in penal matters;
(5) questions relating to the repatriation of nationals of the two Contracting Parties;

(6) a consular treaty ;
(7) procedure in regard to the estate of deceased persons
(8) regulations for the prevention of epidemics
(9) air traffic.

Article 12.

Any disputes between the two High Contracting Parties in regard to the application and inter-
pretation of the present Agreement shall be settled by a mixed arbitral tribunal. The arbitral
tribunal shall be constituted ad hoc and shall include an equal number of representatives of the
two Parties.

On the occasion of the first dispute it shall meet in the territory of the defendant Party, in
the case of the second dispute in the territory of the other Party, and so on alternately.

If the representatives of the two Parties do not succeed in reaching an agreement they shall
appoint a neutral umpire. The umpire shall act as chairman of the arbitral tribunal and the tribunal
shall decide by a majority vcote.

The President of the Swiss Confederation shall, if necessary, be asked to appoint the umpire.

Article 13.

This Agreement, which has been drawn up in German and Esthonian, shall be ratified and the
instruments of ratification shall be exchanged at Berlin as soon as possible. It shall come into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in operation
until the conclusion of a comprehensive commercial treaty.

Should such a treaty not be concluded within one year, this Agreement shall remain in force for
three months as from the date on which it is denounced by either of the Parties.

Done in quadruplicate.

TALLINN, June 27, 1923.
(Signed) Dr. W. CRULL. (Signed) HELLAT.
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ANNEXE A.
(Mod~le)

CARTE D'IDENTITt PROFESSIONNELLE.

Pour 1'ann6e 19 ..................... (Armes).

VALABLE DANS LE REICH ALLEMAND ET LA RIPUBLIQUE ESTHONIENNE

Titulaire:
.. °.... **... .. ..... . ....... •........,............. ... ° ............ ... ........

(Nom et pr6nom.)

.................... le ...................... 19 ........

(Localit6) (Administration.)

(Sceau.) (Signature.)

I1 est certifi6 par la prdsente que le titulaire de la prsente carte poss~de une (nature de ]a
fabrique ou du commerce) h ........................ sous la raison commerciale ..........
............................ est, en qua1it de voyageur de commerce, au service de la Maison
............................ a ............................ qui y poss~de une (designation
de la fabrique ou commerce).

11 est en outre certifi6, 6tant donn6 que le titulaire a l'intention d'effectuer des achats de mar-
de la

chandises et d'obtenir des commandes pour le compte de ladite maison et de maison (s)

suivante (s) ......................... (nature de ]a fabrique ou du commerce) .........
que la

........ , -I- maison (s) ci-dessus nommde (s) est (sont) assujettie (s) au paiement des

redevances lgales qui trappent dans ce pays 1'exercice du commerce ou de l'industrie en question.

Signalement du titulaire :
A ge .......................... ........ . .... ........................... '..........

T aille ............................................................................
C heveux ..........................................................................
Signes particuliers ................................................................

......................................
(Signature.)

Note. - Lorsqu'il y a deux indications, on inscrira dans l'espace r~serv6 h cet effet, la mention
(ligne inf~rieure ou sup~rieure) s'appliquant au cas particulier.

REMARQUE IMPORTANTE.

Le titulaire de cette carte est autoris6 h rechercher des commandes et effectuer des achats de
de la

marchandises uniquement en se d~pla~ant et exclusivement pour le compte de-l maison (s)

ci-dessus d6sign6e (s). I1 ne peut emporter avec lui que des 6chantillons mais non des marchandises.

En outre, il est tenu d'observer les r~glements en vigueur dans chaque Etat.
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ANNEX A.
(Model)

TRADING LICENCE

(Arms.)

For the year 19 ........................

VALID IN THE GERMAN REICH AND IN THE ESTHONIAN REPUBLIC.

Bearer :

.o .... ...... .... ..... .. .. . ..... . ... . ....... . ...... . . . . .. . .... °. . ........ . ...

(Christian names and surname)

........ .................... , on ............................ 1 9 ........
(Issued at)

(Competent authority)

...... ,..... .. .... ...... , . . .... .....

(Seal) (Signature)

It is hereby certified that the bearer of this card possesses a (state nature of factory or business)
at ............................ trading in the nam e of (firm ) ............................
or is a commercial traveller in the service of the firm of ................................
at ......................... which possesses (name of factory or business) in the same place.

It is further declared, since the bearer proposes to solicit custom and to make purchases on
behalf of this firm and likewise of the following firm(s) ............................ (description
of factory or business) at ........................ that the legally established taxes have to be
paid in respect of the commercial activities of the aforementioned firms in this country.

Description o/ bearer.

A ge ........ ....... .................................................. ............

H eigh t ..........................................................................
H air ...................................... :......................................

Special characteristics ............................................................

..... .... .... .......... .... .... . ,. .......

(Signature)

Note. - Where alternatives are shown in the form, the upper and lower lines will be filled in
according to the nature of the case.

N.B. - The bearer of this card is only entitled to solicit custom and to make purchases in his
capacity as a traveller and on behalf of the aforementioned firm(s). He may take with him samples
but no goods. Further, he must comply with the regulations in force in each State.
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No 1014. - CONVENTION' ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE,
RELATIVE AUX MODIFICATIONS A APPORTER A LA PREMIERE
SECTION DU CHAPITRE Ier DU TITRE V DE LA CINQUIEME
PARTIE DE LA CONVENTION I GERMANO-POLONAISE DU 15 MAI
1922, RELATIVE A LA HAUTE-SILtSIE, SIGNtE A KATTOWITZ,
LE ii JANVIER 1924.

Texte o//iciel /ranais communiqug par le Consul gin~ral d'Allemagne a Genve3 . L'enregistrement
de cette Convention a eu lieu le 28 novembre 1925.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND d'une part et LE GOUVERNEMENT POLONAIS d'autre part,
ayant r~solu d'apporter conform6ment h l'article 354 de la Convention germano-polonaise rela-
tive h la Haute-Sil~sie, faite h Gen~ve, le 15 mai 1922, certaines modifications h la premiere section
du chapitre premier du titre V de la cinqui~me partie de la dite Convention, ont nomm6 a ces
fins pour leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

Le docteur Paul ECKARDT, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire,
Le docteur Gottfried SCHWENDY, Prdsident de police;

LE GOUVERNEMENT POLONAIS :

Le docteur Zygmunt SEYDA, ancien Vice-ministre,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont convenu
de ce qui suit

Article i

La premiere section du chapitre premier du titre V de la cinqui~me partie de la Convention
germano-polonaise, relative h la Haute-Sildsie, faite hL Gen~ve, le 15 mai 1922, est modifide de la
manire suivante:

I.

Au paragraphe i de l'article 338 sont supprimds les mots de l'alin~a I : "et le chateau d'eau
de Chebzie (Morgenroth) )) ainsi que l'alinea 2.

1 Entree en vigueur le ii janvier 1924.

2 Vol. IX, page 465 et vol. XIX, page 282 de ce Recueil.
3 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1014. - CONVENTIONI BETWEEN GERMANY AND POLAND,
RELATING TO THE AMENDMENTS TO BE MADE TO SECTION i
OF CHAPTER I OF TITLE V OF THE 5TH PART OF THE GERMAN-
POLISH CONVENTION 3 OF MAY 15, 1922, RELATING TO UPPER
SILESIA, SIGNED AT KATTOWITZ, JANUARY II, 1924.

French official text communicated by the German Consul-General at Geneva4. The registration of
this Convention took place November 28, 1925.

THE GERMAN GOVERNMENT of the one part, and THE POLISH GOVERNMENT of the other,
having decided, in conformity with Article 354 of the German-Polish Convention relating to
Upper Silesia, concluded at Geneva on May 15, 1922, to make certain alterations in Section I
Chapter I of Title V of the 5th Part of the above-mentioned Convention, have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Paul ECKARDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
Dr. Gottfried SCHWENDY, Police President

THE POLISH GOVERNMENT:

Dr. Zygmunt SEYDA, former Vice-Minister;

who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed to the
following provisions :

Article I.

Section i, Part 5, Title V, Chapter I, of the German-Polish Convention concluded at Geneva
on May 15, 1922, shall be modified as follows

I.

In paragraph i of Article 338 the words in the first sub-paragraph "and the waterworks
at Chebzie (Morgenroth) " shall be omitted and also sub-paragraph 2.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force January II, 1924.

3 Vol. IX, page 465 and vol. XIX, page 282 of this Series.
'Vol. II, page 6o of this Series.
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2.

Au paragraphe I de l'article 338 la disposition suivante sera ins~r~e comme nouvel alin~a 2

2. La Pologne permettra h 'Allemagne pour la m~me p~riode 1'utilisation de la con-
duite alimentant les Delbruckschdchte pour autant que cette conduite se trouve en ter-
ritoire polonais.

3.

Le paragraphe 2 de l'article 339 est remplac6 par la disposition suivante
i. Tant que dureront les droits sp~cifi~s h l'article 338, chacune des deux Parties

contractantes s'engage h donner aux personnes de l'autre Partie qui doivent entretenir
ou remettre en 6tat les installations spdcifies h l'article 338, aide et protection dans
l'exercice de leurs fonctions.

2. Les fonctionnaires, employs et ouvriers charges de l'administration- des deux
services des eaux d'Adolfschacht et de Zawada ou de la surveillance du service et de
l'entretien des parties des installations sp~cifi~es i l'article 338 qui n'auraient pas, con-
form~ment aux dispositions de la Convention relative h la Haute-Sil6sie, droit h un permis
de circulation, en recevront n~anmoins, pour vaquer h leurs occupations, en suivant
l'analogie des dispositions de l'article 270. Ces permis leur seront dlivr6s sur production
de certificats spdciaux, faits en commun par les administrations des deux services.

3. Les personnes vis6es h l'alin~a prec6dent pourront, en outre, recevoir aux fins
d~signdes ci-dessus l'autorisation de passer la fronti~re en dehors des endroits de passage
ordinaires ainsi que la nuit. Cette autorisation sera mentionn~e sur leur permis ainsi
que les endroits spdciaux de passage.

4. Les r~glements de douane des Parties contractantes ne subissent aucune atteinte
de ce fait. Cependant on permettra le passage du territoire d'une des Parties contrac-
tantes dans le territoire de l'autre Partie, en franchise de douane et de droits de toute
esp~ce, des outils, ustensiles et mat~riaux de r6paration, y compris les moyens de transport
n~cessaires, s'il sont exig~s pour le fonctionnement ou 1Fentretien des installations sp6-
cifi~es h l'article 338 et situ~es sur le territoire de l'autre Partie. La franchise de douane
et de droits ne sera accordde pour les outils, ustensiles et moyens de transport que sous
condition de r~exportation. La r~exportation aura lieu 6galement en franchise de douane
et de tous droits, et un cautionnement ne pourra 6tre demand6. Une attestation 6crite
de l'administration du service des eaux suffira, en r~gle gin~rale, comme preuve que les
mat~riaux transport6s doivent servir au buts vis6s ci-dessus.

4-

Au paragraphe 2, alin~a i de l'article 340, les mots : ( Rudzka-Kuina (Rudahammer) et Gliick-
aufkolonie sont remplacs par les mots: ((Rudzka-Kuina (Rudahammer), Gltickaufkolonie
et Makoszowy (Makoschau) .

5.

Le paragraphe 4 de l'article 340 est remplac6 pat les dispositions suivantes
i. Les quantit6s d'eau fournies par le service des eaux de l'une des Parties con-

tractantes aux consommateurs du territoire de l'autre Partie seront constat~es h la fin
de chaque mois par l'administration du service des eaux qui les a fournies. L'autre admi-
nistration pourra, sur demande, prendre part h cette constatation. Le r~sultat de la cons-

N
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2.

In paragraph I of Article 338 the following provision shall be inserted as a new sub-paragraph 2:

(2) Poland shall allow Germany for the same period to utilise the conduit sup-
plying the Delbrtickschdchte in so far as this conduit passes through Polish territory.

3.

Paragraph 2 of Article 339 shall be replaced by the following provision:
(I) As long as the rights specified in Article 338 hold good, each of the two Con-

tracting Parties undertakes to afford to persons of the other country who are employed
in maintaining or repairing the installations specified in Article 338 aid and protection
in carrying out their duties.

(2) Officials, employees and workmen employed in administering the two water-
supply services of Adolfschacht and Zawada or in inspecting, maintaining and repairing
portions of the installations specified in Article 338 who are not, according to the pro-
visions of the Convention relating to Upper Silesia, entitled to a pass shall nevertheless
be granted a pass to enable them to carry out their duties, in conformity with the pro-
cedure provided for in Article 270. These passes will be issued on the production of special
certificates drawn up conjointly by the administrations of the two services.

(3) Persons referred to in the preceding sub-paragraph may also, for the above-
mentioned purpose, be authorised to cross the frontier elsewhere than at the ordinary
points fixed for crossing the frontier and shall also be entitled to cross the frontier at
night. This authorisation shall be mentioned on their pass and the particular points
at which they may cross the frontier shall also be indicated thereon.

(4) The Customs regulations of the Contracting Parties shall not in any way be
modified hereby. Nevertheless, all kinds of tools, apparatus and material for repairs,
including the necessary means of transport, shall be allowed to pass from the territory
of one of the Contracting Parties to the territory of the other free of Customs and all other
dues if required for the working or upkeep of the installations specified in Article 338
and situated in the territory of the other Party. Such tools, apparatus and means of
transport shall only be exempted from Customs and other duties subject to their re-expor-
tation. They may also be re-exported without the payment of Customs or any other
duties, nor shall the deposit of security be required. As a general rule, a written
declaration from the water supply administration shall constitute sufficient evidence
of the fact that the material thus transported is to be used for the above-mentioned
purpose.

4.

In paragraph 2, sub-paragraph i, of Article 340, the words " Rudzka-Kuina (Rudahammer)
and Gliickaufkolonie" shall be replaced by the words "Rudzka-Kuina (Rudahammer), Glfickauf-
kolonie and Makoszowy (Makoschau) ".

5.
Paragraph 4 of Article 340 shall be replaced by the following provisions

(i) The various quantities of water supplied by the water-supply service of one
of the Contracting Parties to consumers in the territory of the other Party shall be
verified at the end of each month by the water supply administration which has supplied
it. If the other administration so requests, it may take part in this verification. In any

No. 1014
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tatation sera en tout cas communiqu6 k l'autre administration avant le 16 du mois
suivant.

2. L'6valution de la taxe d'eau qui devra ftre pay6e pour les quantit~s constat~es
conform6ment h l'alin6a i et le pr4lvement de cette taxe incombent ht l'administration
du service des eaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la consommation
a eu lieu.

3. Les quantit6s d'eau fournies par chacun des deux services des eaux aux con-
sommateurs de l'autre Etat seront mensuellement calcul6es et compar~es par les ad-
ministrations des deux services des eaux et, pour autant qu'un surplus aura 6t6 constat6
d'un c6t6, l'autre administration sera tenue au paiement. A d~faut d'arrangements sp6-
ciaux, le prix et les conditions de paiement, en cc qui concerne ce surplus, seront les m~mes
que ceux imposs par l'administration hi ses consommateurs dans son territoire. Compte
et paiement seront faits dans le monnaie qui a cours dans l'Etat de l'administration
cr~anci~re. Les paiements seront effectu~s au plus tard un mois apr~s reception de la
note. I1 sera tenu compte des diff6rences entre le jour de r6ception de la note et la veille
du paiement dans le cours du franc or h la bourse de Varsovie, s'il s'agit de paiements
dus h l'administration polonaise, et dans le cours (Devisenkurs) du dollar h la bourse
de Berlin, s'il s'agit de paiements dus hi l'administration allemande. A d~faut de cours
uniforme, on prendra la moyenne entre les cotes : demandes et offres.

4. Aucuns droits de douane ne seront pr4lev6s sur la fourniture d'eau.

6.

L'article 341 sera remplac6 par la disposition suivante
i. Chaque mois il sera constat6 si l'Allemagne a fourni aux consommateurs polonais

plus d'eau que la Pologne aux consommateurs allemands, et le cas 6ch~ant, quelles quan-
tit~s l'Allemagne a fournies de plus. On calculera sur cette base le montant moyen du
surplus quotidien. S'il y a un surplus, la Pologne s'engage hi fournir quotidiennement h
l'Allemagne de l'eau provenant de la conduite de l'Adolfschacht jusqu'h concurrence
de la quantit6 quotidienne moyenne de cc surplus du mois pr6c~dent.

2. Dans ce but une jonction entre les deux r6seaux de conduites et un compteur
d'eau seront 6tablis aux frais de l'Allemagne en territoire polonais entre les chAteaux
d'eau de Chebzie et de Hindenburg. Les details seront fixes par une entente entre les
administrations des deux services des eaux.

3. Le relev6 des chiffres du dit compteur sera fait en commun par les personnes
d6sign~es par les deux administrations, apr~s entente sp~ciale entre elles h cc sujet. Dan
les intervalles entre les relev~s les administrations auront le droit d'apposer des plombs
au compteur ou de prendre telles autres mesures de sfiret6 qu'elles jugeront d6sirables.

7.

A la suite de l'article 342 la disposition suivante sera ins~r~e comme article 342ris
Pendant quinze ans h dater du transfert de la souverainet6, les machines, parties de

machines et mat6riaux de r6paration, ncessaires pour le fonctionnement ou l'entretien
des installations d'eau ou pour lagrandissement des 6tablissements d'Adolfschacht et
de Zawada pr~vu par les deux Gouvernements pourront 6tre transport~s d'un pays
dans l'autre en franchise de douane et de tous autrEs droits.

No Ioi
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case the result of the verification shall be communicated to the other administration
before the 16th of the following month.

(2) The water-rate to be paid for the quantities verified in conformity with sub-
paragraph i shall be calculated and collected by the water-supply administration of the
Contracting Party in whose territory the water was used.

(3) The quantities of water supplied by each of the two water-supply services to
consumers in the other State shall be calculated each month and compared by the
administrations of the two water-supply services and whenever a surplus has been
ascertained to exist on one side, the other administration shall make the necessary payment
therefor. In the absence of any special agreement, the price and conditions of payment for
this surplus shall be the same as those fixed by the administration for consumers in its own
territory. Accounts shall be drawn up and payment shall be made in the currency of the
State to whose administration the money is due. Payments shall be made not later than
one month after the account has been received. Fluctuations of the gold franc on the
Warsaw Exchange occurring between the day on which the account was received and
the day before payment shall be taken into account when payments are to be made to
the Polish administration, and fluctuations in the dollar exchange (Devisenkurs) on
the Berlin Exchange when payments are to be made to the German administration.
Failing a uniform rate, this calculation shall be based on the average of the buying
and selling rates.

(4) No Customs duties shall be levied on water supply.

6.

Article 341 shall be replaced by the following provisions
(i) It shall be ascertained every month whether Germany has supplied Polish

consumers with more water than Poland has supplied German consumers and, if so,
what surplus quantities have been furnished by Germany. The average daily surplus
shall be calculated on this basis. Should there be a surplus, Poland undertakes to supply
Germany daily with water from the Adolftschacht conduit until the daily average quantity
of the surplus of the preceding month has been attained.

(2) For this purpose a junction between the two conduit systems and a water-
meter shall be established at Germany's expense in Polish territory between the Chebzie
and Hindenburg waterworks. The details of this arrangement shall be agreed upon
between the administrations of the two water supply services.

(3) The figures registered by the meter shall be verified conjointly by persons
appointed by the two administrations in accordance with a special agreement to be reached
by them on this matter. In the periods intervening between each verification the
administrations shall be entitled to affix lead seals to the meter or take such other
precautions as they may think desirable.

7.

After Article 342 the following provision shall be inserted as Article 342a
During a period of fifteen years as from the date of the transfer of sovereignty,

machinery, parts of machinery and materials for repair required for the working or
maintenance of the water works or the enlargement of the works at Adolfschacht and
Zawada provided for between the two Governments may be transported from one
country to the other without payment of Customs or any other duties.

No. 1014 13
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Article 2.

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s le jour de sa signature.

En foi de quoi les Plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Katowice, le II janvier 1924, en double exp~dition.

(Sign6) PAUL ECKARDT. (Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.
(Sign6) GOTTFRIED SCHWENDY.

No 1014
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Article 2.

The present Convention shall come into force as from the date of its signature.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed
their seals thereto.

Done at Kattowitz, January II, 1924, in duplicate.

(Signed) PAUL ECKARDT. (Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
(Signed) GOTFIED SCHWENDY.

NO. 1074
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1015. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN I (BER DEN OBER-
SCHLESISCHEN GRENZBEZIRK, GEZEICHNET IN WARSCHAU
AM 23. FEBRUAR 1924.

Textes ol/iciels allemand et polonais communiquds par le Consul gjntral d'Allemagne d Gendve 2
et par le Djldgu6 de la Pologne d la Societe des Nations. L'enregistrement de cet Accord a eu
lieu le 28 novembre 1925.

Nachdem sich die DEUTSCHE und die POLNISCHE REGIERUNG dahin verstandigt haben, gemass
Artikel 233 des am 15. Mai 1922 in Genf unterzeichneten deutschpolnischen Abkommens 3 fiber
Oberschlesien in Verhandlungen fiber den Abschluss eines neuen Abkommens fiber die im Teil V
Titel I Kapitel 4 des vorbezeichneten Abkommens geregelten Fragen einzutreten, haben sich
die zu diesem Zwecke bestellten Bevollmachtigten, ndmlich

FfR DAS DEUTSCHE REICH I

der Gesandte Dr. Paul ECKARDT
der Polizeiprdsident Dr. Gottfried SCHWENDY,

FOR DIE REPUBLIK POLEN :

der Vizemarschall des Sejm Dr. Zygniunt SEYDA,

nach Priifung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten ilber nachstehendes
geeinigt

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel i.

Der besondere Grenzbezirk, der durch Artikel 238 des am 15. Mai 1922 in Genf unterzeichneten
deutschpolnischen Abkommens fiber Oberschlesien gebildet worden ist, wird mit der Massgabe
aufrechterhalten, dass es jedem der vertragschliessenden Staaten freisteht, an Stellen, wo es ihm
die 6rtlichen Verhailtnisse angezeigt erscheinen lassen, die Breite des.Bezirkes auf seiner Seite bis
auf drei Kilometer herabzusetzen. Eine solche Massnahme ist dem anderen Staate mitzuteilen
und 6ffentlich bekanntzumachen.

Arlikel 2.

Die Bewohner des besonderen Grenzbezirkes geniessen innerhalb dieses Bezirkes Erleichterungen
beim Qberschreiten der Grenze gemdss den nachstehenden Bestimmungen :

'L'dchange des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 16 juillet 1924.
Vol. II, page 6o de ce Recueil.

8 Vol. IX, page 465, et Vol. XIX, page 282 de ce Recueil
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 1015. - NIEMIECKO-POLSKI UKLAD 1 0 GORNOSLASKIM PASIE
POGRANICZNYM, PODPISANY W WARSZAWIE DNIA 23 -GO LUTEGO 1924.

German and Polish official texts communicated by the German Consul- General at Geneva 2 and by
the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement
took place November 28, 1925.

Stosownie do artykulu 233 Niemiecko-Polskiej Konwencji 3 G6rnoglqskiej, zawartej w
Genewie dnia 15 maja 1922 roku, RZ4D NIEMIECKI i RZ4D POLSIX postanowily wszcz# rokowania
w celu zawarcia nowego ukladu odnognie zagadniefl, uregulowanych w dziale IV tytulu I czqgci
V wyiej wymienionej Konvencji. W tym celu mianowaly swymi pelnomocnikami

NIEMCY

Posla Dr. Paul ECKARDT,
Prezydenta Policji Dr. Gottfried SCHWENDY,

POLSKA

Wicemarszalka Sejmu Dr. Zygmunta SEYDP,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za sporzqdzone w dobrej i naleiytej formie, zgodzili
siQ na postanowienia nastepujqce :

I. POSTANOWIENIA OG6LNE.

Artykul i.

Specjalny pas pograniczny, ustanowiony na zasadzie artykulu 238 niemiecko-polskiej Kon-
wencji G6rnoglqskiej, zawartej w Genewie dnia i maja 1922 r., zostajeutrzymanyztem, iekaidemu
z umawiajcych sie Pafistw przysluguje prawo zciegni6 szeroko.6 tego pasa po swojej stronie do trzech
kilometr w na odcinkach, gdzie to ze wzglqdu na stosunki miejscowe uwata za wskazane. Zarzq-
dzenie takie ma by6 drugiemu Pafistwu zakomunikowane i publicznie ogloszone.

Artykul 2.

Mieszkaficy specjalnego pasa pogranicznego korzysta6 bqdq zgodnie z postanowieniami ponii-
szemi ze szczeg6lnych ulatwiefi przy przejgciu granicy.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, July 06, 1924.
Vol. II, page 6o of this Series.

' Vol. IX, page 465, and Vol. XIX, page 282 of this Series.
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1I. LAND- UND FORSTWIRTSCHAFT.

Artikel 3.

(i) Eigentilmer von innerhaib des Grenzbezirkes gelegenen landwirtschaftlichen oder forst-
wirtschaftlichen Grundsticken, deren Wohnstdtte oder landwirtschaftliche Betriebsstdtte durch
die Grenze von dazugeh6rigen land- oder forstwirtschaftlichen NutzungsflIchen getrennt ist, sollen,
gleichviel ob ein unmittelbarer Zusammenhang zwischen diesen besteht oder nicht, berechtigt
sein,

a) zum Zwecke der ordnungsmdssigen Bewirtschaftung ihrer Grundsticke Diingemittel,
Saatgut (Forstpflanzen) sowie landwirtschaftliche, fortswirtschaftliche und Fischerei-
gerdte, diese Gerdte gegen die Verpflichtung der Wiederausfuhr, zollfrei iiber die
Grenze zu bringen ;

b) die Ernte oder das Nutzungsergebnis iirer Grundstiicke zollfrei fiber die Grenze zu
bringen, soweit derBerechtigte der Ernte oder desNutzungsergebnisses ffir die eigene
Wirtschaft bedarf. Als Nutzungsergebnis gelten auch Milch und die daraus gewon-
nenen Erzeugnisse, geschlachtetes Gefliigel, geschlachtete Hammel, Kober und
Schweine, erlegtes Wild sowie lebende und tote Fische ;

c) ihr Vieh zollfrei auf die auf der andern Seite gelegenen Grundstficke vorfibergehend
zur Weide zu bringen und es mit dem etwa dort geborenen Zuwachs zollfrei zurfick-
zubringen. Dieses Vieh, die von ihm gewonnene Milch und die daraus hergestellten
Erzeugnisse sowie das Fleisch notgeschlachteter Tiere sind nach dem Lande des
Betriebssitzes zurilckzufiihren. Ausnahmen k6nnen von den 6rtlichen Zollbeh6rden
im beiderseitigen Einvernehmen zugelassen werden ;

d) ihr Vieh vorfibergehend zum Zwecke der tierarztlichen Behandlung, des Belegens,
Schneidens usw. zollfrei auf die andere Seite der Grenze zu bringen. Die Bestimmun-
gen unter c.Satz 2, 3 finden sinngemnisse Anwendung.

(2) Den Eigentiimern soll gestattet sein, beim Qberschreiten der Grenze einen Tagesmund-
vorrat im H6chstgewichte von einem Kilogramm zollfrei mit sich hiniiberzunehmen. Der Tages-
mundvorrat soll jedoch h6chstens zweihundertffinfzig Gramm Fleisch, Speck oder Fett, aber
keine Butter umfassen. Die Mitnahme von geistigen Getranken und von Milch ist nicht zulassig.
Als Mundvorrat werden nur zubereitete Nahrungsmittel, nicht aber Rohstoffe, die zu ihrer Herstel-
lung dienen, angesehen.

(3) Die ffir die ordnungsmassige Bewirtschaftung verwendeten Zugtiere und Fahrzeuge ailer
Art sollen ebenfalls Zollfreiheit gegen die Verpflichtung zur Wiederausfuhr geniessen.

Arlikel 4.

Die im Artikel 3 vorgesehene Zollfreiheit umfasst die Freiheit von Aus- und Einfuhrz6llen
sowie von s imtlichen Gebfihren und sonstigen Abgaben ; ausserdem soll von der Anwendung
bestehender Aus- und Einfuhrverbote abgesehen werden. Oberdies sollen, falls das Ergebnis
der land- oder forstwirtschaftlichen Nutzung in einem der beiden der Zwangsbewirtschaftung unter-
liegt, die damit verbundenen Einschrankungen nicht angewendet werden.

Artikel 5.

(i) Nur die innerhalb des Grenzbezirkes vor dem i. Januar 1922 ansassigen Personen geniessen
die oben vorgesehenen Erleichterungen. Neuerwerbungen nach diesem Zeitpunkt berechtigen
an sich nicht zum Genusse der Vergiinstigungen ; jedoch sollen Erwerb im Erbgang sowie Zupach-
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II. ROLNICTWO I LE9NICTWO

Arlykul 3.

i. Wlagciciele grunt6w lub las6w, poloionych w specjalnym pasie pogranicznym, o ile
mieszkania ich lub urzodzenia gospodarstwa rolnego oddzielone sq linjl granicznq od obszar6w
uiytkowych rolnych lub legnych, przynaleinych do tych mieszkafi albo urz~dzefi bqd4 niezaleinie
od tego, czy posiadlogci ich stanowiq, lub nie stanowiq jednego kompleksu mieli prawo

a) przewozi6 przez granicq, bez oplaty cla, niezbqdne dla racjonalnej eksploatacji ich
posiadlogci, nawozy, nasiona lub sadzonki legne, narzqdzia u~ywane w gospodarce
rolnej i legnej oraz przybory rybackie (te narzqdzia i przybory z obowiqzkiem ich
przeniesienia z powrotem) ;

b) przewozi6 przez granicq, bez oplaty cla, plony lub wytwory swych posiadlosci, o
ie uprawniony tych plon6w i wytwor6w do zuzycia we wlasnem gospodarstwie
potrzebuje. Jako wytwory uwa~a siQ takie mleko i jego przetwory, bity dr6b, zari-
niqte owce, cielqta i 9winie, ubita dziczyzna, oraz iywe i §niqte ryby ;

c) przepqdza6 przez granicq, bez oplaty cla, swe bydlo w celu czasowego wypasania go
na swych gruntach, polotonych po drugiej stronie oraz przypqdza6 z powrotem bez
cia tense inwentarz z przych6wkiem, eventualnie urodzonym po drugiej stronie
granicy. Bydlo to, udojone z niego mleko i jego przetwory, jak niemniej miqso
zwierzlt doriniqtych winny by6 przewiezione do kraju, gdzie siq znaduje siedziba
gospodarza. Wladze celne obu Pafistw za wsp61nem porozumieniu siq mog4 zezwoli6
na wyjqtki ;

d) przeprowadza6, bez oplaty cla, na drugq stronq granicy inwentarz dla czasowego
leczenia przez weterynarza, dla stanowienia i kastrowania. Postanowienia zdafi 2,
3 litery c majq analogiczne zastosowanie.

2. Wlagciciele bqdq mieli prawo zabiera6 z'sobq, bez opiaty cla, na drugq stronq granicy
ywno§6 na jeden dziefi do wysokoci najwy~ej i-go kilograma. W ilogci tej moze siq znajdowad

nie wiqcej jak 250 gram6w miqsa, sioniny lub tiuszczu, jednakowoi nie maslo. Zabieranie ze sobr
napoj6w alkoholicznych i mleka nie jest dozwolone. Jako iywnog6 uwazane bqdq wyk.cznie przy-
rzqdzone grodki spoiywcze, nie zag surowe produkty, siu24ce do ich przyrz~dzenia.

3. Zwierzqta pociqgowe i wszelkie grodki przewozowe, u~ywane do racjonalnego gospodar-
stwa, korzysta6 bqd4 r6wniez z wolnogci celnej, pod warunkiem powrotu.

Arlykul 4.

Wolnok, celna, przewidziana w artykule 3, obejmuje zwolnienie od cel wwozowych i cel
wywozowych, jak r6wniei od wszelkich innych oplat i pobor6w. Ponadto stanowi ona wyj4tek
w stosowaniu istniejqcych zakaz6w wwozu i wywozu. 0 ie pozatem produkty gospodarstwa rolnego
lub legnego podlegalyby w jednym z obu kraj6w systemowi scentralizowanej gospodarki, wyni-
kajqce z tego systemu ograniczenia nie bqd4 stosowane.

Artykul 5.

i. Z przewidzianych powyzej ulg korzysta6 bqda wyicznie osoby, osiadle w specjalnym pasie
pogranicznym, przed I stycznia 1922 r. Ulgi te nie bqdq przyslugiwaiy ipso jacto w razie nowego
nabycia posiadoci po tej dacie ; jednakowo2 nabycie w drodze spadku lub tei dolqcznie nowych
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tung zu bereits jenseits der Grenze belegenen Grundstiicken nicht als Neuerwerb angesehen werden.
Falls die Zupachtung erst nach dem 15. Juni 1922 erfolgt ist, erl6schen die Vergfinstigungen mit
Ablauf des 31. Oktober 1924.

(2) Wie die Eigentiimer land- oder forstwirtschaftlicher Grundstilcke werden auch andere
zur Nutzung von derartigen Grundstiicken Berechtigte sowie die in ihrer Wirtschaft beschaftigten
Personen einschliessich der Haushaltsangeh6rigen behandelt.

Artikel 6.

Der Grenzfibergang soil an den regelmassigen, ffir den Zollverkehr geb5ffneten OYbergangs-
stellen erfolgen. Jedoch soil nach M6glichkeit zur Vermeidung von Umwegen der freie Ubergang
an anderen Stellen durch die brtlichen Zollbehbrden gestattet werden.

Artikel 7.

(i) Die berechtigten Personen geniessen die im vorstehenden geregelten Vergiinstigungen
nur f fr den Grenzfibergang in dem Grenzbezirk innerhalb der f ir die land- oder forstwirtschaftliche
Tdtigkeit ortsfiblichen Zeiten.

(2) Die Vergfnstigungen umfassen auch das zollfreie Vermahlen, Stampfen, Schneiden
Schroten, Sdgen usw. der gewonnenen Bodenerzeugnisse in den den berechtigten Personen gehb-
renden, im Gebiete des anderen Staates innerhalb des Grenzbezirkes liegenden Mdhlen oder sonstigen
Werken. Nach der Vornahme der Be- oder Verarbeitung muss Wiederausfuhr erfolgen.

Artikel 8.

Zwecks einer wirksamen Kontrolle der ordnungsgemassen Wiederausfuhr der Maschinen,
Bef6rderungsmittel, landwirtschaftlichen, forstwirtschaftlichen und Fischereigerdte sowie der,
Tiere, ffir die in diesem Abkommen Vergiinstigungen nur gegen die Verpflichtung der Wieder-
ausfuhr zugestanden worden sind, wird folgendes bestimmt

a) der Besitzer der Maschinen, Beftrderungsmittel oder Gerdte hat sich in einer schrift-
lichen Erklarung, mit der eine Beschreibung der betreffenden Gegenstande zu ver-
binden ist, den beiderseitigen Zollbeh6rden gegenfiber zur Rickbef~rderung und
zur Haftung ffir den Fall der Nichtrickbeforderung zu verpflichten. Die mit der
Bef6rderung iUber die Grenze beauftragten Personen haben ffir die vorbezeichneten
Gegensthnde ein den Identitdtsnachweis enthaltendes Zolldokument bei sich zu
ffhren und den zustandigen Beamten auf Verlangen vorzuweisen. Die vorstehenden
Bestimmungen finden auf Arbeitsgerat, das die Arbeiter mit sich zu fhfiren
pflegen, wie Hammer, Sdgen, Schaufeln, Axte, keine Anwendung ;

b) den beiderseitigen Zollbehbrden ist je ein ortspolizeilich beglaubigtes Verzeichnis
des gesamten, im Grenzbezirke vorhandenen Viehbestandes des Grundbesitzers und
eine schriftliche Erkhirung zu iiberreichen, durch die dieser die Verpflichtung zur
Rfickbef6rderung der Tiere und die Haftung ffir den Fall der Nichtrfickbef6rderung
fibernimm t. Besitzt der Eigenttimer im Grenzbezirke mehrere Wirtschaftsbetriebe,
so sind ffir die einzelnen Betriebe getrennte Verzeichnisse vorzulegen. Die Ver-
zeichnisse sind in dem Falle von Veranderungen binnen zwei Wochen richtigzustellen.
Pferde mfissen durch Brand, Horn- und Borstenvieh muss durch Brand oder Ohren-
plombe gekennzeichnet sein. Diejenige Person, welche die Bef6rderung des Viehes
zu leiten hat, muss ffir jedes Tier ein den Identitdtsnachweis enthaltendes Zolldoku-
ment mit sich ffihren und den zustandigen Beamten auf Verlangen vorweisen. Bei
Gefltigel, Schafen und Ziegen genfigt ein Nachweis fiber die Zahl der Tiere ;

c) beim Vorliegen einer Verpflichtungserkldrung der vorstehend unter a und b bezeich-
neten Art kani die Hinterlegung einer Sicherheit nicht gefordert werden.
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grunt6w do grunt6w ju2 eksploatowanych po drugiej stronie granicy nie bqdzie uwa~ane za nowe
nabycie. 0 ile dodzierzawienie nast4pilo do 15 czerwca 1922 r. wygasaj] ulgi z uplywern dnia 1924 r.

2. Osoby, posiadajzce prawo do utytkowania posiadto~ci, jak r6wniei osoby, pracujce przy
gospodarstwie lqcznie z czlonkami rodziny, traktowane b~dq na r6wni z wlagcicielami posiadloci
rolnych lub lenych.

Arlykul 6.

Przekraczanie granicy odbywa6 siQ winno w punktach zwyklej kontroli celnej. Jednakowoi
miejscowe wladze celne zezwala6 bqdqA w miarQ mo~no~ci na przejscie granicy w innych punktach
w celu skr6cenia drogi.

Artykul 7;

i. Osoby, kt6rym przysluguj4 powytsze ulgi, dotyczlcze ruchu w specjalnym pasie pogranicz-
nym, bd4 mogly korzysta6 z nich wyllcznie w tych okresach czasu i w tych chwilach, kiedy stosownie
do zwyczaj6w miejscowych przeprowadzone sq prace rolne lub legne.

2. Wolnogk celna rozci~ga siq miqdzy innemi na produkty naturalne, kt6re majq by6 mielone,
tluczone, ci~te, grutowane, pilowane itd. we wfasnych mlynach i innych zaldadach, polo2onych
po drugiej stronie granicy w obrqbie specjalnego pasa pogranicznego. Po ukoficzeniu obr6bki lub
przer6bki musi nast~pi6 zwrot.

A rtykul 8.

Celem skutecznej kontroli prawidlowego powrotnego wywozu maszyn, grodk6w przewozowych,
narz~dzi uiywanych w gospodarce rolnej i legnej, oraz przybor6w rybackich i iwie2t, dla kt6rych
przewidziane sq. w niniejszej umowie ulgi tylko w razie zobowilzania siQ do ich powrotnego wywozu,
ustanawia siq co nast~puje :

a) Wlagciciel maszyn, grodk6w przewozowych, narzqdzi lub przybor6w winien wobec
obustronnych wladz celnych pisemnem ogwiadczeniem, do kt6rego ma by6 doltczone
opisanie tych przedmiot6w, zobowi4za6 siQ do powrotnego wywozu oraz przyj#
odpowiedzialnok, na wypadek nieuskutecznienia tego wywozu. Osoby, kt6rym
powierzono przewiezienie tych przedmiot6w przez granicq, winny mie6 ze sob4
dokument celny, zawierajqcy pogwiadczenie to~samogci tych przedmiot6w i okaza6
je na 2qdanie wlagciwym urzqdnikom celnym. Niniejsze postanowienia nie dotycz4
narz~dzi roboczych, kt6re noszq z sobr robotnicy, jak mioty, pily, lopaty, siekiery itd.

b) Obustronnym wladzom celnym winien by6 dorqczony potwierdzony przez miejscow4
policjq wykaz og6lnego stanu zwierzqt w pasie pogranicznym wlagciciela gruntu,
oraz pisemne ogwiadczenie, i2 siq zobowiqzuje do powrotnego wywozu i przyjmuje
odpowiedzialno§6, gdyby ten wyw6z nie nastqpiI. Je~eli wlakciciel posiada w pasie
pogranicznym wiqcej majqtk6w, to ma sporzqdzi6 dla kaidego majqtku oddzielny
wykaz. Wykaz ten winien by6 w razie jakiejkolwiek zmiany w terminie dwuty-
godniowym uzupelnionym. Konie winny mie6 znaki wypalane, bydlo rogate i niero-
gacizna winny mie6 znaki palone lub plomby w uszach. Konwojent bydla winien
posiada6 przy sobie dokument celny, zawierajqcy pogwiadczenie toisamogci kagdej
sztuki i na 2qdanie wlaciwym urzqdnikom go okaza6. Dla drobiu, owiec i k6z, wys-
tarcza wykaz ilogciowy.

c) W razie zlo2enia pisemnego ogwiadczenia, wymienionega wy~ej pod a) i b) nie moina-

'tda6 zolotenia kaucji.
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III. HANDWERK, GEWERBE, FREIE BERUFE USW.

Artikel 9.

Handwerker und Gewerbetreibende, die in dem einen Staate innerhalb des Grenzbezirkes
wohnen, sollen berechtigt sein, im anderen Staate innerhalb des Grenzbezirkes ihre berufliche
Tditigkeit unter Beachtung der dort geltenden Bestimmungen auszutiben und dabei das erforderliche
Handwerks- und Betriebsgerdit zollfrei unter der Bedingung der Wiederausfuhr nach Beendigung
der Arbeit mit sich zu fhfiren. Ebenso soll ihnen gestattet sein, den taiglichen Mundvorrat in dem
im Artike! 3 Absatz 2 und Artikel 12 festgesetzten Umfang mit sich zu nehmen. Ferner sollen sie
zur Vornahme von Ausbesserungen aus dem Grenzbezirke des anderen Staates stammende, aus-
zubessernde Gegenstande oder Teile von solchen unter der Bedingung der Wiederausfuhr zollfrei
mit sich fiihren diirfen. Desgleichen ist ihnen die zollfreie Mitnahme von Material ffir Ausbesserun-
gen im Ralimen eines kleinen gewerblichen oder Handwerksbetriebs in Mengen gestattet, die sie
ohne Inanspruchnahme von Beforderungsmitteln mit sich zu tragen verm6gen. Jedem Berechtigten
ist der tCbertritt und der Rfickiibertritt fibef die Grenze mit gleichem Material tiaglich nur einmal
erlaubt. Das Material darf nicht zur Herstellung von neuen Gegenstdnden benutzt werden; soweit
es nicht verbraucht ist, muss es wiederausgefiuhrt werden.

Artikel io.

(i) Personen, die einen freien Beruf ausilben (Arzte, Hebammen, Geistliche, Feldmesser,
Landmesser, Markscheider usw.), sollen in entsprechender Weise der im Artikel 9 aufgefiihrten
Vorteile teilhaftig sein.

(2) Die Bewohner des Grenzbezirkes k6nnen in Ausilbung ihrer Religion die n6tigen Gegen-
stdnde ffir Abendmahl, Kommunion, Firmung, Einsegnung und Letzte Olung, wie Kelche, Ziborien,
Biicher, Fahnen, Kerzen usw. zollfrei mit sich nehmen. Entsprechende Erleichterungen sollen
auch bei Begrabnissen fMr die Bef6rderung der Leiche sowie ffir die bei diesen Feiern verwendeten
Gegenstande und ffir die Unterhaltung und Ausschmifickung von GrTbern gewahrt werden.

(3) Die Feuerwehr sowie Grubenrettungsmannschaften unterliegen innerhalb des Grenz-
bezirkes keiner Beschrdinkung in der Mitnahme der erforderlichen Gerdtschaften.

Artikel ii.

Die in den Artikeln 9, IO vereinbarte Zollfreiheit umfasst die Freiheit von Ein- und Ausfuhr-
zllen und erstreckt sich auf die erforderlichenBef6rderungsmittel und Zugtiere, sie erstreckt
sich nicht auf Heilmittel, soweit solche nicht von approbierten Arzten oder zu Desinfektionszwecken
von Hebammen mitgefiihrt werden. Die Mitfiihrung von Heilmitteln, deren Vertrieb in dem Staate,
in den sie eingefiihrt werden sollen, verboten ist, ist unstatthaft. Im iibrigen soll in den
Artikeln 9, io vorgesehenen Fdillen von der Anwendung bestehender Ein- und Ausfuhrverbote ab-
gesehen werden.

IV. ARBEITER.

Artikel 12.

(i) Arbeiter, deren Wohnung innerhalb des Grenzbezirkes durch die Grenze von der Arbeits-
st~tte getrennt ist, k6nnen beim tVberschreiten der Grenze auf dem Wege zur Arbeitsstdtte

a) ihren Tagesmundvorrat in dem im Artikel 3 Abs. 2 vorgesehenen H6chstmass zollfrei
mit sich ftihren. Arbeiter, die mehrere Arbeitstage an der Betriebsstatte verbleiben
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III. PRACE ZNE, R] CRZEMIOSLA, WOLNE ZAWODY ITD.

Artykul 9.

Rqkodzielnicy i rzemieglnicy, mieszkajqcy w obrqbie pasa pogranicznego jednego Pafistwa,
bqd, mogli wykonywa6 swq pracq zawodow4 w obrqbie pasa pogranicznego drugiego Paistwa pod
warunkiem stosowania siq do tame obowiqzujqcych przepis6w i bqdq mogli zabiera6 z soba na-
rzqdzia potrzenbe do pracy, bez opiaty cia, z zastrzeteniem, 2e przenios2, je z powrotem po ukofi-
czeniu roboty. Bqdl oni mogli r6wnie2 zabiera6 z sobq tywnogk na jeden dziefi w ilogci wymie-
nionej w ustqpie 2 artykulu 3 oraz w artykule 12. Ponadto wolno im przenosi6, bez oplaty cia przed-
mioty lub czqgci przedmiot6w, pochodz~ce z drugiej strony specjalnego pasa pogranicznego, a
przeznaczone do naprawy, pod warunkiem powrotnego ich przeniesienia. R6wnie2 wolno im zabiera6
ze sob4, bez opiaty cia, materjal potrzebny do naprawy w ilogciach odpowiadaj~cych zakresowi
pracy rzemieglnik6w lub rqkodzielnik6w, kt6ry oni bez poslugiwania siQ grodkami przewozowemi
mog, niek6. Kademu uprawnionemu jest przejgcie i powr6t przez granicq z materjalami tego
samego rodzaju dozwolone tylko raz na dziefi. Materjal ten nie moie stuiy6 do wyrabiania nowych
przedmiot6w i o ile nie zostanie zuzyty, musi by6 wywieziony z powrotem.

Arlykul io.

i. Osoby, wykonywujqce zawody wyzwolone - lekarze, akuszerki, duchowni, miernicy, geo-
metrzy, miernicy g6rniczy itd. - korzysta6 bqd4 mutatis mutandis z ulg, przewidzianych w arty-
kule 9.

2. Mieszkaficy specjalnego pasa pogranicznego bqdq mogli zabiera6 ze sob4, bez oplaty cla,
przedmioty potrzebne do wykonywania obrzqd6w religijnych, do mszy gwietej, do komunji, bieimo-
wania, pierwszej komunji i ostatniego namaszczenia, jako to : kielichy, cymborja, ksiqki, cho-
r~gwie, swiece itd. podobne ulatwienia bqd4 udzielane przy pogrzebach, dla przewozenia ciala,
dla przewozu przedmiot6w uiywanych przy tych obrzqdach, oraz dla utrzymania i zdobienia
grob6w.

3. Straie ogniowe, wzywane do niesienia pomocy na wypadek poiaru w obrqbie specjalnego
pasa pogranicznego oraz kopalniane ekspedycje ratunkowe nie bqdq poddawane tadnym ogranicze-
niom przy przewozie niezbqdnych przyrzqd6w.

Artyku ii.

Wonok celna przewidziana w artykuiach 9 i Io obejmuje zwolnienie od cel wwozowych i
wywozowych rozci~ga siq r6wniei na niezb~dne grodki transportowe i zwierzqta poci~gowe, nie
obejmuje jednak grodk6w leczniczych, o ile one nie sq przewoione przez lekarzy, lub tez w celach
dezynfekcyjnych przez akuszerki. Stodk6w leczniczych, nie dopuszczonych do obrotu w Pafistwie,
do kt6rego mialyby by6 wprowadzone, nie wolno zabierad ze sobq. Pozatem obowiqzujqce zakazy
wwozu i wywozu nie bqd4 stosowane do wypadk6w, przewidzianych w wymienionych artykulach.

IV. ROBOTNICY.

Artykul 12.

i. Robotnicy, kt6rych miejsce zamieszkania w obrebie specjalnego pasa pogranicznego oddzie-
lone jest granic4 od miejsca ich zatrudnienia, bdq mogli, udajoc siq do pracy :

a) zabiera6 ze sob4, bez opiaty cla, ±ywnok6 na jeden dziefi do ilogci maksymalnej,
ustalonej w ustqpie 2 artykulu 3. Robotnicy, pozostajlcy na miejscu swego zatrud-
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k6nnen den Mundvorrat in einem diesen Arbeitstagen entsprechenden Ausmass zollfrei
mit sich fifhren, und zwar auch Robstoffe, die zur Herstellung der Nahrungsmittel
dienen ;

b) ihr Arbeitsgerat unter der Verpflichtung der Wiederausfuhr zollfrei mit sich nehmen.

(2) Ebenso k6nnen sie die ihnen vom Arbeitgeber gew5hrten Deputate zollfrei nach Hause
verbringen.

V. GRENZKARTEN.

A rtikel X3

(i) Zum Genusse der oben aufgefiihrten Vergiinstigungen ist der Besitz einer Grenzkarte
erforderlich, die von dem zustandigen Landrat (Starosten), in Stadtkreisen von der stddtischen
Polizeibeh6rde, in Bezirken mit staatlicher Polizeiverwaltung von deren Leiter unter Gegenzeich-
nung der entsprechenden, fOr den Arbeitsplatz zustdndigen Beh6rde ausgestellt wird.

(2) Die Grenzkarte ist stets mit Lichtbild zu versehen. Sie soll sich in der Farbe von der
Verkehrskarte unterscheiden, die zur Feststellung der Pers6nlichkeit des Inhabers erforderlichen
Angaben enthalten und einen Abdruck der mit ihr verbundenen Vergiinstigungen aufweisen.
Ist der Grenziibertritt an bestimmte t0bergangsstellen gebunden, so ist auch dies auf der Karte
zu vermerken. Die Gialtigkeit der Karte soll auf ein Kalenderjahr beschrfinkt sein.

Artikel 14.

Die Grenzkarte kann im Falle eines Missbrauchs, unbeschadet der durch den Missbrauch etwa
eintretenden strafrechtlichen Folgen, den Berechtigten jederzeit sowobl durch die ausstelende
wie durch die gegenzeichnende Beh5rde entzogen werden. Die vorbezeichneten Behrden haben
sich gegenseitig die Entziehung sofort mitzuteilen. Die ausstellende Behbrde hat auf Ersuchen
der gegenzeichnenden Beh6rde die Entziehung durchzufihren.

Artikel 15.

(i) Die Grenzkarten diirfen nur Personen erteilt werden, die auf Grund eines Ausweises
(Pass, Verkehrskarte u. dgl.) zum Uberschreiten der Grenze zwischen den beiden Teilen des Ab-
stimmungsgebiets berechtigt sind.

(2) Soweit die diesen Personen auf Grund ihrer Grenzkarte zustehenden Erleichterungen
gemdss Artikel 6 auch fur andere als die gew6hnlichen Grenziibergdnge gelten, erstreckt sich die
Berechtigung zum Grenziibertritt ohne weiteres auch auf diese Stellen.

(3) Falls die bezeichneten Personen eine Verkehrskarte auf Grund des Artikel 27o des Abkom-
mens iber Oberschlesien erhalten, kann die Berechtigung zum Grenziibertritt auf die in der Grenz-
karte freigegebenen Stellen beschrinkt werden. Diese Beschrdnkung ist auf der Verkehrskarte
zu vermerken.

Artikel 16.

Personen, die nach diesem Abkommen eine Grenzkarte erhalten k6nnen, aber keine Verkehrs-
karte besitzen oder nach den allgemeinen Bestimmungen sie nicht erhalten k6nnen, kinnen erfor-
derlichenfalls eine solche auf Grund von Artikel 270 des Abkommens fiber Oberschlesien erhalten.
In solchen Fallen sind die Befugnisse aus der Verkehrskarte in der Regel auf den Teil des Grenz-
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nienia przez kilka dni roboczych bqdq mogli zabiera6 ze sobq iywnog6 w iloci
odpowiadajqcej liczbie tychie dni roboczych oraz produkty sluice do przygotowania
strawy.

b) zabiera6 ze sobq, bez oplaly cla, swe narzqdzia pracy, pod warunkiem powrotnego ich
przewozu.

2. Bqdq oni mogli zabiera6, bez optaty cla, -do miejsc swego zamieszkania r6wniei zapomogi
w naturze - deputaty -, wydane im przez pracodawc6w.

V. PRZEPUSTKI GRANICZNE.

Artykul 13.

i. Dla korzystania z ulg, przewidzianych powyiej, naleiy posiada6 przepustkq graniczn4,
wystawion4 przez wlagciwego landrata - starostq - w obwodach miejskich przez miejsk4 wladze
policyjnj, a w okrqgach z policjq pafistwow4 przez kierownik6w tejte, a wizowan4 przez odnognA
wladzq miejsca zatrudnienia.

2. Przepustka graniczna winna zawsze by6 zaopatrzon4 w fotografjq. Przepustka ta bqdzie
siq r6inila co do koloru od karty cyrkulacyjnej i winna zawiera6 dane, niezbqdne dla stwierdzenia
toisaino~ci posiadacza, jak r6wniei wyrnienienie ulg, do kt6rych uprawnia. Jegli przejgcie granicy
dozwolone jest w pewnych wymienionych miejscach, bqdzie o tern uczyniona wzmianka na prze-
pustce. Termin wa~noci przepustki ograniczony jest do roku kalendarzowego.

Artykul 14.

W razie naduiycia przepustka graniczna bqdzie mogla by6 odebrana w kaidymn czasie zar6wno
przez wladzq wystawiaj~ca jak i wizuj~c4, niezaleinie od dochodzenia, spowodowanego przez nadu-
iycie. Wyrnienione wladze winny komunikowa6 sobie wzajemnie niezwlocznie odebranie prze-
pustki. Wladza wystawiaj4ca jest obowiazana, na 2danie wladzy wizujqcej, odebrania przepustki
dokona6.

Artykul 15.

i. Przepustki graniczne wydawane bqd4 tylko na zasadzie dowod6w takich, jak : paszporty,
karty cyrkulacyjne itd., stwierdzajacych, ie petenci sa upowainieni do przekraczania granicy,
dzielcej obie czqgci obszaru plebiscytowego.

2. 0 ile przepisy ulgowe, przewidziane w artykule 6, dajq posiadaczom przepustek granicznych
moinogk przekraczania granicy w punktach innych nit zwykle punkty przejgciowe, dajq one ipso
facto mon nog przekraczania granicy i w zwyklych punktach przejgciowych.

3. Jegli karta cyrkulacyjna jest wydanA na zasadzie artykulu 270 Konwencji G6rnoglqskiej,
prawo przekraczania granicy bqdzie moglo by6 ograniczone do punkt6w oznaczonych na przepustce
granicznej. To ograniczenie bqdzie zaznaczone na karcie cyrkulacyjnej.

Artykul 16.

Osoby, kt6re zgodnie z postanowieniami niniejszego ukladu maj4 prawo do przepustki gra-
nicznej, nie posiadajq zag karty cyrkulacyjnej, lub tei nie czyni4 zado§6 zwyktym warunkom
wymaganym dla jej otrzymania, bqda mogly dla uzyskania karty cyrkulacyjnej skorzysta6 z
artykulu 270 Konwencji G6mo§lzskiej. W wypadkach tych, prawa, wynikajqce z karty cyrkula-
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bezirkes, in dem der Berechtigte seine wirtschaftliche Tatigkeit ausfibt, und auf die Vbergangs-
stellen zu beschrdnken, die ffir diese Tatigkeit in Betracht kommen.

Artikel 17.

Feuerl6schmannschaften und Grubenrettungsmannschaften, die mit den entsprechenden
Abzeichen versehen sind, ist zum Zwecke der Hilfeleistung innerhalb des Grenzbezirkes das OYber-
schreiten der Grenze auch ohne Ausweise gestattet. Sie sind verpflichtet, sich am Orte ihrer
Hilfstditigkeit der Leitung der nach den dort geltenden Vorschriften zustaindigen Stellen unter-
zuordnen und alsbald nach beendeter Hilfeleistung zuriickzukehren.

VI. SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artlikel 18.

Die vorstehenden Vergiinstigungen k6nnen aus Grdinden der Gesundheits- und Seuchenpolizei
jederzeit beschrinkt oder aufgehoben werden.

Artikel 19.

Die Zolldirektionsbeh6rden der beiden Staaten werden die erforderlichen Ausftihrungsbestim-
mungen, wenn n6tig nach vorherigem Einvernehmen, erlassen. Sie sind auch berechtigt, allgemein
und im einzelnen Falle die Anordnungen und Massnahmen zu treffen, die erforderlich sind, um eine
missbraiuchliche Ausnutzung der in diesem Abkommen vereinbarten Vergiinstigungen zu verhin-
dern. Insbesondere k6nnen sie ffir gewisse Arten von Vergfinstigungen den Verkehr, soweit erfor-
derlich im beiderseitigen Einvernehmen, auf bestimmte Wege beschrdinken.

Artikel zo.

(I) Dieses Abkommen sol ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen so balb wie m6glich
ausgetauscht werden. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

(2) Das Abkommen tritt mit dem 31. Dezember 1924 ausser Kraft, falls sich die beiderseitigen
Regierungen nicht vor dem i. Oktober 1924 fiber seine Verldngerung verstandigen.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdichtigen das Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift je in deutscher und in polnischer Sprache in Warschau am
23. Februar 1924.

(Gez.) DR. PAUL ECKARDT.
(Gez.) DR. GOTTFRIED SCHWENDY.
(Gez.) DR. ZYGMUNT SEYDA.
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cyjnej, bdq ograniczone w zasadzie do okrqgu, w kt6rym posiadacz karty uprawia sw dzialaln o~d
gospodarcz4, i do punkt6w przejgciowych, odpowiadajlcych tejte dzialalnokci.

Artykul 17.

Straie ogniowe i kopalniane ekspedycje ratunkowe wzywane do niesiena pomocy wewn~trz
specjalnego pasa pogranicznego i zaopatrzone w odpowiednie oznaki bqd4 mogly przekracza6
granice nawet bez okazywania dowod6w toisamogci. Winny one podda6 siq kierownictwu osoby
wlaciwej wedle przepis6w obowiqzujqcych na miejscu katastrofy i wraca6 zaraz po wykonaniu
swego zadania.

VI. POSTANOWIENIA KO9COWE.

Artykul 18.

Ulgi wzmiankowane powyzej bqdq mogly by6 ograniczone lub zniesione w kaidym czasie ze
wzglqd6w policyjno-sanitarnych lub z powodu zaraz bydlcych.

Artykul 19.

Dyrekcje celne obu Pafistw ustal, w razie potrzeby po uprzedniem porozumieniu, niezb~dne
zarzqdzenia wykonawcze. Bedz one mogly wydawa6 przepisy i zarz4dzenia bldz og6lne, badz
poszczeg6lne, niezbqdne dla zapobietenia naduiywaniu ulg, przewidzianych w niniejszym ukladzie.
Bqd4 one mogly, mitdzy innemi, porozumie6 si odnognie do pewnych kategorji ulg, w celu ograni-
czenia ich stosowania do niekt6rych dr6g. Zarzqdzenia, wydane przez wladze jednej Strony mogq
uzyska6 moc obowiqzujac4 dopiero po uplywie jednego 4tygodnia od chwili, kiedy zostaly podane
do wiadomogci Stronie drugiej.

Artykul 20.

i. Ukiad niniejszy winien by6 ratyfikowany i dokumenty ratyfikacyjne winny by6 wymienione
mozliwie najrychlej. Uklad wchodzi w iycie z dniem wymiany dokument6w ratyfikacyjnych.

2. Ukiad ten straci swl waino96 z dniem 31. grudnia 1924 r., o ile oba Rzzdy nie porozumiej1
siQ przed I. pa~dziernika 1924 r. co do dalszego jego przedlu~enia.

W dow6d tego. pelnomocnicy uklad niniejszy podpisali i opatrzyli swemi piecz~ciami.
Sporzqdzono w podw6jnym pierwopisie po jednym w jqzyku niemieckim i polskim.

W Warszawie dnia dwudziestego trzeciego lutego, tysiqc dziewiq6set dwudziestego czwartego
roku.

(Podp.) DR. PAUL ECKARDT.

(Podp.) DR. GOTTFRIED SCHWENDY.

(Podp.) DR. ZYGMUNT SEYDA.
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SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM DEUTSCH-POLNISCHEN ABKOMMEN UBER DEN OBERSCHLESISCHEN GRENZBEZIRK.

Bei der am heutigen Tage erfolgten Unterzeichnung des deutsch-polnischen Abkomrnmens
fiber den Oberschlesischen Grenzbezirk haben die beiderseitigen Bevollmdchtigten sich dahin
geeinigt, dass die beim Inkrafttreten des bezeichneten Abkommens gfiltigen, auf Grund des Artikel
25o des Abkomrnmens fiber Oberschlesien ausgesteilten Grenzkarten weiterhin bis zum Ablauf des
31. Dezember 1924 in Geltung bleiben und zu den nach den neuen Abkommen an den Besitz einer
Grenzkarte geknfipften Vergiinstigungen berechtigen sollen.

WARSCHAU, den 23. Februar 1924.

(Gez.) DR. PAUL ECKARDT.
(Gez.) DR. GOTTFRIED SCHWENDY.
(Gez.) DR. ZYGMUNT SEYDA.

Les documents suivants ont 6tj communiques au Secretariat par le ddlggug de la Pologne d la SociWtd
des Nations le 30 janvier 1926.

Die Unterzeichneten, die von ihren Regierungen zu Verhandlungen fiber den Abschluss eines
Abkommens bevoUm5.chtigt sind, das an die Stelle der vertragsgemass am 31. dieses Monats ihre
Wirksamkeit verlierenden polnisch-deutschen Abkommen 1 vom 29. April 1922 fiber Erleichterungen
des Grenzverkehrs und vom 23. Februar 1924 fiber den oberschlesischen Grenzbezirk treten soll,
sind zu diesem Zwecke in Warschau zusammengekommen. Bei Beginn der Verhandlungen haben
sie das Einverstandnis der beiderseitigen Regierungen damit festgestellt, dass die Bestimmungen
der vorbezeichneten beiden Abkommen vorldufig bis zum i. Mai 1925 weiter beobachtet werden
sollen. Sie haben sich gegenseitig zugesichert, dass die beteiligten Beh6rden unverzfiglich entspre-
chende Weisungen erhalten werden.

WARSCHAU. den 23. Dezember 1924.

(Gez.) BOGORYA-KURZENIECKI.

(Gez.) PAUL ECKARDT.

Die Unterzeichneten haben sich im Verlaufe der Verhandlungen wegen des Abschlusses des
polnisch-deutschen Abkommens fiber Erleichterungen im kleinen Grenzverkehr vom 30. Dezember
1924 in dem Protokoll vom 23. Dezember 1924 fiber die weitere Beobachtung der Bestimmungen der
Abkommen vom 28. April 1922 fiber Erleichterungen des Grenzverkehrs und vom 23. Februar
1924 fiber den oberschlesischen Grenzbezirk vorlaufig bis zum i. Mai 1925 verstdndigt. Sie haben
nunmehr das Einverstandnis der beiderseitigen Regierungen festgestellt, dass diese Bestimmungen
weiterhin bis zum i. August 1925 angewendet werden sollen, damit dem Inkrafttreten des Eingangs
erwahnten Abkommens in nachster Zeit nicht gerechnet werden kann. Sie haben sich gegenseitig
zugesichert, dass die beteiligten Beh6rden unverzfiglich entsprechende Weisung erhalten werden.

WARSCHAU, den 29. April 1925. (Gez.) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI.

POSEN, den 29. April 1925.
(Gez.) PAUL ECKARDT.

1 Vol. XXI, page 391 de ce Recueil.
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PROTOKUL KOI COWY

DO NIEMIECKO-POLSKIEGO UKLADU 0 G6RNO9L4SKIM PASIE POGRANICZNYM.

Przy podpisaniu w dniu dzisiejszym niemiecko-polskiego ukladu o g6rno~lqskim pasie pogra-
nicznym zgodzili siq obustronni pelnomocnicy co do tego, ie przepustki graniczne, waine w dniu
wej~cia w iycie ukladu tego, a wystawione na podstawie artykulu 250 Konwencji G6rnoglqskiej,
pozostaj w mocy do 31. grudnia 1924 r. i. uprawniajq do ulg, przewidzianych w nowym ukladzie.

Warszawa, dnia dwudziestego trzeciego lutego tysiqc dziewiqdset dwudziestego czwartego
roku.

(Podp.). DR. PAUL ECKARDT.
(Podp.) DR. GOTTFRIED SCHWENDY.
(Podp.) DR. ZYGMUNY SEYDA.

The following documents were communicated to the Secretariat by the Polish Delegate accredited to
the League o/ Nations, January 30, 1926.

Niiej podpisani, upelnomocnieni przez swe Rz~dy do zawarcia Konwencji, kt6ra winna zastqpi6,
trac~ce swq moc w dniu 31 b. m. na podstawie postanowiefi umownych, niemiecko-polskq Kon-
wencjq I z 29 Kwietnia 1922 w sprawie ulatwiehi dotyczqcych ruchu granicznego oraz Konwencjq
Z 23 Lutego 1924 o g6rno~la~kim pasie pogranicznym, zgromadzili siq w tym celu w Warszawie.

Na poczqtku rokowafh stwierdzili oni zgodQ obu Rz~d6w, 2e postanowienia dw6ch wyiej
wymienionych Konwencyj winny by6 tymczasowo w dalszym ciqgu stosowane do I Maja 1925 r.
Dali oni sobie wzajemnie zapewnienia, ie odnogne urzqdy natychmiast otrzymajq odpowiednie
wskaz6wki.

WARSZAWA, d. 23 Grudnia 1924 r. (Podp.) PAUL ECKARDT.

(Podp.) BOGORYA-KURZENIECKI.

Ni2ej podpisani porozumieli si. w trakcie rokowafi o zawarcie polsko-niemieckiej konwencji
o ulatwieniach w ruchu granicznym z dnia 30. grudnia 1924 w formie protok6lu z 23 grudnia 1924
co do dalszego przestrzegania przepis6w Konwencji z 29. kwietnia 1922 o ulatwieniach w ruchu
granicznym i z 23 lutego 1924 o g6rnoglqskim pasie pogranicznym prowizorycznie do dnia I.
sierpnia 1925, poniewai nie moina siq liczy6 z bliskiem wejgciem w zycie Konwencji, cytowanej
na pocz~tku. Obiecali sobie wzajemnie, ie interesowane wladze niezwlocznie otrzymaj4 odpowiednie
wskaz6wki.

WARSZAWA, dnia 29. kwietnia 1925.
(Podp.) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI.

POZNA I, dnia 29. kwietnia 1925.

(Podp.) PAUL ECKARDT.

1 Vol. XXI, page 391 o this Senies.
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Die Unterzeichneten haben im Anschluss an ihre in der Niederschrift vom 25. Mdrz dieses
Jahres wiedergegebene Erkldrung das Einverstdndnis der beiderseitigen Regierungen dahin fest-
gestellt, dass die Bestimmungen der polnisch-deutschen Abkommen vom 29. April 1922 biber Er-
leichterungen des Grenzverkehrs und vom 23. Februar 1924 fiber den oberschlesischen Grenzbezirk
weiterhin bis zum i. November dieses Jahres angewendet werden sollen. Sie haben sich gegenseitig
zugesichert, dass die beteiligten Beh6rden unverziglich entsprechende Weisung erhalten werden.

BERLIN, den 8. Juli 1925.
(Gez.) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI.

(Gez.) Dr. PAUL ECKARDT.

I.

POSEN, den 12. September 1925.

HOCHVEREHRTER HERR KURZENIECKI

Euer Hochwohlgeboren beehre ich mich auf das Schreiben vom 22. dieses Monats Nr. P. I.
TR. 6o,073 ergebenst zu erwidern, dass auch das deutsche Ratifikationsgesetz zum Abkommen
fiber Erleichterungen im kleinen Grenzverkehr vom 30. Dezember 1924 ergangen und im Reichs-
gesetzblatt ver6ffentlicht ist. Dem Austausch der Ratifikationsurkunden steht von deutscher Seite
demnach nichts entgegen. Da indessen die Wirksamkeitsdauer der bisherigen Abkommen mit
dem i. November dieses Jahres ablduft, wird der Austausch der Ratifikationsurkunden spdtestens
am 17. des kommenden Monats erfolgen mtissen. Ich habe daher das Auswdrtige Amt gebeten,
die deutsche Ratifikationsurkunde Anfang des niachsten Monats an die Gesandtschaft in War-
schau mit der Weisung zu fibersenden, tunlichst den Austausch der Ratifikationsurkunden spd-
testens am 17. kommenden Monats herbeizuffihren. Sollte dies nicht m6glich sein, so mfisste
eine kurze weitere Verlingerung der Wirksamkeitsdauer der bisherigen Abkommen ins Auge gefasst
werden. Fr diesen Fall darf ich mir die Bitte erlauben, rechtzeitig mit mir in Verbindung treten
zu wollen. Nachrichten treffen mich schnellstens unter der Anschrift des Auswdirtigen Amtes
in Berlin.

In vorziiglichster Hochachtung bin ich Euer Hochwohlgeboren ergebenster

(Gez.) ECKARDT.
An den

Leiter des Transit-Komites im Polnischen
Ministerium des Aussern, Herrn KURZENIECKI.

Za zgodmgd z oryginalem.
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W glad za ogwiadczeniem ztoionem w memorjale z dnia 25 marca r. b., niiej podpisani stwier-
dzili zgodq obustronnych Rz~d6w, ie postanowienia polsko-niemieckiej Konwencji z dnia 29 kwietnia
1922 r. o ulatwieniach w ruchu granicznym oraz z dnia 23 lutego 1924 r. o pasie granicznym na
G6mym Slqsku, maj4 nadal by6 stosowane do I listopada r. b. Zapewnili sobie wzajemnie, ie
interesowene wtadze otrzymajq niezwlocznie odnogne instrukcje.

BERLIN, dnia 8 lipca 1925 Y.
(Podp.) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI.
(Podp.) Dr. PAUL ECKARDT.

II.

MINISTREJUM SPRAW ZAGRANICZNYCH
Nr. P. I. TR. 60569.

WARSZAWA, dn. 17 wrzegnia 1925.
WIELCE SZANOWNY PANIE MINISTRZE,

Otrzymalem dopiero dzig list Pafiski z 12. wrzegnia w sprawia wejscia w zycie Konwencji
o ulatwieniach w malym ruchu granicznym, podpisanej przez nas w Gdafisku, 30 grudnia 1924.
Do dnia dzisiejszego Ministerjum Spraw Zagranicznych nie otrzymalo iadnej wiadomogci od Posel-
stwa Niemieckiego o przybyciu dokumentu ratyfikacyjnego wspomnianej Konwencji, wobec
czego nie bqdzie ona mogla wejg6 w iycie z dn. I paidziernika. Aby przeto unikn# sporzqdzenia
na nowo protok6l6w, przedlu~aj;cych moc Konwencji z 29. IV. 22 i 23. II. 24. Ministerjum Spraw
Zagranicznych zarz~dza r6wnoczegnie, aby Konwencje te byly stosowane ai do dnia wejgcia w
iycie nowej, co powinno nastopi6 w ci~gu paidziemika. 0 ile Rz4d Niemiecki wyda ze swej strony
analogiczne zarzadzenia, zbytecznem siQ stanie formalne przedlutanie dawnych Konwencji, co
ponadto z tego wzglqdu byloby niepoiqdane, te trudno okre~li6 dziefh wejgcia w iycie nowe].

Zechce Pan przyjq6, Panie Ministrze, zapewnienie mego wysokiego szacunku.

Wielmoiny Pan (Podp.) KURZENIECKI.

Dr. P. ECKARDT, Posel Nadzwyczajny
i Minister Pelnomocny w BERLINIE.

Za zgodnok z oryginalem.
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I TRADUCTION.

No. 1015. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE, RELA-
TIF A LA ZONE-FRONTIERE DE LA HAUTE-SILP-SIE. SIGNt A
VARSOVIE, LE 23 FVRIER 1924.

Conformment h l'article 233 de la Convention germano-polonaise relative h la Haute-Sil~sie
signde h Gen~ve, le 15 mai 1922, LE GOUVERNEMENT Du REICH ALLEMAND et LE GOUVERNEMENT
POLONAIS ont d~cid6 d'entrer en pourparlers en vue de conclure une nouvelle Convention au sujet
des questions rdgl~es au chapitre IV du Titre premier de la cinqui~me Partie de ladite Convention.
A cet effet, ils ont nomm6 pour leurs Pl~nipotentiaires

LE REICH ALLEMAND:

Le D r Paul ECKARDT, Ministre pl~nipotentiaire,
Le Dr Gottfried SCHWENDY, President de police;

LA RP-PUBLIQUE DE POLOGNE

Le Dr Zygmunt SEYDA, Vice-mar~chal de la Dikte,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes

I. DISPOSITIONS GgNIfRALES.

Article i.

La zone-fronti~re sp6ciale, cr6e par 1'article 238 de la Convention germano-polonaise relative
la Haute-Sil~sie, sign~e h Gen~ve, le 15 mai 1922, sera maintenue. Chacun des Etats contractants

aura cependant la facult6 de r~duire la largeur de la zone situ~e sur son territoire h trois kilomtres
aux endroits ohi les circonstances locales n6cessiteraient une r6duction de ce genre. Une telle
mesure devra ftre communiqu~e h l'autre Etat et rendue publique.

Article 2.

Les habitants de la zone sp~ciale jouiront dans les limites de la zone, en ce qui concerne le
passage de la frontire, des facilitds suivantes :

II. AGRICULTURE ET SYLVICULTURE.

Article 3.

i. Les propri6taires de fonds agricoles ou forestiers situ6s dans la zone-fronti~re, dont l'habi-
tation ou les installations d'exploitation agricole sont s6par6s par la fronti~re des terrains d'exploi-

'Traduit par le Secretariat de la Soci~td des Nations.
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TRANSLATION'.

No. 1015. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND RELAT-
ING TO THE FRONTIER ZONE OF UPPER SILESIA, SIGNED
AT WARSAW, FEBRUARY 23, 1924.

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH- and THE POLISH GOVERNMENT, having agreed in
accordance with Article 233 of the German-Polish Convention relating to Upper Silesia, signed at
Geneva on May I5th, 1922, to enter into negotiations with a view to the conclusion of a new
Convention on the questions dealt with in Part V, Section I, Chapter IV of the above-mentioned
Convention, have appointed as their Plenipotentiaries for this purpose:

THE GERMAN REICH :
Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;
Dr. Gottfried SCHWENDY, Chief of Police;

THE REPUBLIC OF POLAND :

Dr. Zygmunt SEYDA, Vice-Marshal of the Diet;

who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I. GENERAL PROVISIONS.

Article I.

The special frontier zone created by Article 238 of the German-Polish Convention relating to
Upper Silesia, signed at Geneva on May 15, 1922, shall be maintained. Either Contracting
State shall, however, be entitled to reduce the width of the zone on its side of the frontier to a
minimum of three kilometres at places where local conditions render such a reduction expedient.
Any measure of this kind taken by either Party shall be notified to the other Party and shall be
made public.

Article 2.

The inhabitants of the special frontier zone shall enjoy, within the said zone, the following
facilities as regards the crossing of the frontier.

Ii. AGRICULTURE AND FORESTRY.

Article 3.

Owners of land situated in the frontier zone and used for purposes of agriculture and forestry,
whose dwelling-houses or farms are separated by the frontier from the agricultural or forest lands

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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tation agricole ou foresti6re y appartenant, que ces fonds soient ou non d'un seul tenant, pourront :
a) Faire transporter en franchise de douane par delh la fronti~re les engrais, semences

ou plants, et les appareils agricoles, forestiers et de p~che (ceux-ci avec obligation
de retour), n6cessaires h 1'exploitation de leurs fonds

b) Faire passer la fronti~re en franchise de douane aux rdcoltes ou aux produits de leurs
fonds pour autant que l'ayant droit utilise lesdites rdcoltes ou lesdits produits pour
les besoins propres de son exploitation. Le lait, les produits de laiterie, les poulets
saignds, les moutons, veaux et porcs saignds, le gibier tu6 et les poissons vivants
ou morts rentrent dans la cat~gorie des produits;

c) Faire passer la fronti~re en franchise de douane h leur b6tail pour le mettre temporai-
rement en pAture sur les biens-fonds situds de rautre c6t6 de la fronti~re et h le ramener
en franchise de douane avec les petits qui y seraient nds dans l'intervalle. Ce bdtail,
son lait et les produits de laiterie, ainsi que la viande des animaux abattus devront
6tre ramends dans le pays oii se trouve le si&ge de 1'exploitation. Les autoritds doua-
nitres pourront, d'un commun accord, admettre des ddrogations ;

d) Conduire en franchise de douane de rautre c6t6 de la fronti~re leurs animaux pour les
faire temporairement soigner par un vdtdrinaire, saillir, chatrer, etc. Les prescrip-
tions 2 et 3 du paragraphe c) seront applicables mutatis mutandis dans tous ces cas.

2. Les propridtaires seront admis h emporter avec eux en franchise, au delh de la fronti~re,
des provisions de bouche pour un jour, jusqu'hi concurrence d'un kilogramme. Ces provisions pour-
ront comprendre au maximum 250 grammes de viande, lard ou graisse, mais pas de beurre. I1 ne
leur sera pas permis d'emporter des boissons alcooliques ni du lait. Ne seront considdr6s comme
provisions de bouche que des aliments prdpards, et non des denrdes servant h leur pr6paration.

3. Les animaux de trait et les vWhicules de toute espce qui servent hi une exploitation ration-
nelle jouiront, 6galement, sous condition de retour, de la franchise de douane.

Article 4.

La franchise de douane vis6e h l'article 3 comporte l'exemption des droits d'entrde et de sortie
ainsi que de toutes autres taxes ou redevances, et de plus une exception l'application des prohi-
bitions d'importation ou d'exportation qui pourraient exister. En outre, au cas ob les produits de
l'exploitation agricole ou foresti~re seraient soumis dans l'un des deux pays au syst~me centralis6
d'exploitation, les restrictions que ce syst6me comporte ne seront pas appliqu.es.

Article 5.

i. Seules jouiront des avantages prdvus ci-dessus, les personnes dtablies avant le Ier janvier
1922 dans la zone -fronti~re. Les acquisitions nouvelles faites apr~s cette date ne donnent pas droit
ipso facto, au bdndfice de ces avantages ; toutefois, l'acquisition par hdritage, ou le rattachement
par bail h ferme de nouvelles terres h des terres ddjh exploit6es de l'autre c6td de la fronti~re, ne
seront pas considdrds, h ce point de vue, comme des acquisitions nouvelles. Les bails h ferme conclus
apr~s le 15 juin 1922 ne b6ndficieront plus de ces avantages apr~s le 31 octobre 1924.

2. Seront traitdes sur le m~me pied que les propri6taires de fonds agricoles ou forestiers, les
personnes qui ont droit h l'usage de ces fonds ainsi que celles qui travaillent h leur exploitation, y
compris les membres de leur mdnage.
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appertaining thereto, no matter whether such lands are directly adjacent or not, shall be entitled :
(a) To convey across the frontier, free of Customs duty, the manures, seeds (saplings),

and agricultural forestry or fishing implements required for the normal working
of their land, subject, however, to the condition that such implements are brought
back over the frontier;

(b) To convey across the frontier, Customs free, crops or other produce of their land,
provided that the person con(,erned requires such crops or produce for the deve-
lopment of his own property. Such produce may include milk and other dairy
produce, dead poultry, mutton, veal and pork, dead game and live and dead fish ;

(c) To send their live-stock temporarily across the frontier, Customs free, for pasture,
to lands situated on the other side, and bring them back, Customs free, together
with any young which may have been born in the interval. Such animals, and
their milk and dairy produce, and also the flesh of animals which have had to be
slaughtered must be brought back to the country in which the farm to which they
belong is situated. The local Customs authorities may agree to allow certain
exceptions ;

(d) To take their live-stock across the frontier, Customs free, for veterinary treatment,
or for purposes of breeding or gelding. Sub-sections 2 and 3 of paragraph (c)
shall be applicable mutatis mutandis.

(2) The owners of property referred to shall be allowed to take with them over the frontier,
Customs free, victuals for one day up to a maximum of one kilogramme. Such victuals may include
as much as 250 grammes of meat, bacon or fat, but no butter, alcoholic liquor or milk. The term
" victuals " shall only cover prepared food, and not the raw ingredients used in its preparation.

(3) Draught animals and vehicles of all kinds used for the ordinary working of the land may
also be taken across the frontier Customs free, provided that they are brought back.

Article 4.

The exemption from Customs duties referred to in Article 3 shall involve exemption from
import and export duties and all other charges or dues, and also from any import and export
prohibitions. Further, if the agricultural or forest produce is subject in one of the two countries
to a system of compulsory control, the restrictions thereby involved shall not be applicable.

Article 5.

(i) Persons who were living in the frontier zone before January ist, 1922, shall alone be
entitled to the above-mentioned privileges. The acquisition of property since that date shall not
ipso jacto entitle a person thereto ; but if property is inherited on the other side of the frontier,
or if further land in addition to land already held, is leased there such property or land shall not
be regarded for this purpose as newly acquired. These privileges shall cease to apply after October
31, 1924, if the additional land was taken on lease after January 15, 1922.

(2) Persons entitled to use agricultural or forest land and persons engaged in the cultivation
of such land, and the members of their households, shall be accorded the same treatment as the
actual owners of the land.
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Article 6.

Le passage de la fronti~re s'effectuera aux endroits ordinaires oii s'exerce le contr6le douanier.
Toutefois, pour 6viter les d~tours, les autorit~s douani~res locales accorderont 6galement, dans toute
la mesure du possible, libre passage h d'autres endroits.

Article 7.

i. Les ayants droit ne pourront se prdvaloir des avantages pr6vus ci-dessus pour les ddplace-
ments dans la zone-fronti~re, qu'aux pdriodes et moments oi, conform6ment aux usages locaux,
l'on vaque aux occupations agricoles ou foresti~res.

2. La franchise douani~re s'6tend, entre autre, sous rdserve de r6exportation, aux produits
naturels qui doivent 6tre mouturds, broyds, taillds, 6grug~s, scids, etc., dans des moulins ou autres
6tablissements industriels situ~s dans la zone-fronti~re de l'autre c6t6 de la fronti~re et appartenant
aux propri~taires de ces produits.

Article 8.

En vue d'exercer un contr6le efficace sur le retour rdglementaire des machines, v~hicules,
appareils agricoles, forestiers et de pkche ainsi que sur les animaux bdn6ficiant des avantages accor-
d~s sous condition de retour, par la prdsente Convention, les r~gles suivantes seront appliqu6es :

a) Le propri~taire des machines, v~hicules ou appareils doit prendre l'engagement 6crit
envers les autorit~s douanires des deux Parties, en donnant une description desdits
objets, de ramener ceux-ci ou d'assumer les responsabilit~s encourues au cas oiL ces
objets ne seraient pas ramen6s. Les personnes chargdes de faire passer les objets
mentionn6s de l'autre c6t6 de la fronti~re doivent 6tre munies d'une piece d'identit6
pour lesdits obj ets, ddlivr6e par les autoritds douanires et la presenter h toute demande
des autorit6s comp6tentes. Cette restriction ne s'applique pas aux ouvriers ou arti-
sans, porteurs de leurs outils habituels (marteaux, scies, pelles, haches, etc.).

b) Les autoritds douani~res des deux Parties doivent 6tre pourvues d'une liste l6galisde
par la police locale, indiquant la totalit6 du cheptel appartenant h chaque propri6-
taire foncier de la zone-fronti~re et d'une declaration 6crite de chacun de ces propri&
taires par laquelle ce dernier s'engage h reconduire les animaux et h assumer les res-
ponsabilitds encourues au cas oii les animaux ne seraient pas ramends. Lorsqu'un
propridtaire poss~de dans la zone-fronti~re plusieurs propridtds, des listes sdpardes
du cheptel de chaque propri~t6 doivent etre 6tablies. En cas de changement, ces listes
doivent tre mises h jour dans un d6lai de deux semaines. Les chevaux doivent 6tre
marquis au fer rouge, les btes h comes et les porcs au fer rouge ou au moyen d'un
anneau pass6 dans l'oreille. Les convoyeurs doivent 6tre munis, pour chaque animal,
d'un document de douane contenant une description exacte de l'animal, qu'ils pr6-
senteront h toute demande des autoritds compdtentes. Pour les volailles, les moutons
et les ch~vres, il suffit d'une piece indiquant le nombre de ttes.

c) L'engagement 6crit et la ddclaration dont il est question en a) et en b) excluent la
constitution d'une caution.

Iii. TRAVAIL MANUEL, M1tTIERS, PROFESSIONS LIBtRALES, ETC.

Article 9.

Les artisans et les travailleurs manuels habitant la zone-fronti~re de 'un des deux Etats
pourront vaquer h leurs occupations professionnelles dans la zone appartenant h l'autre Etat en se
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Article 6.

The frontier shall be crossed at the ordinary crossing-places at which Customs examinations
are carried out. In order, however, to obviate the necessity of taking circuitous routes, the local
Customs authorities shall, wherever possible, allow the frontier to be crossed at other points as
well.

Article 7.

i. Persons entitled to the above-mentioned privileges shall only make use of them for the
purpose of crossing the frontier within the frontier zone in the hours during which agricultural or
forestry work is customarily performed in the particular locality.

2. These privileges include exemption from Customs duty, in the case of products of the
soil which are sent to be ground, crushed, cut, shredded, sawn, etc. in mills or other works which
belong to the owner of the products and are situated within the frontier zone but on the other side
of the frontier. The products must be re-exported after the completion of the above processes.

Article 8.

In order to ensure effectively that machines, vehicles, agricultural, forestry and fishing
implements and live-stock are duly re-exported, whenever the privileges granted under the present
Convention are conditional upon re-exportation, the following regulations are to be observed :

(a) The owner of the machines, vehicles or implements must give the Customs authorities
of both Parties a written undertaking accompanied by a description of the objects
in question to the effect that they will be brought back and that he accepts liability
in the event of this not being done. Persons entrusted with the conveyance of the
objects in question across the frontier must carry a Customs document containing
evidence of the identity of the said objects, and must produce it whenever required
by the competent authorities. These provisions shall not apply to workmen
carrying their ordinary tools (hammers, saws, shovels, axes, etc.).

(b) The landowner must provide the Customs authorities of both Parties with a list,
certified correct by the local police, indicating the number of head of live-stock
belonging to him in the frontier zone and a written undertaking to bring the live-
stock back over the frontier, or to accept liability if they are not so brought back.
If he possesses several properties in the frontier zone, separate lists must be given
of the live-stock on each. Any changes must be duly entered in the lists within
a fortnight. Horses must be branded with an identification mark, and cattle
and swine must be either branded or ear-ringed. The person in charge of the
animals must carry with him a Customs document containing evidence of identity
in respect of each animal, and must show it whenever required by the competent
authorities. In the case of poultry, sheep and goats, particulars as to the number
shall be sufficient.

(c) If the written undertaking referred to in (a) and (b) is given, no security may be
demanded.

III. MANUAL LABOUR, TRADES, LIBERAL PROFESSIONS, ETC.

Article 9.

Artisans and workers living in the frontier zone of either State may carry on their trades,
within the frontier zone, in the territory of the other State, provided that they conform to the
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conformant aux r~glements qui y sont en vigueur, et emporter avec eux, en franchise de douane,
les instruments ntcessaires h leur travail, h condition de les rapporter apr~s ach~vement de l'ouvrage.
Ils pourront 6galement prendre avec eux les quantitds de nourriture quotidienne fixdes h 'alinda 2
de l'article 3 et h l'article 12. Ils pourront, en outre, emporter avec eux, en franchise de douane,
des objets ou fragments d'objets h rdparer provenant de l'autre Partie de la zone-fronti~re, h condi-
tion, toutefois, de les y rapporter. Ils pourront 6galement prendre avec eux, en franchise de douane,
la quantit6 de matdriel de reparation, proportionnde aux possibilitds de travail d'artisans et de
travailleurs manuels, qu'ils peuvent porter sur eux sans recourir ht des moyens de transport. Les
ayants droit ne pourront qu'une fois par jour passer et repasser la fronti~re en portant du materiel
de m~me genre, le matdriel ne devra pas servir h la construction de nouveaux objets ; le mat6riel
inutilis6 devra 6tre rapport6.

Article io.

i. Les personnes exer~ant des professions libdrales (mddecins, sages-femmes, ecclsiastiques,
arpenteurs, gdom~tres, topographes, etc.) jouiront, mutatis mutandis, des avantages pr6vus h
l'article 9.

2. Les habitants de la zone-fronti~re pourront prendre avec eux, en franchise de douane, les
objets ndcessaires h la pratique de leur religion, pour la Sainte-Cne, la communion, la confirmation,
la premiere communion, et l'extr~me-onction, tels que calices, ciboires, livres, banni~res, cierges,
etc ..... Des facilitds analogues seront accorddes, en cas d'enterrements, pour le transport du corps,
ainsi que pour le transport des objets employds dans de telles cdrdmonies et pour l'entretien et
l'ornement des tombes.

3. Les dquipes de pompiers et les 6quipes de sauvetage dans les mines ne seront soumises, h
l'intdrieur de la zone-frontire, a aucune restriction en ce qui concerne le transport des appareils
dont elles ont besoin.

Article ii.

La franchise douani~re prdvue aux articles 9 et io comporte la franchise d'entrde et de sortie
et s'6tend 6galement aux vdhicules et aux animaux de trait. Cependant, elle ne s'tend pas aux
mddicaments, h l'exception des mddicaments emportds par les mddecins autoris6s et des d6sinfec-
tants emportds par les sages-femmes. I1 ne sera pas permis d'emporter des mddicaments dont la
vente est interdite dans l'autre Etat. Les prohibitions d'importation ou d'exportation qui pour-
raient exister ne seront pas appliqu6es aux autres cas prdvus par les articles 9 et IO.

IV. OUVRIERS.

Article 12.

i. Les ouvriers dont 1'habitation dans la zone-fronti~re est s~parde du lieu de leur travail par
la frontire, pourront, en se rendant h leur travail, emporter avec eux, en franchise de douane :

a) Leurs provisions de bouche pour la journde, jusqu'h concurrence du maximum fix6
Sl'alinda 2 de l'article 3. Les ouvriers qui restent plusieurs jours ouvrables au lieu de

leur travail, pourront emporter une quantit6 de nourriture proportionnelle au nombre
de ces jours ouvrables, et m~me les denr6es servant h la preparation de leurs aliments

b) Leurs instruments de travail, sous condition de retour.
2. De m~me, ils pourront rapporter chez eux, en franchise de douane, les appointements en

nature (deputate) qui leur auront 6t6 accordds par leurs employeurs.
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regulations in force therein, and may take with them, Customs free, the implements necessary for
their trades, provided that they bring them back after their work is completed ; similarly, they
may take victuals for the day on the scale laid down in Section 2 of Article 3, and in Article 12.
They may also take with them, Customs free, for purposes of repair, articles or parts of articles from
the part of the frontier zone situated in the other State, provided, however, that such articles are
duly re-exported. Similarly, they may take with them, Customs free, small quantities of repairing
materials, in quantities proportionate to the requirements of artisans or manual labourers, and
such as they themselves can carry without using any means of transport. Persons entitled to these
privileges may only cross and recross the frontier once in each day with materials of the same
kind. These materials may not be used to make new articles, and any materials not used must
be brought back.

Article io.

(i) Persons exercising one of the liberal professions (doctors, midwives, ministers of religion,
land and boundary surveyors, etc.) shall, mutatis mutandis, be entitled to the privileges provided
in Article 9.

(2) The inhabitants of the frontier zone may take with them, Customs free, for the exercise
of their religion, articles necessary for the Eucharist, communion, confirmation, first communion
and extreme unction, such as chalices, pyxes, books, banners, candles, etc. In the case of funerals
similar facilities shall be granted for the conveyance of the corpse and also of the articles used for
such ceremonies and for the upkeep and ornamentation of graves.

(3) The personnel of the fire brigades and mining salvage brigades may, within the frontier
zone, take with them, without restriction, such equipment as they need.

Article i i.

The exemption from Customs duty provided for in Articles 9 and io shall include freedom
from import and export duties and shall extend to the necessary vehicles and draught animals.
It shall not, however, apply to medicaments, except to such as are carried by authorised doctors
and to disinfectants carried by midwives. No medicament may be taken into either State if its
sale is prohibited in that State. Existing import and export prohibitions shall not apply to the
dther cases provided for in Articles 9 and io.

IV. WORKERS.

Article 12.

i. Workers who live in the frontier zone on the other side of the frontier from the place at
which they work may, when going to their work, take with them, Customs free :

(a) Their victuals for the day, up to the maximum quantities laid down in paragraph 2
of Article 3. Workers who have to remain for several days at work at the same
place may take victuals with them in quantities proportionate to the number
of days they are to work and also the raw ingredients for the preparation of their
food ;

(b) Their tools, provided that they bring them back with them.
2. They may also bring back with them, Customs free, any payments in kind which they have

received from their employers in lieu of money.
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V. CARTES DE ZONE.

Article 13.

i. Pour jouir des avantages prevus ci-dessus, i1 faut etre en possession d'une carte de zone
6tablie par le Landrat (Starosta) comptent, dans les circonscriptions urbaines par les autoritds de
police municipales, dans les districts possddant une administration de police d'Etat par le chef de
la police, et contresign6e par les autoritds de police comptentes du lieu de travail.

2. La carte de zone sera toujours accompagnde d'une photographie. Cette carte sera d'une
couleur nettement diffdrente de celle du permis de circulation, et devra contenir les renseignements
ndcessaires h l'identification de la personne du b6n6ficiaire, ainsi que l'indication des avantages
auxquels elle donne droit. Si le passage de la fronti~re doit avoir lieu par certains endroits ddtermi-
ns, il en sera fait mention sur la carte. La durde de validit6 de la carte est limitde h l'annde civile.

Article 14.

La carte de zone pourra etre retiree h tout moment en cas d'abus, independamment des pour-
suites auxquelles ces abus pourraient donner lieu, par 1'autorite qui 1a 6tablie ainsi que par l'autorit6
qui l'a contresignde. Ces autoritds se communiqueront r6ciproquement tous les cas ofi une carte de
zones serait retirde. A la demande de l'autorit6 contresignataire, l'autorit6 ayant ddlivr6 ]a carte
est tenue de la retirer.

Article 15.

i. Les cartes de zone ne seront ddlivrdes que sur le vu de pi~ces telles que: passeports, permis de
circulation, etc., 6tablissant que les requdrants sont autorisds h franchir la frontire qui sdpare
les deux parties du territoire pldbiscit6.

2. Pour autant que les avantages prdvus A l'article 6 comportent, pour des possesseurs de cartes
de zone, la facult6 de franchir la frontire h des endroits autres que les endroits de passage ordinaires,
ils comporteront, ipso tacto, la facult6 de franchir la fronti~re aux endroits de passage ordinaires.

3. Si le permis de circulation est ddlivr6 en vertu de l'article 270 de la Convention germano-
polonaise, relative h la Haute-Sildsie, la facult6 de franchir la fronti~re pourra 6tre limitde aux
endroits ddsignds sur la carte de zone. Cette limitation sera inscrite sur le permis de ciiculationg

Article 16.

Les personnes qui, conformdment aux stipulations de la prdsente Convention, ont droit h une
carte de zone et ne poss6dent pas de permis de circulation, ou ne se trouvent pas dans les conditions
normalement requises pour en obtenir un, pourront, h cet effet, se prdvaloir de l'article 27o de la
Convention relative h la Haute-Sil6sie. Dans ces cas, les facultds que conf~re le permis de circula-
tion seront limitdes, en r~gle gdndrale, h la r'gion oii le bdndficiaire exerce son activit6 6conomique
et aux endroits de passage qui y correspondent.

Article 17.

Les 6quipes de pompiers et les 6quipes de sauvetage dans les mines, reconnaissables comme telles
par leurs marques distinctives, et qui seraient appel~es hL pr~ter leur aide 4 l'intdrieur de la zone-
frontire, pourront passer la fronti~re mme sans 6tre en possession de pices d'identit6. Elles
seront tenues de se mettre sous le commandement de la personnalit6 qualifide aux termes des dis-
positions en vigueur sur le lieu oil le secours est r6clam., et de repasser la fronti~re d~s que leur
tfche aura W accomplie.

NO io5



1925 League of Nations - Treaty Series. 223

V. FRONTIER CARDS.

Article 13.

i. Persons enjoying the above benefits must hold a frontier card issued by the competent
magistrate (Landrat, Starosta), by the municipal police authority in urban districts, or by the
chief of police in districts having a State police administration, and countersigned by the competent
police authority of the place at which the holder works.

2. The frontier card shall in all cases be provided with a photograph, and shall be of a different
colour from the travelling permit ; it must contain the information necessary to identify the
holder and must state the privileges to which he is entitled. If the frontier may only be crossed
at certain specified places, this must be stated on the card. Such cards shall only be valid for one
civil year.

Article .14.

A frontier card may, if improperly used, be withdrawn at any time either by the authority
which issued it or by the authority which countersigned it, and such action may be taken irre-
spective of any legal proceedings to which the improper use of the card may give rise. These
authorities shall inform each other whenever frontier cards are withdrawn. The authority which
issued the card shall withdraw it if the countersigning authority so requests.

Article 15.

i. Frontier cards shall only be issued to persons who are in possession of a document (passport,
travelling permit, etc.) authorising the holder to cross the frontier between the two parts of the
plebiscite area.

2. If the facilities provided in Article 6 entitle the holder of a frontier card to cross the
frontier elsewhere than at the normal crossing-places, he shall ipso /acto be entitled to cross the
frontier at the latter places.

3. If the travelling permit is issued under Article 270 of the German-Polish Convention
relating to Upper Silesia, the right to cross the frontier may be confined to the places indicated on
the frontier card. This restriction shall be noted on the travelling permit.

Article 16.

Persons who are entitled to a frontier card under the present Convention and who do not
possess a travelling permit, or who cannot obtain one under the general regulations, may, if
necessary, obtain one under Article 270 of the Upper Silesian Convention. In such cases the
facilities given by the travelling permit will as a rule be restricted to the part of the zone in which
the holder carries on his business and to the places within that area at which he requires to cross
the frontier for the purposes of the said business.

Article 17.

The personnel of the fire brigades and mining salvage brigades may, if wearing their distinctive
badges, cross the frontier, even without their identification papers, for the purpose of rendering
assistance within the frontier zone. They must place themselves at the orders of the authorities
who are competent under the regulations in force at the place where their assistance is rendered,
and must return as soon as their work is finished.
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VI. DISPOSITIONS FINALES.

Article 18.

Les avantages mentionn6s ci-dessus pourront tre restreints ou supprimds en tout temps, pour
des raisons de police sanitaire ou pour cause d'6pizootie.

Article 19.

Les Directions des douanes des deux Etats arr~teront, s'il y a lieu, apr~s entente pr~alable,
les mesures d'exdcution necessaires. Elles pourront prendre les dispositions et mesures soit generales,
soit particuli~res, requises pour emp~cher l'abus des avantages convenus dans la prdsente Convention.
Elles pourront, entre autres, en ce qui concerne certaines categories de ces avantages, s'entendre
pour en limiter l'application h certaines routes.

Article 20.

i. La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6chang~s dans
le plus bref d6lai possible. La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification.

2. La Convention cessera d'avoir effet le 31 ddcembre 1924, si les deux Gouvernements ne
sont pas convenus, avant le Ier octobre 1924, de sa prorogation.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et l'ont rev6tue de leurs
sceaux.

Fait en double expddition, en allemand et en polonais, h Varsovie, le 23 fivrier 1924.

(Sign6) Dr PAUL ECKARDT.
(Sign6) Dr GOTTFRIED SCHWENDY.
(Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.

PROTOCOLE FINAL

ANNEXt A LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE RELATIVE A LA ZONE-FRONTIPtRE
DE LA HAUTE-SILtSIE.

A l'occasion de la signature, en date de ce jour, de la Convention germano-po onaise relative h
la zone-fronti~re de la Haute-Sildsie, les Pl6nipotentiaires des deux Parties ont convenu d'un corn-
mun accord que les cartes de zone, ddlivrdes conformdment h l'article 25o de la Convention relative
h la Haute-Sildsie et valables au moment de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention, resteront
valables jusqu'au 31 d6cembre 1924 et qu'elles comporteront les avantages que la nouvelle
Convention accorde aux titulaires d'une carte de zone.

VARSOVIE, le 23 fdvrier 1924. (Sign ) Dr PAUL ECKARDT.

(Sign6) 'Dr GOTTFRIED SCHWENDY.
(Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.
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VI. FINAL PROVISIONS.

Article 18.

The above-mentioned privileges may be restricted or withdrawn at any time for reasons of
public health or in view of anti-epidemic measures.

Article 19.

The central Customs authorities of both countries shall issue the necessary executive regula-
tions, which shall, in cases where this is necessary, be jointly agreed upon beforehand. They shall
also be empowered to take any general or special measures necessary to prevent the abuse of the
privileges granted under the present Convention. In particular, they may arrange, where necessary

y mutual agreement, to limit the application of certain categories of these privileges to specified
routes.

Article 20.

i. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at the earliest possible moment. The Convention shall come into force on the date on
which the instruments of ratification are exchanged.

2. The Convention shall cease to be valid on December 31, 1924, unless the two Governments
have agreed before October I, 1924, to prolong it,

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed
their seals.

Done in duplicate in German and Polish at Warsaw, February 23, 1924.

(Signed) Dr. PAUL ECKARDT.
(Signed) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
(Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.

FINAL PROTOCOL

TO THE GERMAN-POLISH CONVENTION REGARDING THE FRONTIER ZONE OF UPPER SILESIA.

When proceeding, on the present day, to sign the German-Polish Convention relating to the
frontier zone of Upper Silesia, the Plenipotentiaries of the two Parties agreed that frontier cards
issued under Article 250 of the Convention relating to Upper Silesia and valid at the time of the
coming into force of the present Convention shall remain valid up to December 31, 1924, and
shall entitle the holder to the benefits which the new Convention accords to holders of frontier
cards.

WARSAW, February 23, 1924. (Signed) Dr. PAUL ECKARDT.

(Signed) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
(Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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Les soussign~s, dmunent autoris~s par leurs Gouvernements respectifs h n~gocier un accord
destin6 hL remplacer les Accords polono-allemands du 29 avril 1922 en vue de faciliter le trafic fron-
ti~re et du 23 f6vrier 1924 sur la zone-fronti~re de la Haute-Silsie - accords qui, en vertu d'une
disposition conventionnelle, cesseront d'tre applicables le 31 courant - se sont r6unis h cet effet
h Varsovie. Au d6but des n~gociations, ils ont constat6 que les deux Gouvernements sont d'accord
pour que les dispositions des deux Accords pr6cit~s continuent d'6tre appliqu6es provisoirement
jusqu'au ler mai 1925. Les soussign~s se sont donn6 mutuellement l'assurance que les autorit~s
int6ress~es recevraient imm6diatement les instructions n6cessaires.

VARSOVIE, le 23 dicembre 1924.
(Sign6) PAUL ECKARDT.
(Sign6) BOGORYA-KURZENIECKI.

Au cours des n~gociations en vue de la conclusion de l'Accord polono-allemand du 30 d~cembre
1924 sur les facilit~s dans le petit trafic de fronti~re, les soussign~s, par le Protocole du 23 d~cembre
1924, se sont entendus pour que les dispositions des Accords du 29 avril 1922 en vue de faciliter le
trafic fronti6re et du 23 f6vrier 1924 relatif 4 la zone-fronti~re de la Haute-Sil~sie continuent d'6tre
appliquees provisoirement jusqu'au Ier mai 1925. Ils ont constat6 que les deux Gouvernements
sont d'accord pour que ces dispositions continuent d'6tre appliqu6es jusqu'au ier aofit 1925, 6tant
donn6 qu'on ne saurait envisager l'entr~e en vigueur, h une date relativement rapproche, de l'Accord
mentionn6 au d6but du present document. Ils se sont donn6 mutuellement 1'assurance que les auto-
rit6s int~ress~es recevraient imm~diatement les instructions n~cessaires.

VARSOVIE, le 29 avril 1925.

POSEN, le 29 avril 1925. (Signd) PAUL ECKARDT.

(Sign6) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI.

Comme suite h la d~claration qu'ils ont formule dans le Protocole du 25 mars de cette annie,
les soussign6s ont constat6 que les deux Gouvernements sont d'accord pour que les dispositions
des Accords polono-allemands du 29 avril 1922 en vue de faciliter le trafic fronti6re et du 23 f6vrier
1924 relatif h la zone-fronti~re de la Haute-Sil6sie continuent d'6tre appliqu~es jusqu'au Ier novembre
de cette annie. Ils se sont donn6 mutuellement l'assurance que les autorit6s int6ress6es recevraient
imm~diatement les instructions n6cessaires.

BERLIN, le 8 juillet 1925.
(Sign6) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI.

(Sign6) Dr PAUL ECKARDT.

POSEN, le 12 septembre 1925.
MONSIEUR,

En r~ponse h la lettre No P. I. Tr. 60073, en date du 22 dcoul6, j'ai l'honneur de vous aviser
que la.loi allemande, portant ratification de l'Accord du 3o d~cembre 1924 sur les facilit6s dans le
petit trafic de fronti~re, vient 6galement d'6tre vot6e et a 6t6 publi~e dans le (( Reichsgesetzblatt ,,.
Du c6t6 allemand, rien ne s'oppose donc h 1'6change des instruments de ratification. Etant donn6,
toutefois, que le d~lai de validit6 des anciens Accords expire le ier novembre de cette annie, il sera
indispensable de proc6der h l'6change des instruments de ratification avant le 17 du mois prochain,
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The undersigned, duly authorised by their respective Governments to negotiate an agreement
to replace the Polish-German Agreements of April 29, 1922, concerning frontier traffic facilities,
and of February 23, 1924, relating to the frontier zone of Upper Silesia, which, by virtue of treaty
regulation, will cease to be operative on the 31st instant, met for this purpose at Warsaw. At the
beginning of the negotiations they noted the fact that their respective Governments agree that
the stipulations contained in the two above mentioned Agreements should continue in force provi-
sionally until May I, 1925. The undersigned informed each other that the authorities concerned
would immediately be given the necessary instructions.

WARSAW, December 23, 1924.
(Signed) PAUL ECKARDT.
(Signed) BOGORYA-KURZENIECKI.

During the negotiations with a view to the conclusion of the Polish-German Agreement of
December 30, 1924, regarding minor frontier traffic facilities, the undersigned agreed, in the Protocol
of December 23, 1924, that the provisions of the Agreements of April 29, 1922, concerning frontier
traffic facilities and of February 23, 1924, relating to the frontier zone of Upper Silesia should continue
provisionally in force until May 1, 1925. They noted the fact that their respective Governments
agree that these stipulations should continue in force until August I, 1925, seeing that there is no
prospect of the Agreement mentioned above coming into force at a comparatively early date. They
informed each other that the authorities concerned would immediately be given the necessary
instructions.

WARSAW, April 29, 1925.

POSEN, April 29, 1925.
(Signed) PAUL ECKARDT.

(Signed) JERZY BOGORYA-KURZENIECKI.

With reference to the declaration which they made in the Protocol of March 25, 1925, the
undersigned noted the fact that the two Governments agree that the stipulations contained in the
Polish-German Agreements of April 29, 1922, concerning frontier traffic facilities and of February
23, 1924, relating to the frontier zone of Upper Silesia should continue in force until November
i of that year. They informed each other that the authorities concerned would immediately
receive the necessary instructions.

BERLIN, July 8,1925. (Signed) Dr. PAUL ECKARDT.

(Signed) JERZY BOGORYAoKURZENIECKI.

POSEN, September 12, 1925.
SiR,

In reply to your letter No. P. I. Tr' 60073 dated 22 ult., I have the honour to inform you that
the German law ratifying the Agreement of December 30, 1924, regarding minor frontier traffic
facilities has also been passed and has been published in the" Reichsgesetzblatt ". As far as Germany
is concerned, there is therefore nothing to prevent the exchange of the instruments of ratification.
Considering, however, that the period of validity of the former Agreements expires on November
I of the present year, it is essential that the instruments of ratification should be exchanged not
later than the 17 th of next month. I have therefore requested the Ministry of Foreign Affairs to
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au plus tard. J'ai donc pri6 le Minist6re des Affaires 6trang6res d'envoyer, au d~but du mois prochain,
l'instrument de ratification allemand h la LUgation de Varsovie et d'inviter cette derni~re E prendre
les dispositions n~cessaires pour que l'6change des instruments de ratifications puisse, autant que
possible, avoir lieu le 17 du mois prochain au plus tard. Dans le cas oit ce rsultat ne pourrait 6tre
obtenu, il faudrait envisager une nouvelle et br~ve prolongation du d~lai de validit6 des anciens
Accords. En pr6vision de cette 6ventualit6, je me permets de vous prier de bien vouloir me saisir
de cette question en temps utile. Les communications me parviennent le plus rapidement lorsqu'elles
sont adress~es au Minist~re des Affaires trangres h Berlin.

Veuillez agr~er, Monsieur, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) ECKARDT.
Monsieur KURZENIECKI,

Chef du Comit6 du Transit
au Ministre des Affaires 6trang~res

de Pologne.

MINISTkRE

DES
AFFAIRES ItTRANGtRES,

Nr. P. I. TR. 60569.
VARSOVIE, le 17 septembre 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai requ seulement aujourd'hui votre lettre du 12 septembre concernant l'entree en vigueur
de la Convention sign~e par nous h Dantzig le 30 d6cembre 1924 et relative aux facilit6s dans le
petit trafic de fronti~re. Etant donn6 que la Lgation d'Allemagne n'a pas notifi6 jusqu'ici au Minis-
tre des Affaires 6trang~res 1'arriv6e des instruments de ratification, la Convention mentionnde
ci-dessus ne pourra entrer en vigueur le ier octobre. Afin d'6viter la rivision des protocoles qui
prolongent le d~lai de validit6 des conventions du 29 avril 1922 et du 23 fdvrier 1924, le Ministre
des Affaires trangres a d~cid6 d'appliquer les dites conventions jusqu'h l'entrie en vigueur de la
nouvelle convention, ce qui devrait avoir lieu au cours du mois d'octobre. Si le Gouvernement
allemand prend, de son c6t6, des dispositions analogues, il ne sera pas n6cessaire de stipuler formel-
lement la prolongation des Accords ant~rieurs. Vu la difficult6 de d6terminer la date exacte de
l'entrde en vigueur de la nouvelle convention, une telle prolongation ne pourrait, du reste, 6tre
recommand~e.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute considdration.

(Sign6) KURZENIECKI.
Monsieur le docteur P. ECKARDT,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire h

Berlin.
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forward the German instrument of ratification to the Legation at Warsaw at the beginning of
next month and to ask the Legation to take the necessary steps to secure the exchange of the instru-
ments of ratification, if possible, not later than the I7 th of next month. Should the exchange not
take place by that date, the question of a further short extension of the period of validity of the
former Agreements would have to be considered. In that event I would beg you to give me adequate
notice. Urgent communications should be addressed to me at the Ministry for Foreign Affairs
in Berlin.

I have the honour, etc.

(Signed) ECKARDT.
M. KURZENIECKI,

Head of the Transit Committee
at the Polish Ministry for

Foreign Affairs.

MINISTRY
FOR

FOREIGN AFFAIRS.

Nr. P. I. TR. 60569.
WARSAW, September 17, 1925.

YOUR EXCELLENCY,

Your letter of September 12 with reference to the coming into force of the Convention signed
by us at Danzig on December 30, 1924, regarding minor frontier traffic facilities, only reached me
to-day. As the German Legation has not yet advised the Ministry for Foreign Affairs of the arrival
of the instruments of ratification, the above-mentioned Convention cannot come into force on
October i. To obviate the necessity of revising the Protocols extending the period of validity of
the conventions of April 29, 1922 and February 23, 1924, the Ministry for Foreign Affairs has decided
to apply these conventions until the coming into force of the new convention, which should take
place in October. If the German Government for its part adopts similar measures, it will be unne-
cessary to provide expressly for the extension of the validity of the previous Conventions. In view
of the difficulty of determining the exact date on which the new convention will come into force,
any such extension would not be advisable.

I have the honour, etc.

(Signed) KURZENIECKI.
Dr. P. EcKARDT,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary,

Berlin.
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ALLEMAGNE ET LETTONIE

Echange de notes comportant un

Accord concernant le renoncement
reciproque au remboursement des
frais occasionnis par ]'assistance
judiciaire en matiere criminelle.
Berlin, les 29 decembre 1923 et
24 fevrier 1924.

GERMANY AND LATVIA

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Recipro-
cal Renunciation of the Right to
Repayment of Expenditure occa-
sioned by Legal Assistance in
Criminal Cases. Berlin, Decem-
ber 29, 1923, and February 24,

1924.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. ioi6. - NOTENWECHSEL' ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND DER
LETTLANDISCHEN REGIERUNG BETREFFEND DIE VEREIN-
BARUNG 'OBER DEN GEGENSEITIGEN VERZICHT AUF ERSTAT-
TUNG DER IM RECHTSHILFEVERKEHR IN STRAFSACHEN
ENTSTEHENDEN KOSTEN. BERLIN, 29. DEZEMBER 1923 UND
24. FEBRUAR 1924.

Texte oficiel allemand communiqud par le German official text communicated by the German
Consul giniral d'Allemagne 4 Gen.ve2. L'en- Consul General at Geneva2. The registration
registrement de cet echange de Notes a eu lieu of this exchange o/ Notes took place November
le 28 novembre 1925. 28, 1925.

I.

Nr. V. STR. 8040.
B 63631.

BERLIN, den 29. Dezember 1923.

VERBALNOTE.

Das Auswartige Amt beehrt sich der Lettldndischen Gesandtschaft folgendes zu bemerken.
Deutscherseits wird im Rechtshilfeverkehr in Strafsachen auf Erstattung der durch Ausfiih-

rung auslandischer Ersuchungsschreiben erwachsenen Kosten grundsatzlich verzichtet, sofern
es sich dabei nicht urn strafgerichtliche, kommelzielle oder medizinische Gutachten Sachveistdn-
diger handelt. Voraussetzung hierfiir ist, dass die Beh6rden des anderen Teiles bei Erledigung
deutscher Ersuchungsschreiben in Strafsachen die Gegenseitigkeit beobachten.

Die deutschen Beh6rden wiirden daher bereit sein, auf die Erstattung der ihnen bei Erledigung
von Ersuchungsschreiben lettlindischer Beh6rden in Strafsachen erwachsenen Kosten in dem
angegebenen Umfange zu verzichten, wenn die Lettldndische Regierung eine Erklarung dahin
abgibt, dass auch seitens der lettldndischen Beh6rden im Rechtshilfeverkehr in Strafsachen mit
Deutschland auf Erstattung aller Kosten vorbehaltlich der obengenannten Ausnahmen verzichtet
wird.

Das Auswartige Amt darf daher einer Mitteilung darfiber entgegensehen, ob die Lettldndische
Regierung zur Abgabe einer solchen Erkliarung bereit und in der Lage ist.

BERLIN, den 29. Dezember 1923.

An die Lettlindische
Gesandtschaft.

1 Entr6 en vigueur le 24 f~vrier 1924. Came into force February 24, 1924.

2 Vol. II, page 6o de ce Recueil. 2 Vol. II, page 6o of this Series.
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LETTLANDISCHE GESANDTSCHAFT.

No. 450.

BERLIN, den 24. Februar 1924.

VERBALNOTE.

In Verfolg der dortigen Verbalnote sub No. V Str. 8o40 VOM 29. Dezember 1923 beehrt sich
B 63631

die Lettldndische Gesandtschaft beim Deutschen Reich dem Auswairtigen Amt mit7uteilen, dass
die Regierung Lettlands, unter Voraussetzung der Gegenseitigkeit, sich bereit erklrt im Rechts-
hilfeverkehr mit dem Deutschen Reich auf die Erstattung der den lettldndischen Behorden bei
Erledigung von Ersuchungsschreiben deutscher BehOrden in Strafsachen erwachsenen Kosten
zu verzichten, sofern es sich dabei nicht um strafgerichtliche, kommerzielle oder medizinische
Gutachten Sachverstdndiger handelt.

(L. S.)

An das Auswartige Amt, Berlin.
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1 TRADUCTION.

No. ioi6. - t CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET LETTON COM-
PORTANT UN ACCORD CON-
CERNANT LE RENONCEMENT
RCIPROQUE AU REMBOUR-
SEMENT DES FRAIS OCCA-
SIONN]tS PAR L'ASSISTANCE
JUDICIAIRE EN MATIERE
CRIMINELLE. BERLIN, LES 29
DPfCEMBRE 1923 ET 24 FtR-
VRIER 1924.

No V. STR. 8040.
B. 63631.

BERLIN, le 29 dicembre 1923.

NOTE VERBALE.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res a I'hon-
neur d'attirer l'attention de la Lgation de
Lettonie sur les points suivants :

Dans les relations d'entr'aide judiciaire en
mati~re p~nale, l'Allemagne renonce, en prin-
cipe, au remboursement des frais resultant de
l'ex6cution de commissions rogatoires 6tran-
g~res, h moins qu'il ne s'agisse de consultations
d'experts en mati~re de droit pdnal, de com-
merce, ou de m~decine. Toutefois, cette mesure
n'est appliqu~e que si les autorit~s de l'autre
Partie accordent la r~ciprocit6 pour 1'ex6cution
de commissions rogatoires allemandes en ma-
tire p6nale.

Les autorit~s allemandes seraient donc dis-
posies h renoncer, dans la mesure indiqu~e ci-
dessus, au remboursement des frais encourus

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. ioi6. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
LATVIAN GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE RECIPROCAL
RENUNCIATION OF THE RIGHT
TO REPAYMENT OF EXPEN-
DITURE OCCASIONED BY LE-
GAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
CASES. BERLIN, DECEMBER
29, 1923, AND FEBRUARY 24,
1924.

No. V. STR. 804o.
B. 63631.

BERLIN, December 29, 1923.

VERBAL NOTE.

The Ministry for Foreign Affairs has the
honour to make the following communication
to the Latvian Legation.

No claim whatever is made in principle by
the German authorities, in connection with
legal aid in criminal cases, for the repayment
of the costs arising out of the execution of
foreign rogatory commissions, except as regards
the opinions of experts in matters relating to
criminal law, commerce or medicine. This
arrangement is, however, conditional upon
the recognition of reciprocity by the autho-
rities of the other Party in the execution of
German rogatory commissions in criminal
cases.

The German authorities would therefore be
prepared to abandon all claim, to the extent
mentioned above, to the repayment of the

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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par elles pour donner suite aux commissions
rogatoires des autorits lettones en mati~re
p~nale, si le gouvernement letton d6clarait que,
de leur c6t6, les autorit6s lettones, dans les
relations d'entr'aide judiciaire en mati~re p6-
nale avec I'Allemagne, renonceront au rembour-
sement de tous les frais, sous rdserve des excep-
tions susmentionnes.

Le Ministare des Affaires 6trang~res serait
heureux de recevoir h ce sujet une communi-
cation qui pr6ciserait si le Gouvernement
letton est dispos6 h faire une telle ddclaration
et se trouve en mesure de la faire.

BERLIN, le 29 dicembre 1923.

A la Lgation de Lettonie.

II.

LGATION DE LETTONIE.
No 450.

BERLIN, le 24 /lvrier 1924.

NOTE VERBALE.

No V. Str. 8040,
En r~ponse h la Note verbale B. 6383 0

B. 63631
en date du 29 ddcembre 1923, la Lgation de
Lettonie aupr~s du Reich allemand a l'honneur
de porter h la connaissance du Minist~re des
Affaires 6trang~res que le Gouvernement let-
ton, sous r6serve de r6ciprocit6, se d~clare pr~t,
dans les relations d'entr'aide judiciaire avec le
Reich allemand, hi renoncer au remboursement
des frais encourus par les autorit~s lettones
pour donner suite aux commissions rogatoires
des autorit6s allemandes en mati6re p~nale, h
condition qu'il ne s'agisse pas de consultations
d'experts en mati~re de droit p6nal, de com-
merce ou de m6decine.

Au Minist~re
des Affaires 6trang~res,

Berlin.

(L. S.)

costs imposed upon them by the execution
of rogatory commissions of the Latvian autho-
rities in criminal cases, if the Latvian Govern-
ment were to make a declaration to the effect
that no claim will be made by the Latvian
authorities for the repayment of costs in
connection with legal aid in criminal cases
affecting Germany, subject to the above-
mentioned exceptions.

The Ministry for Foreign Affairs would be
glad to be informed whether the Latvian
Government is willing and is in a position to
make such a declaration.

BERLIN, December 29, 1923.

To the Latvian Legation.

II.

LATVIAN LEGATION.
No. 450.

BERLIN, February 24, 1924.

VERBAL NOTE.

With reference to your verbal note
No. V. Str. 8040 of December 29, 1923, the

B.763631
Latvian Legation accredited to the German
Reich has the honour to inform the Ministry
for Foreign Affairs that the Latvian Government
declares itself willing, subject to reciprocity,
to renounce all claim in questions of legal aid
affecting the German Reich to the repayment
of the costs imposed upon the Latvian autho-
rities by the execution of rogatory commissions
of the German authorities in criminal cases,
except as regards the opinions of experts in
matters relating to criminal law, commerce or
medicine.

To the Ministry
of Foreign Affairs,

Berlin.

(L. S.)

No. Yo16
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ALLEMAGNE ET TURQUIE

Traite d'amitie, signe i Angora, le

3 mars 1924.

GERMANY AND TURKEY

Treaty of Friendship, signed at An-

gora, March 3, 1924.
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No. WI7. - TRAITR 1 D'AMITIE ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA TUR-
QUIE, SIGNP- A ANGORA, LE 3 MARS 1924.

Texte officiel /ranais communiqui par le Consul gindral d'Allemagne 2 4 Gendve. L'enregistrement
de ce Trait! a eu lieu le 28 novembre 1925.

L'ALLEMAGNE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part', anim6es du d6sir d'6tablir et de con-
solider les liens de sincere amiti6 entre la R1tPUBLIQUE D'ALLEMAGNE et LA RtPUBLIQUE TURQUE,
et p~n6trdes de la m~me conviction que les relations entre les deux Etats, une fois dtablies, ser-
viront h la prosp~rit6 et au bien-6tre de leurs nations respectives, ont rsolu de conclure un Traitd
d'amiti6 et ont, h cet effet, nomm6 pour leurs Plnipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE D'ALLEMAGNE :

Son Excellence Monsieur H. FREYTAG, Envoy6 extraordinaire let Ministre pl~nipoten-
tiaire d'Allemagne h Bucarest, et

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE:

Son Excellence TEWFIK KIAMIL Bey, Sous-Secr~taire d'Etat au Ministare des Affaires
6trang~res,

lesquels, apr&s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes:

Article i.

I1 y aura paix inviolable et amitid sincere et perpdtuelle entre la Rdpublique d'Allemagne et
la R~publique Turque.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques entre
les deux Etats conform~ment aux principes du droit des gens. Elles conviennent que les repr6-
sentants diplomatiques de chacune d'elles recevront, h charge de r~ciprocit6, dans le territoire
de l'autre, le traitement consacr6 par les principes g~n~raux du droit international public g~n6ral.

I L'dchange des ratifications a eu lieu t Constantinople, le Ier mai 1924.
2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1017. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN GERMANY AND
TURKEY, SIGNED AT ANGORA, MARCH 3, 1924.

French official text communicated by the German Consul-General at Geneva 3. The registration of
this Treaty took place November 28, 1925.

GERMANY, on the one part, and TURKEY, on the other part, being desirous of establishing
and strengthening the ties of sincere friendship between the German Republic and the Turkish
Republic, and equally convinced that such relations between the two States when once established
will further the prosperity and well-being of their respective nations, have decided to conclude a
Treaty of Friendship and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REPUBLIC :

His Excellency M. H. FREYTAG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Germany at Bucharest;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency TEWFIK KIAMIL Bey, Under-Secretary of State in the Ministry of Foreign
Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the German
Republic and the Turkish Republic.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic represen-
tatives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the treatment
recognised by the principles of general international public law.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Constantinople, May I, 1924.
8 Vol. II, page 6o of this Series.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour r~gler les relations consulaires et commer-
ciales entre leurs pays respectifs ainsi que les conditions d'6tablissement et de s~jour, dans le
territoire de chacune d'elles, des ressortissants de 1'autre Partie et le concours que les autorit~s
judiciaires des deux Parties auront h se prater dans certaines mati6res judiciaires par des conven-
tions qu'elles se r6servent de conclure conform6ment aux r~gles du droit international public
gdn6ral sur la base d'une parfaite r~ciprocit6.

Article 4.

Le pr6sent Trait sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es h Constantinople le plus
t6t que faire se pourra. II entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s 1'6change des ratifications.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double h Angora, le trois mars mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) FREYTAG.
(Sign6) TEWFIK KIAMIL;

NO rox7
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Article 3.

The High Contracting Parties are agreed that the consular and commercial relations between
their respective countries, the conditions of the establishment and residence of the nationals of
either Party in the territory of the other and the assistance which the judicial authorities of the
two Parties must afford each other in certain legal matters shall be regulated by conventions to
be concluded in conformity with the rules of general public international law on a basis of complete
reciprocity.

Article .

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Constantinople as
soon as possible. It shall come into force on the 15th day following the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have
thereto affixed their seals.

signed the present Treaty and have

Done in duplicate at Angora, March 3, 1924.

(Signed) FREYTAG
(Signed) TEWFIK KIAMIL.

No. 1017
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ALLEMAGNE
ET TCHIECOSLOVAQUI E

Accord en vue de faciliter le trafic
frontiere entre le territoire du
Reich Allemand et le territoire
transfere 'a ]a Republique Tcheco-
slovaque en vertu du Traite de
Versailles, signe a Troppau, le
4 mars 1924.

GERMANY
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement with a view to establis-
hing Frontier Traffic Facilities
between the Territory of the Ger-
man Reich and the Territory
transferred to the Czechoslovak
Republic in virtue of the Treaty
of Versailles, signed at Troppau,
March 4, 1 924.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. ioi8. - ABKOMMEN I ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICHE
UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UCBER ER-
LEICHTERUNGEN DES GRENZVERKEHRS ZWISCHEN DEM
GEBIETE DES DEUTSCHEN REICHS UND DEM DURCH DEN
VERSAILLER VERTRAG AN DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE
REPUBLIK 'GBERGEGANGENEN GEBIETE, GEZEICHNET IN
TROPPAU, AM 4. MARZ 1924.

Textes officiels alleniand et tchzque commurnquds par le Consul giniral d'Allemagne d Genive2. L'enre-
gistrement de cet Accord a eu lieu le 28 novembre 1925.

DAS DEUTSCHE REICH einerseits und die TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK andererseits, von
dem Wunsche geleitet, den Grenzverkehr zwischen dem Gebiete des Deutschen Reichs und dem
durch den Versailler Veltrag an die Tschechoslowakische Republik fibergegangenen Gebiete tun-
lichst zu erleichtern, haben behufs Abschlusses eines entsprechenden Abkommens zu Bevollmach-
tigten bestellt, und zwar

DAS DEUTSCHE REICH:

den Gesandten Dr. Paul ECKARDT;

DIE TSCHECHOSLOWAKISCHE REPUBLIK :
den Sektionschef Ingenieur Vdclav ROUBIK.

Die BevollmEchtigten sind nach Prilfung ihrer in guter und richtiger Form befundenen Voll.
machten Oiber folgendes ibereingekommen :

ABSCHNITT I.

ZOLLSTRASSEN UND SONSTIGE GRENZOLiERGANGE.

Artikel i.

i. Von den beiden vertragschliessenden Teilen werden ausser dem Eisenbahnibergange Kra-
nowitz-Kuchelna bis auf weiteres (bergdnge mit stdndiger Zoll- und Passkontrolle auf den nach-

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le ii juin 192 5 .
2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE TCHP-QUE. - CZECH TEXT.

No ioi8. - UMLUVA 1 MEZI NEMECKOU RISI A CESKOSLOVENSKOU
REPUBLIKOU 0 ULEVACH POHRANICNIHO STYKU MEZI UZEMIM
NEMECKPf RI§SE A UZEMIM, KTERt VERSAILLSKOU SMLOUVOU
PRIPADLO CESKOSLOVENSKR REPUBLICE, PODEPSANA V OPAVt
DNE 4. BREZNA 1924.

German and Czech ol/icial texts communicated by the German Consul-General at Geneva2 . The
registration ol this Agreement took place November 28, 1925.

NMMECKA Ai9E se strany jedn6 a CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA se strany druhe vedeny jsouce
pf7nim, aby pohrani6ni styk mezi fizemim N~meck6 lige a mezi fizemim, kter6 Versaillskou smlou-
vou pfipadlo k Ceskoslovensk6 Republice byl co moino usnadn~n, ustanovily k cili sjednAni pfi-
slugn6 fimluvy plnomocniky a to:

N6MECKA PiME:

vyslance Dr. Pauia ECKARDTA,

CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA :

odborov6ho pfednostu inien ,ra VAclava ROUBIKA.

Plnomocnici pfezkougevge svt pln6 moci a shledavge Je v dobr6 a ndleiitd form6 dohodli se
na tomto:

ODDIL I.

CELNf CESTY A JINt HRANI6N PkECHODY.

Cldnek i.

i. Ob smluvni strany dovoluji ai na dalgi, krom elezni~niho piechodu Kfenovice-Chuche n.,
pfechody se stdlou celni a pasovou kontrolou na silnicich niie ozna~enych, ktere vedou pres

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, June 11, 1925.
2 Vol. II, page 6o of this Series.
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stehend bezeichneten Strassen zugelassen, die iiber die Grenze zwischen dem Gebiete des Deutschen
Reichs und dem durch den Versaillei Vertrag der Tschechoslowakischen Republik zugefallenen
Gebiete ffihren :

i. Annaberg-Schillersdoi f,
2. Ruderswald-Haatsch,
3. Ruderswald-Rakowiec-Schillersdorf,
4. Dedowitschhof-fiaatsch,
5. Owschiitz-Sandau,
6. Kranowitz-Kuchelna,
7. Schammerwitz-Zauditz,
8. Katscher-Thr6m,
9. Steuberwitz-Zauditz,

io. Steuberwitz-Schreibersdorf.

, Soweit die hierffir notwendigen Einrichtungen noch nicht bestehen, sind sie sobald als m6glich
zu schaffen. Eine Ergdnzung oder Verdnderung des vorstehenden Verzeichnisses bleibt dem Ein-
vernehmen der deutschen Provinzialzollbehdrde mit der tschechoslowakischen Finanzlandesbe-
h6rde vorbehalten.

2. Soweit die im vorstehenden bezeichneten Zolistrassen gleichzeitig Grenzwege, d. h. Wege
sind, deren Mittellinie die Grenze bildet, gilt das auf diesen Strassen bef6rderte Gut als im Entsende-
staat befindlich.

Artikel 2.

Die Zulassung von Grenzfibergi.ngen ohne standige Zoll- und Passkontrolle unter Bcobachtung
der ftir den Grenzverkehr ausserhalb der Zollstrassen bestehenden Bestimmungen erfolgt auf Grund
einer (Vereinbarung der im Artikel i Abs. i bezeichneten Beh6rden.

ABSCHNITT II.

GRENZERLEICHTERUNGEN.

Arlikel 3.

Die Festsetzung allgemeiner Passerleichterungen im Grenzverkehre zwischen den im Artikel i
angegebenen Gebieten bleibt einer Verstdindigung der beiderseitigen h6heren Verwaltungsbeh6rden
vorbehalten.

Artikel 4.

Der Durchgangsverkehr auf der Kunststrasse Schammerwitz-Zauditz-Steuberwitz-Schreibers-
dorf ist ffir die Bewohner von R6ssnitz, Rohow, Schreibersdorf, Steuberwitz und Zauditz vorbehalt-
lich der Bestimmungen der Artikel 5, 7 und ii ungehindert und frei von Abgaben und Gebfihren
jeder Art. Dasselbe gilt ffir den Durchgangsverkehr auf der Kunststrasse Katschei-Thr6m-Zauditz-
Steuberwitz-Schieibersdorf fir die Bewohner der Orte Schreibersdorf, Steuberwitz und Thr6m
und auf dem Wege von Rakowiec nach Haatsch fiber Ruderswald zwischen den Grenzsteinen
Nr. ii und Nr. 15 tfir die Bewohner -,on Haatsch und Schillersdorf.

NO iox8
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hranici mezi fizemfm NMmecke Rige a fizemim pfiznanim Versaillskou smlouvou Ceskoslovensk6
Republice :

i. Annaberk- ulefovice,
2. Rudyvald-Hdt,
3. Rudygvald-Rakowiec-Silefovice,
4. Dedowitschhof-H~t,
5. Ovsi~t6-Pi~t,

6. Kfenovice-Chuchelni,
7. Samafovice-Sudice,
8. Ketf-Tfebofi,

9. Stibofice-Sudice,
Io. Stibofice-Neboitice.

Pokud neni jet zaHzeni k tomu potfebn~ch jest je opathti co moinA neidfve. Dopln~ni
neb zm~na pfedchoziho seznamu vyhraiuje se dohod6 n~meck~ho provinciilnfho celniho fifadu
s 6eskoslovensk3m zemsk3m finan~nim 6ifadem.

2. Pokud celni cesty ozna6en6 v pfedchozim odstavci jsou zirovefi pohrani6nimi cestami t. j.
cestami, jejich stfedni 66ra tvoh hranici, plati zboMi dopravovan6 po t6chto silnicich za zboMi jdouci
ve vlastnim sttt6.

Cldnek 2.

Otevieni hiani6nich pfechodfi bez stAle celni a pasov6 kontroly za getfeni ustanoveni platn~ch
pro pohrani6ni styk mimo celni cesty, provede se dohodou fifadfi uvedenych ve 1inku i odstavec I.

ODDIL II.

POHRAN1NfI IJLEVY.

Cldnek 3.

Stanoveni vgeobecn3th pasov~ch ilev v pohrani~nim styku mezi dizemimi uveden3mi v 6l~nku i
vyhraieno jest dohod6 vyggich fifadfi sprdvnich obou stran.

Cidnek 4.

Prfivozni styk na silnici Samaiovice-Sudice-Stibofice-Neboitice jest pro obyvatele obcf Ne-
boitic, Rohove, Rozumic, Stibofic a Sudic s v~hradou ustanoveni 61inkfl 5, 7 a II volny a osvo-
bozen od ddvek a poplatkfi vgeho druhu. Tot& plati pro priivozni styk na silnici Ketf-Tfebofi-
Sudice-Stibofice-Nebotice pro obyvatele obci Neboitic, Stibohc a Tfebon6 a na cest6 z Rakowiece
do Hit6 pies Rudygvald mezi hrani~nimi kameny 6is]o ii a 6islo 15 pro obyvatele HAtO a Sule-
fovic.

No. ioi8
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Artikel 5.

i. Der im Artikel 4 erwihnte Durchgangsverkehr kann zu Fuss, zu Pferde, zu Rad oder zu
Wagen, jedoch nicht im Kraftfahrzeug erfolgen. Er unterliegt der beiderseitigen zollamtlichen
1)berwachung. Die Abfertigung bei den Zollstellen erfolgt wdhrend der Dienststunden. Sie geschieht
kostenlos und gebiihrenfrei, jedoch behalten sich die beiden vertragschliessenden Teile vor, nach
Ablauf von io Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkommens etwa dann bestehende statistische
Gebiihren zu erheben.

2. Beziiglich der Art der Ausilbung der zollamtlichen Oberwachung sowie hinsichtlich der
Gleichmassigkeit der Dienststunden treffen die im Artikel i Abs. i bezeichneten Beh6rden die
erforderlichen Vereinbarungen. -

3. Urn den Besuch der Markte in Katscher, Ratibor und Troppau zu erleichtern, werden die
im Artikel i Abs. i bezeichneten Beh6rden im gegenseitigen Benehmen Ausfiihrungsbestimmungen
erlassen, die den Durchgangsverkehr zu bestimmten Zeiten auch ausserhalb der Dienststunden,
jedoch nur wahrend der Tageszeit und, soweit tunlich, gesammelt zu einer festgesetzten Stunde
unter kostenloser Zollbegleitung erm6glichen.

Artikel 6.

i. Die Bewohner von Steuberwitz dfirfen den Markt in Katscher und die Bewohner von Thr6m
dirfen den Markt in Troppau auf dern Verbindungswege Steuberwitz-Thr6m besuchen. Die ndhere
Regelung erfolgt durch Vereinbarung der im Artikel i Abs. i bezeichneten Behbrden unter Zu-
grundelegung der im Artikel 5 enthaltenen Bestimmungen.

2. Fr den Fall, dass der Verbindungsweg Steuberwitz-Thr6m nach Artikel i Abs i. zur
Zollstrasse erklart wird, soll auf ihm ftir die Bewohner von Schreibersdorf, Steuberwitz und Thr6m
ein Durchgangsverkehr gestattet sein, wie er im Artikel 4 vorgesehen ist.

Artikel 7.

Die in dem Gebiete des einen der vertragschliessenden Teile wohnenden Personen, die von
den ihnen nach den Artikeln 4 bis 6 zustehenden Vergiinstigungen Gebrauch machen, mfissen
sich den beiderseitigen Grenzaufsichtsorganen auf Verlangen jederzeit durch Vorlegung eines
gUiltigen, von der Beh6rde des anderen Teiles visierten Passes oder Obertrittscheins ausweisen
und sich der zollamtlichen Vberwachung unterziehen.

Arlikel 8.

Der zwischen den Grenzsteinen Nr. 33 bis Nr. 36 auf tschechoslowakischem Geblete liegende
Weg siidwestlich von Owschfitz darf deutscherseits und der zwischen den Grenzsteinen Nr. 155
bis Nr. 159 auf deutschem Gebiete liegende Weg sfid6stlich des R6ssnitzer Busches darf tschecho-
slowakischerseits von den Besitzern der anstossenden Grundstficke sowie von ihren Angeh6rigen
und Arbeitern zu Fuss, zu Pfeide, zu Rad, oder zu Wagen unter den ffir den Grenzverkehr ausser-
halb der Zollstrassen bestehenden Bestimmungen benutzt werden.

Artikel 9.

Far Arbeiter, die sich aus einem der im Artikel i bezeichneten Gebiete regelmiassig zur Arbeit
in das andere Gebiet oder durch dieses in das Gebiet eines dritten Staates begeben, werden besondere
Passerleichterungen ffir den Grenziibertritt gewi.hrt werden, fiber deren Einzellieiten sich die beider-
seitigen h6heren Verwaltungsbeh6rden verstaindigen werden.

No ioi8
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CIdnek 5.

i. Prfivozni styk zmin~n ve 6lAnku 4 mile se dfti p~gky, na kole neb povozem, nikoliv vgak
silostrojem. Tento styk podlhi kontrole celnich &iiadfl obou stran. Odbavovini u celnich fifadfi
d~je se v fifednfch hodinAch. Toto odbavovini prov~tdi se zdarma a bez vybirini poplatkf, avkk
obe smluvni strany si vyhrauji po uplynuti Io let od doby, kdy tato fimluva vstoupi v platnost,
vybfrati toho 6asu pfipadn6 zavedene statistick6 poplatky.

2. 0 zpfisobu vykonAvini celni kontroly jakoi i stran stejnom~rn6 ipravy fiednich hodin
dohodnou se die potreby ifady ozna~en6 v 6lAnku I odstavec I.

3. Aby se usnadnila ndvgtva trhfi v Keth, Opav6 a Ratiboi, vydaji 6ifady oznaen6 v od-
stavci i 6lAnku I, dohodnouce se navzAjem, provAd~ci nafizeni jimi by byl umoinn prfvozni
styk v urit~'ch 6asov3ch obdobfch tR mimo 6ifedni hodiny, avgak jen v dob6 denni a pokud
moino soustredn6 ve stanovenou hodinu za bezplatn6ho celniho doprovodu.

Cldnek 6.

i. Po cest6 vedouci ze Stibohc do Tfebon6 dovoluje se navgtvovati obyvatelim Stiboiic
trh v Ketii a obyvatelfm Tfebon6 trh v Opav6. Bliii fiprava stane se dohodou -i6adfi ozna~en3ch
v 6hinku i odstavec i na zdklad6 ustanoveni obsaien9ch v 61nku 5.

2. Bude-li cesta spojujfci Stibofice s Tfeboni prohldgena podle 616nku i odstavec i za cestu
celni, dovoluje se po ni obyvatelfim Neboftic, Stibofic a Tfebon6 priivozni styk jak ho upravuje
dlnek 4.

CIdnek 7.

Cht~ji-li osoby bydlici na fizemi jedn6 ze smluvnich stran pouiti v~hod pfiznan3ch jim dle
61inku 4-6, musf se kdykoliv na poMAd~.ni vykAzati pohrani~nim dozor~im orginfim obou stran
platn3m, &iadem druh6ho stAtu vidovan3im pasem nebo pohrani~ni piepustkou a podrobiti se
celni kontrole.

CIdnek 8.

Smi se pou~ivati z n~meckU strany cesty leiici mezi hrane6niky 6islo 33 ai 36 na 6eskoslovensk~m
6zemi jihozdpadn6 Ovsigt6 a z 6eskoslovensk6 strany cesty lezici mezi hrane6niky islo 155 a
6islo i59 na n~meck6m fizemi jihov3?chodn6 rozumickho hje : drfitely pfileh1lch pozemkfl jako
i pfislusniky jejich rodin a jich d6lniky p~gky, kofimo, na kole nebo povozem za podmfnek platnych
pro pohrani~ni styk mimo celni cesty.

CIdnek 9.

D61nikiim, ktefi se z fizemi ozna~en~ho v 61nku i odebiraji pravideln na prdci do druhcho
iizemi anebo timto do fizemi stitu tietiho, poskytnou se zvligtni pasov6 filevy pro pfechod hranice,
o jejich podrobnostech se dohodnou vy9i sprAvni 6ifady obou stran.

No. zox8
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Artikel IO.

i. Die Verwaltung des Kuchelnaer Forstes darf aus dem siidwestlich von Owschiitz gelegenen
Teile des Waldgelandes, das durch die Grenzziehung von der Gemarkung Owschiitz abgetrennt und
der Tschechoslowakischen Republik zugeteilt worden ist den normalen Ertrag von Holz frei von
Ausfuhrgebfihren auch ausserhalb der Zollstrasse aus dem Gebiete der Tschechoslowakischen
Republik ausftihren. Die Erhebung von statistischen Gebiihren wird hierdurch nicht beriihrt.
Der jdhrliche H6chstbetrag an Holz, der ausgeffihrt werden darf, wird auf Grund der Angaben
der vorbezeichneten Verwaltung von der Landesforstinspektion in Troppau festgesetzt werden.

2. Die Ausfuhr unterliegt der zollamtlichen Anmeldung in Haatsch. Hinsichtlich der fber-
wachung treffen die im Artikel i Abs. I bezeichneten Beh6rden entsprechende Verffigungen.

Artikel ii.

i. Die in diesem Abkomnmen enthaltenen Bestimmungen beziehen sich nicht auf Kriegsbedarf
oder auf Sachen, die Gegenstand von Staatsmonopolen sind.

2. Verkehreinschidnkungen sowie Ein-, Aus- und Durchfuhrverbote, die nach den jeweils
geltenden Gesetzen oder internationalen Vereinbarungen aus Griinden der ffentlichen Sicherheit
zur Verhtitung gesundheitlicher Schadigungen von Menschen, Tieren und Pflanzen oder aus anderen
polizeilichen Rticksichten verfiigt sind, werden durch dieses Abkommen nicht beriibrt.

3. Die von einem Teile nach Abs. 2 beabsichtigten M-,ssnahmen sind unverzilglich der h6heren
Verwvaltungsbeh6rde sowie der im Artikel i Abs. i bezeichneten Beh6rde des anderen Teiles anzu-
kidndigen.

ABSCHNITT III.

ALLGEMEINE UND .SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 12.

Die erforderlichen Ausfiihrungsbestimmungen werden von beiden vestragschiiessenden Teilen,
venn n6tig, im Einvernehmen erlassen werden. Das gleiche gilt fMr die Anordnungen und Mass-

nahmen, die geboten sind, um eine missbrduchliche Ausnutzung der vereinbarten Vergiinstigungen
zu verhindern.

Artikel 13.

i. Zur Zeit der Unterzeichnung dieses Abkommens ist die im Artikel i Abs. I bezeichnete
deutsche Provinzialzollbeh6rde die Abteilung ffir Z61le und Verbrauchssteuern des Landesfinanzamts
Oberschlesien in Neisse, die tschechoslowakische Finanzlandesbehbrde die Finanzdirektion in
Troppau :, die in den Artikeln 3, 9 und ii erwahnten h6heren Verwaltungsbeh6rden sind der Re-
gierungsprasident in Oppeln und dei Pidsident der politischen Landesverwaltung in Troppau.

2. Veranderungen der vorbezeichneten Beh6rden werden sich die vertragschliessenden Teile
gegenseitig mitteilen.
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Cldnek io.

i. SprAva Chuchelnsk6ho lesniho reviru smi z lesniho oddilu, leiciho jihozapadn6 Ovsigt6,
odlou~en~ho vedenim hranice od katastrAlniho obvodu Ovsigt6 a pid~len~ho Ceskoslovensk6
Republice, vyvAieti normAlni t6ibu dHvi z Ceskoslovensk6 Republiky bez v~voznich poplatkai
takd mimo celni cesty. VybirAni statistickych poplatkfi neni tim dot~eno. Nejv~g pripustn6 mno -
stvi dhvi v roce, kter6 smi bti vyvieno, ustanovi na zAklad6 6idajfi shora Imenovane spravy
zemskA lesni inspekce v Opav6.

2. V~voz jest hldsiti u celniho 6fadu v HAti. Stran kontroly u~ini pHslugn4 opat~eni 6ffady
uveden6 v 61inku i odstavec i.

Cldnek ii.

i. Ustanoveni v t6to 6mluv6 obsaiend net'kaji se vAlen3ch potfeb ani vci, kter6 jsou pfed-
m~tem stdtnich monopolfi.

2. Dopravni omezeni jakoi i zAkazy dovozu, v3'vozu a prdvozu, vydan6 podle zdkonfl platnch
v dob6 o kterou jde nebo podle mezinirodnich fimluv z dfivodCi vefejn6 bezpe6nosti k zamezeni
gkod na zdravi lidi, zvifat a rostlin neb z jin35ch policejnich ohledfi, nejsou touto iimluvou dot~eny.

3. Opatfeni zam3glenA jednou stranou podle odstavce 2 jest bez praitahu oznAmiti vy~gimu
sprAvnimu fifadu strany druh6, jako &iiadu tdto strany uveden~mu v 61inku i odstavec i.

ODDIL III.

VSEOBECNA A ZAVeRE6NA USTANOVENi.

Cldnek 12.

PotfebnA provtd~ci ustanoveni budou vyddna ob~mi smluvnimi stranami podle potfeby v
dohod6. Tot i plati pro ustanoveni a opatfeni, kterych jest tfeba, aby bylo zabrAn~no zneuivtni
smluven3'ch v3hod.

Ctdnek 13.

I. V dob6 podeps~.ni t6to dimluvy jest n~meck37m provinciilnim celnim difadem min~n~m
v 61;inku i odstavec i odd~leni pro cia a spotfebni dan6 zemsk6ho finan niho 6fadu pro Horni
Slezsko v Nise, 6eskoslovenskm finan~nim zemsk3m Afiadem finan~ni feditelstvi v Opav6 ; vyggimi
sprAvnimi fiIady min~n'mi v 6Incich 3, 9 s ii jsou vlhdni president v Opoli a president zemsk6
sprvy politick6 v Opav6.

2. Zm~ny shora uveden3ch ;idadfi oznmi sob6 smluvni strany navzdjem.
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Artikel 14.

i. Dieses Abkommen, das in deutscber und in tschechoslowakischer Urschrift gefertigt worden
ist, soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen sobald als m6glich in Berlin ausgetauscht
werden.

2. Das Abkommen tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten das gegenwdrtige Abkommen unterzeichnet
und mit ihrem Siegel versehen.

Geschehen in Troppau, den 4. Mdirz 1924.

DR. PAUL ECKARDT, m. p.
ING. VACLAV ROUBIK, m. p.

NO Zo18
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Cldnek 14.

I. Tato iimluva, kterd byla podepsdna v n~meck~m a eskoslovensk~m prvopise, budi rati-
fikovana a ratifika~ni listiny budteO co neidfive v Berline vymneny.

2. flmluva nabude platnosti za m~sic od v37m6ny ratifika~nich listin.

Cemu na sv~domi podepsali zmocn6nci tuto fmluvu a pfipojili sv6 pe~eti.

Ddno v Opav6, dne 4. bfezna 1924.

Dr. PAUL ECKARDT, m. p.
ING. VACLAV ROUBIK, m. p.

No. zor8
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1 TRADUCTION.

No. io18. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA TCHtCOSLOVAQUIE,
EN VUE DE FACILITER LE TRAFIC FRONTIERE ENTRE LE
TERRITOIRE DU REICH ALLEMAND ET LE TERRITOIRE TRANS-
FERt A LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE EN VERTU DU
TRAITE DE VERSAILLES, SIGNR A TROPPAU, LE 4 MARS 1924.

LE REICH ALLEMAND, d'une part, et LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, d'autre part, anim~s
du d~sir de faciiiter, dans toute la mesure possible, le trafic fronti~re entre le territoire du Reich
Allemand et le territoire transfdr6 h ]a R6publique Tchcoslovaque en vertu du Trait6 de Versailles,
ont ddsign6, pour conclure un accord h cet effet, les P16nipotentiaires suivants, h savoir

LE REICH ALLEMAND:

M. le Docteur Paul ECKARDT, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire;

LA RfPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. l'ing6nieur V6.clav ROUBfK, Chef de section.

Les P16nipotentiaires, apr~s v6rification de leurs pouvoirs, qui ont 6t6 trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

SECTION L

ROUTES POURVUES D'UN POSTE DE DOUANE ET AUTRE POINTS DE PASSAGE DE LA FRONTIEkRE.

Article i.

i. Ind6pendamment du passage de la fronti~re par chemin de fer entre Kranowitz et Kuchelna
(Kienovice-ChuchelnA) les deux Parties contractantes permettront, jusqu nouvel ordre, le passage
de la frontire par des points pourvus de postes permanents de douane et de contr6le des passe-
ports, situ~s sur les routes suivantes qui coupent la fronti re trac~e entre le tenitoire du Reich
allemand et le territoire transf~r6 h la R~publique Tch~coslovaque par le Trait6 de Versailles

i. Annaberg-Schillersdorf (Annaberk-Sileovice).
2. Ruderswald-Haatsch (Rudygvald-Hft).
3. Ruderswald-Rakowiec-Schillersdorf (Rudygvald-Rakowiec-Sileiovice).

4. Dedowitschhof-Haatsch (Dedowitschhof-Hdt).
5. Owschiitz-Sandau (Ovsit6-Pit).

6. Kranowitz-Kuchelna (Kfenovice-ChuchelnA).
7. Schammerwitz-Zauditz (Samafovice-Sudice).
8. Katscher-Throm (Ketf-Tfeboii).
9. Steuberwitz-Zauditz (Stibofice-Sudice).

io. Steuberwitz-Schreibersdorf (Stibofice-Neboftice).

Traduit par le Secrtariat de la Soci~t6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. ioi8. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND CZECHOSLO-
VAKIA WITH A VIEW TO ESTABLISHING FRONTIER TRAFFIC
FACILITIES BETWEEN THE TERRITORY OF THE GERMAN REICH
AND THE TERRITORY TRANSFERRED TO THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC IN VIRTUE OF THE TREATY OF VERSAILLES,
SIGNED AT TROPPAU, MARCH 4, 1924.

THE GERMAN REICH, of the one part, and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the other part,
being desirous of facilitating as far as possible frontier traffic between the territory of the German
Reich and that transferred to the Czechoslovak Republic in virtue of the Treaty of Versailles,
have appointed as their Plenipotentiaries, for the purpose of concluding an agreement to this effect:

THE GERMAN REICH:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary;

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :
M. Vdclav ROUBfK, Engineer, Chief of Section;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

SECTION I.

ROADS WITH CUSTOMS POSTS, AND OTHER POINTS AT WHICH THE FRONTIER MAY BE CROSSED.

Article i.

(i) In addition to the crossing of the frontier by the railway between Kranowitz and Kuchelna,
the two Contracting Parties shall, until further notice, permit the frontier to be crossed at points
provided with permanent Customs and passport control situated on the following roads which
traverse the frontier between the territory of the German Reich and that transferred to the
Czechoslovak Republic in virtue of the Treaty of Versailles :

i. Annaberg-Schillersdorf. (Annaberk- ileovice).
2. Ruderswald-Haatsch. (Rudygvald-Hdtt).
3. Ruderswald-Rakowiec-Schillersdorf. (Rudygvald-Rakowiec-Silefovice).
4. Dedowitschhof-Haatsch. Dedowitschhof-Hit).
5. Owschiitz-Sandau. (Ovsigt6-Pigt).
6. Kranowitz-Kuchelna. Kienovice-Chuchelni).
7. Schammerwitz-Zauditz. (Samaovice-Sudice).
8. Katscher-Thr6m. Ketf-Tebofi).
9. Steuberwitz-Zauditz. Stibofice-Sudice).

io. Steuberwitz-Schreibersdorf. Stibofice-Neboftice).

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Lh oh les installations n~cessaires h cet effet n'existent pas encore, elles devront ftie ci-es
dans le plus bref d6lai possible. La liste indiqu6e ci-dessus pourra itre compl~t~e ou modifi~e, apr~s
entente entre l'autorit6 douani6re provinciale allemande et l'autorit6 financi~re r~gionale tch~co-
slovaque.

2. Pour autant que les routes pourvues de postes permanents de douanes, mentionn~es ci-dessus,
sont en mme temps des routes frontires, c est-h-dire des routes dont la ligne m~diane forme la
fronti~re, les marchandises transport~es sur ces routes seront consid~r~es comme se trouvant sur
le territoire de l'Etat exp~diteur.

Article 2.

Le passage de la fronti~re par des points non pourvus de postes permanents de douane et de
contr6le des passeports pourra 6tre autoris6 h la suite d'une entente entre les autorit~s vis~es au
§ i de l'article i. Le trafic par ces points sera soumis aux dispositions existantes concernant le
tiafic de fronti~re en debors des routes pourvues de postes permanents de douane.

SECTION II.

FACILITI-S POUR LF TRAFIC FRONTILRE.

Article 3.

Des facilit~s g~n6rales en matilre de passeport pourront 6tre accord~es pour le trafic fronti~re,
entre les territoires mentionns l'article I, apr~s entente entre les autorit~s administratives
sup~rieures des deux Parties.

Article 4.

Sous tiseive des dispositions des articles 5, 7 et ii, les habitants de R6ssnitz, Rohow, Schreibers-
dorf, Steuberwitz et Zauditz (Neboitice, Rohova, Rozumice, Stiboice et Sudice) pourront utiliser
en transit la chauss~e Schammerwitz-Zauditz-Steuberwitz-Schreibersdorf (Samafovice-Sudice-
Stiboiice-Neboitice), librement et en franchise de tous droits et redevances. I1 en sera de meme
pour les habitants des localit~s de Schreibersdorf, Steuberwitz et Thr6m (Neboftice, Stibofice et
Tfebofi), en ce qui concerne l'utilisation en transit de la chauss~e Katscher-Tb6m-Zouditz-Steuber-
witz-Schreibersdorf (Ketf-Teboii-Sudice-Stibofice-Neboitice), et pour les habitants de Haatsch
et Schillersdorf (Hit et Sileovice), en ce qui concelne le chemin de Ratowice h Haatsch (Hit),
par Ruderswald (Rudygvald), entre les bornes fronti~ies NO II et 15.

Article 5.

i. Le passage en transit, vis6 i l'article 4, pourra ftre effectu6 h pied, h cheval, h bicyclette
ou en voiture, mais non en automobile. I1 sera soumis au contr6le douanier des deux Parties. La
revision douani~re aura lieu dans les bureaux de douane pendant les heures de service. Cette revision
ne donnera lieu h la perception d'aucun droit ni d'aiicune redevance. Toutefois, les deux Parties
contractantes se r6servent la facult6, It l'expiration d'un d~lai de dix ans apr~s la mise en vigueir
du present Accord, de percevoir les dic its de statistique qui pourraient exister h cette epoque.

2. Les autorit~s vis6es au § i de l'article I se mettront d'accord pour ddterminer la faqon dont
le contr6le douanier sera exerc6 et pour faire cofncider les heures de service.

3. En vue de faciliter la fr6quentation des marchs de Katscher, Ratibor et Troppau (Keti,
Opava et Ratibor), les autorit6s vises au § i de l'aiticle i promulgueront, l'une et ]'autre, un r~gle-
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In so far as they do not already exist, the necessary installations shall be provided as soon as
possible. The above list may be supplemented or modified by agreement between the German
provincial Customs authorities and the Czechoslovak provincial financial authorities.

(2) In so far as the Customs roads mentioned above are also frontier roads, that is to say,
roads the middle of which constitutes the frontier, goods transported along them shall be regarded
as being in the territory of the consigning State.

Article 2.

By agreement between the authorities referred to in Article I, paragraph i, the frontier may
also be crossed at points not provided with permanent Customs and passport control, subject
to the observance of existing regulations regarding frontier traffic other than on Customs roads.

SECTION II.

FRONTIER FACILITIES.

Article 3.

The establishment of general passport facilities in frontier traffic between the territories
mentioned in Article I shall be subject to agreement between the higher administrative authorities
of the two Parties.

Article 4.

Subject to the provisions of Articles 5, 7 and I I, the inhabitants of R6ssnitz, Rohow, Schreibers-
dorf, Steuberwitz and Zauditz may use for purposes of transit the Schammerwitz-Zauditz-
Steuberwitz-Schreibersdorf high road without restriction and free from any kind of duty or charge.
The same applies to the inhabitants of Schreibersdorf, Steuberwitz and Thr6m as regards the
Katscher-Thrdm-Zauditz-Steuberwitz-Schreibersdorf high road and to the inhabitants of Haatsch
and Schillersdorf as regards the road from Rakowiec to Haatsch via Ruderswald, between the
boundary stones Nos. iI and 15.

Article 5.

(I) The transit traffic referred to in Article 4 may be made on foot, on horseback, by bicycle
and in all vehicles other than motor vehicles. It shall be subject to Customs control by both
Parties. Customs examination shall take place at the Customs offices during office hours. It
shall be free of duty or charge, but both Contracting Parties reserve the right, after the expiry
of ten years from the coming into force of the present Agreement, to levy any statistical duties
that may exist at the time.

(2) The authorities mentioned in paragraph i of Article i shall make the necessary arrangements
to determine the manner in which Customs control shall be exercised and to ensure uniformity of
office hours.

(3) In order to facilitate attendance at the markets of Katscher, Ratibor and Troppau, the
authorities referred to in paragraph i of Article i shall issue executive iegulations permitting
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ment d'administration publique concordant, destin6 h permettre le passage en transit, h certaines
dates, m~me en dehors des heures de service, mais seulement de jour et, dans la mesure du possible,
h une heure fixe, en un seul groupe accompagn6 gratuitement par des agents de la douane.

Article 6.

i. Les habitants de Steuberwitz (Stibofice) pourront se rendre au march6 de Katscher (Ketf)
et les habitants de Thr6m (Tfebofi) pourront se rendre au march6 de Troppau (Opava) en emprun-
tant le chemin de communication Steuberwitz-Thr6m (Stibofice-Tfebo fi). Les mesures de datail
seront prises pat voie d'entente entre les autorit6s visdes ht 1'alin~a i de 1 article i, sur la base des
dispositions contenues h 1'article 5.

2. Au cas oh le chemin de communication Steuberwitz-Thr6m (Stibohice-Tfebofi) serait class6
parmi les routes pourvues d'un poste de douane permanent, conform6ment aux dispositions du
§ i de 1'article x, les habitants de Schreibersdorf, Steuberwitz et Thr.6m (Neboztice, Stibofice et
Tfebofi) pourront 'utiliser en transit, comme il est prdvu h 1'article 4.

Article 7.

Les personnes, habitant sur le territoire de l'une des Parties contractantes, qui usent des
avantages que leur accordent les dispositions des articles 4 h 6, devront, en tout temps, a la demande
des fonctionnaires de l'une ou de l'autre Partie pr6pos6s h la surveillance de la frontire, etablir
leur identit6 par la pr6sentation d'un pz sseport on d'un laisser-passer valable, vis6 par l'autoritd
de l'autre Partie, et se soumettre au contr6le douanier.

Article 8.

Le chemin, situ6 en tenitoire tchdcoslovaque entre les bornes fronti~re No 33 h 36, au sud-ouest
de Owschiitz (Ovsigti) et le chemin, situ6 en territoire allemand entre les bornes fronti&re No 155
h 159, au sud-est du bois de R6ssnitz, pourront 6tre utilisds respectivement par les propridtaires
allemands et tch6coslovaques des terrains adjacents, ainsi que par les membres de leur famille et
leurs ouvriers, h. pied, h cheval, h bicyclette ou en voiture, en se conformant aux dispositions
relatives au trafic fronti~re en dehors des routes pourvues d'un poste permanent de douane.

Article 9.

Les ouvriers qui se rendent r6gulirement de l'un des terlitoires visds h l'article I dans l'autre
territoire, ou, h travers ce dernier, dans le territoire d'un troisi~me Etat pour y travailler, b~nd-
ficieront de facilit~s sp~ciales en matike de passeport pour franchir la fronti~re. Les autorit~s
administratives sup6rieures des deux Parties se mettront d'accord sur le d6tail de ces facilit6s.

Article io.

i. L'administration de la for~t de Kuchelna (Chuchelnd) pourra exporter en franchise du terri-
toire de la Rtpublique Tch~coslovaque, m~me en dehors de la route pourvue d'un poste permanent
de douane, la r6colte normale de bois provenant de la partie situ6e au sud-ouest de Owschiltz
(Ovsigti) du terrain bois6 qui a 6t6 s6pai6, par le tract de la fronti~re, du territoire de la commune
d'Owschuitz (Ovsigti), et transf6r6 h la R6publique Tch6coslovaque. La question de la perception
de droits de statistique nest pas touch~e par cette disposition. La quantit6 maximum de bois pouvant
ftre export~e sera fix~e par l'Inspection r6gionale foresti&re de Troppau (Opava), d'apr s les indi-
cations fournies par 1'administration ci-dessus vis~e.
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transit traffic at certain times even outside office hours, but only by day and so far as possible
at a fixed hour, and in the form of a Party accompanied free of charge by Customs officials.

Article 6.

(i) The inhabitants of Steuberwitz may visit the market at Katscher and the inhabitants
of Thr6m the market of Troppau by means of the Steuberwitz-Thr6m road. Detailed regulations
shall be made by agreement between the authorities referred to in paragraph i of Article I on the
basis of the provisions contained in Article 5.

(2) Should the road between Steuberwitz and Thr6m be declared a Customs road in accordance
with paragraph i of Article i, traffic facilities along it shall be granted to the inhabitants of
Schreibersdorf, Steuberwitz and Thr6m, as provided in Article 4.

Article 7.

Persons living in tie territory of one of the Contracting Parties who make use of the advantages
granted to them in Articles 4-6, must at any time on the request of the frontier control officials
of eithe: Party be able to prove their identity by producing a valid passport or laisser-passer endorsed
by the authorities of the other Party, and must submit to Customs supervision.

Article 8.

The road situated on Czechoslovak territory between the boundary stones Nos. 33 and 36
south-west of Owschiitz and the road situated on German territory between the boundary stones
Nos. 155 and 159 south-east of R6ssnitz Wood may be used respectively by the German and
Czechoslovak owners of adjacent land and by the members of their families and their workmen,
on foot or on horseback, by bicycle or in vehicles, subject to the observance of existing regulations,
concerning frontier traffic other than on Customs roads.

Article 9.

Workmen who regularly proceed to their work from one of the territories referred to in Article I
to the other territory, or who proceed through the latter to the territory of a third State, shall be
granted special passport facilities for crossing the frontier, the details whereof shall be arranged
between the higher administrative authorities of the two Parties.

Article io.

(I) The administration of Kuchelna Forest may export free of duty from the territory of
the Czechoslovak Republic even by other than Customs roads, the normal yield of timber of
that part situated to the south-west of Owschfitz of the forest which was separated from Owschiitz
by the delimiting of the frontier and transferred to the Czechoslovak Republic. This provision
shall not affect the collection of statistical duties. The maximum amount of timber which may
be exported annually shall be fixed by the provincial forestry authorities of Troppau in accordance
with infoimation supplied by the above-mentioned administration.
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2. Les quantit~s export~es deviont tre d~clar~es h la douane de Haatsch (WHt). Les autorit~s
vis~es au § i de l'article i prendront les mesures de contr6le requises.

Article ii.

i. Les dispositions contenues dans le present Accord ne s'appliquent pas au materiel et
approvisionnements de guerre, ni aux articles faisant l'objet de monopoles d'Etat.

2. Les restrictions h la circulation et aux transports, ainsi que les prohibitions d'importation,
d'exportation et de transit 6dictdes en vertu des lois existantes ou de conventions internationales
dans l'int~r~t de la s~curit6 publique, en vue de prot6ger la sant6 des personnes, des animaux et
des plantes, ou pour d'autres raisons de police, ne sont pas affect6es par le pr6sent Accord.

3. Au cas oh l'une des Parties contractantes envisagerait la promulgation d'une des mesures
vis~es au deuxi~me alin6a, elle devra en donner imm6diatement avis h l'autoritM administrative
sup~rieure ainsi qu'h l'autorit6 visde au § i de l'article i, de l'autre Partie.

SECTION III.

DISPOSITIONS GfNMRALES ET CLAUSES FINALES.

Article 12.

Les r~glements d'administration publique n6cessaires seront promulgu6s, le cas 6ch~ant, par
les deux Parties contractantes, apr~s entente. I1 en sera de m~me des ordonnances et des mesures
qui s'imposeront en vue d'6viter les abus auxquels les avantages convenus pourraient donner lieu.

Article 13.

i. A la date de la signature du prdsent Accord, l'autorit6 douani re provinciale allemande
vis6e au § I de l'article i est la Section des Douanes et des Imp6ts de Consommation de l'Office
des Finances de Haute-Sil6sie h Neisse, l'autorite financiere rgionale tchecoslovaque, la Direction
des Finances de Troppau (Opava) ; les autorit~s administratives sup6rieures vis6es aux articles
3, 8 et ii sont le Prgsident de rdgence d'Oppeln et le Pr6sident de l'Administration politique r~gionale
de Troppau (Opavd).

2. Les deux Parties contractantes s'aviseront mutuellement des modifications apport~es
h la d6signation des autorits en question.

Article 14.

i. Le present Accord, 6tabli en double original allemand et tch6coslovaque, sera ratifi6 et
les instruments de ratification seront 6chang6s h Berlin dans le plus bref d6lai possible.

2. Le prgsent Accord entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Troppau (Opava), le 4 mars 1924. (Sign) Dr PAUL ECKARDT.

(Sign6) Ing. VACLAV ROUBI K.
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(2) The quantities exported must be declared to the Customs office at Haatsch. The necessary
measures of control shall be taken by the authorities referred to in paragraph I of Article i.

Article ii.

(I) The provisions contained in the present Agreement shall not apply to war material or
to articles which form a State monopoly.

(2) Traffic restrictions and import, export and transit prohibitions imposed, in virtue of
existing laws or international conventions, for reasons of public safety, foi the protection of the
health of human beings, animals or plants, or for other considerations relating to public order
shall not be affected by the present Agreement.

(3) Any measures which either Party may intend to take in virtue of paragraph 2 must
immediately be notified to the higher administrative authorities and to the authorities referred
to in paragraph I of Article I of the other Party.

SECTION III.

GENERAL AND FINAL CLAUSES.

Article 12.

If necessary, the executive iegulations required shall be decreed by the two Contracting
Parties in agreement. The same applies to any orders or measures which may be needed in order to
prevent the advantages agreed upon giving rise to any abuse.

Article 13.

(I) At the time of the signing of the present Agreement the German provincial Customs
authority referred to in paragraph I of Article i is the department for Customs and excise duties
of the Upper Silesian Finance Office at Neisse ; the Czechoslovak provincial financial authonty
is the Financial Office at Troppau. The higher administrative authorities referred to in Articles 3,
9 and ii are the Regierungsprdsident at Oppeln and the President of the Provincial Political
Administration at Troppau.

(2) The Contracting Parties shall notify to one another any changes made in the authorities
mentioned above.

Article 14.

(i) The present Agreement, of which the German and Czechoslovak texts are both authentic,
shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged in Berlin as soon as possible.

(2) The Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instruments
of ratification.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Troppau (Opava), March 4, 1924.
(Signed) DR. PAUL ECKARDT.

(Signed) Ing. VACLAv ROUBIK.

No. ioi8





N°o 19.

ALLEMAGNE
ET NICARAGUA

Echange de notes comportant un
Accord concernant la remise en
vigueur du Traite d'amitie, de com-
merce, de navigation et consulaire
du 4 fdirier 1 896. Managua, les ji
janvier, 27 fivrier et 6 mars 1924.

GERMANY AND NICARAGUA

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Renewal of the
Treaty of Friendship, Commerce,
Navigation and Consular Relations
of February 4, 1896. Managua,
January j, February 27, and
March 6, 1924.



264 Socie'tt des Nations - Recuei des Traite's. 1925

No. 1O9. - 1tCHANGE DE NOTES
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LE
NICARAGUA, COMPORTANT UN
ACCORD1 CONCERNANT LA
REMISE EN VIGUEUR DU
TRAITE2 D'AMITIP, DE COM-
MERCE, DE NAVIGATION ET
CONSULAIRE, DU 4 FPVRIER
1896. MANAGUA, LES ii JAN-
VIER, 27 F]PVRIER et 6 MARS
1924.

Textes officiels allemand et espagnol communi-
quds par le Consul gineral d'Allemagne a
Gen~ve3. L'enregistrement de cet echange de
Notes a eu lieu le 28 novembre 1925.

No. 1O9. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN GERMANY AND
NICARAGUA, CONSTITUTING
AN AGREEMENT' FOR THE
RENEWAL OF THE TREATY2 OF
FRIENDSHIP, COMMERCE,
NAVIGATION AND CONSULAR
RELATIONS, OF FEBRUARY 4,
1896. MANAGUA, JANUARY ii,
FEBRUARY 27 AND MARCH 6,
1924.

German and Spanish official texts communicated
by the German Consul- General at Geneva 3. The
registration of this Exchange of Notes took
place, November 28, 1925.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

I.

NOTA DEL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE NICARAGUA AL MINISTRO DE
ALEMANIA EN NICARAGUA CON RESIDENCIA EN SAN SALVADOR.

RtPUBLICA DE NICARAGUA.

SECCI6N DIPLOMATICA.
No 34.

PALACIO NACIONAL.
MANAGUA, Ii de Enero de 1924.

SEiROR MINISTRO :

Tengo el honor de contestar su atenta nota nfimero 1569 del 24 de diciembre filtimo, en la
que se sirve Vuestra Excelencia proponer que para mientras duren los estudios que se hacen para
la renovaci6n de los Tratados Comerciales de Nicaragua, se restablezca por el tiempo necesario
el antiguo Tratado de Amistad y Comercio celebrado con Alemania, con tanta mayor raz6n cuanto
que se ha restablecido la Convencion Comercial a la que se adhirieron los paises que menciona.

Mi Gobierno ha creido que no es conveniente, en el presente estado de cosas mundial, renovar
o celebrar Tratados Comerciales que obliguen a la Repdblica por largos aflos.

'Came into force March 6, 1924.
British and Foreign State Papers, Vol 97,

page 994.
3 Vol. II, page 6o of this Series.

1 Entr6 en vigueur le 6 mars 1924.

De Martens, Nouveau Recueil Gdn6ral de
Traitds, deuxigme sdrie, tome XXIII, page 232.

3 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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La Convenci6n Comercial que dejo citada fu renovada anteriormente a cortos plazos y sujeta
a una suspensi6n definitiva.

Animada Nicaragua de los mis cordiales prop6sitos para Alemania, no tiene inconveniente
en declarar la vigencia del antiguo Tratado de Amistad y Comercio con Alemania, en la forma
siguiente que es la que hoy rige la vigencia de la Convenci6n Comercial antes citada, o sea, por
periodos de tres meses prorrogables por tAcita reconducci6n.

Mi Gobierno declara, por tanto, restablecido en esta forma et Tratado de Amistad y Comercio
con Alemania de 4 de febrero de 1896, si el Gobierno de Vuestra Excelencia asi lo aceptase.

Vdlgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia ]as seguridades de mi mis
alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) J. A. URTECHO.

Excmo. Sefior Ministro de Alemania
en Nicaragua, San Salvador.

nI.

TELEGRAMA DE 27 DE FEBRERO DE 1924, DEL MINISTRO DE ALEMANIA EN NICARAGUA

CON RESIDENCIA EN SAN SALVADOR, AL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE NICARAGUA.

MINISTRO DE RELACIONES, MANAGUA:

Por instrucciones de mi Gobierno tengo la honra de informar a Gobierno de Vuestra Excelencia
que el Gobierno AlemAn acepta los tdrminos de su nota numero 34 del once de enero. SerA para
mi un placer muy grato saludar a Vuestra Excelencia personalmente en la semana entrante y
confirmar el contenido de este mensaje en debida forma, con protestas de alta consideracion.

(Firmado) ERYTHROPEL.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

III.

NOTE DES DEUTSCHEN GESANDTEN IN MANAGUA AN DEN MINISTER DES AUSSERN IN MANAGUA.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.

MANAGUA, den 6. Mirz 1924.
HERR MINISTER!

Ich beehre mich, mein Telegramin aus San Salvador vom 27. Februar d. J. zu bestatigen,
mit dem ich Euerer Exzellenz die Annahme Ihrer geschdtzten Note Nummer 34 vom II. Januar
d. J. seitens Deutschlands mitgeteilt hatte, betreffend Wiederinkraftsetzung des Freundschafts-,
Handels-, Schiffahrts- und Konsularvertrags vom1 4. Februar 1896 ffir eine Frist von drei Monaten,
die durch stillschweigendes {bereinkommen immer fur die gleiche Dauer weiterliiuft. Unter diesen
Umstdnden bleibt nattirlich der Artikel 31 des Vertrags, der sich auf die Dauer seiner Geltung
bezog, ausser Wirksamkeit.
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Meine Regierung ist der Auffassung, dass sich der Schlusssatz.des letzten Absatzes des Artikel
3, welcher folgendermassen lautet : ((Es versteht sich jedoch, dass sie in allen diesen Fallen sich
nach den Gesetzen und Verordnungen des Landes zu richten haben *, auf alle Bestimmungen des
Artikel 3 bezieht. Ich darf Euere ExzeUenz bitten, mit gefdligst mitzuteilen, ob die Regierung
von Nicaragua mit meiner Regierung in dieser Auslegung des genannten Artikels iibereinstimmt.

Ich benutze diese Gelegenheit, urn Euerer Exzellenz die Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung zu erneuern.

(Gez.) ERYTHROPEL.

Seiner Exzellenz
dem Herrn Minister des Aussern

von NICARAGUA,
Managua.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

IV.

NOTA DEL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE NICARAGUA AL MINISTRO DE ALEMANIA
EN MANAGUA.

REPUIBLICA DE NICARAGUA.

SEccI6N DIPLOMATICA.
NO I56.

PALACIO NACIONAL.

MANAGUA, 6 de Marzo de 1924.
EXCELENCIAI

Tengo el honor de referirme a su atenta nota de la fecha en la que se sirve confirmar su tele-
grama de 27 de febrero filtimo sobre la aceptaci6n del restablecimiento del Tratado de Amistad,
Comercio etc. de 1896, con Alemania en las condiciones prescritas en mi nota numero 34 del once
de enero de esto afio.

Es entendido desde luego, que el articulo 31 del Tratado relativo a su antigua vigencia, queda
sin valor alguno.

Mi Gobierno entiende que las palabras que cita Vuestra Excelencia del final del p~rrafo
filtimo del articulo 30 del mencionado Tratado, se refieren a todo el texto del articulo.

Con muestras de mi mis elevada y distinguida consideraci6n, me suscribo su muy atento
y seguro servidor.

(Firmado) J. A. URTECHO.
Excmo. Sefior Ministro de Alemania,

Presente.

No zoig
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1 TRADUCTION.

I.

NOTE DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGPRES

A MANAGUA AU MINISTRE D'ALLEMAGNE
POUR LE NICARAGUA, k SAN-SALVADOR.

R] PUBLIQUE DE NICARAGUA.
SECTION DIPLOMATIQUE.

No 34.

PALAIS NATIONAL.

MANAGUA, le ii janvier 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de r6pondre h votre note
No 1569, du 24 d~cembre dernier, dans laquelle
Votre Excellence propose que, pendant la dur~e
des 6tudes en cours en vue du renouvellement
des traits de commerce du Nicaragua, l'ancien
trait6 d'amiti6 et de commerce conclu avec
l'Allemagne soit remis en vigueur, 6tant donn6
notamment que la Convention commerciale h
laquelle ont adh~r6 les pays que vous mentionnez
a t r~tablie.

Mon Gouvernement a estim6 qu'il n'6tait pas
opportun, vu la situation internationale actuelle,
de renouveler ou de conclure des traitds de
commerce liant la R~publique pendant de lon-
gues anndes.

La Convention commerciale en question a 6t6
renouvel~e, il y a quelque temps, pour de courtes
p6riodes seulement, et est susceptible d'6tre
abrogde d~finitivement.

Le Nicaragua, qui est anim des intentions
les plus cordiales envers l'Allemagne, ne voit
aucun inconvenient h remettre en vigueur
l'ancien Trait6 d'amiti6 et de commerce avec
'Allemagne sous la forme suivante, qui est celle

qui r6git actuellement la validit6 de la Conven-
tion commerciale cit~e plus haut, c'est-h-dire
pour des p6riodes de trois mois renouvelables par
tacite reconduction.

En consequence, mon Gouvernement ddclare
remis en vigueur sous cette forme le Trait6
d'amiti6 et de commerce avec l'Allemagne du

'Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des

Nations.

No. fox9

1 TRANSLATION.

I.

NOTE FROM THE MINISTER FOR FOREIGN
AFFAIRS AT MANAGUA TO THE GERMAN

MINISTER TO NICARAGUA AT SAN SALVADOR.

REPUBLIC OF NICARAGUA.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.
No. 34.

PALACIO NACIONAL,

MANAGUA, January II, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note No. 1569 of December 24, 1923, in
which you propose that, during the inquiries
which are now taking place with a view to the
renewal of Nicaragua's treaties of commerce,
the old Treaty of Friendship and Commerce
with Germany should again be put into force
for the necessary period, more especially as the
trade agreements concluded with the coun-
tries mentioned by you have been re-established.

My Government is of opinion that, in the
present condition of world affairs, it would not
be desirable to renew or conclude treaties of com-
merce binding the Republic for a long period
of years.

The trade agreements already referred to
have recently been renewed for short periods and
are soon to be finally repealed.

Inasmuch as Nicaragua is inspired by the
most friendly feelings towards Germany, she sees
nothing to prevent the old Treaty of Friendship
and Commerce with Germany from being de-
clared valid under the conditions which are at
present applicable also in the case of the other
trade agreements referred to above, namely, for
periods of three months renewable by tacit agree-
ment.

My Government accordingly declares the Treaty
of Commerce and Friendship with Germany
of February 4, 1896, to be again valid on

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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4 f~vrier 1896, si le Gouvernement de Votre
Excellence accepte cette proposition.

Je saisis cette occasion pour renouveler k
Votre Excellence les assurances de ma considd-
ration la plus distingude.

(Sign6) J. A. URTECHO.

A Monsieur
le Ministre d'Allemagne

au Nicaragua, San-Salvador.

II.

TtLtGRAMME EN DATE DU 27 FtVRIER 1924,
ADRESSP, PAR LE MINISTRE D'ALLEMAGNE

POUR LE NICARAGUA X SAN-SALVADOR,

AU MINISTRE DES
AFFAIRES tTRANGPERES A, MANAGUA.

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGkRES.
MANAGUA.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur
d'informer le Gouvernement de Votre Excel-
lence que le Gouvernement allemand accepte
les termes de votre note NO 34, du ii janvier.
J'aurai le vif plaisir de saluer Votre Excellence
personnellement la semaine prochaine, et de
confirmer le contenu de la prdsente commu-
nication dans les formes requises.

Veuillez agrder, etc...

(Sign6) ERYTHROPEL.

III.

NOTE DU MINISTRE D'ALLEMAGNE
X MANAGUA AU MINISTRE DES AFFAIRES

tTRANGP-RES A, MANAGUA.

LUGATION D'ALLEMAGNE.

MANAGUA, le 6 mars 1924.

MONSIEUR LE* MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous confirmer mon t6l&-
gramme de San-Salvador du 27 f~vrier dernier
par lequel j'ai avis6 Votre Excellence que l'Al-

this basis, provided that Your Excellency's
Government agrees to this proposal.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) J. A. URTECHO.

To the German Minister
to Nicaragua, San Salvador.

II.

TELEGRAM DATED FEBRUARY 27, 1924, FROM

THE GERMAN MINISTER TO NICARAGUA
AT SAN SALVADOR TO THE MINISTER FOR

FOREIGN AFFAIRS AT MANAGUA.

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.
MANAGUA.

I am instructed by my Government to inform
Your Excellency that the German Government
accepts the proposal made in your Note.No. 34
of January -ii. It will afford me special
pleasure to meet Your Excellency next week and
to confirm the contents of this communication
in the proper form.

Assuring you of my high consideration.

(Signed) ERYTHROPEL.

III.

NOTE FROM THE GERMAN MINISTER
AT MANAGUA TO THE MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS AT MANAGUA.

GERMAN LEGATION.

MANAGUA, March 6, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm my telegram
from San Salvador, dated February 27, 1924,
in which I informed Your Excellency of the

No ioig
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lemagne avait accept6 les termes de votre
note No 34 du ii fdvrier dernier, concernant la
remise en vigueur du Trait6 d'amiti6, de com-
merce, de navigation et consulaire, du 4 fivrier
1896, pour une p~riode de trois mois renouvelable
ind~finiment, par tacite reconduction, pour des
p~riodes de m~me dur~e. Dans ces conditions,
l'article 31 du Trait6, qui se rapportait h la durde
de sa validitd, se trouve naturellement abrog6.

Mon Gouvernement estime que la demi~re
phrase de l'article 3, qui est ainsi congue:
,,I1 est toutefois entendu qu'ils devront, dans
tous ces cas, se conformer aux lois et ordon-
nances du pays ), se rapporte h toutes les dispo-
sitions de l'article 3. Je serais oblig6 h Votre
Excellence de bien vouloir me faire connaitre
si le Gouvernement de Nicaragua est d'accord
avec mon Gouvemement sur l'interpr6tation
de l'article en question.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma considdration la
plus distinguee.

(Sign6) ERYTHROPEL.

A Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires

6trang~res de Nicaragua,
Managua.

IV.

NOTE DU MINISTRE DES AFFAIRES
tTRANGtRES X MANAGUA, AU MINISTRE

D'ALLEMAGNE X MANAGUA.

Rf-PUBLIQUE DE NICARAGUA.

SECTION DIPLOMATIQUE.
No 156.

PALAIS NATIONAL.
MANAGUA, le 6 mars 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre note, en
date de ce jour, par laquelle vous avez bien
voulu me confirmer votre t6l~gramme du 27 f6-
vrier dernier concernant l'acceptation de la remise

No. ox9

acceptance by Germany of the proposal con-
tained in your Note No. 34 of January II, 1924,
with regard to the re-establishment of the
Treaty of Friendship, Commerce, Navigation
and Consular Relations of February 4, 1896, for
a period of three months, renewable for similar
periods by tacit agreement. In these circum-
stances, Article 31 of the Treaty which refers to
the period of its validity will naturally cease
to have effect.

My Government is of opinion that the last
paragraph of Article 3, which reads as follows:
" It is understood, however, that they must in all
these cases conform to the laws and regulations
of the country ", refers to all the provisions
of Article 3. I beg Your Excellency to inform
me whether the Government of Nicaragua agrees
with my Government as to the interpretation
of the article in question.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) ERYTHROPEL.

To His Excellency
the Minister for Foreign

Affairs of Nicaragua,
Managua.

IV.

NOTE FROM THE MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS AT MANAGUA TO THE GERMAN
MINISTER AT MANAGUA.

REPUBLIC OF NICARAGUA.
DIPLOMATIC DEPARTMENT.

No. 156.

PALACIO NACIONAL,
MANAGUA, March 6, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Note of to-day's date, in which you
confirm your telegram of February 27, 1924,
with regard to the acceptance of the proposal
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en vigueur du Trait6 d'amiti6, de commerce
etc. de 1896, avec l'Allemagne, aux conditions
stipul~es dans ma note No 34 du ii janvier
dernier.

Il est donc entendu que l'article 31 du Trait6,
relatif h sa validit6 primitive, est abrog6.

Mon Gouvernement est 6galement d'avis que
les mots de la fin du dernier paragraphe de
l'article 3 du Trait6 en question, cits par Votre
Excellence, se rapportent h tout le texte de cet
article.

Je vous prie d'agr~er, etc...

(Sign6) J. A. URTECHO.

A son Excellence
Monsieur le Ministre d'Allemagne.

E.V.

to re-establish the Treaty of Friendship,
Commerce, etc., of 1896, with Germany, subject
to the conditions set forth in my Note No. 34
of January II, 1924.

It is therefore understood that Article 31 of
the Treaty, which deals with its original period
of validity, will in future be without effect.

My Government is also of opinion that the
words which Your Excellency quotes at the
end of the last paragraph of Article 3 of the
Treaty in question refer to the whole text of the
article.

I have the honour, etc.

(Signed) J. A. URTECHO.

His Excellency
The German Minister,

Managua.

NO iol 9
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ALLEMAGNE ET
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Convention concernant ]a reglemen-
tation du trafic des boissons alcoo-
liques, sign~e a Washington, le
j9 mai 1924.

GERMANY AND
UNITED STATES OF AMERICA

Convention respecting the Regula-
tion of the Liquor Traffic, signed
at Washington, May i9, 1924.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1020. - ABKOMMEN 1 ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND DEN VEREINIG-
TEN STAATEN VON AMERIKA
OBER DIE VERHINDERUNG
DES SCHMUGGELS MIT BE-
RAUSCHENDEN GETRANKEN,
ABGESCHLOSSEN IN WASH-
INGTON AM 19. MAI 1924.

Textes ofliciels allemand et anglais communiquis
par le Consul giniral d'Allemagne d Gen ve 2.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu
le 28 novembre 1925.

Der DEUTSCHE REICHSPRXSIDENT und der
PRAiSIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN VON
AMERIKA, von dem Bestreben geleitet, alle
Schwierigkeiten zu vermeiden, die zwischen
ihnen bezilglich der in den Vereinigten Staaten
giiltigen Gesetze betreffend alkoholische Ge-
trdnke entstehen knnten, haben beschlossen,
zu diesem Zwecke ein Abkommen zu schliessen,
und haben zu ihren Bevollmdchtigten bestellt:

Der DEUTSCHE REICHSPRXSIDENT :

Herrn Dr. Otto WIEDFELDT, den Deutschen
Botschafter in den Vereinigten Staaten
von Amerika ; und

Der PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA:

Herrn Charles Evans HUGHES, den Staats-
sekretar der Vereinigten Staaten von
Amerika

L'6change des ratifications a eu lieu h Wash-
ington, le ii aofit 1924

2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.

No. 1020. - CONVENTION' BE-
TWEEN THE GERMAN REICH
AND THE UNITED STATES OF
AMERICA, RESPECTING THE
REGULATION OF THE LIQUOR
TRAFFIC, SIGNED AT WASH-
INGTON, MAY 19, 1924.

German and English official texts communicated
by the German Consul- General at Geneva 2.

The registration of this Convention took place
November 28, 1925.

The PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE and
the PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA being desirous of avoiding any diffi-
culties which might arise between them in
connection with the laws in force in the United
States on the subject of alcoholic beverages
have decided to conclude a Convention for
that purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN EMPIRE:

Dr. Otto WIEDFELDT, German Ambassador
to the United States of America; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Mr. Charles Evans HUGHES, Secretary of
State of the United States of America,

I The exchange of ratifications took place at
Washington, August II, 1924.

2 Vol. II, page 6o of this Series.
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Die nach Auswechslung ihrer ordnungsmassig
ausgestellten Vollmachten das Folgende verein-
bart haben :

Artikel I.

Die hohen vertragschliessenden Parteien
erkldren, dass es ihre feste Absicht ist, an dem
Grundsatz festzuhalten, dass die eigentliche
Grenze der Hoheitsgewasser drei Seemeilen
von der Kiinstenlinie entfernt, und zwar ge-
messen von der Niedrigwassergrenze liegt.

Artikel 2.

i. Der Deutsche Reichsprdisident erklart sich
damit einverstanden, dass Deutschland keinen
Einspruch dagegen erheben wird, dass Beamte
der Vereinigten Staaten, ihrer Territorien und
Besitzungen ausserhalb der Grenzen der Hoheits-
gewdisser an Bord privater Schiffe unter deut-
scher Flagge gehen, um die an Bord befindlichen
Personen daraufhin zu befragen und die Schiffs-
papiere daraufhin zu prfifen, ob dass Fahrzeug
oder die an Bord befindlichen Personen alko-
holische Getrdnke in die Vereinigten Staaten,
ihrer Territorien oder Besitzungen unter Ver-
letzung der dort gfiltigen Gesetze einfihren
wollen oder eingeffihrt haben. Falls diese
Befragung und Prfifung einen Verdacht berech-
tigt erscheinen lassen, kann eine Durchsuchung
des Fahrzeuges begonnen werden.

2. Wenn berechtigte Griinde ffir die Annahme
sprechen, dass das Fahrzeug die Gesetze der
Vereinigten Staaten, ihre Territorien oder
Besitzungen betreffend das Verbot der Einfuhr
alkoholischer Getrinke fibertreten hat, fiber-
tritt oder zu fibertreten versucht, so kann das
Fahrzeug beschlagnahmt und in einen Hafen
der Vereinigten Staaten, ihrer Territorien oder
Besitzungen zur richterlichen Entscheidung
auf Grund dieser Gesetze eingebracht werden.

3. Die durch diesen Artikel gewdhrten Rechte
sollen nur innerhalb einer Entfernung von der
Kfiste der Vereinigten Staaten, ihrer Territorien
oder Besitzungen ausgeiibt werden, die das im
Verdacht des Versuchs der Gesetzesiibertretung
stehende Fahrzeug innerhalb einer Stunde
zurficklegen kann. In Fallen jedoch, in denen
das alkoholische Getrdnk von einem anderen
Fahrzeug als demjenigen, das von den Beamten
betreten und untersucht wurde, nach den
Vereinigten Staaten, ihren Territorien oder

No. 1020

Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows :

Article i.

The High Contracting Parties declare that
it is their firm intention to uphold the principle
that three marine miles extending from the
coastline outwards and measured from low-
water mark constitute the proper limits of terri-
torial waters.

Article 2.

(i) The President of the German Empire
agrees that Germany will raise no objection
to the boarding of private vessels under the
German flag outside the limits of territorial
waters by the authorities of the United States,
its territories or possessions, in order that
enquiries may be addressed to those on board
and an examination be made of the ship's
papers for the purpose of ascertaining whether
the vessel or those on board are endeavouring
to import or have imported alcoholic beverages
into the United States, its territories or pos-
sessions in violation of the laws there in force.
When such enquiries and examination show
a reasonable ground for suspicion, a search
of the vessel may be initiated.

(2) If there is reasonable cause for belief that
the vessel has committed or is committing
or attempting to commit an offence against
the laws of the United States, its territories
or possessions prohibiting the importation of
alcoholic beverages, the vessel may be seized
and taken into a port of the United States,
its territories or possessions for adjudication
in accordance with such laws.

(3) The rights conferred by this article shall
not be exercised at a greater distance from
the coast of the United States, its territories or
possessions than can be traversed in one hour
by the vessel suspected of endeavoring to
commit the offence. In cases, however, in
which the liquor is intended to be conveyed
to the United States, its territories or possessions
by a vessel other than the one boarded and
searched, it shall be the speed of such other
vessel and not the speed of the vessel boarded,
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Besitzungen gebracht werden soll, soll die
Schnelligkeit dieses anderen Fahrzeuges und
nicht diejenige des betretenen Fahrzeuges
die Entfernung von der Kilste bestimmen,
innerhalb welcher das unter diesem Artikel
gewdhrte Recht ausgeiibt werden kann.

Artikel 3.

Eine Bestrafung bezw. Beschlagnahme nach
den Gesetzen der Vereinigten Staaten soll bei
alkoholischen Getranken bezw. bei Fahrzeugen
oder Personen wegen des Transportes solcher
Getr5nke nicht eintreten, wenn solche Ge-
tranke als Reisevorrat oder als eine nach einem
fremden Hafen ausserhalb der Vereinigten
Staaten, ihrer Territorien oder Besitzungen
bestimmte Ladung an Bord deutscher Fahr-
zeuge eingetragen sind, die sich auf der Fahrt
nach oder von Hafen der Vereinigten Staaten,
ihrer Territorien oder Besitzungen befinden oder
durch deren Hoheitsgewdsser fahren ; bezilg-
lich dieses Transportes soll gelten, was jetzt
bezfiglich der Durchfuhr solcher Getrdnke
durch den Panama-Kanal gesetzlich vorge-
schrieben ist, vorausgesetzt, dass diese Getrdinke
wahrend der Zeit, wo das Fahrzeug, auf dem
sie transportiert werden, sich innerhalb der ge-
nannten Hoheitsgewdsser aufhalt, dauernd
unter Siegel gehalten werden, und dass kein
Teil dieser Getranke zu irgendeiner Zeit oder
an irgendeinem Ort innerhalb der Vereinigten
Staaten, ihrer Territorien oder Besitzungen
gel6scht wird.

Artikel 4.

Jeder Anspruch auf Schadensersatz seitens
eines deutschen Fahrzeuges unter der Be-
gruindung, dass es Verlust oder Unrecht infolge
unberechtigter oder nicht sinngemdsser Aus-
fibung der durch Artikel 2 dieses Abkommens
gewdhrten Rechte erlitten habe, oder aus dem
Grunde, dass ihn die Rechte aus Artikel 3
nicht gewahrt worden seien, sol der gemein-
schaftlichen Erwdgung von zwei Personen
unterbreitet werden von denen die beiden
Vertragsteile je eine benennen.

Einigen sich diese auf einen gemeinsamen
Bericht, so sollen die. darin enthaltenen Vor-
schlige ausgefilirt werden. Kommt ein ge-
meinsamer Bericht nicht zustande, so soll
der Anspruch an den in dem Haager Ab-

which shall determine the distance from the
coast at which the right under this article can
be exercised.

Article 3.

No penalty or forfeiture under the laws of
the United States shall be applicable or attach
to alcoholic liquors or to vessels or persons by
reason of the carriage of such liquors, when

.such liquors are listed as sea stores or cargo
destined for a port foreign to the United States,
its territories or possessions on board German
vessels voyaging to or from ports of the United
States, or its territories or possessions, or passing
through the territorial waters thereof, and such
carriage shall be as now provided by law with
respect to the transit of such liquors through
the Panama Canal, provided that such liquors
shall be kept under seal continuously while
the vessel on which they are carried remains
within the said territorial waters and that no
part of such liquors shall at any time or place
be unladen within the United States, its terri-
tories or possessions.

Article 4.

Any claim by a German vessel for compen-
sation on the grounds that it has suffered loss
or injury through the improper or unreasonable
exercise of the rights conferred by Article 2
of this Treaty or on the ground that it has
not been given the benefit of Article 3 shall be
referred for the joint consideration of two
persons, one of whom shall be nominated by
each of the High Contracting Parties.

Effect shall be given to the recommendations
contained in any such joint report. If no
joint report can be agreed upon, the claim
shall be referred to the Permanent Court of
Arbitration at The Hague described in the

NO 1020
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kommen 1 vom 18. Oktober 1907 zur fried-
lichen Erledigung internationaler Streitfdlle
ndher bezeichneten standigen Schiedsgerichtshof
im Haag verwiesen werden. Das Schiedsgericht
soll gemaiss Artikel 87 (Kapitel IV) und Arti-
kel 59 (Kapitel III) des genannten Abkommens
gebildet werden. Das Verfahren soll soweit
durch Kapitel IV und Kapitel III unter be-
sonderer Berficksichtigung der Artikel 70 und
74, aber mit Ausschluss der Artikel 53 und 54
des genannten Abkommens geregelt werden,
als das Schiedsgericht diese ffir anwendbar
und mit den Bestimmungen dieses Abkommens
vereinbar hWt. Alle Geldbetrdige, welche durch
das Schiedsgericht auf Grund eines Anspruches
zuerkannt werden, sollen innerhalb i8 Monaten
nach dem Tage des endgiiltigen Urteils ohne
Zins und ohne Abzug ausgezahlt werden,
unbeschadet der folgenden Bestimmungen. Jede
Regierung soll ihre eigenen Unkosten tragen.
Die Unkosten des Schiedsgerichts sollen durch
einen anteiligen Abzug von dem durch das
Schiedsgericht zuerkannten Betrage gedeckt
werden, und zwar in H6he von 5% dieses
Betrages oder in H6he eines zwischen den
beiden Regierungen zu vereinbarenden nied-
rigeren Prozentsatzes. Ein dabei etwa entstehen-
der Fehlbetrag soll zu gleichen Teilen von den
beiden Regierungen gedeckt werden.

Artikel 5.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden
und ffir den Zeitraum eines Jahres in Kraft
bleiben, gerechnet vom Tage des Austausches
der Ratifikationsurkunden an.

Drei Monate vor Ablauf des genannten
Zeitraums von einem Jahr kann jeder der bei-
den Vertragsteile seine Absicht kundtun, Ande-
rungen in den Bestimmungen des Abkommens
vorzuschlagen.

Falls derartige Anderungen nicht vor Ablauf
des oben erwdihnten Zeitraums von einem Jahr
vereinbart worden sind, soll das Abkommen
erl6schen.

Falls von keiner Seite die Absicht kundgetan
wird Anderungen vorzuschlagen, soll das Ab-
kommen fiir ein weiteres Jahr in Kraft bleiben
und so weiter automatisch beziiglich der jeweili-
gen Frist von einem Jahr, aber immer vor-
behaltlich des Rechtes jeder Partei, wie oben

1 DE MARTENS. Nouveau Recuefl Gdndral de

Traitds, troisi~me sdrie, tome III, page 36o.
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Convention 1 for the Pacific Settlement of
International Disputes, concluded at The Hague,
October 18, 1907. The Arbitral Tribunal shall
be constituted in accordance with Article 87
(Chapter IV) and with Article 59 (Chapter III)
of the said Convention. The proceedings shall
be regulated by so much of Chapter IV of the
said Convention and of Chapter III thereof
(special regard being had for Articles 70 and 74,
but excepting Articles 53 and 54) as the Tri-
bunal may consider to be applicable and to
be consistent with the provisions of this Agree-
ment. All sums of money which may be awarded
by the Tribunal on account of any claim
shall be paid within eighteen months after
the date of the final award without interest
and without deduction, save as hereafter
specified. Each Government shall bear its own
expenses. The expenses of the Tribunal shall
be defrayed by a rateable deduction of the
amount of the sums awarded by it, at a rate
of five per cent. on such sums, or at such
lower rate as may be agreed upon between the
two Governments ; the deficiency, if any,
shall be defrayed in equal moieties by the
two Governments.

Article 5.

This Treaty shall be subject to ratification
and shall remain in force for a period of
one year from the date of the exchange of
ratifications.

Three months before the expiration of the
said period of one year, either of the High
Contracting Parties may give notice of its
desire to propose modifications in the terms
of the Treaty.

If such modifications have not been agreed
upon before the expiration of the term of one
year, mentioned above, the Treaty shall lapse.

If no notice is given on either side of the
desire to propose modifications, the Treaty
shall remain in force for another year, and so
on automatically, but subject always in respect
of each such period of a year to the right on
either side to propose, as provided above, three

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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vorsgesehen, drei Monate vor deren Beendigung
Vorschldge ftir Anderungen in dem Abkommen
zu machen, und vorbehaltlich der Bestimmung,
dass, falls solche Anderungen nicht vor Ablauf
des Zeitraums von einem Jahr vereinbart wor-
den sind, das Abkommen erl6schen soll.

Arlikel 6.

Falls einer der Vertragsteile entweder durch
richterliche Entscheidung oder durch gesetz-
liche Massnahmen verhindert werden sollte,
die Bestimmungen dieses Abkommens in vollem
Umfange durchzufiihren, soll dieses Abkommen
von selbst erl6schen und bei einem solchen
Erl6schen oder, wenn immer dieses Abkommen
in Geltung zu sein aufh6ren wird, sol jeder
Vertragsteil alle die Rechte geniessen, die
er besessen haben wiirde, wenn dieses Abkom-
men nicht geschlossen worden ware.

Dieses Abkommen soll ordnungsmdssig vom
Deutschen Reichsprd.sidenten gemaiss den Vor-
schriften der deutschen Reichsverfassung und
vom Prdisidenten der Vereinigten Staaten von
Amerika nach Anh6rung und mit Zustimmung
des Senats ratifiziert und die Ratifikations-
urkunden sollen in Washington sobald wie
m6glich ausgetauscht werden.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmiichtigten dieses Abkommen in doppel-
ter Ausfertigung unterzeichnet und darunter
ihre Siegel gesetzt.

Gegeben in der Stadt Washington, am neun-
zehnten Tag des Mais im Jahre des Herrn
eintausendneunhundertundvierundzwanzig.

(L. S.) (gez.) Dr. OTTO WIEDFELDT.
(L. S.) (gez.) CHARLES EVANS HUGHES.

months before its expiration, modifications in
the Treaty, and to the provision that if such
modifications are not agreed upon before the
close of the period of one year, the Treaty
shall lapse.

A rlicle 6.

In the event that either of the High Con-
tracting Parties shall be prevented either by
judicial decision or legislative action from
giving full effect to the provisions of the present
Treaty, the said Treaty shall automatically
lapse, and, on such lapse or whenever this
Treaty shall cease to be in force, each High
Contracting Party shall enjoy all the rights
which it would have possessed had this Treaty
not been concluded.

The present Convention shall be duly rat-
ified by the Presidert of the German Empire,
in accordance with the requirements .of the
German Constitution, and by the President
of the United States of America, by and with
the advice and consent of the Senate thereof,
and the ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Con-
vention in duplicate and have thereunto affixed
their seals.

Done at the City of Washington, this nine-
teenth day of May, in. the year of our Lord one
thousand nine hundred and twenty-four.

(L. S.) (Signed) Di:. OTTO WIEDFELDT.

(L. S.) (Signed) CHARLES EVANS HUGHES.

No r020
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. lO2O. - CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LES
PTATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT LA REGLEMENTA-
TION DU TRAFIC DES BOISSONS ALCOOLIQUES, SIGNtIE A
WASHINGTON, LE 19 MAI 1924.

Le PRtSIDENT Du REICH ALLEMAND et le PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE, d~sireux
d'6viter toutes difficult~s qui pourraient surgir entre eux au sujet des lois en vigueur aux Etats-Unis
sur les boissons alcooliques, ont d~cid6 de conclure une Convention a cet effet et ont dsign comme
Plnipotentiaires :

LE PR1ASIDENT DU REICH ALLEMAND:
Le Dr Otto WIEDFELDT Ambassadeur d'Allemagne aux Etats-Unis d'Am~rique;

LE PRESIDENT DES ETATs-UNIS D'AMARIQUE:
M. Charles EVANS HUGHES, Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

Lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due forme
sont convenus'de ce qui suit:

Article I.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent avoir la ferme intention de maintenir le principe
que la limite exacte des eaux territoriales est situde a trois milles marins de la c6te, mesur6s k partir
de la ligne de retrait des eaux.

Article 2.

i. Le President du Reich Allemand convient que l'Allemagne ne s'opposera pas h ce que les
autoritds des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, arraisonnent, hors des eaux territo-
riales, les navires et bateaux privs naviguant sous pavillon allemand, pour poser des questions au
personnel A bord et examiner les papiers de bord en vue de s'assurer si le navire ou les personnes
h bord essaient d'importer ou ont import6 des boissons alcooliques aux Etats-Unis ou dans leurs
territoires ou possessions, en violation des lois qui y sont en vigueur. Lorsque ces questions et cet
examen donneront lieu hi des suspicions lgitimes, il pourra 6tre proc~d h la visite du navire.

2. S'il y a raisonnablement lieu de croire que le navire a commis, commet ou essaie de com-
mettre une infraction aux lois des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, interdisant
1importation des boissons alcooliques, le navire pourra 8tre saisi et conduit h un port des Etats-
Unis, de leurs territoires ou possessions, pour que le cas soit jug6 conform6ment auxdites lois.

,3. Les droits confr~s par le prdsent article ne pourront 6tre exercds hi une distance de la cbte
des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, sup~rieure h la distance que peut franchir en
une heure le navire soupgonn6 de la tentative d6lictueuse. Toutefois, au cas ofi les spiritueux sont
destines h 6tre import6s aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou possessions, par un navire autre
que le navire arraisonn6 et visit6, la distance, par rapport A la c6te, h laquelle peut 6tre exerc6 le

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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droit conf~r6 par le present article, sera calcul~e d'apr~s la vitesse de cet autre navire, et non d'apr~s
la vitesse du navire arraisonne.

Article 3.

Aucune sanction ne pourra 8tre prise, en vertu des lois des Etats-Unis, ni aucune confiscation
de spiritueux ne pourra avoir lieu, aux termes des m~mes lois, en raison du transport desdits spi-
ritueux, lorsque ces spiritueux sont enregistr~s comme provisions de bord ou comme marchandises
destinies h un port autre qu'un port des Etats-Unis, de leurs territoires ou possessions, et se trou-
vent h bord de navires allemands i destination ou en provenance de ports des Etats-Unis, de leurs
territoires ou possessions, ou h bord de navires allemands qui traversent les eaux territoriales des
dits Etats, territoires et possessions ; ce transport sera r~gi par les prescriptions actuelles de la
loi sur le transit de ces spiritueux par le Canal de Panama, 6tant entcndu que lesdits spiritueux
devront rester constamment sous scell~s tant que le navire qui les transporte se trouvera dans
lesdites eaux territoriales, et qu'aucune partie de ces spiritueux ne devra, h aucun moment et en
aucun lieu, 6tre d~charg~e aux Etats-Unis, dans leurs territoires ou. possessions.

Article 4.

Lorsqu'un navire allemand pr~sentera une demande d'indemnit6, motiv~e par une perte ou
un dommage resultant de l'exercice illdgitime ou abusif des droits conf6r6s par l'article 2 du pr6-
sent Trait6, ou en alldguant qu'il s'est vu refuser le b~ndfice des dispositions de l'article 3, cette
demande sera examinee conjointement par deux personnes, chacune des Hautes Parties contrac-
tantes en d~signant une.

Si ces deux personnes se mettent d'accord sur un rapport commun, il sera donn6 suite aux
propositions contenues dans ce rapport. Si aucun rapport commun ne peut 6tre 6tabli, la demande
sera renvoy~e . la Cour permanente d'arbitrage de la Haye, sp~cifi6e dans la Convention de la
Haye du x8 octobre 1907 sur le r6glement pacifique des diff~rents internationaux. Le Tribunal
d'arbitrage sera constitu6 conform~ment A l'article 8 (Chapitre IV) et h l'article 59 (Chapitre III)
de ladite Convention. La proc6dure sera r6gie par les dispositions du Chapitre IV de cette Conven-
tion et du Chapitre III de ladite (en tenant particuli6rement compte de; articles 70 et 74 et h l'ex-
clusion des articles 53 et 54), dans la mesure oii le Tribunal estimera les dispositions en question
applicables et compatibles avec les stipulations du pr6sent Accord. Touies les sommes dont le ver-
sement pourra 6tre ordonn6 par le Tribunal h la suite d'une demande de ce genre, devront 6tre
paydes dans les dix-huit mois qui suivront la date de la sentence d~finiLive, sans qu'il y ait lieu h
int~r~t ou h autre deduction que la d6duction sp6cifi6e ci-apr6s. Chaque Gouvernement suppor-
tera ses propres d&penses. Les d6penses du Tribunal seront couvertes iLU moyen d'une d6duction
proportionnelle sur le montant des versements qu'il aura ordonn~s, h raison de 5 % desdites sommes,
ou h un taux moins 6lev6 convenu entre les deux Gouvernements ; le dficit, s'il y a lieu, sera
couvert, par moitids, par les deux Gouvernements.

Article 5.

Le prdsent Trait6 devra tre ratifi6; il restera en vigueur pendant une dur6e d'un an
partir de la date de l'change des ratifications.

Trois mois avant 1'expiration de cette p6riode d'un an, l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes pourra notifier son ddsir de proposer des modifications aux termes du Trait6.

Si l'accord ne s'est pas 6tabli sur ces modifications avant 'expiration de la duroe d'un an
ci-dessus indiqu6e, le Trait6 prendra fin.

Si aucune des deux Parties ne notifie son d6sir de proposer des modifications, le Trait6 restera
en vigueur pendant une nouvelle ann6e, et ainsi de suite automatiquement, toujours sous r~serve
u'au cours de chacune de ces p~riodes d'un an, l'une ou 'autre Partie aura le droit de proposer
es modifications au Trait6 trois mois avant son expiration, comme il est pr6vu ci-dessus, et que

le Trait6 prendra fin si les deux Parties ne se mettent pas d'accord sur ces modifications avant
l'expiration de la p~riode d'un an.

NO xoao
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Article 6.

Dans le cas ofi l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes se trouverait emp~chde, soit
par decision de justice, soit par mesure lgislative, de donner plein effet aux dispositions du present
Trait6, ledit Trait6 prendra fin automatiquement. Dans ce cas, ou & l'expiration du Trait6 h un
moment quelconque, chacune des Hautes Parties contractantes jouira de tous les droits qu'elle
aurait poss6d~s si ce Trait6 n'avait pas 6t6 conclu. -

La pr~sente Convention sera dtiment ratifi~e par le President du Reich Allemand conform6-
ment aux termes de la Constitution du Reich et par le President des Etats-Unis d'Am~rique, apr~s
consultation et avec 'approbation du S~nat des Etats-Unis; les ratifications seront 6chang6es h
Washington aussit~t que possible.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention en double
exemplaire, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait dans la ville de Washington, ce dix-neuvi~me jour du mois de mai de l'ann6e de Notre
Seigneur mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) (Sign.) Dr Orro WIEDFELDT.
(L. S.) (Sign6) CHARLES EVANS HUGHES.

No. i[o2o
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ALLEMAGNE ET HONGRIE

Echange de notes comportant un
Accord relatif aux frais occasionnis
par I'extradition. Berlin, les 29

septembre 1923 et Ir juin 1924.

GERMANY AND HUNGARY

Exchange of Notes constituting an
Agreement relating to the Ex-
penses due to Extradition. Berlin,
September 29, 1923, and June i,
1924.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1021. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER UNGARISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE VEREIN-
BARUNG BER DIE IM AUSLIEFERUNGSVERKEHR ERWACH-
SENDEN KOSTEN. BERLIN, 29. SEPTEMBER 1923 UND i. JUNI 1924.

Texte of/iciel allemand communiqui par le Consul German official text communicated by the German
gdniral d'Allemagne i Gendve. 2 L'enregistre- Consul-General at Geneva. 2 The registration
ment de cet ichange de Notes a eu lieu le 28 no- of this Exchange of Notes took place November
vembre 1925. 28, 1925.

V. Str. 6329.
B. 51.262.

VERBALNOTE.

Das Auswartige Amt beehrt sich der Kgl. Ungarischen Gesandtschaft auf die Verbalnote vom
16. d. M. - Nr. 2161 - mitzuteilen, dass beziiglich der UYbernahme der Kosten im Auslieferungs-
verkehr zwischen Deutschland und Ungarn folgendes bemerkt werden darf :

SdImtliche deutsche Landesregierungen verzichten unter der Voraussetzung der Gegenseitig-
keit auf Erstattung der Auslieferungskosten, soweit diese in Deutschland entstanden sind, also
zum Beispiel auch in dem Fall, dass ein von Sachsen aus Auszuliefernder ausnahmsweise nicht
durch die Tschechoslowakei, sondern auf Umwegen durch das Gebiet eines dazwischenliegenden
anderen deutschen Staates nach Ungarn transportiert werden miisste.

Dagegen sind bei einer Durchlieferung vom Ausland durch Deutschland (z. B. wenn ein an
Ungarn Auszuliefernder sich in Frankreich befindet und fiber" deutsches Gebiet zu bef6rdern
ist) die Kosten der Festhaltung, des Unterhalts und der Bef6rderung der Person, sowie der Be-
f6rderung der mit ihr auszuhaindigenden Sachen dem ersuchten Teile in vollem Umfange zu er-
statten.

Das Auswairtige Amt bittet die Gesandtschaft, ihm eine Mitteilung dardiber zukommen lassen
zu wollen, ob seitens der ungarischen Beh6rden im Auslieferungsverkehr mit Deutschland nach
den gleichen Grundsdtzen verfahren werden wird.

BERLIN, den 29. September 1923.

An die Kbniglich Ungarische Gesandtschaft.

Entr6 en vigueur le Ier juin 1924. 1 Came into force June i, 1924.
2 Vol. II, page 6o de ce Recueil. 2 Vol. II, page 6o of this Series
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V. Str. 3348.
KGL. UNGARISCHE GESANDTSCHAFT.

Nr. 1623/29
I Beilage

VERBALNOTE.

Bezugnehmend auf die sehr geschaitzte Verbalnote vom 29. Md.rz 1. J. Nr. V. Str. 1974/B
13 o6o, beehrt sich die Kgl. Ungarische Gesandtschaft dem Auswairtigen Amt ergebenst mitzuteilen,
dass die kgl. ungarische Regierung den Inhalt der Verbalnote des Auswartigen Amtes vom 29.
September 1923 Nr. V. Str. 623 9 /B 51,262, dankend zur Kenntnis genommen und verfiigt hat,
dass ungarischerseits inbezug auf die Verrechnung der Auslieferungs- und Durchlieferungs-
kosten im Sinne der letztbezogenen Verbalnote, d. h. auf Grundlage der Gegenseitigkeit vorgegangen
weide.

Diese auf die Verrechnung der Auslieferungs- beziehungsweise Durchlieferungskosten zwischen
dem deutschen Reiche und Ungarn bezughabende Kundmachung wird in der nachsten Nummer
der ungarischen amtlichen Justiznachrichten ver6ffentlicht und beehrt sich die kgl. ungarische
Gesandtschaft eine Ubersetzung derselben mit der Bitte ergebenst zu ibermitteln, deren Empfang
giitigst best5itigen zu wollen.

(L. S.)BERLIN, den I. Juni 1924.

An das Auswdrtige Amt
des Deutschen Reiches,

Berlin.

1 TRADUCTION.

No. 1021. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET HONGROIS,
COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AUX FRAIS OCCA-
SIONNRS PAR L'EXTRADITION.
BERLIN, LES 29 SEPTEMBRE
1923 ET ier JUIN 1924.

1 TRANSLATION.

No. 1021. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS,
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT RELATING TO THE
EXPENSES DUE TO EXTRADI-
TION. BERLIN, SEPTEMBER 29,
1923, AND JUNE I, 1924.

NOTE VERBALE.

V. Str. 6329.
B. 51.262.

VERBAL NOTE.

Le Minist~re des Affaires 4trang~res a l'hon-
neur de porter hi la connaissance de la Lga-
tion Royale de Hongrie, au sujet de la Note

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des

Nations.

No. o2x

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Royal Hungarian Lega-
tion in reply to Verbal Note No. 2161 of the

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

V. Str. 6329.
B. 51.262.
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Verbale NO 2161, du 16 courant, qu'en ce qui
concerne le r~glement des frais encourus h
1'occasion d'extraditions entre l'Allemagne et
la Hongrie, il convient de pr6senter les obser-
vations suivantes :

Tous les Gouvernements des pays allemands
renoncent, sous condition de rdciprocitd, au
remboursement des frais d'extradition, lorsque
ceux-ci sont encourus en Allemagne, ainsi que,
par exemple, dans le cas oh une personne h
extrader de Saxe devrait par exception 6tre
transport6e en, Hongrie, non pas par la Tch-
coslovaquie, mais indirectement hi travers le
territoire d'un autre Etat allemand inter-
m~diaire.

Par contre, en cas d'extradition # en transit
de 1'6tranger h travers l'Allemagne (par exemple
dans le cas oh une personne h extrader h des-
tination de la Hongrie se trouve en France,
et doit 6tre transport6e hi travers le territoire
allemand), les frais de garde, d'entretien et
de transport de la personne, ainsi que les frais
de transport des objets transmis, avec l'ex-
trad6, h la partie requ6rante, doivent 6tre en-
ti~rement remboursds.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res prie la
LUgation de bien vouloir lui faire savoir si,
de leur c6t6, les autoritds hongroises appli-
queront les m~mes principes dans la procedure
d'extradition avec l'Allemagne.

BERLIN, le 29 septembre 1923.

A la Uigation Royale
de Hongrie.

V. Str. 3348.
LUGATION ROYALE DE HONGRIE.

No 1623/29.

i Annexe.

NOTE VERBALE.

Se r6fdrant h la Note Verbale, en date du
29 mars de l'an dernier, No V. Str. I974,/B.
13.o6o, la Ligation Royale de Hongrie a
l'honneur d'informer le Minist~re des Affaires
6trang~res que le Gouvernement Royal hongrois
a pris connaissance de la Note Verbale du
Ministre des Affaires 6trang~res du 29 sep-
tembre 1923, No V. Str. 632 9 /B. 51.262, et a
d~cid6 que la Hongrie proc~derait au d~compte
des frais d'extradition directe et d'extradition

I6th instant that it is desirable to make the
following observations with regard to the
settlement of the extradition costs between
Germany and Hungary.

All the German State Governments renounce
all claim, subject to reciprocity, to the repay-
ment of extradition costs, in so far as these are
incurred in Germany. This shall therefore
also apply, for example, to a- case in which
a person to be extradited from Saxony must,
as an exceptional measure, be conveyed to
Hungary not through Czechoslovakia, but by
a circuitous route through the territory of
another German State lying in between.

On the other hand, in the case of a person
extradited from abroad through Germany
(e.g., if a person to be extradited to Hungary
is in France and has to be conveyed across
German territory), the cost of guarding, main-
taining and transporting him, together with
the cost of transporting the objects which
have to be handed over at the same time,
shall be repaid in full to the party to which
application is made.

The Ministry of Foreign Affairs would
be glad if the Legation would inform it whether
the procedure of the Hungarian authorities
in connection with the extradition of persons
to Germany will be based on the same
principles.

BERLIN, September 29, 1923.

To the Royal Hungarian
Legation.

V. Str. 3348.
ROYAL HUNGARIAN LEGATION.

No. 1623 /29

i Annex.

VERBAL NOTE.

With reference to the Verbal Note No. V.
Str. 1974/B. 13060 of March 29, 1923, the
Royal Hungarian Legation has the honour to
inform the Ministry for Foreign Affairs that the
Hungarian Government has noted the contents
of the Ministry's Verbal Note of September
29, 1923, No. V. Str. 6239/B. 51,262, and has
decided that the procedure of the Hungarian
authorities in connection with the settlement
of the cost of extradition and conveyance

,No 1021



1925 League of Nations - Treaty Series. 285

en transit, dans les conditions fix~es dans cette
derni~re Note Verbale, c'est-h-dire conform6-
ment au principe de la r~ciprocit6.

Cet 6change de notes, au sujet du d~compte
des frais d'extradition directe et en transit,
entre le Reich allemand et la Hongrie, sera
publi~e dans le prochain num6ro de la Gazette
judiciaire officielle hongroise, et la Lgation
Royale de Hongrie a l'honneur de transmettre,
ci-joint, une traduction de ladite, dont elle
demande au Minist~re des Affaires 6trangres
de bien vouloir lui accuser r6ception.

(L. S.)

BERLIN, le Ier jUin 1924.

Au Ministre des Affaires 6trangres
du Reich Allemand,

Berlin.

across the country should be governed by the
principle laid down in the last-mentioned Verbal
Note, i.e., on the basis of reciprocity.

This notification with regard to the settle-
ment of the cost of extradition and conveyance
through the country between the German
Reich and Hungary will be published in the
next number of the Hungarian Official Law
Gazette, and the Royal Hungarian Legation
has the honour to forward a translation
herewith and to request that its receipt be
acknowledged.

(L. S.)

BERLIN, June I, 1924.

To the Ministry of Foreign Affairs
of the German Reich,

Berlin.

No. 1021





No 1022.

ALLEMAGNE ET AUTRICHE

Accord additionnel i la Convention
du j"r septembre 1920, concernant
les relations d'ordre economique,
avec Protocole, signes 'a Prague, le
1 2 juillet 1924, et Echange de notes
y relatifs, Berlin, le 27 decembre
1924.

GERMANY AND AUSTRIA

Additional Agreement to the Eco-
nomic Agreement of September 1,
1-920, with Protocol, signed at
Prague, July 12, 1924, and Ex-
change of Notes relating thereto,
Berlin, December 27, 1924.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1022. - ZUSATZVERTRAG 1 ZU DEM AM i. SEPTEMBER 1920
ABGESCHLOSSENEN DEUTSCH - OSTERREICHISCHEN WIRT-
SCHAFTSABKOMMEN 2, MIT PROTOKOLL, GEZEICHNET IN PRAG,
AM 12. JULI 1924 UND DARAUF BEZUGLICHEM NOTENWECHSEL,
BERLIN, 27. DEZEMBER 1924.

Texte olliciel allemand communiqud par le Consul German official text communicated by the German
giniral d'Allemagne a Gen ve3. L'enregistre- Consul General at Geneva 3. The registration
ment de cet Accord a eu lieu le 28 novembre of this Agreement took place November 28,
1925. 1925.

Von dem Wunsche geleitet, die wirtschaftlichen Beziehungen zwischen dem DEUTSCHEN
REICHE und der REPUBLIK OSTERREICH bis zum Abschluss eines Handelsvertrags auf breiterer
Grundlage starker zu beleben, haben die beiden Regierungen beschlossen, in Verhandlungen fiber
einen Zusatzvertrag zu dem deutsch-6sterreichischen Wirtschaftsabkommen vom i. September
192o einzutreten und zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Wirklichen Geheimen Legationsrat und Ministerialdirektor im Auswartigen Amte
Herrn Karl VON STOCKHAMMERN,

DIE OSTERREICHISCHE REGIERUNG:

den Sektionschef im Bundeskanzleramt (Auswartige Angelegenheiten) Herrn Dr. Richard
SCHOLLER,

die nach Prfifung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben :

Artikel I.

Soweit im nachstehenden nichts anderes vereinbart ist, sollen die Bestimmungen des deutsch-
6sterreichischen Wirtschaftsabkommens vom i. September i92o so lange in Geltung bleiben,
als der vorliegende Vertrag Wirksamkeit behalt.

Artikel 2.

Artikel 3 Abs. i und 2 des Wirtschaftsabkommens vom i. September 192o werden durch
folgende Bestimmungen ersetzt :

Von den in der Anlage A bezeichneten bsterreichischen Boden- und Gewerbserzeugnissen
sollen bei ihrer Einfuhr in das deutsche Zollgebiet keinesfalls h6here Eingangszlle erhoben werden,

1 L'dchange des ratifications a eu lieu i 1 The exchange of ratifications took place at
Vienne, le 30 mars 1925. Vienna, March 30, 1925.

2 Vol. IV, page 2oi de ce Recueil. 2 Vol. IV, page 201 of this Series.

3 Vol. II, page 6o de ce Recueil. 8 Vol. II, page 6o of this Series.
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als in dieser Anlage vereinbart sind. Das gleiche gilt von den in der Anlage B bezeichneten deutschen
Boden- und Gewerbserzeugnissen bei ihrer Einfuhr in das 6sterreichische Zolgebiet.

Durch diese Vereinbarungen wird die Bestimmung des Artikels 2 Abs. i a des Wirtschafts-
abkommens vom i. September 1920 nicht berilhrt.

Artikel 3.

Solange und soweit Deutschland einen passiven Stickereiveredelungsverkehr nach der Schweiz
gestattet, wird die Republik Osterreich hinsichtlich'dieses Verkehrs keinesfalls ungfinstiger als
die Schweiz behandelt werden.

Artikel 4.

Die Deutsche Regierung erklirt sich bereit, nach endgfiltiger Feststellung der landwirtschaft-
lichen ZMlle im deutschen autonomen Zoltarif mit der Osterreichischen Regierung baldigst in
Verhandlungen fiber die zu diesen Z611en von der Osterreichischen Regierung vorgebrachten und
derzeit zuriickgestellten Wiinsche einzutreten. Beide Regierungen behalten sich vor, bei dieser
Gelegenheit auch auf andere Wnfische zurtickzukommen.

Artikel 5.

Soweit in der Anlage A die Befugnis zur Abfertigung einzelner Waren auf noch zu bestimmende
Zollstellen beschrdinkt ist, werden sich die beiden Regierungen fiber die Auswahl dieser Zollstellen
auf diplomatischem Wege verstdindigen.

Artikel 6.

Unter Aufhebung des Artikels 33 des Wirtschaftsabkommens vom i. September 1920 ist
zwischen den beiden Regierungen das in Anlage C enthaltene Tierseuchenubereinkommen geschlos-
sen worden, das ein integrierender Bestandteil dieses Vertrags ist.

Es tritt gleichzeitig mit diesem Vertrag in Kraft, kann aber von jedem der beiden vertragschlies-
senden Teile selbstandig mit dreimonatiger Frist gekiindigt werden.

Artikel 7.

Dieser Vertrag soll zusammen mit den Bestimmungen des Wirtschaftsabkommens vom i.
September 1920, soweit sie nicht durch diesen Vertrag aufgehoben sind, ein untrennbares Ganzes
bilden ; er soll, vorbehaltlich der im Artikel 6 vorgesehenen selbsta.ndigen Kfindigungsfrist des
Tierseuchenfibereinkommens, so lange in Geltung bleiben, als er nicht von einem der beiden ver-
tragschliessenden Teile mit einer Frist von drei Monaten gekfindigt wird. Jeder der beiden vertrag-
schliessenden Teile behalt sich vor, gegebenenfalls die Kfindigung auf die in den Anlagen A und
B enthaltenen Vertragsbestimmungen zu seinem Zolltarif zu beschrdnken.

Die Kfindigungsabrede im Artikel 35 des Wirtschaftsabkommens vom i. September 1920
tritt ausser Kraft.

Artikel 8.

Dieser Vertrag soll ratifiziert werden. Er tritt acht Tage nach dem Austausch der Ratifi-
kationsurkunden, der baldm6glichst in Wien erfolgen soll, in Kraft. Die vertragschliessenden
Teile behalten sich jedoch vor, sich darfiber zu verstdndigen, dass sie bereits vor dem Austausch
der Ratifikationsurkunden die Bestimmungen dieses Vertrags zu einem noch zu vereinbarenden
Zeitpunkt vorldufig beiderseits autonom in Kraft setzen.

So geschehen zu Prag in doppelter Urschrift am 12. Juli neunzehnhundertvierundzwanzig.

(gez.) K. v. STOCKHAMMERN.
(gez.) Dr. RICHARD SCHTULLER.

No. I022 19
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ANLAGE A.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH DEUTSCHLAND.

Nummer Zollsatz fir
des deutschen Benennung der Gegenst~nde i Doppelzentner

Tarifs Mark

aus 8o Eisenbahnschwellen, mit der Axt bearbeitet, auch auf nicht mehr als
einer Langsseite gesagt, nicht gehobelt, aus Larchenholz . . .. 0,32

Anmerkung. Nach Nr. 8o sind auch Eisenbahnschwellen, mit
der Axt bearbeitet, auf mehr als einer Langsseite gesdgt, nicht
gehobelt aus Larchenholz, zu verzollen, sofem sie fir Eisen-
bahnverwaltungen oder Trankanstalten eingehen.

aus 81 Holzpflasterkl6tze aus weichem Holz ............... .. . .o,8o
Anmerkung. Gedampfte, getrAnkte (impragnierte) oder sonst

auf chemischem Wege behandelte Holzpflasterklotze aus
weichem Holz unterliegen einem Zollzuschlage von 0,30 Mark
fir i Doppelzentner.

aus 202 Zuckerwerk und sonstige anderweitig nicht genannte Zuckerwaren
einschliesslich der nicht gebackenen Waren mit Zuckerzusatz, z. B.
Bassorin- und Tragantwaren, mit Zucker versetzt ..... ........ ioo,-

aus 204 Schokoladenwaren mit Ausnahme der Waren nur aus Schokolade 150,-
aus 224 Graphit, roh (in Sticken), gemahlen oder geschlammt ...... frei
aus 227 Magnesit, auch gebrannt ..... .................... . . . .. frei
aus 228 Gips (schwefelsaurer Kalk), auch gebrannt, gemahlen, geschlarmmt . frei
aus 230 Portlandzement, Romanzement, Puzzolanzement, Magnesiazement,

Schlackenzement und dergleichen, mit oder ohne Zusatz von Fdrbe-
mitteln oder anderen Stoffen, gemahlen, gestampft ....... ,-

aus 231 Talg, roh, auch gemahlen oder gebrannt ..... ............ . frei
aus 252 Lichte und Kerzen aus Wachs einschliesslich der Wachsst6cke . . 23,-
aus 253 Wachswaren mit Ausnahme der Lichte, der Zindkerzchen und der
aus 253 Wachsperlen, auch in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie

nicht dadurch unter h6here Zollsatze fallen, fein geformte (Wachs-
blumen, Wachsfiguren, Wachsfruchte, Wachsk6pfe, Wachsmasken
und dergleichen) ....... ...................... .... 200,-

aus 292 W asserstoffsuperoxyd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I,-
aus 317 Quecksilberchlorid (Sublimat) ......... .................. frei

Anmerkung zu Nr. 388 Eisenpulver, das nicht zu pharmazeuti-
schen, sondern zu technischen Zwecken bestimmt ist, ist unter
tOberwachung der Verwendung nach Nr. 798 cder Nr. 799
des allgemeinen Tarifes zu verzollen.

aus 405 Abgepasst (festkantig) gewebte BAnder, nicht iiber 13 Zentimeter breit,
sofem sie den hinterlegten Mustern entsprechen (sogenannte
Trachtenbander) :

ganz aus Seide ........... ...................... 2 000,-
teilweise aus Seide .... .................... I 200,-

Anmerkung. Die Befugis zur Abfertigung dieser Bander zu den
Zollsatzen von 2 ooo Mark und I 200 Mark wird auf eine noch
zu bestimmende Zollstelle beschrankt.

aus 409 Wirk- (Trikot-) Stoffe ; abgepasst gewirkte (regulare) Oberkleider fiir
Frauen sowie abgepasst gewirkte (reguldre) oder aus Wirkstoffen
geschnittene Halstuicher, Kragenschoner und Muitzen :

ganz aus kuinstlicher Seide ........ ................. 2 000,-
teilweise aus kuinstlicher Seide, ohne Beimischung von natirlicher

Seide ............. ............................ I 200,-
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Nummer Zollsatz fUr
des'deutschen Benennung der Gegenstdnde i DoppelzentnerTarifs Mark

Sogenannte Lodenstoffe im Gewichte von mehr als 200 bis 700 Gramm
auf i Quadratmeter Gewebefldche von der Art der hinterlegten
Muster, in einer H6chstmenge von 200 Doppelzentnern in einem
Kalenderjahr aus Osterreich eingehend ............

Anmerkung. Die Befugnis zur Abfertigung dieser Gewebe zu dem
Zollsatz von 243 Mark wird auf zwei noch zu bestimmende
Zol]stellen beschrainkt.

Wirk- (Trikot-) Stoffe ....... ......................
Abgepasst gewirkte (regulAre) Oberkleider sowie abgepasst gewirkte

(regulAre) oder aus Wirkstoffen geschnittene Halstiicher, Kragen-
schoner und Miitzen ...........................

(aus 440/2) Baumwollgarn, in einer H6chstmenge von 15 000
Doppelzentnern in einem Kalenderiahr aus Osterreich eingehend:

eindrdhtig, roh :
bis Kr. ix englisch ....... .....................
fiber Nr. ii bis Nr. 17 englisch ..............

D 17 D D 22 B . . . . . . . . . . . . . . .
) ) 22 ) 2 32 D . . . . . . . . . . . . . . .

) ) 32 ) 2 47 .. .). . . . . . . . . . . .

aus 432

aus 433
aus 435

aus 440

aus 441

aus 442

aus 457

aus 475

aus 517
Abs. 2 u. 3

.....I
roh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

gebleicht, gefdrbt, bedruckt .....

Anmerkung zu Nr. 440 bis 442. Die B
dieser Garne zu den vorstehend gen
auf zwei noch zu bestimmende Zoll

ef .gn. s zrAbfe rtigungi

annten Zollsiitzen wird
Istellen beschra.nkt.

Gewebte Bander, nicht mehr als 17 Zentimeter breit, im Gewichte von
8o Gramm oder darbiber auf i Quadratmeter Gewebeflache, in der
Kette und dem Schuss zusammen auf 5 Millimeter im Geviert mit
mehr als 44 Faden, mit panamabindigem Grund und mit Musterung
aus mehrfach gespulten Broschierschiissen ... ............

Hanfgarn und Hanfwerggarn, auch gemischt mit sonstigen zum
Abschnitt 5 D des allgemeinen Tarifes geh6rigen Spinnstoffen, jedoch
ohne Beimischung von Baumwolle oder tierischen Spinnstoffen,
eindrahtig, roh :

bis Nr. 6 englisch ....... ......................
uber Nr. 6 bis Nr. io englisch .... .................

Krawatten :
ganz aus Seide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
teilweise aus Seide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Durch Zuschneiden und Nahen hergestellte Oberkleider ftir Frauen aus
Wirk- (Trikot-) Stoffen, ohne Ausputz :

ganz aus kuinstlicher Seide ... .................
teilweise aus kiinstlicher Seide, ohne Beimischung von natrlicher Seide.

243,-

150,-

210,-

10,80
14,40
ig,8o
25,20
32,40

Zoll des ein-
drAhtigen rohen

Garnes
+ 16,20 Mark

Zol] des ein-
drahtigen rohen

Games
+ 5,40 Mark

Zoll des ein-
drAhtigen rohen

Games
+ 19,8o Mark

154,-

7,-
8,-

3 6oo,-
2 100,-

2 000,-

1 200,-

eindrahtig, gebleicht, gefarbt, bedruckt

zwei- oder mehrdraihtig, einmal gezwirnt:
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Nummer Zollsatz fir
des deutschen Benennung der Gegenstdnde i Doppelzentner

Tarifs Mark

aus 518

aus 519

524

525

aus 527
Abs. 4

aus 530
537

539

aus 540
aus 541

542

Durch Zuschneiden und Ndhen hergestellte Oberkleider aus Wirk-
(Trikot-) Stoffen, ohne Ausputz ........... . ..... .. .

Anmerkung zu Nr. 518 bis 520 des allgemeinen Tari/es. Kleider,
Blusen, Hemdei, Unterjacken, Unterbeinkleider und Unter-
rocke fbr Frauen unterliegen, wenn sie mit Spitzen oder
Stickereien einschliesslich solcher ganz oder teilweise aus Seide
verziert sind, einem Zollzuschlage von 40 vom Hundert.

Gesteppte, mit Daunen geftillte Decken (Steppdecken) aus Gespinst-
waren aus Baumwolle, auch gemischt mit anderen pflanzlichen
Spinnstoffen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(524 /5) Regen- und Sonnenschirme, soweit sie nicht durch ihre
Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsdtze fallen :

aus Spitzen, Stickereien oder Gespinstwaren mit aufgenahter Arbeit,
oder damit aufgeputzt : ...... ....................

andere:
aus Gespinstwaren ganz aus Seide .... ...............
aus Gespinstwaren teilweise aus Seide ... .............
aus anderen Gespinstwaren ..... ..................

Bades.-huhe aus baumwollenen Geweben mit angenahten Sohlen aus
baumwollenen, durch eine Kautschukzwischenlage verbundenen
Geweben ........... ..........................

PresstUicher aus Menschenhaaren ..... .................
Mdnnerhiite aus Haarfilz (mit Ausnahme der lackierten) :

unausgeriistet (ungarniert) ....... .................
ausgertistet (garniert) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

FrauenhUte aus Filz aller Art:
unausgertistet (ungarniert) ....... .................
ausgeruistet (garniert) :

nur mit Band eingefasst ...... ..................
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hutstumpen aus Haarfilz, ganz oder unvollstandig in Hutform gebracht
Frauenhiite aus Stroh, richt nach Art der Mannerhiite geformt :

unausgeriistet (ungarniert) ....... .................
ausgeristet (garniert) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Frauenhtite aller Art, aufgeputzt ..... .................

(aus 546 /7 ) Kalbleder :
bei einem Reingewichte des Stiickes von i bis 3 Kilogramm ....
bei einem Reingewichte des Stiickes von weniger als I Kilogramm.
Schuhe aus Leder aller Art mit anderen Sohlen als Holzsohlen, das Paar

im Gewicht von 600 Gramm oder darunter ... ...........
Tischnerwaren aus Leder aller Art :

bei einem Reingewichte des Sttickes von 2 Kilogramm oder darilber
bei einem Reingewichte des Stiickes von i Kilogramm bis weniger

als 2 Kilogramm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
bei einem Reingewichte des Stiickes von weniger als i Kilogramm
in Verbindung mit Beschldgen oder mit Beschlussvorrichtungen

aus edlen Metallen ohne RMicksicht auf das Gewicht des Sttickes
A nnerkungen.

i. Als Tischnerwaren kommen nur folgende Waren in Betracht:
Akten-, Brief, Bicher-, Geld-, Geldschein-, Hand-, Reise-,
Schul-,Visitenkarten-, Zigarren- und Zigarettentaschen; Hand,
und sonstige Reisekoffer ; Nih- und Reisenecessaires.

No Io22

210,-

700,-

6oo,-

36o,-
18o,-
140,-

120,-

40-
fur i Stfick

1,65
2,20

0,85

1,50
2,20

fur I StUck
I,-

0,70
1,20

3,6o
fir

i Doppelzentner
40,-
50,-

I8o,-

150,-

200,-

240,-

360,-
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Nummer Zollsatz fiir
des deutschen Benennung der Gegenstdnde i Doppelzentner

Tarifs Mark

2. Eine Verbindung mit Beschlagen oder Verschlussvorrichtun-
gen aus vergoldeten oder versilberten unedlen Metallen oder
Legierungen unedler Metalle bleibt auf die Verzollung ohne
Einfluss. Das gleiche gilt von einer Verbindung mit Beschlagen
oder Verschlussvorrichtungen aus Zellhorn oder ahnlichen
Formerstoffen.

3. Wie Thschnerwaren in Verbindung mit Beschlagen oder
Verschlussvorrichtungen aus edlen Metallen sind auch Tdsch-
nerwaren in Verbindung mit Beschlagen oder Verschlussvor-
richtungen aus Elfenbein, Schildpatt, Per]mutter, Bernstein
oder Nachahmungen davon zu verzollen.

aus 578 Vollreifen aus Kautschuk fOr Rader von Lastkraftwagen oder lhnlichen
schweren Wagen ....... ...................... .I....8,-

aus 579 Anderweit nicht genannte Waren aus weichem Kautschuk:
unlackiert, ungefarbt, unbedruckt :

Sohlen, Absdtze, Absatzflecke; Tabakbeutel, Hosentrager,
Strumpfbander ; Hohlwaren ftir hygienische Zwecke . . 40,-

lackiert, gefarbt, bedruckt oder mit eingepressten Mustern versehen
Sohlen, Absatze, Absatzflecke ...... ............. 8,-
Tabakbeutel, Hosentrdger, Strumpfbinder, Hohlwaren ftir

hygienische Zwecke ........ ................. ioo,-
Anmerkung. Als Hohlwaren ffir hygienische Zwecke kommen

nur folgende Waren in Betracht : Balle ffir medizinische Sprit-
zen, Behltnisse ftir Irrigatoren, Birnspritzen, Brusthitchen,
Eisbeutel, Fingerlinge, Handschuhe, Kappen ffir Tropfen-
zahler, Kissen, Milchzieher, Mutterringe Urinflaschen,
WArmeflaschen.

Kabelbander ............ ......................... Ioo,-
Andere Isolierbander ............ ......................... 75,-
aus 586 Kdmme, Mundstticke ftir Tabakpfeifen ....... .............. 45,-
aus 602 Waren ganz oder teilweise uas Elfenbein, soweit sie nicht durch die

Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsittze fallen :
Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-

pfeifen ............ ......................... 6oo,-
Stbcke ......... .......................... . ... 250,-

aus 604 Waren ganz oder teilweise aus Schildpatt, soweit sie nicht durch die
Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsdtze fallen :

Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-
pfeifen ............ ......................... 6oo,-

St6cke ......... .......................... .... 250,-
aus 6o6 Waren ganz oder teilweise aus Perlmutter, soweit sie nicht durch die

Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsiitze fallen:
Knbpfe :

ganz aus Perlmutter, mit einem Durchmesser von 12 Millimeter
oder darfiber ..... .................... ..... 400,-

teilweise aus Perlmutter ........ ............. . 400,-
Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-

pfeifen, Spangen, Schnallen, Krawattenklammern .... ...... 6oo-
St6cke ....... .......................... 250,-

aus 614 Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen,
St6cke, aus tierischen Schnitzstoffen, nicht unter die Nr. 6ol bis 613
des allgemeinen Tarifes fallend :

ohne Verbindung mit anderen Stoffen ...... ............ 45,-
in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter

h6here Zollsdtze fallen ... . ............... 45,-
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Nummer Zollsatz firdes deutschen Benennung der Gegenstdnde i DoppelzentnerTarifs Mark

aus 622 St6cke, feine (mit eingelegter oder Schnitzarbeit oder mit Verzierun-
gen, die durch Pressen oder Stanzen hergestellt sind) ; St6cke in
Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter
Nr. 568 des allgemeinen Tarifes oder unter hbhere Zollsdtze fallen 6o,-

aus 623 Fasser aus hartem Holz, bearbeitet, sowie rohe und bearbeitete mit
Metallreifen ..... ..... .. ......................... o,-aus 625 M6bel, grobe (nicht gepolstert), unfurniert, aus Zirbelholz, mit Aus-
nahme solcher aus massiv gebogenem Holz :

roh ........ ........................... ..... 8,-
bearbeitet r2,-
(628/9) Tischler-, Dreclisler- und Wagnerarbeiten, grobe, sowie

sonstige grobe Holzwaren, in den vorhergehenden Nummern des
Abschnittes I B des allgemeinen Tarifes nicht genaunt :auis 628 rob:

Fensterrahmen und Tiiren . .. ............. 10,40
Bierkisten, gehobelt, mit Metallbeschlag ............. .... 6,-
Krauthobel aus schmiedbarem Eisen mit Holzrahmen, der mit

einem zur Aufnahme der Krautk6pfe dienenden beweglichen
Holzkastchen versehen ist ........ ................ 6,-

aus 629 bearbeitet :
Krauthobel aus schmiedbarem Eisen mit Holzrahmen, der mit

einem zur Aufnahme der Krautk6pfe dienenden beweglichen
Holzkastchen versehen ist .... .................... 12,-

aus 631 Feine Holzwaren (ausgenommen St6cke), auch in Verbindung mit
anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter h6here Zollsatze fallen

M6bel, mit Ausnahme der M6bel aus massiv gebogenem Holz, und
Beleuchtungsk6rper :

mit Bildhauer- oder Bildschnitzerarbeit ; mit feiner Schnitz-
arbeit ; mit feiner Drechslerarbeit oder mit Nachahmungen
feiner Schnitzarbeiten ; die durch Pressen, Brennen, Atzen
oder Stanzen hergestellt sind; sonstige feine M6bel und
Beleuchtungsk6rper .......... .................. 6o,-

mit eingelegter Arbeit, soweit sie nicht durch die eingelegten
Stoffe unter h6here Zollsdtze fallen fein bemalt, vergoldet,
versilbert oder bronziert ................ .72,-

Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-
pfeifen :

mit Bildhauer- oder Bildschnitzerarbeit ; mit feiner Schnitz-
arbeit ; mit feiner Drechslerarbeit oder mit Nachahmungen
feiner Schnitzarbeiten, die durch Pressen, Brennen, Atzen
oder Stanzen hergestellt sind; sonstige feine Stock- und
Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen 45,-

mit eingelegter Arbeit, soweit sie nicht durch die eingelegten
Stoffe unter h6here Zolls5atze fallen ; fein bemalt, vergoldet,
versilbert, oder bronziert .... ................. 54,-

(632 /3) Gepolsterte M6bel, mit Ausnahme der M6bel aus massiv
gebogenem Holz, auch mit anderen als h6lzernen Gestellen,
soweit sie nicht durch ihre Verbindungen unter h6here Zollsatze
fallen :

aus 632 ohne (berzug.......... .... ............ 90,-
aus 633 mit Oberzug :

aus Gespinstwaren ganz oder teilweise aus Seide, aus Spitzen,
Stickereien, Gespinstwaren mit aufgendhter Arbeit, Sammet oder
Pliisch, sammet- oder plischartigen Geweben aus Leder . . i8o,-

aus anderen als den vorgenannten Gespinstwaren oder Stoffen . 120,-
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Nummer Zollsatz fiur
des deutschen Benennung der Gegenstilnde x Doppelzentner

Tarifs Mark

aus 639 Kunstharze in Bl6cken oder Platten, im Sttickgewichte von 2 Kilo-
Abs. 2 gramm oder daruber ...... .................... .... 24,-

aus 640 Waren ganz oder teilweise aus Zellhorn oder a.hnlichen Formerstoffen,
anderweit im allgemeinen Tarife nicht genannt, soweit sie nicht durch
die Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsiitze fallen oder
als Nachnahmungen h6her belegter Waren anzusehen sind:

Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-
pfeifen ........ ........................ .... 300,-

St6cke ............. .......................... 200,-

aus 644 St6cke aus Rohr:
gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, auch mit Zwingen . .. . 4, -

in Verbindung mit anderen Stoffen, soweit sie nicht dadurch unter
Nr. 568 des allgemeinen Tarifes oder unter h6here Zollsiitze
fallen ....... ......................... 72,-

aus 650 Halbzeug aus Holz, chemisch bereitet (Zellstoff, Zellulose) . . . 2,50
aus 651 Braunholzpappe ........ ........................ 3,-

66o Tapeten und Tapetenborten aller Art aus Papier ......... .... 54,-
aus 667 Briefpapier, Briefkarten und Briefumschldge in Behiltnissen aus Papier,

Pappe oder Holz (Papierausstattung), die nicht mit Leder oder mit
Gespinstwaren ganz oder teilweise aus Seide uiberzogen (ganz oder

teilweise) oder damit ausgestattet sind ............... .... 55,-
aus 681 Pflastersteine, in einer H6chstmenge von ioo ooo Doppelzentnern in

einem Kalenderjahr aus Osterreich fiber zwei noch zu bestimmende
Zollstellen eingehend ...... .................... .... frei

aus 694 Schleifscheiben aus naturlichem oder kiinstlichem Korund ..... 24,-
aus 695 Natirliche Schleif- und Wetzsteine, ohne Verbindung mit anderen Stof-

fen, in einer H6chstmenge von 12oo Doppelzentnern in einem
Kalenderjahr aus Osterreich Uiber zwei noch zu bestimmende Zoll-
stellen eingehend ........... ...................... 0,50

aus 709 Waren ganz oder teilweise aus Meerschaum oder Nachahmungen davon:
Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-

pfeifen, in Verbindung mit natifirlichem oder kiinstlichem Berns-
tein; Zigarren- und Zigarettenspitzen aus Meerschaum, mit
Vorrichtungen zur Befestigung von Mundstficken ... ...... 8oo,-

andere Stock-, und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen,
Tabakpfeifen, soweit sie nicht durch die Verbindung mit anderen
Stoffen unter h6here Zollsatze fallen . ........... .... 400,-

aus 712 Stock- und Schrimgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen,
ganz oder teilweise aus Bernstein, natfirlichem oder kiinstlichem,
soweit sie nicht durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter
h6here Zollsiitze fallen ............ . ...... .......... 500,-

(713/4) Mauersteine (Mauerziegel, Backsteine) aus farbig sich
brennendem Ziegelton, ungebrannt oder gebrannt, unglasiert :

aus 713 Hohlsteine, rauh oder glatt, bei einem Reingewichte des Stiickes von
weniger als 5 Kilogramm ... ..................... 0,20

aus 714 andere, rauh (Hintermauerungssteine).. ....... ............. 0,10
aus 724 Magnesitsteine, unglasiert oder glasiert

rechteckige bei einem Reingewichte des Stdickes von weniger als
5 Kilogramm ...... ...................... .o.... 0,70

rechteckige bei einem Reingewichte des StUckes von 5 Kilogramm
oder dariber ; andere als rechteckige ohne Rficksicht auf das
Gewicht des StUckes ...... ................... .

aus 725 R6hren und Dusen aus Magnesit, unglasiert oder glasiert ..... 2,-
aus 732 Tabakpfeifen aus Ton aller Art in Verbindung mit anderen Stoffen,

soweit sie nicht dadurch unter h6here Zollsatze fallen ..... 50,-
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Nummer Zollsatz fiur
des deutschen Benennung der Gegenstinde i Doppelzentner

Tarifs Mark

aus 771 Waren ganz oder teilweise aus Gold, soweit sie nicht durch die Ver -
bindung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsatze fallen, poliert :

Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-
pfeifen ........... .......................... I 200,-

St6cke ............. .......................... 6oo,-

aus 776 Waren ganz oder teilweise aus Silber, auch vergoldet oder auf mechani-
schem Wege mit Gold belegt, soweit sie nicht durch die Verbindung
mit anderen Stoffen unter h6here Zollsatze fallen :

Stock- und Schirmgriffe, Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabak-
pfeifen ............ ......................... 200,-

St6cke ............. .......................... 6oo,-

aus 777 Ferrosilicium (siliciumhaltiges Eisen) mit einem Siliciumgehalt von
mehr als 25 vom Hundert ......... .................. .I,-

(782,83) Nicht schmiedbarer Guss, anderweitig nicht genannt

aus 782 rol :
Kokillen bei einem Reingewichte des Stuckes von mehr als T Dop-

pelzentner ....................... 2,50
aus 783 bearbeitete L6ffelbaggerzdhne

bei einem Reingewichte 5 von mehr als 40 Kilogramm bis i Doppelzentner 6,-
des Stwickes (von 40 Kilogramm oder darunter ..... 9,--

Anmerkung zu Nr. 785. Als schmiedbares Eisen in Stdben ist
auch Edelstahl in Stdben zu verzollen.

aus 799 Lffelbaggerzihne, Bichsen, Eimermesser (Baggerteile), aus schmied-
barem Eisen, bearbeitet :

von mehr als 25 Kilogramm . . . 7,-
bei einem Reingewichte des Sttickes von mehr als 3 bis 25 Kilogramm IO',-

Ivon 3 Kilogramm oder darunter 13,-

(aus 799) Magnete aus schmiedbarem Eisen, bearbeitet, bei einem Reingewichte
des Stiickes von 3 Kilogramm oder darunter ......... .I. 13,-

aus 8io Sensen, Sicheln ....... ........................ ..... 15,6o
aus 813 Steinbohrer mit rundem, sechseckigem oder achteckigem Querschnitt

des Schaftes, sowie Schlangenbohrer, alle diese 50 Zentimeter oder
dariber lang 20........................ 2,-

(822/3) Achsen (mit Ausnahme der Eisenbahnachsen) und Achsen-
teile :

aus 823 andere als Patentachsen und Halbpatentachsen : ............
roh. ........ ........................... ..... 6,-
bearbeitet ....... ........................ .I.... 12,-

aus 824 Wagenfedern, ausschliesslich der Eisenbahnwagenfedern, mit vier oder
mehr Blittern, auf der ganzen Flache geschliffen oder in anderer
Weise bearbeitet ....... ...................... .... 22,50

838 Schirmgestelle und Bestandteile von solchen ...... ............ 31,20
868 Waren aus Nickel, in den vorgehenden Nummern des Abschnittes 17 F

des allgemeinen Tarifs nicht genannt, auch in Verbindung mit anderen
Stoffen, soweit sie nicht zu den fein gearbeiteten Schmuckgegen -

standen usw. der Nr. 887 geh6ren oder durch die Verbindung mit
anderen Stoffen unter h6here Zollsdtze fallen ; Blattnickel * * * 22,-

aus 878 Beleuchtungsk6rper aus Kupfer oder gegossenem Messing, auch lackiert
oder poliert ; aus Messingblech oder Tombak, soweit sie nicht unter
die Nr. 879 oder 887 des allgemeinen Tarifes oder durch die Verbin-
dung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsatze fallen ...... 6o,-
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Nummer Zollsatz ffir
des deutschen Benennung der Gegenstinde i Doppelzentner

Tarifs Mark

aus 879

aus 88o

aus 884

aus 885

aus 887

aus 911

120,-

Kupfer-, Tombak- und Messingwaren, verniert, gefkrbt oder vernickelt,
soweit sie nicht zu den fein gearbeiteten Schmuckgegenstanden usw.
der Nr. 887 des allgemeinen Tarifes geh6ren oder durch die Verbin-
dung mit anderen Stoffen unter h6here Zollsatze fallen :

Rahmen und Bilgel fiir Taschnerwaren; Kn6pfe, Spangen, Schnal-
len, Krawattenklammern, und Teile davon ........

Feine Tafelgerate zur Aufstellung von Speisen und Getranken, Messer-
bdnke, Serviettenringe, Ess- und Vorlegebestecke aus Alpaka, soweit
sie nicht zu den fein gearbeiteten Schmuckgegenstdnden usw. der
Nr. 887 des allgemeinen Tarifes gehren oder durch die Verbindung
mit anderen Stoffen unter h6here Zollsdtze fallen .......

Waren ganz oder teilweise aus vergoldeten unedlen Metallen oder
Legierungen unedler Metalle, soweit sie nicht besonders ausgenommen
sind oder durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter h6here
Zollsdtze fallen :

Stock- und Schirmgriffe ; Rahmen und Bfigel ftr Tdschnerwaren
Kn6pfe, Spangen, Schnallen, Krawattenklammem, und Teile
davon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

St6cke.................. ..........
Waren ganz oder teilweise aus versilberten unedlen Metallen oder

Legierungen unedler Metalle, soweit sie nicht besonders ausgenom-
men sind oder durch die Verbindung mit anderen Stoffen unter
h6here Zollsftze fallen :

Stock- und Schirmgriffe ; Rahmen und Bigel fuir Tdschnerwaren
Zigarren- und Zigarettenspitzen, Tabakpfeifen ; Kn6pfe, Span-
gen, Schnallen, Krawattenklammern, und Teile davon ; Tafel-
gerate zur Aufstellung von Speisen und Getranken, Messerbanke,
Serviettenringe, Ess- und Vorlegebestecke aus Alpaka . .

St6cke .................................
Schmuck-, Zier- und sonstige Luxusgegenstiinde, ganz oder teilweise

aus unedlen Metallen oder aus Legierungen unedler Metalle, fein
gearbeitet und entweder verniert oder vernickelt oder in Verbindung
mit Alabaster, Marmor, Serpentinstein, Schmelz, Halbedelsteinen,
nachgeahmten Edelsteinen, Gcmmqn oder Kameen aus Halbedel-
steinen oder nachgeahmten Edelsteinen, Pasten oder dergleichen

Kn6pfe, Spangen, Schnallen, Nadeln, Krawattenklammern . .
Elektrische Gliihlampen mit Metalldraht ... ..............

350,--
'75,---

240,-
120,-

350,-
8o,-
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ANLAGE B.

ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH OSTERREICH

Nummer des Zollsatz
bsterreichischen Benennung der Gegenstdnde fir roo kg
Tarifentwurfs Kronen

aus 104 Schokoladenerzeugnisse mit Ausnahme der Waren nur aus Schoko-
lade ............. ........... ................. i8o,-

107 / Bonbons und Zuckerwaren .......... ................... 120,-
139 Game, in Aufmachungen fir den Kleinverkauf ..... ......... ioo,-

aus 145 M6belstoffe, auch florartig gewebt ....... ............... 310,-
146 I. Samte, samtartige Gewebe :

a) bedruckt oder bunt gewebt ... .............. ... 230,-
b) andere ......... ........................ 50,-

2. Samtbander ....................... 200,-
147 Bandwaren (mit Ausschluss der Samtbnder)

a) broschiert . . .. ...... .................... .... 240,-
b) andere ............ ......................... 210,-

148 Ttille und tillartige Netzstoffe, glatt oder einfach (nichtspitzenartig)
gemustert :
a) roli ......... ........................... ..... 400,-
b) gebleicht, nerzerisiert, gefarbt, bedruckt oder bunt gewebt 460,-

153 Wirk- und Strickwaren :
a) gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Sticken (Meterware) :

I. rol. ....... ......................... 220,-
2. gebleicht, merzerisiert, gefdrbt, bedruckt, bunt gewirkt oder

gestrickt ........................ 26o,-
b) Striinpfe und Socken im Gewiclite fir das Dutzend Paare

i. von i kg oder melir ...... ............ .. 200,-
2. unter I kg ....... ...................... .... 285,-

c) Handschuhe ....... .........................
d) nicht besonders benannte, ini Gewichte fur das Dutzend bzw. 320,-

Dutzend Paare :
I. von 3,5 kg oder mehr .... ................ ... 250,-
2. unter 3,5 kg ...... ..................... ..... 350,-

aus 17o a Fussteppiche aus Kokosfaser, nicht florartig gewebt ....... .35,-
aus Anm. i. M6belstoffe, auch florartig gewebt, aus Spinnstoffen dieser Kasse sind
zu 171 nach Nr. 145 zu verzollen.

18o Wollene Webwaren, nicht besonders benannte (ausgenommen Decken-
und Schulistoffe), im Gewicht :
a) von 700 g oder melir auf i mV .............. OO,-
b) unter 70o bis 450 g auf I m 2 . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .  200,-
c) unter 450 bis 200 g auf I M2

,. roh ............. ........................ 200,-
+ 5% v. W.

2. gefarbt usw ........ ...................... 210,-
d) unter 200 g auf i n2  + 5% v. W.

I. roh ........ ......................... ..... 325,-
2. gefdrbt ....... ....................... .... 350,-
3. bedruckt ........... ....................... 430,-

181 M6belstoffe, auch florartig gewebt ... ............... .... 36o,-
200 M6belstoffe, auch florartig gewebt .... .................. i 6oo,-
2o8 Mobelstoffe, auch florartig gewebt ....... ............... I 200,-
209 Samte, samtartige Gewebe und Samtbtnder, auch bestickt . . .. I ooo,-
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Nummer des Zollsatz
bsterreichlschen Benennung der Gegenstinde fiir ioo kg
Tarifentwurfs Kronea

211 Bandwaren (mit Ausschluss der SamtbAnder)
a) bestickt oder aus Geweben der Nr. 2o6 oder aus Tfillen der Nr. 207 I 200,-
b) ripsartig gewebte graue, braune, grUne und schwarze Bander

in der Breite von 6,5 cm oder darunter (Herrenhutbander) . . 550,-
c) andere ............. .......................... 700,-

244 Chemische Papiere :
a) photographische ...... ..................... ..... 75.-
b) andere ... ........... ..... .............. ..... 45,-

aus 250 b Postkarten mit bildlicher Ausstattung ....... .............. 40,-
aus 251 Luxuspapeterien, Papierwasche und Papierblumen ........ ... 65,-
aus 259 Sohlen und Absdtze ................................ 100-

260 a) SchItduche aus oder mit Kautschuk, auch mit Gewebelagen oder
Drahteinlagen ....... ...................... ..... 75,-

aus b) Dichtungsmaterial auch mit Asbest ..... ........... 8o,-
aus 262 Waren aus weichem Kautschuk, nicht besonders benannte, auch in

Verbindung mit feinen Stoffen ........ ................ 100,-

Anmerkung. Kautschukpielen zur Erzeugung kinstlicher Blu-
men, auch in Verbindung mit Gespinststoffen ... ...... fre

aus 265 b/2 Kautschukdrucktuicher ...... ..................... ..... 8o,-
271 Fussbodenbeldge aus Wachstuch, Linoleum und Stoffen dhnlicher

Zusammensetzung :
a) Inlaid-Linoleum : Linoleum in der Starke iiber 2,2 mm . . . 45,-
b) andere ............ ......................... 70,-

aus 273 Wachstuch, nicht besonders benannt ....... ............. 120-
Kunstleder .................................... iio,-

278 a Kalbleder, mit Ausnahme des Lackleders und des bronzierten Leders,
mineralisch gegerbt .......... ..................... 6o,-

280 Handschuhleder aller Art ......... ................... 50,-
aus 286 Tdschnerwaren aus Leder ; Koffer und Kassetten aus Hartpappe oder

Fiber :
a) mit BtUgeln oder Beschldgen aus Eisen (mit Ausnahme des oxi-

dierten, vernickelten oder mit anderen unedlen Metallen iiber-
zogenen), auch in Verbindung mit feinen Stoffen .. ....... 0,-

b) mit Biigeln und Beschlagen aus anderen als den unter a und d
genannten unedlen Metallen, auch in Verbindung mit feinen
Stoffen :

i. aus Hartpappe oder Fiber ........ .............. I6o,-
2. andere ...... ....................... 230,-

c) Taschnerwaren aus Leder im Stiickgewicht unter i kg mit
Ausnahme der unter d genannten ... ............. .... 300,-

d) mit vergoldeten oder versilberten Bilgeln oder BeschlIgen sowie
alle in Verbindung mit anderen feinsten Stoffen ... ...... 400,-

287 Schuhwaren, aus oder mit Leder, auch in Verbindung mit feinsten
Stoffen, das Paar im Gewicht
a) von I ooo g oder mehr

I. ledergefuittert ....... .................... .I. .. 115,-
2. andere ............................................ 8o,-

b) unter I ooo g bis 9o g sowie Leinenschuhe... ... .. ..... 125,-
c) unter 9oo g bis 500 g., ferner Knaben-, Madchen- und Klein-

kinderschuhe sowie Sandalen ........ ................ i6o,--
d) unter 500 g. ........ ....................... .... 250,-

288 Pantoffel und Hausschuhe aller Art, ohne Riicksicht auf'die hierzu
verwendeten Stoffe ....... ..................... .... 155,-

No. 1022



300 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1925

Nummer des Zollsatz
6sterreichischen Benennung der Gegenstdinde fir ioo kg
Tarifentwurfs Kronen

aus 299/c
aus 3 o6/b

aus 307

aus 333/a/3
387

aus 388

393/c/I /P

aus 395

aus 405

Holzleisten (ftir M6bel, Rahmen u. dgl.), furniert ........
I. Zellhorn (Zelluloid), Zellon, roh . . . . . . . . . . . . . .
2. Kunsthorn, Kunstharze, roli. ..... .................

Waren aus Drechsler- und Schnitzstoffen auch in Verbindung mit feinen
Stoffen :
a) 2. aus Zellhorn (Zelluloid) oder Zellon, andere ......
b) aus Kunsthorn oder Kunstharz ..............

Steinplatten aus Kalkschiefer (sogenannte Kehlheimer Platten)...
Kugel- und Rollenlager und deren Bestandteile, ausgenommen solche

filr Fahrrader im Stuickgewichte :
a) von 0,5 kg oder mehr . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) unter 0,5 kg ........ ........................

Werkzeuge :
b) 2. Sdgen und ungeziihnte Sdgebldtter, andere als Laubsdgen
I) Feilen und Raspeln, mit einer Hieblange :

I. von 300 mm oder mehr ..... ........ .........
2. unter 300 mm bis 150 mm .... ...............
3. unter 150 mm ....... ....................

h) Spiralbohrer, Fraser und Reibahlen im Stilckgewicht :
i. von 250 g oder mehr ..... ..................
2. unter 250 g. ....... ......................

i) andere, nicht besonders benannte Werkzeuge, auch vernickelt,
im Stiickgewicht :

i. von 2 kg oder mehr ... .....................
2. unter 2 kg bis 500 g . . . . . . . . . . . . . . . .
3. unter 500 g bis 250 g. ....... ................
4. unter 250 g. ....... ......................

Drahtwaren, nicht besonders benannte, roh oder gewdhnlich bearbeitet,
aus Draht unter 1, 5 mm Starke ...............

Kleine Gebrauchsgegenstdnde, auch in Verbindung mit feinen Stoffen:
a) Schreibfedern und Federhiilsen, Stahlperlen, Fischangeln, Hafteln,

Schnallen, Kn6pfe, Fingerhiite, Osen, Krawattenhalter, Reiss-
brettstifte (Reissbrettnigel), Teppichspanner, Draht, und Blech-
klammern ......... ........................

Messerschmiedwaren und deren Bestandteile :
b) sonstige Messerschmiedwaren, auch vernickelt oder in Verbindung

mit feinen Stoffen :
i. Haarschneidemaschinen ..... .................
2. Taschenmesser ....... .....................

Nagelpflegeinstrumente ................
3. Scheren (mit Ausnahme der groben ftir den gewerb]ichen

oder landwirtschaftlichen Gebrauch) ...............
.4. Blattklingen ftir Rasierapparate ............
5. alle anderen Messerschmiedwaren :

ce) grob gepliesste Messerschmiedwaren in Heften aus rohem
oder bloss gefirbtem, nicht lackiertem oder gebeiztem
Holz oder in gew6hnlichen Heften aus Eisen ....

3) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Zinnfolien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Kleine Gebrauchsgegenstdnde aus unedlen Metallen und Metallegie-

rungen (Nadeln, Osen, Kn6pfe, Schnallen, Hafteln, Fingerhuite,
Schreibfedern, Federh~ijsen und andere) ; Zinnstahlbestecke; alle
diese auch in Verbindung mit feinen Stoffen ; Metallperlen, auch
vergoldet oder versilbert ....... .......... ........

Heisswasserapparate, auch vernickelt ..... ..............
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Nummer des Zollsatz
Esterreichischen Benennung der Gegenstdindc fijr ioo kg
Tarifentwurfs Kronen

429 Waren, nicht besonders benannte, aus Nickel oder Nickellegierungen,
wie Packfong, Alpaka, Neusilber u. dgl. :
a) Bestecke ............ ......................... 140,

-

b) andere ............ ......................... i8o,-
430 Waren, nicht besonders benannte, aus Aluminium oder aluminium-

ahnlichen Legierungen :
a) fir technische Zwecke, ausgenommen Folien und Tuben . . 100,-
b) andere :

i. Folien ........... ........................ I8O,-
2. sonstige ....... ....................... ..... 16o,-

434 Leonische Waren (Gewebe, Borten, Geflechte, Posamente u. dgl.) aus
unedlen Metallen oder Metallegierungen :
a) aus vergoldeten Drahten, Bouillons, Flittern oder Metallgespinsten 850,-
b) aus versilberten Drahten, Bouillons, Flittern oder Metallgespinsten 700,-
c) andere ........ ......................... ..... 26o,-

aus 439 Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate :
b) Dreschmaschinen ...... ..................... .I.... 15,-
c) Milchseparatoren ...... ..................... ..... 35,-

440 a Nahmaschinen und Strickmaschinen :
i. mit Gestell ............ ........................ 50,-
2. Kopfe und bearbeitete Bestandteile von K6pfen :

cc) Schiffchen, Greifer, Spulenhfilsen ............ ... frei
p) K6pfe und andere bearbeitete Bestandteile von K6pfen ftir

Hausndhmaschinen (ausgenommen KettenstichnThmaschi-
nen) und fir Flachstrickmaschinen ..... .......... So,-

y) andere ....... ....................... ..... 6o,-
3. Gestelle, auch zerlegt ......... ................... 30,-

Als Kopfe fir Hausnahmaschinen sind K6pfe im Stickgewichte
von weniger als 17 kg fir einnadelige Nahmaschinen zu
betrachten.

aus 441 /c Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte : aus Eisen im
Stiickgewicht :
i. von IO ooo kg oder mehr:

Holz- und Metal] bearbeitungsmaschinen ........ ... 24,-
Schnelldruckpressen .... ................. .... 22,-

2. unter io ooo kg bis i ooo kg:
Holz- und Metallbearbeitungsmaschinen ........ ... 28,-

3. unter i ooo kg bis 2oo kg:
Holz- und Metallbearbeitungsmaschinen ........ ... 33,-
Papierverarbeitungsmaschinen (ausgenommen Kuvertma-

schinen und Pappenscheren), Buchbindereimaschinen 28,-
4. unter 2o0 kg:

Holz- und Metallbearbeitungsmaschinen ........ ... 38,-
Rippenheizrohre (Radiatoren) ............... .... 24,-

aus 442 Dynamomaschinen und Elektromotoren auch in untrennbarer Ver-
bindung mit mechanischen Vorrichtungen und Apparaten im
Sttickgewicht :
a) von 8o oo kg oder mehr .... ................ ... 24,-
b) unter 8 ooo kg bis 3 ooo kg ... ................ ..... 33,-
c) 3000 1 000. . . . . . .......... ...... 40,-

d) 1000 , 500 .. .... ................ 45,-

e) s 500 5 ) 200 .) . .. . . . . . . . . . . . . . 56,
-

f) , 200 )5 25 ................. 70,-

g) 25 5 , 5 ................ 9o,-
h) )) 5 . ................... 120,-
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Nummer des Zollsatz
osterreichischen Benennung der Gegenstinde fir xoo kg
Tarifentwurfs Kronen

446

aus 448 /c-e

aus 457

459,'c

aus 475

aus 47 7 /b
aus 479

480

481

aus 484
aus 486

aus 493

aus 499

aus 500
c3
It / I

aus h/3
aus k/i
aus k/2

I/3
aus 502

aus bi
aus b,2

c ;2

Elektrizitatsmess-, -zdhl- und -registrierapparate auch mit Zeituhren
oder auf Schalttafeln befestigt ..... .................

Elektrische Heiz- und Kochapparate im Stuckgewicht :
c) unter 20 kg bis 5 kg ...... ..................
d) 5 )) 5oog . . . . . . . . . . . . . . . . .
e) 500g ........ ........................

Fahrrtider mit oder ohne Hilfsmotor, Fahrradrahmengestelle, auch
zerlegt .......... ...........................

Kraftfahrrader .......... .........................

Arbeiten ganz oder teiweise aus Edelmetallen, auch in Verbindung mit
Edel- oder Halbedelsteinen, echten Perlen, Edelsteinnachahmungen
oder mit echteni oder unechten Korallen
b) andere :

i. aus Gold oder Platin, soweit sie nicht unter 3 fallen . .
2. aus Silber, auch echte Dubleeware, sowvie Schmuck- und

Ziergegenstande aus unedlen Metallen, mit Edelsteinen
Tischnerwaren aus Leder mit geringfiigigen Zutaten von Edelmetallen
Instrumente, mathematische, physikalische :

a) Reisszeuge ......... ........................
b) andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Optische Instrumente und Fassungen hierzu, ausgenommen solche aus
Edelmetall :
a) Augengliser aller Art ...... ....................
b) i. photographische Kameras, Opernglaser, Femglaser . .

2. kinematographische Projektionsapparate ...........
3. photographische Optik und andere optische Instrumente

c) Fassungen und Gehause fir optische Instrumente :
i. fir Augenglaser aller Art ..... ................
2. ftir andere optische Instrumente ...........

Schreib- und Rechenmaschinen ...... ............ .....

Klaviere, Pianinos ..... .......................
Musikalische Instrumente n. b. b.

a) Streich-, Zupf-, Blasinstrumente, Mundharmonikas ........
b) Ziehharmonikas ..........

Schwarzwdlderuhren ; Uhrengestelle ; Triebe mit eingesetzten Zapfen
und aufgenieteten Radern ...... ...................

Sauren :
b) 2. Borsaure, raffiniert ...... ....................
e) Salpetersaure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
/) Salzsdure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
in) Chlorsulfonsaure .. ........... ...............

Kalium-, Natrium- und Ammoniumverbindungen :
Natriumsulfat (Glaubersalz), kristallisiert oder kaziniert .....
Kaliumnitrat (Kaliumsalpeter) .................
Leunasalpeter fur Dungzwecke ...... ..................
Kaliumpermanganat ........ ......................
Kalium chlorat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .
Natriumformiat (Ameisensaures Natrium) ..... ............
Aluminium-, Eisen-, Chrom- und Nickelverbindungen :
Chromalaun .......... ..........................
Kalialaun ........... ...........................
Aluminiumsulfat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

N
o

1022

200 -

110 -

125 -

16o -

400-
150-

+ 20% V. W.
fNr i kg

200,-

70,-

5,-

6,50
2,-

4,504,50
2;-

6,-

4,-

6,-
3,-

fur ioo kg
120,-

30,-
6o,-

150 -

7,-
2,-

1,20
8,-

1,20

8,-
I,-

:16,-
10,-
frei

6,-
2,50
4,50
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Numnmer des Zollsatz
osterreichischen Benennung der Gegenstinde fOr ioo kg.
Tarifentwurfs Kronen

aus 503 Kupfer-, Blei-, Zink und Zinnverbindungen
a/2 Zinksulfat .... .. ... ... .......................... 3,50
b/i Kupfernitrat .... ........... ...... ............. Io,--

aus 5o8/2 FlIssiges Chlor ....... ..... ........................ frei
aus 5o9 b /2 Formaldehyd, Paraformaldehyd ........ ................. 24,-

//i Anilin6l, Anilinsalz ..... ....................... ..... 3,6o
525 Teerfarbstoffe ........ ......................... ..... frei
528 Farben in Aufmachungen fir den Kleinverkauf .... ......... 70,-

aus 531 Bleistifte ...... ....... ........................... 8o,-
aus 548 Spielwaren sowie Teile davon:

aus a) aus Holz:
i. grob gearbeitet, bloss gehobelt, geschnitzt oder gedrechselt,

roh ..... .... ................... . ...... 12,-
2. fein gearbeitet, gebeizt, gefarbt, lackiert, poliert, bemalt 50,-
3. in Verbindung mit feinen Stoffen ..... ........... ioo,-

aus d) aus Eisen, auch in Verbindung mit feinen Stoffen . . . 65,-
Anmerkung 2: Bilderbogen, Bilderbiicher ohne oder mit kurzem

Text (ausgenommen Reklamebilderbicher), Mal-, Zeichen-,
Modellier-, Laubsdge- und andere Vorlagen, auch in Bfichern, 30-

ANLAGE C.

TIERSEUCHENQBEREINKOMMEN.

Artikel i.

Der Verkehr mit Tieren einschliesslich des Hausgefliigels, mit tierischen Teilen, Erzeugnissen
und Rohstoffen sowie mit Gegenstanden, die Trdger des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen
sein k6nnen, aus den Gebieten des einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten des
anderen kann auf bestimmte Eintrittsstationen beschriinkt und einer tieriirztlichen Kontrolle von
seiten des Staates, in den der Qbertritt stattfindet, unterworfen werden.

Artikel 2.

Bei der Einfuhr der im Artikel I bezeichneten Tiere und Gegenstdnde aus den Gebieten des
einen in oder durch die Gebiete des anderen Teiles ist ein Ursprungszeugnis beizubringen. Dieses
wird von der Ortsbeh6rde ausgestellt und ist, sofern es sich auf lebende Tiere bezieht, mit
der Bescheinigung eines staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde besonders hierzu
ermdchtigten Tierarztes biber die Gesundheit der betreffenden Tiere zu versehen. Aus dem Zeugnis
muss die Herkunft der Tiere und Gegenstdnde mit Sicherheit festgestellt werden k6nnen ; die tier-
drztliche Bescheinigung muss sich ferner darauf erstrecken, dass im Herkunftsorte zur Zeit der
Absendung eine der Anzeigepflicht unterliegende, auf die fragliche Tiergattung fbertragbare
Seuche mit Ausnahme der Tuberkulose nicht geherrscht hat.

Sollen Tiere ausgefiihrt werden, die ftir :
a) Rinderpest, Lungenseuche der Rinder oder Beschdlseuche der Pferde,
b) Schweinepest, Schweineseuche oder Pockenseuche der Schafe,
c) Maul- und Klauenseuche
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empfanglich sind, so ist ausserdem zu bescheinigen, dass diese Seuchen weder im Herkunftsorte
noch in den Nachbargemeinden geherrscht haben, und zwar :

zu a) innerhalb der letzten 6 Monate, ausgenommen bei Schweinen, ffir die sich die Frist
auf 40 Tage verringert,

zu b) innerhalb der letzten 40 Tage,
zu c) innerhalb der letzten 21 Tage.

Sollen Tiere ausgefihrt werden, die fir die ansteckende Blutarmut der Pferde empfanglich
sind, so ist ferner zu bescheinigen, dass das Herrschen dieser Seuche im Herkunftsorte weder zur
Zeit der Absendung noch innerhalb der letzten 6 Monate zur amtlichen Kenntnis gelangt ist.

Fur Pferde, Esel, Maultiere, Maulesel und Rinder sind Einzelpasse auszustellen, for Schafe,
Ziegen, Schweine und Geflfigel sind Gesamtpdsse zulissig.

Die Dauer der Gfiltigkeit der Zeugnisse betragt Io Tage. Lauft diese Frist wahrend des Trans-
ports ab, so miissen, damit die Zeugnisse weitere io Tage gelten, die Tiere von einem staatlich
angestellten oder von der Staatsbehorde hierzu besonders ermachtigten Tierarzt neuerdings unter-
sucht, und es muss von diesem der Befund auf dem Zeugnis vermerkt werden.

Bei Eisenbahn- und Schiffstransporten muss ausserdem vor der Verladung eine besondere
Untersuchung durch einen staatlich angestellten oder von der Staatsbeh6rde hierzu besonders
ermdchtigten Tierarzt vorgenommen und der Befund in das Zeugnis eingetragen werden.

Eisenbahn- und Schiffstransporte von Geflfigel sind jedoch vor der Verladung einer tier-
arztlichen Untersuchung nur dann zu unterziehen, wenn die ftir sie beigebrachten tierdrtzlichen
Gesundheitsbescheinigungen vor mehr als 3 Tagen ausgestellt sind.

In den Zertifikaten fur frisches Fleisch muss bescheinigt sein, dass die betreffenden Tiere
bei der vorschriftsmdssigen Beschau im lebenden Zustand und nach der Schlachtung von einem
beh6rdlichen Tierarzt fur gesund befunden worden sind.

Der Verkehr mit geschmolzenem Talg und Fett, mit Fabrikmdssig gewaschener und in geschlos-
senen Sacken verpackter Wolle, mit in geschlossenen Kisten oder Fassern, eingelegten trockenen
oder gesalzenen Darmen, Schliunden, Magen; Blasei, mit trockenen oder durchgesalzenen Hauten
und Fellen, mit trockenen H6rnern, Hufen, Klauen und Knochen ist auch ohne Beibringung von
Ursprungszeugnissen gestattet.

Artikel 3.

Sendungen, die den angefffihrten Bestimmungen nicht entsprechen, ferner Tiere, die vom
Grenztierarzte mit einer ansteckenden Krankheit behaftet oder einer solchen verddchtig befunden
werden, endlich Tiere, die mit kranken oder verdachtigen Tieren zusammen bef6rdert oder sonst
in Beriihrung gekommen sind, k6nnen an der Eintrittsstation zurtickgewiesen werden. Den Grund
der Zuriickweisung hat der Grenztierarzt auf dem Zeugnis anzugeben und mit seiner Unterschrift
zu bestdtigen.

Die erfolgte Zurickweisung und der Anlass hierzu wird von der Grenzzollbeh6rde ohne Verzug
der politischen Beh6rde des Grenzbezirkes jenes vertragschliessenden Teiles, aus dem die Ausfuhr
stattfinden sollte, auf ktirzestem Wege angezeigt werden.

Wird eine solche Krankheit an eingefiihrten Tieren erst nach erfolgtem Grenziibertritt im
Bestimmungslande wahrgenommen, so ist der Tatbestand unter Zuziehung eines beamteten Tier-
arztes (Staatstierarztes) protokollarisch festzustellen und eine Abschrift des Protokolls dem anderen
vertragschliessenden Teile unverweilt zuzusenden.

In allen in diesem Artikel vorgesehenen Fallen ist ein etwa namhaft gemachter Kommissar
des anderen vertragschliessenden Teiles (Artikel 6) ohne Verzug und unmittelbar zu verstandigen.

Artikel 4.

Wenn die Rinderpest in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile auftritt, so steht

dem anderen Teile das Recht zu, die Einfuhr von Wiederkauern und Schweinen, von tierischen
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Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen sowie von giftfangenden Gegenstdnden ffir die Dauer der
Seuchengefahr (Artikel 2, Absatz 2) zu beschrdnken oder zu verbieten.

Artikel 5.

Wenn aus den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile durch den im Artikel I genannten
Verkehr eine der Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit nach den Gebieten des anderen Teiles
eingeschleppt worden ist oder wenn eine solche Krankheit in den Gebieten des einen Teiles in
bedrohlicher Weise herrscht, so ist der andere Teil befugt, die Einfuhr der ffir die Tierkrankheit
empfanglichen Tiere und von solchen tierischen Teilen, Erzeugnissen und Rohstoffen sowie sonstigen
Gegenstdinden, die Trdger des Ansteckungsstoffes sein k6nnen, aus den verseuchten und gefahr-
deten Gebieten fur die Dauer der Seuchengefahr (Artikel 2, Absatz 2) zu beschrdnken oder zu
verbieten. Ein Gleiches kann beim Auftreten der Lungenseuche ffir die Einfuhr von Rindern,
der von Rindern stammenden tierischen Teile, Rohstoffe und giftfangenden GegenstTnde sowie
beim Auftreten von Beschilseuche fdr die Einfuhr von Einhufern angeordnet werden, auch wenn
diese Seuchen nicht in bedrohlicher Weise herrschen.

Wegen Auftretens von Milzbrand, Rauschbrand, Wild- und Rinderseuche, Tollwut (Wut-
krankheit), Rotz, Bldschenausschlag der Einhufer und des Rindviehs, Raude der Einhufer, Schafe,
und Ziegen, Rotlauf der Schweine, Geflilgelcholera und Hdihnerpest sowie wegen Tuberkulose
sollen Einfuhrverbote nicht erlassen werden.

Die in den Seuchengesetzgebungen der vertragschliessenden Teile enthaltenen Vorschriften
denen zufolge im Falle des Ausbruchs von ansteckenden Tierkrankheiten an oder in der Ndhe
der Grenze zu Abwehr und Unterdrfickung derselben der Verkehr zwischen den beiderseitigen
Grenzverwaltungsbezirken I. Instanz sowie der Durchgangsverkehr durch einen gefahrdeten
Grenzbezirk besonderen Beschrankungen und Verboten unterworfen werden kann, werden durch
das gegenwirtige Abkommen nicht berfihrt.

Artikel 6.

Die vertragschliessenden Teile rdumen sich gegenseitig die Befugnis ein, durch Kommissare
in den Gebieten des anderen Teiles Erkundigungen fiber den Gesundheitszustand der Viehbestande
fiber die Einrichtung von Viehh6fen, Viehverladestellen, Schlachthdusern, Mastanstalten, Vieh-
kontumazanstalten und dergleichen sowie fiber die Durchffihrung der bestehenden veterina"ren
Vorschriften an Ort und Stelle einziehen zu lassen. Einer vorgangigen Anmeldung der Kommissare
bedarf es nicht. Die vertragschliessenden Teile werden die Behbrden allgemein anweisen, den Kom-
missaren des anderen Teiles, sobald sie sich als solche ausweisen, auf Wunsch Unterstfitzung zu
gewdhren und Auskunft zu erteilen. Solche Kommissare k6nnen auch auf langere Zeitdauer oder
st5.ndig bestelt werden.

Artikel 7.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird periodische Nachweisungen fiber den jeweiligen
Stand der Tierseuchen erscheinen und sie dem anderen vertragschliessenden Teile unmittelbar
zustellen lassen.

Qber die Seuchenausbrfiche in den Grenzverwaltungsbezirken werden sich die Beh6rden
gegenseitig sofort unmittelbar verstandigen.

Wenn in den Gebieten eines der vertragschliessenden Teile die Rinderpest, Lungenseuche
oder Beschdlseuche ausbricht, wird den Regierungen des anderen Teiles von deren Ausbruch
und Verbreitung auf telegraphischem Wege unmittelbar Nachricht gegeben werden.

Artikel 8.
Eisenbahnwagen, in welchen Pferde, Esel, Maultiere, Maulesel, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine

oder Hausgeflfligel bef6rdert worden sind, mfissen nebst den zugeh6rigen Gerdtschaften der Eisen-
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bahnverwaltungen nach Massgabe der gleichzeitig mit dem Tierseucheniibereinkommen verein-
barten und als Anlage diesem fObereinkommen beigeschlossenen Bestimmungen gereinigt und des-
infiziert werden.

Die vertragschliessenden Teile werden die gemass Absatz i im Bereich eines Teiles vorschrifts-
mdssig vollzogene Reinigung und Desinfektion als auch ffir den anderen Teil geltend anerkennen.

Artikel 9.

Der Weideverkehr aus den Gebieten des einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten
des anderen ist unter nachstehenden Bedingungen gestattet :

a) Die Eigentflmer der Herden werden beim Grenziibertritt ein Verzeichnis der Tiere,
die sie auf die Weide bringen wollen, mit Angabe ihrer Stiickzahl und charakteris-
tischen iiusseren Merkmale in doppelter Ausfertigung zur Priffung und Beglau-
bigung vorlegen.

b) Die Rfickkehr der Tiere wird nur nach Feststellung ihrer N5amlichkeit bewilligt.
Wenn jedoch wdhrend der Weidezeit eine ffir die betreffende Tiergattung ansteckende Krank-

heit unter einem Teile der Herden oder auch nur an einem weniger als 20 Kilometer von dem
Weideplatz entfernten Orte oder auf jener Strasse, auf welcher die Rfickkehr der Herde zur Grenz-
station erfolgen soll, ausbricht, so ist die Riickkehr der Tiere nach den Gebieten des anderen Teiles
untersagt, sofern nicht zwingende Verhaltnisse (Futtermangel, schlechte Witterung usw.) eine
Ausnahme erheischen. In solchen Fallen darf die Rfickkehr der von der Seuche noch nicht ergrif-
fenen Tiere nur unter Anwendung von durch die zustandigen Beh6rden zur Verhinderung der
Seuchenverschleppung vereinbarten Sicherungsmassregeln erfolgen.

Artikel io.

Der Alpenweideviehverkehr mit Rindern, Schafen, Ziegen, Schweinen und Einhufern aus den
Gebieten des einen der vertragschliessenden Teile nach den Gebieten des anderen ist unter nach-
stehenden Bedingungen gestattet :

Ausserdem im Artikel 9, Abs. I, Buchstabe a vorgeschriebenen Verzeichnis in doppelter Aus-
fertigung ist eine Bescheinigung des zustandigen staatlichen Tierarztes beizubringen, worin be-
stAtigt sein muss, dass in der Herkunftsgemeinde der Tiere keine anzeigepflichtige, auf die betreffende
Tiergattung ifbertragbare Seuche herrscht. Das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauschbrand,
Wild- und Rinderseuche, Blaschenausschlag, Rotlauf und Tollwut (Wutkrankheit) sowie von Tu-
berkulose in der Herkunftsgemeinde bildet ffir die Ausstellung dieser Bescheinigung kein Hindernis,
ist jedoch auf derselben zu vermerken.

Auf rauschbrandgefahrdete Alpen diirfen nur nachweislich gegen Rauschbrand schutzge-
impfte Tiere aufgetrieben werden.

Auch bei der Rtickkehr der Tiere von der Alpenweide in das Gebiet des anderen Teiles hat
-der zustandige staatliche Tierarzt zu bestdtigen, dass in der Gemeinde, in deren Gebiet die Alpe
gelegen ist, keine anzeigepflichtige, auf die betreffende Tiergattung iibertragbare Seuche herrscht.
In diesem Falle bildet ebenfalls das vereinzelte Auftreten von Milzbrand, Rauschbrand, Wild-
und Rinderseuche, BlAschenausschlag, Rotlauf und Tollwut (Wutkrankheit) sowie von Tuber-
kulose in der Gemeinde ffir die Ausstellung einer derartigen Bestatigung kein Hindernis, ist jedoch
auf derselben zu vermerken. Im iibrigen sind fir die Riickkehr der Tiere von der Alpenweide
in das Gebiet des anderen Teiles die im Artikel 9 vorgesehenen Bedingungen massgebend.

Artikel ii.

Die Bewohner in den Zollgrenzbezirken k6nnen die Grenze in beiden Richtungen zu jeder

Stunde mit ihren eigenen, an landwirtschaftliche Gerdte oder an ein Fuhrwerk gespannten Tieren
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bberschreiten, jedoch nur zum Zwecke landwirtschaftlicher Arbeiten oder in Ausfiihrung ihres
Gewerbes und unter Beobachtung der zur Erleichterung des gegenseitigen Verkehrs in den
Zollgrenzbezirken bestehenden Zollvorschriften.

Diese Vergiinstigung kann seitens der vertragschliessenden Teile von der Erffillung folgender
Bedingungen abhdngig gemacht werden :

a) Jedes Gespann, welches die Grenze zu landwirtschaftlicher Arbeit oder im Gewerbe-
betrieb iiberschreitet, muss mit einem Zeugnis des Ortsvorstandes der Gemeinde
versehen sein, in welcher sich der Stall befindet. Dieses Zeugnis muss den Namen
des Eigentiimers oder des Fifhrers des Gespanns, die Beschreibung der Tiere und
die Angabe des Umkreises (in Kilometern) des Grenzgebiets, in welchem das Ge-
spann zu arbeiten bestimmt ist, enthalten

b) Uberdies ist beim Austritt wie bei der Riickkehr ein Zeugnis des Ortsvorstandes
derjenigen Grenzgemeinde erforderlich, aus welcher das Gespann kommt, und im
Falle des Durchzugs durch das Gebiet einer anderen Gemeinde auch eine Beschei-
nigung der letzteren, durch die bestdtigt wird, dass die betreffende Gemeinde
vollkommen frei von jeder Tierseuche ist und dass auch in einem Umkreis von
IO Kilometern die Rinderpest und Lungenseuche nicht vorkommen. Dieses
Zeugnis muss alle sechs Tage emeuert werden.

Besondere, zur Aufrechterhaltung landwirtschaftlicher Betriebe in den Grenzbezirken etwa
notwendigen Vereinbarungen k6nnen von den beiderseitigen Zentralbeh6rden oder den von ihnen
hierzu ermdchtigten Beh6rden unmittelbar getroffen werden.

Erheischen veterindrpolizeiliche Verhaltnisse zeitweilig gewisse Beschrankungen, auch nach
Massgabe des letzten Absatzes des Artikel 5, so haben die zustandigen Grenzbezirksbeh6rden
die notwendigen Sicherungsmassregeln im gegenseitigen Benehmen zu treffen und hierilber an
,die vorgesetzte Beh6rde zu berichten.

Artikel 12.

Die bei dem Inkrafttreten des gegenwdrtigen Obereinkommens etwa noch bestehenden, mit
seinen Bestimmungen nicht zu vereinbarenden Beschrdnkungen und Verbote sind ausser Kraft
zu setzen.

ANLAGE

zu Artikel 8 des Tierseucheniibereinkommens

BESTIMMUNGEN UBER DIE DESINFEKTION DER EISENBAHNVIEHWAGEN.

Eisenbahnwagen, in welchen Pferde, Maultiere, Esel, Rinder, Schafe, Ziegen, Schweine oder
Hausgefligel bef6rdert worden sind, miissen nebst den zugeh6rigen Gerdtschaften der Eisenbahn-
verwaltungen vor ihrer weiteren Verwendung nach folgenden Vorschriften gereinigt und desinfi-
ziert werden :

i. Der eigentlichen Desinfektion der Wagen muss stets die Beseitigung der Streumaterialien,
des Diingers, der Federn, der Reste von Anbindestrangen usw. sowie eine griindliche Reinigung
durch heisses Wasser vorangehen. -Wo solches nicht in genugender Menge zu beschaffen ist,
.darf auch unter Druck ausstr6mendes kaltes Wasser verwendet werden, jedoch muss vorher zur
Aufweichung des anhaftenden Schmutzes eine Abspuflung mit heissem Wasser erfolgen. Die Rei-
nigung ist nur dann als ausreichend anzusehen, wenn durch sie alle von dem Transport herrfihrenden
Verunreinigungen vollstandig beseitigt sind, auch die in den Fugen der Wagenb6den eingedrungenen
Schmutzteile sind vollstandig - erforderlichenfalls unter Anwendung von eisernen Geraten mit
abgestumpften Spitzen und Randern - zu entfernen.
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2. Die Desinfektion selbst hat sich, und zwar auch in Fdllen, wo der Wagen nur teilweise
beladen war, auf alle Teile des Wagens oder des benutzten Wagenabteils zu erstrecken.

Sie muss bewirkt werden :
a) unter gewbhnlichen Verhaltnissen durch Waschen der Fussb6den, Decken und Wande

mit einer auf mindestens 5o Grad Celsius erhitzten Sodalauge, zu deren Herstellung
wenigstens 3 kg Soda auf IOO Liter Wasser verwendet sind. Statt der Sodalauge
kann auch eine andere von der Regierung des betreffenden Staates als gleichwertig
anerkannte Lauge zugelassen werden. Auf Stationen, die mit den erforderlichen
Einrichtungen versehen sind, ist statt der Waschung mit Sodalauge auch die
griindlichste Behandlung der Fussb6den, Decken und Wdnde mit Wasserdampf
unter Benutzung geeigneter Vorrichtungen zuldssig ; der zur Verwendung kommende
Wasserdampf muss eine Spannung von mindestens zwei Atmosphdren haben;

b) in Fallen einer Infektion des Wagens durch Rinderpest, Milzbrand, Rauschbrand,
Wild- und Rinderseuche, Maul- und Klauenseuche, Rotz, Schweineseuche, Schweine-
pest, Schweinerotlauf, Gefligelcholera, Hfihnerpest oder des dcingenden Verdachtes
einer solchen Infektion durch Anwendung eines der beiden unter a vorgeschrie-
benen Verfahren und ausserdem durch sorgfdltiges Bepinseln der Fussb6den,
Decken und Wdnde mit einer dreiprozentigen L6sung einer Kresolschwefelsaure-
mischung oder mit einer zweiprozentigen Formaldehydlbsung. Die Kresolschwefel-
sduremischung ist durch Mischen von zwei Teilen rohem Kresol (Cresolum crudum
des Arzneibuches eines der vertragschliessenden Teile) und einem Teile roher Schwe-
felsdure (A cidum sul/uricum crudum des Arzneibuches eines der vertragschliessenden
Teile) bei gewbhnlicher Temperatur zu bereiten. Zur Herstellung der dreipro-
zentigen L-sung darf die Mischung friihestens 24 Stunden, spdtestens drei Monate
nach ihrer Bereitung benutzt werden. Die Lbsung ist innerhalb 24 Stunden zu
verwenden.

Anstatt des Bepinselns kann auch eine Bespritzung mit einem von der Regierung des betreffen-
den Staates als geeignet zugelassenen Apparat erfolgen.

3. Die verschdrfte Art der Desinfektion (2 b) ist in der Regel nur auf veterindrpolizeiliche
Anordnung, ohne solche Anordnung jedoch auch dann vorzunehmen, wenn die Wagen zur Be-
f6rderung von Klauentieren von solchen Stationen, in deren Umkreis von 20 Kilometer die Maul-
und Klauenseuche herrscht oder noch nicht fUr erloschen erklirt worden ist, gedient haben. Der
zusta"ndig.n Verwaltungsbehbrde bleibt vorbehalten, die verschdrfte Desinfektion (2 b) auch in
anderen Fallen anzuordnen, wenn sie es zur Verhiitung der Verschleppung der bezeichneten Seuchen
ffir unerldsslich erachtet.

4. Wenn Wagen mit einer inneren Verschalung der verschdrften Desinfektion (2 b) zu unter-
werfen sind, ist die Verschalung abzunehmen und ebenso wie der Wagen zu reinigen und zu des-
infizieren. Von der Herausnahme der inneren Verschalung darf dann abgesehen werden, wenn
in den Wagen nur verpacktes Kleinvieh in Einzelstdicken bef6rdert worden ist.

5. Bei gepolsterten Wagen ist die Polsterung, die entfernbar sein muss, in ausreichender
Weise zu reinigen. Hat eine Infektion des Wagens durch eine der unter 2b genannten Seuchen
stattgefunden oder liegt der dringende Verdacht einer solchen Infektion vor, so muss die Polsterung
verbrannt werden.

Der Wagen selbst ist in der zu i bis 3 angegebenen Weise zu behandeln. Auslflndische (keinem
der vertragschliessenden Teile angeh6rige) Wagen, deren Polsterung nicht entfernbar ist, dfirfen
nicht wieder beladen werden.

6. Bei Wagen, die zur Befbrderung von einzelnen Stiicken Kleinvieh (ausser Geffigel) in Kisten
oder Kdfigen gedient haben und nicht durch Streu, Futter, Auswurfsstoffe usw. verunreinigt
wurden, gilt, vorbehaltlich der Festsetzungen zu 2 b und 3, eine Waschung, der Wande des Fuss-
bodens und der Decke mit heissem Wasser als ausreichende Desinfektion.

Die zur Bef6rderung von verpacktem lebenden Geflflgel benutzten Wagen sind nur dann
den vorstehenden Vorschriften entsprechend zu reinigen und zu desinfizieren, wenn eine Verun-
reinigung durch Streu, Futter oder Auswurfstoffe stattgefunden hat.
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7. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, Eisenbahnwagen, die zum Transport
von Tieren der im Eingang bezeichnteten Art benutzt werden, bei der Beladung oder bei den aus
dritten Staaten kommenden Wagen beim Eintritt in ihre Gebiete auf beiden Seiten mit Zetteln
von gelber Farbe und mit der Aufschrift <i zu desinfizieren )) zu bekleben. Sofern ein Wagen der
verscharften Desinfektion unterzogen werden muss (2 b, 3) ist er auf derjenigen Station, wo die
Voraussetzungen ffir diese Art der Desinfektion eintreten oder bekannt werden, mit Zetteln von
gelber Farbe mit einem in der Mitte aufgedruckten senkrechten rotenStreifen und der Aufschrift
# Verschdrft zu desinfizieren * zu bekleben. Nach der Desinfektion sind die Zettel zu entfernen
und an ihrer Stelle solche von weisser Farbe mit dem Aufdruck # Desinfiziert am..., Stunde...,
in... ,) anzubringen, die erst bei der Wiederbeladung des Wagens zu beseitigen sind.

Die zur Befrderung von verpacktem lebenden Geflfigel benutzten Wagen sind, soweit ihre
Reinigung und Desinfektion nach Ziffer 6, Absatz 2 erforderlich ist, auf der Empfangsstation
zu bezetteln.

Sollte ein Wagen bei dem tVbergang aus den Gebieten des einen Teiles in die des anderen Teiles
nicht in der bezeichneten Weise bezettelt sein, so ist dieses auf der Grenzfibergangsstation von
der iibernehmenden Verwaltung nachzuholen.

8. Leere oder mit anderen Gitern als Tieren der im Eingang bezeichneten Art beladene Eisen-
bahnwagen, die in die Gebiete eines der vertragschliessenden Teile eingehen und diusserlich erkennbar
zur Bef6rderung solcher Tiere benutzt, aber nicht nach den Vorschriften dieses Abkommens
gereinigt und desinfiziert worden sind, sind, wenn sie nicht zurfickgewiesen werden, nach den Vor-
schriften dieses Abkommens zu reinigen und zu desinfizieren.

PROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des heute abgeschlossenen Zusatzvertrags zu dem deutsch-6sterrei-
chischen Wirtschaftsabkommen vom i. September 192o hat die 6sterreichische Delegation der
deutschen Delegation die in Anlage A des Vertrages erwiihnten, nachstehend bezeichneten Muster
fibergeben :

i. Zu Nr. 432 des deutschen Zolltarifs, sogenannte Lodefistoffe
a) 7 Muster, bezeichnet I /138, 120, 140, 141, 4o6, i /blwf, I /schwz
b) io Muster bezeichnet 3/409, 300, 4o6, 138, 410, 162, 162 /163, 163, 297, 3 /schwz
c) io Muster, bezeichnet 3a /409, 410, 353, 138, 4o6, 300, 162 /163, 163, 297, 3a /schwz
d) ii Muster, bezeichnet 6/148, 149, 368, 37o bis 372, 353, 365 bis 367, 6/schwz
e) 9 Muster, bezeichnet 6a/37o bis 372, 353, 148, 149, 368, 367, 6a/schwz
/) i Muster, bezeichnet 6b /367 ;
g) 2 Muster, bezeichnet 7/238, 240

h) 9 Muster, bezeichnet 8a /150, 138, 406, 132, 614, 120, 14o bis 142
i) 9 Muster, bezeichnet 10 /150, 138, 4o6, 132, 614, 120, 14o bis 142
k) 5 Muster, bezeichnet 12/138, 4o6, 162/163, 163, 297
1) 2 Muster, bezeichnet 16/357, 367 ;

m) io Muster, bezeichnet Io3F/i bis IO
n) i6 Muster, bezeichnet 1O9 /i, bis 6, 2o bis 22, grau 2, 23 bis 27, 29

o) 16 Muster, bezeichnet 112 /I bis 8, 13 bis 20

p) 9 Muster, bezeichnet 313 /2 bis 7, 20, 21, 23

q) 8 Muster, bezeichnet 505 /1 bis 5, 20, 21, 26

2. Zu Nr. 405 des deutschen Zolltarifs, sogenannte Trachtenbdnder:
a) 4 schwarze Muster
b) 8 farbige Muster.
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Von jedem der Muster ist ein zweites Exemplar von der 6sterreichischen Delegation zurilck-
behalten worden. Die Unterzeichneten erkennen die Identitdt der beiden Mustersammlungen
an, von denen je eine nebst einer Ausfertigung dieses Protokolls zu dem heute abgeschlossenen
Vertrage genommen wurde.

Zu Urkund dessen haben die beiden Bevollmdchtigten dieses Protokoll zu Prag am 12. JUli
neunzehnhundertvierundzwanzig unterzeichnet.

(gez.) VON STOCKHAMMERN.

(gez.) DR. RICHARD SCHOLLER.

NOTENWECHSEL.

GESANDTSCHAFT DER REPUBLIK OSTERREICH.

Z. 6889.

BERLIN, am 27. Dezember 1924.
HERR STAATSSEKRETX.R

Im Artikel 3 des am 12 Juli 1924 abgeschlossenen Zusatzvertrages zu dem osterreichisch-
deutschen Wirtschaftsabkommen vom i. September 1920 ist vereinbart worden, dassOsterreich,
solange und soweit Deutschland einen passiven Stickereiveredelungsverkehr nach der Schweiz
gestattet, hinsichtlich dieses Verkehrs keinesfalls ungfinstiger als die Schweiz behandelt werden
wird. Bei den dem Vertragsschlusse vorausgegangenen Verhandlungen ist die Osterreichische
Regierung davon ausgegangen, dass sich die beabsichtigte Gleichstellung mit der Schweiz nicht nur
auf die Auftrd.ge zum Besticken im engsten Sinne, sondern auch auf die handelsuiblich mit den Sticke-
reiauftrdgen verbundenen Auftrdge zum Bleichen und Appretieren der bestickten Gewebe bezieht,
dass also Osterreich nicht nur hinsichtlich des Veredelungsverkehrs mit Geweben zum Besticken,
sondern auch hinsichtlich des Veredelungsverkehrs zum Bleichen und Appretieren der bestickten
Gewebe oder der hergesteliten Stickereien nicht ungiinstiger behandelt werden soll als die Schweiz.

Indem ich bitte, mir zu best5atigen, dass die Deutsche Regierung diese Auffassung teilt, benutze
ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr Staatssekretir, den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hoch-
achtung zu erneuern.

(gez.) SEEMANN,
Geschditstrager.

Herrn Staatssekretdr Dr. v. Schubert,
Auswdrtiges Am t,

Berlin.

AUSWX.RTIGES AMT.
II Oe 1652.

BERLIN, den 27. Dezember 1924.
HERR GESCHdFTSTRkGER

Mit Schreiben vom heutigen Tage haben Sie nir folgendes mitgeteilt : Im Artikel 3 des am
12. Juli 1924 abgeschlossenen Zusatzvertrags zu dem deutsch-6sterreichischen Wirtschaftsab-
kommen vom i. September 192o ist vereinbart worden, dass Osterreich, solange und soweit Deutsch-
land einen passiven Stickereiveredelungsverkehr nach der Schweiz gestattet, hinsichtlich dieses
Verkehrs keinesfalls ungfinstiger als die Schweiz behandelt werden wird. Bei den dem Vertrags-
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abschlusse vorausgegangenen Verhandlungen ist die Osterreichische Regierung davon ausgegangen,
dass sich die beabsichtigte Gleichstellung mit der Schweiz nicht nur auf die Auftrdige zum Besticken
im engsten Sinne, sondern auch auf die handelsfiblich mit den Stickereiauftrdigen verbundenen
Auftrdige zum Bleichen und Appretieren der bestickten Gewebe bezieht, dass also Osterreich nicht
nur hinsichtlich des Veredelungsverkehrs mit Geweben zum Besticken, sondern auch hinsichtlich
des Veredelungsverkehrs zum Bleichen und Appretieren der bestickten Gewebe oder der hergestell-
ten Stickereien nicht ungfinstiger als die Schweiz behandelt werden soll.

Ihrem Wunsche entsprechend bestdtige ich hiermit, dass die Deutsche Regierung diese Auf-
fassung teilt. Zugleich benutze ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr Geschaftstrdiger, den Ausdruck
meiner vorzilglichsten Hochachtung zu erneuern.

An den Osterreichischen Geschdftstrdger, (gez.) v. SCHUBERT.

Herrn Legationsrat Dr. SEEMANN.
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1 TRADUCTION.

No. 1022. - ACCORD ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU jer SEP-
TEMBRE 1920, CONCERNANT LES RELATIONS D'ORDRE RCONO-
MIQUE ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'AUTRICHE, SIGNR A
PRAGUE, LE 12 JUILLET 1924.

Anims du d~sir de rendre plus actives les relations 6conomiques entre le REICH ALLEMAND
et la RtPUBLIQUEAUTRICHIENNE, en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce plus gtnral,

les deux Gouvernements ont d~cid6 d'entamer des n6gociations en vue de la conclusion d'un
Accord additionnel l la Convention du Ier septembre 192o, concernant les relations d'ordre 6co-
nomique, et ont nomm6, h cet effet, pour leurs Plnipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :
M. Karl von STOCKHAMMERN, Conseiller intime r~el de Lgation et Directeur au Minist~re

des Affaires 6trang~res

LE GOUVERNEMENT AUTRICHIEN :

M. le Dr Richard SCHOLLER, Chef de Section h la Chancellerie f~ddrale (Affaires 6trang~res),
Qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus

de ce qui suit:

Article i.

A moins de stipulations contraires ci-dessous, les dispositions de la Convention germano-
autrichienne du 1 6r septembre 1920, concernant les relations d'ordre 6conomique, demeureront
applicables aussi longtemps que le present Accord restera en vigueur.

Article 2.

Les alindas I et 2 de l'article 3 de la Convention du ler septembre 1920, concernant les relations
d'ordre 6conomique, sont remplac~s par les dispositions suivantes :

Les produits du sol et de l'industrie autrichiens, 6num~r6s dans l'Annexe A, ne devront en
aucun cas 6tre soumis, h leur importation sur le territoire douanier allemand, des droits d'entr~e
plus 6lev6s que ceux qui sont stipul~s dans ladite annexe. II en est de m~me, en ce qui concerne
l'importation sur le territoire douanier autrichien, des produits du sol et de l'industrie allemands,
6num6r~s dans l'Annexe B.

Les pr~sentes stipulations ne drogent pas h la disposition de l'alin6a [ a) de l'article 2 de la
Convention du Ier septembre 1920, concernant les relations d'ordre 6conomique.

Article 3.

Aussi longtemps que et dans la mesure oil l'Allemagne acceptera dans ses relations avec la
Suisse, un r6gime d'admissions temporaires h balance passive pour les articles de broderie destines
h 6tre ouvr6s, la R1publique Autrichienne, en ce qui concerne ledit commerce, ne sera en aucun
cas trait6 moins favorablement que la Suisse.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. 1022. - ADDITIONAL AGREEMENT TO THE ECONOMIC
AGREEMENT OF SEPTEMBER i, 192o, BETWEEN GERMANY
AND AUSTRIA, SIGNED AT PRAGUE, JULY 12, 1924.

Being desirous of consolidating the economic relations between the GERMAN REICH and the
AUSTRIAN REPUBLIC until the conclusion of a more general commercial treaty, the two Govern-
ments have decided to enter into negotiations with a view to concluding an additional Agreement
to the German-Austrian Economic Convention of September i, 192o, and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries

THE GERMAN GOVERNMENT:

M. Karl von STOCKHAMMERN, Counsellor of Legation and Director in the Ministry of
Foreign Affairs ;

THE AUSTRIAN GOVERNMENT:
Dr. Richard SCHULLER, Chief of Section in the Austrian Ministry of Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

Except where hereinafter otherwise provided, the provisions of the German-Austrian Con-
vention of September I, 192o, regarding economic relations, shall continue to be applicable so
long as the present Agreement shall remain in force.

Article 2.

Paragraphs i and 2 of Article 3 of the Economic Convention of September I, 1920, shall
be replaced by the following provisions:

The Austrian natural and manufactured products enumerated in Annex A shall, on being
imported into German ustoms territory, in no case be subject to any import duties higher than those
agreed upon in the said Annex. The same applies to the German natural and manufactured products
mentioned in Annex B, when imported into Austrian Customs territory.

These stipulations shall not affect the provision contained in paragraph i (a) of Article 2 of
the Economic Convention of September I, 1920.

Article 3.

For as long, and in so far, as Germany consents to a finishing trade with Switzerland in
embroidery in connection with which the imports are more than the exports, the Austrian Republic
shall in no case be treated less favourably than Switzerland in respect of this trade.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 4.

Le Gouvernement allemand se ddclare prt h entamer avec le Gouvernement autrichien, aussi-
t6t apr~s la fixation ddfinitive des droits sur les produits agricoles du tarif douanier autonome
allemand, des ndgociations sur les desiderata que le Gouvernement autrichien a formulds au sujet
de ces droits de douane et qui n'ont pas fait l'objet d'un examen au cours des prdsentes ndgociations.
Les deux Gouvernements se r~servent le droit de formuler h nouveau, h cette occasion, d'autres
desiderata.

Article 5.

Pour autant que l'Annexe A r6serve hi des bureaux de douane, qui seront d6sign& ult6rieure-
ment, le droit de dddouaner certaines marchandises, les deux Gouvernements s'entendront, par
la voie diplomatique, sur le choix desdits bureaux de douane.

Article 6.

L'Accord sur les 6pizooties, qui figure dans I'Annexe C et forme partie intdgrante du pr6sent
Accord,.annule l'article 33 de la Convention du ier septembre 192o concernant les relations d'ordre
economique.

Ledit Accord entrera en vigueur en m~me temps que le prdsent Accord, mais chacune des deux
Parties contractantes pourra le ddnoncer, par une ddcision unilat~rale, moyennant un prdavis
de trois mois.

Article 7.

Le prdsent Accord devra constituer un tout indivisible avec les dispositions de la Convention
du 1 er septembre 1920, concernant les relations d'ordre 6conomique, pour autant que ces derni&es
ne sont pas annuldes par le prdsent Accord ; sous r6serve du ddlai pr6vu h l'article 6 pour la d6-
nonciation, par voie de decision unilat6rale, de 1'Accord sur les 6pizooties, le present Accord restera
en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'une des deux Parties contractantes,
moyennant un prdavis de trois mois. Chacune des deux Parties contractantes se r~serve le droit
de ne ddnoncer 6ventuellement que les dispositions conventionelles qui concernent son tarif doua-
nier et qui figurent dans les Annexes A et B.

La stipulation relative h la ddnonciation, qui figure dans l'article 35 de la Convention du 1 er
septembre 192o, concernant les relations d'ordre 6conomique, cesse d'&re en vigueur.

Article 8.

Le present Accord sera ratifi6.. II entrera en vigueur huit jours apr&s l'6change des instruments
de ratification, qui devra avoir lieu h Vienne, aussit6t que possible. Les Parties contractantes se
r~servent cependant le droit de s'entendre au sujet d'une mise en vigueur provisoire des disposi-
tions du prdsent Accord, par une d~cision autonome de l'une et 1'autre Partie, h une date ant6-
rieure h l'6change des instruments de ratification et qui devra encore 6tre fixde d'un commun
accord.

Fait h Prague, en double expddition, le 12 juillet mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) K. VON STOCKHAMMERN.
(Sign6) Dr RICHARD SCHLLER.
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Article 4.

The German Government expresses its willingness, as soon as the agricultural duties in the
German autonomous Customs tariff have been finally fixed, to enter into negotiations with the
Austrian Government, with regard to the proposals which that Government had formulated in
regard to these duties but which were not proceeded with at the time. Both Governments reserve
the right to bring forward other proposals, on this occasion, for renewed consideration.

Article 5.

Where authorisation to clear certain goods is confined by Annex A to certain Customs offices
which are to be determined later, the two Governments shall agree upon the selection of these
Customs offices through the diplomatic channel.

Article 6.

The two Governments have concluded an Agreement regarding epizootics, which is contained
in Annex C and which forms an integral part of the present Agreement. The above-mentioned
Agreement cancels Article 33 of the Economic Convention of September I, 192o.

It shall enter into force at the same time as the present Agreement, but may be denounced
by either of the Contracting Parties on giving three months' notice.

Article 7.

The present Agreement, together with such provisions in the Economic Convention of Sep-
tember i, 192o, as it does not cancel, shall form an indivisible whole. Subject to the right of either
Party, under Article 6, to denounce the Agreement regarding epizootics, the present Agreement
shall remain in force for as long as it shall not have been denounced by one of the two Contracting
Parties after three months' notice. Each of the two Contracting Parties reserves the right to
confine its denunciation, if it thinks fit, to the tariff measures contained in Annexes A and B.

The stipulation with regard to denunciation contained in Article 35 of the Economic Con-
vention of September I, 1920, is hereby cancelled.

Article 8.

The present Agreement shall be ratified. It shall enter into force eight days after the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Vienna as soon as possible. Neverthe-
less, the Contracting Parties may, if they see fit, agree that, even before the exchange of the instru-
ments of ratification, they will severally put the present Agreement provisionally in force as
from a date to be jointly agreed as hereafter.

Done at Prague in duplicate on July 12, 1924.

(Signed) K. von STOCKHAMMERN.
(Signed) Dr. RICHARD SCHOLLER.

No. 1022



316 Socidt des Nations - Recuei des Traits. 1925

ANNEXE A.

DROITS DE DOUANE A LIMPORTATION EN ALLEMAGNE.

No du tarif Droits
allemand Marchandises par rquintal

m~trique, en marks

ex 80 Traverses de chemin de fer, travaill~es h la hache, m~me sci~es sur un
seul c6t6 de la longueur, non raboties, en bois de m~lze . . . 0,32

Remhrque : Les traverses de chemin de fer, travailles . la
hache, sci~es sur plus d'un c6t6 de la longueur, non rabot~es,
en bois de m616ze, sont 6galement soumises au droit du No 8o,
lorsqu'elles sont import~es pour le compte d'administrations
de chemin de fer ou d'6tablissements pour l'impr~gnation
des bois.

81 Paves de bois, en bois tendre .... ...................... 0,80
Remarque : Les paves de bois, en bois tendre, trait~s ]a vapeur

imprdgnds ou soumis ?t un autre traitement chimique, sont
frappds d'une surtaxe de 0,30 mark par quintal mdtrique.

Cx 202 Confiseries et autres sucreries, non d~nommdes ailleurs, y compris les
articles non cuits additionn~s de sucre, tels que les articles en basso-
rine et en gomme adragante, additionnds de sucre ... ....... 100,-

ex 204 Articles de chocolat, h I'exception des articles enti~rement en chocolat 15o,-
ex 224 Graphite brut, (en morceaux), moulu ou lavd .. .......... ... exempt
ex 227 Magn~site, m~me calcin~e .................... .......... exempt
ex 228 Gypse (sulfate de chaux), m~me calcin6, moulu, lav. ....... .... exempt
ex 230 Ciment Portland, ciment romain, ciment de pouzzolane, de magn6sie,

de scories et similaires, additionn~s ou non de matires colorantes ou
autres, moulus, broycs .......... .................... I,-

ex 231 Talc, brut, mrme moulu oti calcin. .................. .... exempt
ex 252 Bougies ou chandelles de toute espce, y compris les torches en cire. 23,-
ex 253 Articles en cire, h l'exception des cierges, des allumettes-bougies et des

perles de cire, mme combin~s avec d'autres mati~res, h moins qu'en
raison de cette combinaison, ils ne soient passibles de droits plus
6lev~s, finement fa~onn~s (fleurs, figurines, fruits, tftes, masques,
etc., en cire) ........... ......................... 200,-

ex 292 P~roxyde d'hydrog~ne ..... ..................... . . . ... ,-
ex 317 Protochlorure de mercure (sublime) .... ............... .... exempt

Remarque, concernant le No 388 : La poudre de fer, qui n'est pas
destin~e h un usage pharmaceutique, mais h un usage industriel,
est passible des droits pr~vus au No 798 o 799 du tarif g~n~ral
4 i a condition que son utilisation soit contr6l1e.

ex 405 Rubans h bordures, tiss6s des 2 c6t~s avec lisi&es serr6es, d'une largeur
maximum de 13 centimetres, h la condition qu'ils soient conformes aux
6chantillons d~pos~s (dits : o(rubans pour costumes ))) :

enti~rement en soie ....... .................... ... 2.000,-
partiellement en soie ....... .................... . ... 1.200,-

Remarque : Un seul bureau de douane, qui sera d~sign6 ult~rieu-
rement, sera autoris6 h d~douaner ces rubans aux taux de
2.000 marks et de 1.200 marks.

ex 409 Tissus h points de maille (tricot) ; vftements de dessus pour femmes, h
bordures, en tissus h points de maille (fa~onn~s au m6tier), ainsi que
cache-nez, cache-cols et casquettes, it bordures et en tissus h points
de maille (fa~onn~s au metier) ou d6coup~s dans des tissus . points
de maille :

enti~rement en soie artificielle ..... ................ ... 2.boo,-
partiellement en soie artificielle, sans addition de soie naturelle 1.200,--
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ANNEX A.
CUSTOMS DUTIES ON IMPORTS INTO GERMANY.

No. Duty
in the German Description of Goods per ioo kgs

tariff in marks

ex 8o Railway sleepers, hewn with the axe, whether sawn on only one longi-
tudinal side or not, not planed, of hard wood ..... .......... .32

Note : Railway sleepers hewn with the axe sawn on more than
one longitudinal side, not planed and of hard wood, are also
liable to duty in accordance with No. 8o, when imported for
railway administrations or for impregnation works.

ex 8I Wooden blocks for paving, of soft wood ...... ............ .8o
Note : Wooden paving blocks of soft wood, steamed, impreg-

nated or otherwise chemically treated shall pay a surtax of
0.30 marks per too kg.

ex 202 Sweetmeats and other sugar goods not otherwise mentioned, including
non-baked articles mixed with sugar, such as articles of bassorin or
tragacanth gum mixed with sugar ........ ............... I0O.-

ex 204 Chocolate articles with the exception of articles made entirely of
chocolate ..................................... 150,-

ex 224 Graphite, raw (in pieces), ground or washed ...... ........... free
ex 227 Magnesite, burnt or not .......... .................... free
ex 228 Gypsum (sulphate of lime) also burnt, ground, washed ...... free
ex 230 Portland cement, Roman cement, pozzolana cement, magnesia cement,

slag cement and the like, with or without the addition of colouring or
other materials, ground, crushed ..... .......... ....... .

ex 231 Talc, raw, also ground or burnt .... ................ .... free
ex 252 Lights and candles of wax, including wax tapers ........ ... 23.-

ex 253 Wax wares, except candles, wax tapers and wax pearls, even combined
with other materials, so far as they do not thereby become subject
to higher rates of duty, finely moulded (wax flowers, figures, fruits,
heads, masks and the like) ......... .................. 200.-

ex 292 Peroxide of hydrogen .......... ..................... I.-
ex 317 Perchloride of mercury ...... .................... .... free

Note to No. 388. Pulverised iron which is intended not for
pharmaceutical but for technical purposes is dutiable under
No. 798 or No. 799 of the General Tariff.

ex 405 Close-woven tissues, not over 13 cms. wide, so far as they correspond
to the samples deposited (so-called dress tissues) :

wholly of silk ........... ....................... 2,000.-
partly of silk ........ ....................... .... 1,200.-

Note : Permission to clear these tissues at the duty rate of
2,0oo and 1,200 marks is restricted to a single Customs office
which has still to be determined.

ex 409 Knitted tissues : close-knitted upper garments for women, also scarves,
collar protectors and caps, close-knitted or cut out of knitted mate-
rials :

wholly of artificial silk ...... .................. .... 2,000.-
partly of artificial silk and without the admixture of natural silk. 1,200.-
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ex 432 Tissus, dits ,tissus de loden ,,, pesant plus de 200 grammes et jusqu'h
700 grammes par mgtre carr6 de tissu, conformes aux 6chantillons
ddposds; le contingent annuel, pouvant 6tre import6 d'Autriche,
est fix6 h 2o0 quintaux mdtriques .... ................

Remarque : Deux bureaux de douane, qui seront ddsignds ult6-
rieurement, seront seuls autorisds h dddouaner ces tissus au
taux de 243 marks.

Tissus h points de maille (tricot) ....... .................
VWtements de dessus, h bordures, en tissus h points de maille (fa~onnds

au mdtier), ainsi que cache-nez, cache-cols et casquettes h bordures,
en tissus h points de maille (fagonn~s au m~tier) ou d~coup~s dans des
tissus h points de maille ...... ....................

(ex 440 /2) Files de coton : contingent annuel, pouvant 6tre import6
d'Autriche :

15.0oo quintaux mtriques:
un seul bout, 6crus :

jusqu'au No ii anglais ...... ....................
au-dessus du No ii jusqu'au No 17 anglais .............
au-dessus du No 17 jusqu'au No 22 anglais .............
au-dessus du NO 22 jusqu'au No 32 anglais .............
au-dessus du No 32 jusqu'au No 47 anglais .............

h un seul bout, blanchis, teints, imprimes ...........

i deux bouts ou plus, It simple torsion :
6crus .......... ...........................

blanchis, teints, imprim~s ....... ............ . . .

Remarque : concernant les N os 440 442: Deux bureaux de
douane, qui seront d~sign~s ult~rieurement, seront seuls auto-
ris~s h d~douaner ces filds aux taux susmentionn~s.

Rubans tiss~s, n'ayant pas plus de 17 cm. de largeur, pesant 8o grammes
ou plus par m6tre carre de tissu, ayant dans un carr6 de 5 mm. de
c6te en chaine et en trame, cumulativement, plus de 44 fils, avec
fond h croisements dits (( Panama )) et avec dessins obtenus au
moyen de trames h brocher plusieurs fois espoulindes .........

Fils de lin ou d'dtoupe de lin, m~me m4lang6s avec d'autres matires
textiles, comprises sous la Rubrique 5 D du tarif g~n~ral, mais sans
mdlange de coton ou de mati~res textiles animales, h un bout, 6crus :

jusqu'au No 6 anglais ....... ....................
au-dessus du No 6 jusqu'au No io anglais ..............

Cravates:
tout soie ......... .........................

* en partie. de soie ..................... ......
VWtements de dessus pour femmes, d~coup~s et cousus, en tissus points

de maille (tricot), sans ornements
entirement en soie artificielle
partiellement en soie artificielle, sans addition de soie naturelle
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243,-

150,-

210,-

iO, 8 0
14,40
19,8o
25,20
32,40

Droit du fil
dcru, h un bout,
augmentd de

mk. 16,20

Droit du fil
6cru, h un bout,

augment6 de
mk. 5,40

Droit du fil
6cru, h un bout

augment6 de
mk. 19,8o

254,-

7,-
8,-

3.6oo,-
2.100,-"

2.000.-
1.200,-
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Tissues called frieze, weighing more than 200 and up to 700 gr. per
square metre, of the same kind as the samples deposited, a maximum
quantity of 2o,ooo kgs to be imported from Austria in one calendar
year ..... ............................

Note : Permission to clear these tissues at the duty rate of 243
marks is confined to two Customs offices still to be determined.

Knitted stuffs . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . .

Close-knitted upper garments and scarves, collar protectors and caps,
close-knitted or cut from knitted materials ..........

(ex 440/2). Cotton yarn, to be imported from Austria up to a
maximum of 15,ooo kgs in one calendar year.

ex 432

ex 433

ex 435

ex 440

ex 441

ex 442

ex -57

ex 475

ex 517
paras. 2 & 3

English
))

))

Of two or more threads, single twist :
Unbleached .......... ........................

Bleached, dyed or printed ...... ..................

Note to Nos. 440-42 : Permission to clear this yarn at the above-
mentioned duty rates is confined to two Customs offices still
to be determined.

Tissues, not more than 17 cms. wide, weighing 8o gr. or more to the
square metre, and having in warp and weft in a square of 5 mm. to
the side not more than 44 threads, with a figured pattern and wound
several times round the bobbin.

Yam of hemp and of hemp tow, even if mixed with other textile mate-
rials included under Section 5 D of the General Tariff, but without
admixture of cotton or animal textile materials, single, unbleached

Up to No. 6 English . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Above No. 6 and up to No. io English ...............

Ties :
Wholly of silk ...........................
Partly of silk ......... .......................

Upper garments for women made by cutting and sewing from knitted
materials, without ornamentation :

Wholly of artificial silk ... ................ . . ..
Partly of artificial silk, but without admixture of natural silk . .

243.--

150.-

210.-

1O. 80
14.40
19.80
25.20

32.40
Same duty as
for single un-
bleached yarn

plus
16.20 marks

Same duty as
for single
unbleached
yarn plus

5.40 marks
Same duty as

for single
unbleached
yam plus

19.8o marks

154.-

7.-
8.-

3,6oo.-

2,100.-

2,000.-
1,200.-

Single, unbleached :
Up to No. ii English ....
Above No. ii and up to No.

5) 17
22 

32
Single, bleached, dyed or printed
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.NO du tarif Droits
allemand Marchandises par quintalmdtrique, en marks

ex 518

ex 519

210,-

700,-

Vtements de dessus, d~coup6s et cousus, en tissus . points de maille
(tricot), sans ornements .........................

Remarque, concernant les No 518 h 520 du tarif g~n~ral ; les vfte-
ments, blouses, chemises, camisoles, calegons et j upons pour
fermes, lorsqu'ils sont orn6s de dentelles ou de broderies, y
compris les dentelles ou les broderies enti~rement ou partielle-
ment en soie, sont frapp6s d'une surtaxe douani6re de 40 %.

Courtepointes duvet (couvertures piqu~es), en ouvrages de files de coton,
mrme m~lang~s d'autres matires textiles v~g6tales ........

(524 /5) Parapluies et parasols, % moins qu'ils ne soient passibles de
droits plus 6lev6s en raison de leur combinaison avec d'autres
matires :

en dentelles, en broderies ou en ouvrages de fil6s avec applica-
tions cousues, ou orn~s de ces articles ... ............

autres :
en ouvrages de fil6s enti&rement en soie ..............
en ouvrages de fil~s partiellement de sole ............
en autres ouvrages de fil6s.. .... ................

Sandales de bain, en files de coton, avec semelles cousues, compos6es
de fil6s de coton r6unis par une lamelle de caoutchouc .......

Etreindelles en cheveux ....... ......................
Chapeaux pour hommes, ea feutre de poil (h l'exception des chapeaux

cir~s)
non garnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
garnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chapeaux pour femmes en feutre de toute espce :
non garnis ......... ........................
garnis :

bord~s simplement de rubans ..... ................
autres ............................... ..

Cloches en feutre de poil, ayant compl6tement ou imparfaitement la
forme du chapeau ...... ......................

Chapeaux de paille pour femmes, non fagonnes comme les chapeaux
pour hommes :

non garnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
garnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chapeaux pour femmes, de toute esp~ce, orns ... ............
(546/7) Cuir de veau :
pesant net, par piece, de i h 3 kg ..................
pesant net, par piece, moins de i kg .... ............

Chaussures de cuir, de toute esp~ce, avec des semelles autres que des
semelles de bois, la paire pesant 6oo gr. ou moins ...........

Articles de maroquinerie, en cuirs de toute esp~ce :
pesant net, par piece, 2 kg. ou plus ......... . . .
pesant net, par piece, de i kg. jusqu'5 moins de 2 kg......
pesant net, par piece, moins de i kg ..... ..............
combines avec des garnitures ou des fermetures de m~taux pr~cieux,

quel que soit le poids de l'article ..... .............
Remarques :

i. Les articles suivants sont seuls consid6r~s comme articles de
maroquinerie : serviettes, portefeuilles, porte-livres, porte-
monnaie, porte-billets, sacs h mains, sacs de voyage, sacs
d'6coliers, porte-cartes, 6tuis h cigares et dtuis h cigarettes,
valises et autres malles, n~cessaires de couture et n~cessaires
de voyage.

No IOUz

600,-

360,-
18o,-
140,-

120,-

40,-

piece :
1,65
2,20

0,85

1,50
2,20

I,-

0,70
1,20
3,60

par quintal mdtr.
40,-
50,-

180,-

150,-
200,-
240,-

36o,-

527
al. 4
530
537

539

ex 540

ex 541

542

ex 546
ex 547
ex 556

ex 560
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tariff in marks

ex 518

ex 519

210.-

700.-

Upper garments made by cutting and sewing from knitted materials,
without ornamentation ...... .....................

Note to Nos. 518-2o of the General Tari/ Dresses, blouses,
shirts, undervests, drawers and petticoats for women, if
ornamented with lace or embroidery, including those wholly
or partly of silk, are liable to a surtax of 40%.

Eiderdowns, of spun cotton, even if mixed with other vegetable textiles

(524/5). Umbrellas and parasols, so far as they are not liable to
higher rates of duty owing to their combination with other
materials :

Of lace, embroidery or spun wares, with sewn-on work or orna-
mented therewith ........ ....................

Other :
Of spun wares consisting wholly of silk ..............
Of spun wares consisting partly of silk .... ..........
Of other spun wares ..... .... .. .......

Bathing shoes of cotton tissues with soles sewn on, or cotton tissues
connected by a layer of rubber ......... . .....

Press-cloths, of human hair ...... ....................
Men's hats of felt (except varnished hats) :

Untrimmed ..... ............................
Trimmed ......... .........................

Women's hats of felt of all kinds :
Untrimmed .......... ........................
Trimmed:

With ribbon only ....... ....................
Others .......... .........................

Hat bodies of felt, completely or only partially shaped ........
Women's hats of straw, shaped otherwise than men's hats

untrimmed ......... .........................
trimmed ......... ..........................

Women's hats of all kinds:
ornamented ...............................

(ex 546 /7) Calf leather:
Of a net weight of 1-3 kgs each piece ................
Of a net weight of less than i kg each piece ...........

Boots and shoes of leather of all kinds, with soles made of other materials
than wood, weighing 6oo gr. or less per pair .............

Purse or trunk-makers' wares of leather of all kinds :
of a net weight of 2 kgs. or over each piece .............
of a net weight between i kg. and 2 kgs. each piece ..........
of a net weight of less than i kg. each piece ............
in combination with mountings or fastenings of precious metals,

without regard to the weight of the article ...... . ....
Notes :

(I) The term " Purse or trunk-makers" wares includes the fol-
lowing articles only: portfolios, wallets, book-covers, purses,
note-cases, attach6 cases, travelling bags, school satchels,
card-cases, cigar and cigarette cases, handbags and other
trunks, 'housewives and dressing-cases.

6oo.--

360.-
18o.--
140.--

12.-
40.-

per hat

1.65
2.20

0.85

1.50
2.20

per hat
I.-

0.70
1.20

3.60
per ioo kgs

40.-
50.-

I8O.-

15o.-

200.-
240.-

36o.-

524

525

ex 527
para 4
ex 530

537

539

ex 540
ex 541

542
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NO du tarif Droits
allemand Marchandises par quintal

m~trique, en marks

2. La combinaison avec des garnitures ou des fermetures en
m~taux communs ou en alliages de mtaux communs, dor~s
ou argent6s, ne modifie pas la tarification. I1 en est de meme
en cas de combinaison avec des garnitures ou des fermetures
de celluloid ou autres matires plastiques analogues.

3. Les articles de maroquinerie, combin6s avec des garnitures
ou des fermetures en ivoire, en 6caille, en nacre, en ambre ou
en imitations de ces matires sont soumis aux mmes droits
que les articles de maroquinerie, combines avec des garnitures
ou des fermetures en m6taux communs.

ex 578 Bandages pleins en caoutchouc pour roues de camions ou d'autres
vWhicules lourds analogues ......... .................. I8o,-

ex 579 Ouvrages non d6nomm6s ailleurs, en caoutchouc mou
non laqu~s, non teints, non imprim6s :
semelles, talons, talonnettes, blagues h tabac, bretelles, jarre-
ti~res, articles creux pour usages sanitaires ........ . 40,

laqu~s, teints, imprims, ou munis de dessins estamp~s :
semelles, talons, talonnettes ............... ........ 8o,-

Blagues h tabac, bretelles, jarretires, articles creux pour
usages sanitaires ......... ................... io0,-

Remarque : Les marchandises suivantes seront seules consid6-
rdes comme articles creux pour usages sanitaires : poires pour
injections m~dicinales, r~cipients pour irrigateurs, poires
d'injection, t6terelles, vessies t glace, doigtiers, gants, tubes
pour compte-gouttes, coussins, t6tines, pessaires, urinaux,
bouillottes.

Bandes isolantes pour cAbles ......... .................. ioo,-

ex 58o Autres bandes isolantes ...... ..................... ..... 75,-
ex 586 Peignes, bouquins de pipe ..... ................... .... 45,-

ex 6o2 Ouvrages, enti~rement ou partiellement en ivoire, h moins qu'ils ne
soient passibles de droits plus 61ev~s en raison de leur combinaison
avec d'autres matires :

Poigndes de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-ciga-
rettes, pipes ......... .. ....................... 6oo,-
Cannes ............ ......................... 250,-

ex 604 Ouvrages, enti&rement ou partiellement en 6caille, k moins qu'ils ne
soient passibles de droits plus 6lev~s en raison de leur combinaison
avec d'autres matires :
Poign~es de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigaret-

tes, pipes ........ ........................ .... 6oo,-
Cannes ......... .......................... .... 250, -

ex 6o6 Ouvrages, entirement ou partiellement en nacre, h moins qu'ils ne
soient passibles de droits plus 6lev~s en raison de leur combinaison
avec d'autres matidres
Boutons :
enti~rement en nacre, d'un diamtre de 12 mm ou plus. 400,-
partiellement en nacre ...... .... ............... . 400,-

Poigndes de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume cigaret-
tes, pipes, agrafes boucles, pince-cravates .... ......... 6oo,-

Cannes ......... .......................... .... 250,-

No 1022
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tariff in marks

(2) A combination with mountings or fastenings of gilt or silvered
base metals or of base 'alloys has no effect upon the duty.
The same applies to a combination with mountings or
fastenings of celluloid or similar moulding material.

(3) Purse or trunk-makers' wares in combination with mount-
ings or fastenings of ivory, tortoise-shell, mother-of-pearl,
amber or their imitations will be subject to the same duty
as purse or trunk-makers' wares in combination with
mountings or fastenings of precious metals.

ex 578 India-rubber tyres for wheels of motor lorries or similar heavy vehicles 18o.-

ex 579 Wares of soft india-rubber not otherwise mentioned:
Not varnished, dyed or printed :

Soles, heels, heel-pieces ; tobacco-pouches, braces, garters
hollow-ware for hygienic purposes . .......... ... 40.-

Varnished, dyed, printed or varnished with impressed patterns :
Soles, heels, heel-pieces ........ ................. 8o.-

Tobacco-pouches, braces, garters; hollow-wares for hygienic
purposes ........... ....................... ioo.-

Note : Hollow-wares for hygienic purposes include only the
following articles : Bulbs for medical injections ; receptacles
for douches ; injection bulbs, rubber teats, ice bags, finger
stalls, gloves, tubes for drop measures, cushions, breast pumps,
pessarics, urine bottles, hot water-bottles.

Insulating bands for cables . .i......... . . .. .... . 00.-
ex 58o Other insulating bands ...... .................... .... 75.-
ex 586 Combs, mouth-pieces for tobacco pipes .. ............. .... 45.-

ex 6o2 Articles wholly or partly of ivory, so far as they do not become subject
to higher rates of duty by reason of their combination with other
materials :

Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes,
tobacco pipes ....... ...................... .... 6oo.--

Walking sticks ........... ...................... 250.-

ex 604 Articles wholly or partly of tortoise-shell so far as they do not become
subject to higher rates of duty by reason of their combination with
other materials :

Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes,
tobacco pipes ....... ...................... .... 6oo.--

Walking sticks ...................... 250.-
ex 6o6 Articles wholly or partly of mother-of-pearl, so far as theydonot become

subject to higher rates of duty by reason of their combination with
other materials

Buttons :
Wholly of mother-of-pearl, with diameter of 12 millimetres

or more ....... ...................... .... 400.-
Partly of mother-of-pearl ....... ............... 400.-

Walking sticks and umbrella handles, cigar and cigarette tubes,
tobacco pipes, clasps, buckles, tie-clips ............ .... 6oo.-

Walking sticks ........... ...................... 250.-

No. XO22
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No du tarif Droits
allemand Marchandises par quintal

mdtrique, en marks

ex 614

ex 622

ex 623

ex 625

ex 628

ex 629

ex 631

Poign~es de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigarettes,
pipes, cannes en mati~res plastiques animales, non compris sous les
numdros 6oi h 613 du tarif gdnral :

non combinds avec d'autres matidres ...
combins avec d'autres mati~res, h moins que ces articles ne soient

passibles, en raison de cette combinaison, de droits de douane
plus 6lev6s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Cannes fines (avec incrustations ou sculptures, ou avec ornements
obtenus par le pressage ou l'estampage) ; cannes combin~es avec
d'autres mati~res, h moiis qu'elles ne soient passibles, en raison de
cette combinaison, des droits du num6ro 568 du tarif g~ndral ou de
droits plus dlevds ......... ......................

Futailles en bois dur, ouvr~es, ainsi que les futailles brutes et ouvrdes
avec cercles de metal . . . . . . . . . . ... . . . . . . . .

Meubles, grossiers (non rembourr~s) non plaques, en bois de cembre,
l'exception des meubles en bois massif courb6 :

bruts .......... ...........................
ouvr~s .......... ..........................
628-9. Ouvrages de menuisiers, de tourneurs et de charrons, gros-

siers, ainsi que les autres ouvrages en bois, grossiers, non d6-
nomm6s sous les num6ros prdcddents de la Rubrique io B du
tarif gdn6ral.

bruts :
ChAssis de fentres et portes ..... .................
Caisses pour l'expddition de la bire, rabotdes, avec garnitures

en mital ......... ........................

RApes pour les choux, en fer malleable, avec chassis de bois pourvu
d'une petite boite en bois, mobile et destin6e h recevoir les choux.

ouvrds :
RApes pour les choux, en fer mall6able, avec un chassis de bois

pourvu d'une petite boite en bois, mobile et destinde h recevoir
les choux .......... ........................

Ouvrages en bois, fins (h l'exception des cannes), m~me combines avec
d'autres mati~res, h moims qu'ils ne soient passibles de droits plus 6le-
vds en raison de cette combinaison :

Meubles, &t l'exception des meubles en bois massif courb6, et
appareils d'6clairage

Ouvrages de grande et de petite sculpture, ouvrages avec
sculptures fines, ouvrages de toumeur, fins, ou avec imita-
tions de sculpture fine, obtenus au moyen de ]a presse, du
feu, de l'eau-forte ou de l'estampage ; autres meubles et
appareils d'6clairage fins ...... ...............

Ouvrages en. bois avec incrustations, h moins qu'ils ne soient
passibles de droits plus 6lev6s en raison des mati&res incrus-
tdes ; finement peints, dor6s, argentds ou bronzes . . .

Poigndes de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigaret-
tes, pipes :

avec ouvrages de grande ou de petite sculpture ; ouvrages
avec sculptures fines ; ouvrages de tourneur, fins, ou avec
imitations d'ouvrages sculpt~s, obtenus au moyen de la
presse, du feu, de l'eau-forte ou de l'estampage ; autres
poign~es de cannes et de parapluies fines ; fume-cigares et
fume-cigarettes fins ; pipes fines ... .............

avec incrustations, h moins qu'ils ne soient passibles de droits
plus 6levds en raison des mati6res incrust~es ; finement
peints, dor6s, argent6s ou bronz6s .... ........... 54,-

No 1022'

45,-

45,-

60,-

8,-
12,-

1O,40

6,-

6,-

12,-

60,-

72,-

45,-
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ex 614 Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco
pipes, walking sticks made of animal substances for carving, not
included under Nos. 6Ol-613 in the General Tariff :

Not combined with other materials ...... ............. 45.-

Combined with other materials, so far as they do not thereby become
subject to higher rates of duty ... .............. .... 45.-

ex 622 Walking sticks, fine (with inlaid or carving work, or with ornamentations
formed by moulding or stamping) ; walking sticks combined with
other materials, so far as they do not thereby come under No. 568
of the General Tariff or subject to higher rates of duty ...... .. 6o.-

ex 623 Casks of hard wood, finished, also unfinished and finished with metal
hoops .......... ............................ .i.o... 10.-

ex 625 Furniture, common (not upholstered), not veneered, of soft wood, with
the exception of furniture made of solid bent wood :

Unfinished . ........................ 8.-
Finished ........ ......................... ..... 12.-
(628-9) Joiners', turners' and wheelwrights' wares, common, also

other common wooden wares not previously mentioned in
Section iob of the General Tariff:

ex 628 Unfinished :
Window frames and doors ................. 10.40
Beer barrels, planed, with metal fittings ..... .......... 6.-

Cabbage-slicers made of malleable iron, with a wooden frame
provided with a small movable wooden box intended to receive
the cabbage heads .... ................... .... 6.-

ex 629 Finished :
Cabbage-slicers made of malleable iron, with a wooden frame

provided with a small movable wooden box intended to receive
the cabbage-heads...... .. .................. ..... 12.-

ex 631 Fine wooden wares (except walking sticks) combined or not with other
materials, so far as they do not thereby become subject to higher
rates of duty :

Furniture, except furniture of solid bent wood, and candelabra
With sculpture or carving; with the carving; with fine

turners' work or imitations of fine carving made by mould-
ing, hot pressing, engraving or stamping ; other fine furni-
ture and candelabra ................. 6o.-

With inlaid work, so far as they do not become subject to higher
rates of duty by reason of the materials inlaid; finely
painted, gilded, silvered or bronzed .......... 72.-

Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes,
tobacco pipes :

With sculpture or carving; with fine carving; with fine
turners' work or with imitations of fine carving made by
moulding, hot pressing, engraving or stamping ; other fine
walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette
tubes, tobacco pipes .... ................. ..... 45.-

With inlaid work, so far as they do not become subject to
higher rates of duty by reason of the materials, inlaid;
finely painted, gilded, silvered or bronzed ....... ... 54.-
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No du tarif
allemand

Droits
par quintal

m6trique, en marks
Marchandises

(632-33). Meubles rembourr6s, .1'exception des meubles en bois
massif courb6, m8me avec monture (bAtis) autre qu'en bois, h
moins qu'ils ne soient passibles de droits plus 6lev6s en raison de
leur combinaison :

non recouverts ......... .........................
recouverts :

d'ouvrages de fil6s, enti6rement ou partiellement de soie, de den-
telles, de broderies, d'ouvrages de fils, avec applications cousues,
de velours ou de peluche, de tissus velout6s ou pelucheux, de cuir.

d'ouvrages de fil6s ou de tissus autres que ceux qui ont 6t6 6numrs
ci-dessus . . . . . . . . . . . . . . .

R6sine artificielle, en blocs ou plaques, pesant, par pice, 2 kg. ou
plus . . . . . . . . . . . .

Ouvrages, entidrement ou partiellement en celluloid ou en matires
plastiques similaires, non d6nomm6s ailleurs dans le tarif g6ndral, h
moins qu'ils ne soient soumis h des droits plus 6levds en raison de leur
combinaison avec d'autres mati6res, ou qu'ils ne soient a considdrer
comme imitations d'ouvrages passibles de droit plus 6lev6s :

Poigndes de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-ciga-
rettes, pipes ........ .......................

Cannes ........... ..........................
Cannes en j onc :

pass6es au mordant, vernies, laqu~es, polies, m6me avec viroles
combin6es avec d'autres matigres, h moins qu'elles ne soient passi-

bles, en'raison-de cette combinaison, des droits du N o 568 du
tarif g6n6ral ou de droits plus 61evds .... ...........

Demi-pate de bois, pr6pare chimiquement (cellulose) ..........
Carton de bois brun ........ ......................
Papiers de tenture et bordures en papier de tenture, de toute esp6ce .
Papier h lettre, cartes-lettres et enveloppes de lettres, en contenants

e papier, de carton, ou de bois (papeteries), recouverts ni entirement
on ni partiellement de cuir ou d'ouvrages defilds, enti~rement ou par-
tiellement en soie, ou garnis de ces matires ..............

Pav6s: un contingent annuel de ioo quintaux m6triques pourra
6tre import6 d'Autriche, mais devra obligatoirement passer par Fun
des deux bureaux de douane, qui seront ddsign6s ult6rieurement . . .

Pierres h polir, en corindon naturel ou artificiel ............
Pierres h polir et meules naturelles, non combin6es avec d'autres ma-

tigres; un contingent annuel de 1.2oo quintaux m6triques pourra 6tre
import6 d'Autriche, mais devra obligatoirement passer par 'un des
deux bureaux de douane, qui seront d6signds ult~rieurement . . .

Ouvrages enti&ement ou partiellement en dcume de mer ou ses imi-
tations :

poigndes de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigaret-
tes, pipes, combinds avec de 'ambre naturel ou artificiel ; fume-
cigares et fume-cigarettes en 6cume de mer, avec dispositif
consolidant les bouquins ...... ..................

autres poign6es de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-
cigarettes, pipes, h moins qu'ils ne soient passibles de droits plus
dlev6s en raison de leur combinaison avec d'autres matircs .

Poign~es de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigarettes,
pipes, enti~rement ou partiellement en ambre naturel ou artificiel,
i moins qu'ils ne soient passibles de droits plus 6lev6s en raison de
leur combinaison avec d'autres matigres .... ............

(713/4). Briques, en terre a briques se colorant au feu, cuites ou non,
non verniss6es.

ex 632
ex 633

ex 639
alin6a 2
ex 640

ex 644

90,-

18o,-

120,-

24.-

300,-
200,-

40,-

72,-
2,50
3,-

54,-

55,-

exempts
24,-

0,50

8oo,-

400,-

500,-

No 102o

ex 68,

ex 694

ex 695

ex 709

ex 712



1925 League of Nations - Treaty Series. 327

No. Duty
in the German Description of Goods per xoo kgs

tariff in marks

(632-3) Upholstered furniture, excepting furniture of solid bent
wood, even with other than wooden frames, so far as they do not
become subject to higher rates of duty by reason of such com-
bination:

ex 632 Without covering ........... ....................... 9o. -

ex 633 With covering of textiles wholly or partly of silk lace, embroidery,
tissues ornamented with needlework, velvet or plush, tissues
similar to velvet or plush ; or of leather ........... 180.-

Of textiles or materials other than those mentioned above . . . 120.--
ex 639 Artificial resins in blocks or sheets weighing 2 kgs or more .......
para. 2 24.--

ex 640 Wares wholly or partly of celluloid or similar moulding material, not
otherwise mentioned, so far as they do not become subject to higher
rates of duty by reason of their combination with other materials,
or are not liable to treatment as imitations of more highly taxed
wares :

Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes,
tobacco pipes ........... ...................... 300.-

Walking sticks ........... ............ ....... 200.-
ex 644 Walking sticks of cane; stained, varnished, lacquered, polished, with

or without ferrules ............. ................ 40.-
Combined with other materials, so far as they do not thereby

* become liable to the duties of No. 568 or higher rates . . . . 72 .-

ex 650 Half stuff from wood, chemically prepared (cellulose) .... ....... 2.50
ex 651 Cardboard of wood pulp rolled hard (so called "Braunholzpappe ") 3--
ex 66o Wall-paper and wall-paper borders of all kinds . ......... ... 54.-

ex 667 Notepaper, post-cards and envelopes in paper, cardboard or wooden
boxes (stationery cases) which are neither wholly nor partly covered
or fitted with leather or with a textile material wholly or partly of silk 55.-

ex 681 Paving stones, a maximum quantity of io.ooo kgs. to be imported
from Austria in one calendar year through two Customs offices still
to be determined ..... ...................... free

ex 694 Grindstones of natural or artificial corundum ........... ... 24.-

ex 695 Natural grindstones and whetstones, not combined with other materials,
imports from Austria being restricted to a maximum of 120,000
kgs. in one calendar year through two Customs offices still to be
determined ............ .......................... 0.50

Ox 709 Articles wholly or partly of meerschaum or of imitations thereof:
walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco
pipes, in combination with natural or artificial amber; cigar and
cigarette tubes of meerschaum with fittings to hold the mouthpieces
in place ......... .......................... .... 8oo.-

Other walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes,
tobacco pipes, so far as they do not become subject to higher rates
of duty by reason of combination with other materials ...... ... 400.-

ex 712 Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes, tobacco
pipes, wholly or partly of amber, whether natural or artificial, so far
as they do not become subject to higher rates of duty by reason of
their combination with other materials .... .. ............ 500.-

(713/14) Bricks for building, of brickclay colouring in the burning,
baked or not, unglazed
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No du tarif Droits
allemand Marchandises par quintal

m~trique, en marks

ex 713 Briques creuses, rugueuses ou lisses, pesant net moins de 5 kg par pi6ce 0,20
ex 714 autres, rugueuses (briques ordinaires) ...... ............ oo
ex 724 Briques de magndsie, non vernissdes ou vernissdes :

rectangulaires, pesant net moins de 5 kg. par pice ...... .o.0,70
rectangulaires, pesaat net 5 kg. ou plus par pigce ; autres que

rectangulaires, quel que soit leur poids, par piece .......
ex 725 Tuyaux et museaux de tuyere, non vernissds ou vernissds ..... 2,-
ex 732 Pipes en terre de toute espgce, combindes avec d'autres matigres, h

moins qu'elles ne soient passibles de droits plus 6levds en raison de
cette combinaison ........... ...................... 50,-

ex 771 Ouvrages, enti6rement ou partiellement en or, h moins qu'fUs ne soient
passibles de droits plus 6levds en raison de leur combinaison avec
d'autres matidres, polis :

poign6es de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigarettes,
pipes ......... .......................... . ... 1.200,-

cannes ............. .......................... 6oo,-
ex 776 Ouvrages entirement ou partiellement en argent, mfme doris, ou

recouverts d'or par un procdd6 mdcanique, h moins qu'ils ne soient
passibles de droits plus 6levds en raison de leur combinaison avec
d'autres matigres :

poigndes de cannes et de parapluies, fume-cigares et fume-cigarettes,
pipes ......... .......................... .... 1.200,-

cannes ............ .......................... 6oo,-
ex 777 Ferro-silicium (fer contenant du silicium) d'une teneur en silicium de

plus de 25%......................... I,-
782 /83. ;onte non malldable, non dnommde ailleurs:

ex 782 brute :
coquilles, pesant net plus de i quintal m6trique par piece... 2,50

ex 783 dents d'engrenages ouvrdes, pour dragues & cuiller :
pesant net, parpice plus de 4okg. etjusqu'. un quintal m6trique 6,-

1 40 kg. ou moins .... ............ 9,

Remarque concernant le No. 785 : L'acier fin en barres est soumis
aux mmes droits que le fer malleable.

ex 799 Dents d'engrenages pour dragues h cuilier, boites, godets 4 bords
tranchants (pour dragues), en fer mall6able, ouvr6s :

plus de 25 kilos ...... ............ 7,-
pesant net, par piece et plus de 3, jusqu'? 25 kilos ........ Io,-

3 kilos ou moins .. ........... .I. 13,-

(ex 799) Aimants, en fer malldable, ouvrds, pesant net, par piece, 3 kilos ou moins 13,-
ex 81o Faux, faucilles ............ ........................ 15,6o
ex 813 Pergoirs, avec tiges h profil rond, hexagone ou octogone, ainsi que les

per~oirs N rochet d'une longueur de 50 centimgtres ou plus . . . . 20,-
(822 /3) Essieux (. l'exclusion de ceux pour voitures de chemins de

fer) et parties d'essieux :
ex 823 autres que les essieux dits brevetds ou X l'huile (Patentachsen,

Halbpatentachsen) :
bruts ........... ........................... 6,
Ouvr~s ............. .......................... 12,-

ex 824 Ressorts pour voitures, h l'exclusion des ressorts pour voitures de
chemins de fer, & quatre feuilles (lames) ou plus, polls sur toute ]a
surface ou ouvrds d'une autre manigre .. ............ ... 22,50

838 Montures de parapluies et parties de ces montures .... ........ 31,20
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in the German Description of Goods per zoo kgs

tariff in marks

ex 713

ex 714
ex 724

ex 725
ex 732

ex 771

ex 776

ex 777

ex 782

ex 783

ex 799

Hollow bricks, rough or smooth, of a net weight per brick of less than
5 kgs... .....................

Other, rough (stock bricks) . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Magnesia bricks, glazed or not :

rectangular, weighing each less than 5 kgs. net .........
rectangular, weighing each 5 kgs. net or more ; other than rec-

tangular, without regard to weight .... ............
Pipes and nozzles of magnesia, glazed or not ..............
Tobacco pipes of clay of all sorts in combination with other materials,

so far as they do not become liable to higher duties on account of
such combination ........ ......................

Articles wholly or partly of gold, so far as they do not become liable
to higher rates of duty by reason of their combination with other
materials, polished :

Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes,
tobacco pipes ...... ... ......................

Walking sticks

Goods entirely or partly of silver, whether or not gilded or plated with
gold by some mechanical process, provided that they are not subject
to higher rates of duty through combination with other materials :

Walking stick and umbrella handles, cigar and cigarette tubes,
tobacco pipes ....... ........................

Walking sticks
Ferro-silicon (iron containing silicon) of a tenor in silicon of more than

'25%
(782/3) Non-malleable cast iron not otherwise mentioned
Rough :

moulds weighing per piece more than Ioo kgs ...........
Teeth, worked, for spoon dredges :

more than 40 kgs. and up to
weighing per piece, net weight: ioo kgs ..............

40 kgs. or less ...........
Note to No. 785 : Fine steel in bars is subject to the same duty

as malleable iron in bars.
Teeth for spoon dredges, boxes, pitchchains (for dredges) of malleable

iron, worked :
more than 25 kgs ...........

Weighing per piece, net weight: more than 3 kgs. and up to 25 kgs...
3 kgs. or less .............

Magnets of malleable iron, worked, weighing per piece, net weight,
3 kgs. or less ...... ... .........................

Scythes and sickles .... .... .......................
Drills with round, hexagonal or octagonal shaft, also ratchet drills, all

these 5o centimetres in length or more .... ............

(822 /23) Axles (except railway axles) and parts thereof:

Other than patent and semi-patent axles :
rough ....... .. ............................
worked ..... .... ...........................

Carriage springs, excluding railway carriage springs, with four or more
laminm, entirely polished or worked in any other way .......

Umbrella frames and parts thereof .... .................

0.20
0.10

0.70

I.-
2.-

50.-

1,200-

6oo.-

1,200.-
6oo.-

I.-

2.50

6.-
9.-

7.-
IO.-

13.--

13.--
15.6o

20.-

6.-
12.-

22.50

31.20

799)

81o
813

ex 823

ex 824

838
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NO du tarif Droitsallemand Marchandises par quintalm6trique, en marks

868 Ouvrages en nickel, non d6nomm6s dans les num6ros prgc6dents de ]a
Rubrique 17 F du tarif g6n6ral, mdme combings avec d'autres ma-
tidres, h moins qu'ils ne soient compris parmi les objets de parure etc.,
finement travaill&s, du No 887, o qu'ils ne soient passibles de droits
plus 6lev6s, en raison de leur combinaison avec d'autres mati res ;
nickel en feuilles . . .. ........ . ........ ........... 120, -

ex 878 Appareils d'6clairage, en cuivre ou en laiton, coulgs, mdme laqu6s ou
polis, en laiton lamin6 ou tombac, t moins qu'ils ne soient compris
sous les NOB 879 Ou 887 du tarif g6n6ral, ou qu'ils ne soient passibles
de droits plus 6levds, en raison de leur combinaison avec d'autres ma-
tigres ......... .. ............................ 60,-

ex 879 Ouvrages en cuivre, tombac ou laiton, verniss6s, color6s ou nickelds, I
moins qu'ils ne soient compris parmi les objets de parure finement
travaillds du No 887 du tarif gdn6ral, ou qu'ils ne soient passibles de
droits plus 6levgs en raison de leur combinaison avec d'autres ma-
tigres :

Montures et cadres pour articles de maroquinerie ; boutons, agrafes,
boucles, pince-cravates et parties desdits objets .......... .120,-

ex 88o Services de table, fins, pour la presentation des aliments et des boissons,
chevalets, ronds de serviettes, couverts et couverts de service, en
alpaca, h moins qu'ils ne soient compris parmi les objets de parure,
etc., finement travaill6s, du No 887 du tarif gdn6ral, ou qu'ils ne soient
passibles de droits plus dlev6s, en raison de leur combinaison avec
d'autres matidres ........... ...................... 120,-

ex 884 Ouvrages entigrement ou partiellement en m6taux communs ou alliages
de m6taux communs, dorgs, h moins qu'ils ne soient spdcialement
except6s ou qu'ils ne soient passibles de droits plus 6levgs en raison
de leur combinaison avec d'autres m6taux :

Poigndes de cannes, et de parapluies, montures et cadres pour
articles de maroquinerie, boutons, agrafes, boucles, pince-cra-
yates et parties desdits objets ... .............. ... 350,-

Cannes ......... .......................... .... 175,-

ex 885 Ouvrages entidrement ou partiellement en m6taux communs ou alliages
de m6taux communs, argent6s, t moins qu'ils ne soient spgcialement
except6s ou qu'ils ne soient passibles de droits plus 6levds en raison
de leur combinaison avec d'autres matidres :

Poigndes de cannes et de parapluies ; montures et cadres pour
articles de maroquinerie ; fume-cigares et fume-cigarettes, pipes,
boutons, agrafes, boucles, pince-cravates et parties desdits
objets ; services de table pour la prdsentation des aliments et des
boissons ; chevalets, ronds de serviettes, couverts et couverts
de services, en alpaca ...... .................. .... 240,-

Cannes ........ ..... .......................... 120,-

ex 887 Objets de parure, d'ornement, ou autres objets de luxe, enti~rement ou
partiellement en m~taux communs ou en alliages de m6taux communs,
finement travaill6s, soit avec du vernis imitant la dorure (verniert),
soit nickelgs, soit combines avec de l'alb~tre, du marbre, de la pierre
serpentine, de l'6mail, des pierres demi-fines, des imitations de pierres
prdcieuses, des entailles ou cam~es en pierres demi-fines ou imitations
de pierres prgcieuses, des vitrifications, etc. :

Boutons, agrafes, boucles, 6pingles, pince-cravates ...... . 350,-
ex 9II Lampes 6lectriques h incandescence ........ .......... ... 8o,-
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tariff in marks

868 Articles of nickel not previously mentioned in Section 17 f, of the Gene-
ral Tariff, also in combination with other materials, so far as they
are not included with the finely worked ornamental articles in No. 887
or do not become subject to higher rates of duty by reason of such
combination; leaf nickel ...... ................... .... 120.--

ex 878 Candelabra of copper or cast brass, whether lacquered or polished or
not ; of brass wire or tombac, so far as they do not come under the
provisions of Nos. 879 or 887 of the General Tariff or become subject
to higher rates of duty by reason of combination with other materials 6o .-

ex 879 Copper, tombac and brass wares, varnished in imitation of gilding,
coloured, or nickelled, so far as they are not comprised in the class
of finely worked ornamental articles, etc., under No. 887 of the
General Tariff, or do not become subject to higher duties by reason
of combination with other materials :

Frames and mountings for leather manufacturers' good; buttons
and studs, clasps, buckles, tie-clips and parts thereof. ... ...... 120.-

ex 88o Fine table utensils for the serving up of food and drink, knife-rests,
table-napkin-rings, plates, knives, forks, spoons, etc., made of alpaca,
so far as they are not comprised in the class of finely worked ornamen-
tal articles, etc., under No. 887 of the General Tariff or do not become
subject to higher duties by reason of combination with other materials 120.-

ex 884 Articles entirely or partly made of base metals or alloys thereof, gilt, so
far as they are not specially excepted or do not become subject to
higher rates of duty by reason of their combination with other
materials :

Walking stick and umbrella handles, frames and mountings for
leather manufacturers' goods, buttons and studs, clasps, buckles,
tie-clips and parts thereof ..... ................ .... 350.-

W alking sticks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 175.

ex 885 Articles entirely or partly made of silvered base metals or alloys thereof,
so far as they are not specially excepted, or do not become subject to
higher rates of duty by reason of their combination with other
materials :

Walking stick and umbrella handles ; frames and mountings for
leather manufacturers' goods ; cigar and cigarette tubes, tobacco
pipes, buttons and studs, clasps, buckles, tie-clips and parts
thereof; table utensils for the serving up of food and drink,
knife-rests, table-napkin-rings, plates, knives, forks, spoons,
etc., made of alpaca ..... ................... ..... 240.-

Walking sticks ..... ... ...................... .... 120.-

ex 887 Ornamental, decorative and other articles of luxury entirely or partly
made of base metals or alloys thereof, finely worked and either
varnished in imitation of gilding or nickelled or combined with
alabaster, marble, serpentine stone, enamel, semi-fine stones, imita-
tions of precious stones, gems or cameos of semi-fine stones or
imitations of precious stones, vitrifications or the like

buttons and studs, clasps, buckles, needles, tie-clips 350.-
ex 91i Electric incandescent lamps ..... .... ................... 8o.-
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ANNEXE B.

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION EN AUTRICHE.

Num~ro Droits
du projet de Marchandises par zoo kg

tarif autrichien en couronnes

ex 104 Produits de chocolat, h l'exception des articles enti~rement en chocolat . 8o,-
107 / Bonbons et confiseries .......... ..................... 120,-.
139 Fils, conditionns pour la vente au ddtail....... . . .......... zoo,-

ex 145 Etoffes d'ameublement, m~me tissdes fagon peluche ... ....... 310,-
146 1. velours, tissus veloutds : ...... ...................

a) imprimds ou tissds en plusieurs couleurs ........ ... 230,-
b) autres ............ ........................ 150,-

2. rubans en velours ...... ..................... ..... 200,-
147 Rubanerie, (exceptd les rubans en velours) :

a) brochds ........ ......................... ..... 240,-
b) autres ............. .......................... 210,-

148 Tulles et tissus h mailles, fagon tulles, unis ou fagonnds simples (non
fagon dentelles) :
a) 6crus ........................................ 400,-
b) blancbis, mercerisds, teints, imprimds ou tissds en plusieurs cou-

leurs ......... .......................... .... 46o,-

Articles & points de maille et de tricot :
a) tissus % points de maille et de tricot en pices (au mgtre)

i. dcrus ......... .........................
2. blanchis, mercerisds, teints, imprimds h points de tricot ou

mailles de couleur ....... ...................
b) bas et chaussettes, pesant, par douzaine de paires :

I. 1 kg. ou plus .......... . .... .............
2. moins de i kg ....... .....................

c) gants .......... ..........................
d) non spdcialement ddnommds, pesant par douzaine ou dventuelle-

ment par douzaine de paires :
1. 3,5 kg. ou plus ....... ....................
2. moins de 3,5 kg. ....................

Tapis de pied, en fibres de coco, non tissds, fa~on peluche ....
Les 6toffes d'ameublement, m~me tissdes fagon peluche, en matiires

textiles de la prdsente classe, sont soumises aux droits prdvus au
No 145.

Tissus de laine, non spdcialement ddnomms (except6 les 6toffes pour
couvertures et pour souliers), pesant :
a) 700 gr. ou plus par m tre carrd .... ...............
b) moins de 700 gr. et jusqu'h 450 gr. par m tre carr6:
c) moins de 450 et jusqu'h 200 gr. par m(tre carr6 .........

i. 6crus ......... .........................

2. teints, etc. ....... .......................

d) moins de 200 gr. par m6tre carrd :
i. dcrus ........ ..........................
2. teints ......... ........................
3. imprimds .................................

220,-

260,-

200,-

285,-
320,-

250,-
350,-
35,-

IOO,-

200,-

200 plus 5% ad
valorem

210 plus

5% ad valorem

325,-
350,-
430,-
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ANNEX B.

CUSTOMS DUTIES ON IMPORTS INTO AUSTRIA.

No. Duty
in Austrian Description of Goods per ioo kgs
Draft Tariff in Crowns

ex 104 Products of chocolate, except articles made of chocolate only . . . i8o.-
107/ Bonbons and sugar goods ......... ................... 120.-
139 Yams, made up for retail sale ..... ................. .I.O.100.-

ex 145 Materials for furniture, woven with or without pile ......... .... 31.-
146 (I) Velvet and tissues resembling velvet :

(a) printed, or woven in colours ... ............. .... 230.-
(b) other ........ ........................ .... 150.-

(2) Velvet ribbons ........... ...................... 200.-
147 Ribbons (except velvet ribbons) :

(a) Figured ............ ........................ 240.-
(b) Other ......... .......................... .... 210.-

148 Tulle and netted materials resembling tulle, plain or simple and without
lace-like designs :
(x) Unbleached. .. ....... ...... ... ...... 400.-
(2) Bleached, mercerised, dyed, printed, woven in colours ... 46o.-

153 Knitted wares and hosiery :
(a) Knitted materials and hosiery in the piece (to be sold by the

metre) :
(I) Unbleached .......... ..................... 220.-

(2) Bleached, mercerised, dyed, printed, knitted or netted in
colours ....... ....................... ..... 260.-

(b) Stockings and socks weighing per dozen pairs :
(I~ i kilo or over .. ....... ............. 200.-
(2/under i kilo. ....... ................... .... 285.-

(c) Gloves .... ............. ................... 320.-

(d) Not specially mentioned, weighing per dozen or per dozen pairs:
(i) 3.5 kilos or over ..... .................. .. 250.-
(2) Under 3.5 kilos ...... ................... .... 350.-

ex 17o a Carpets of cocoanut fibre, not woven with pile ............ .... 35.-

ex Note i to Materials for furniture, whether woven with pile or not, made of textile
171 fabrics of this class are dutiable in accordance with No. X45.
18o Woollen tissues not otherwise mentioned (except materials for blankets

and for boots and shoes) :
(a) Weighing 700 grammes or more per sq. metre ... ....... OO.-
(b) Weighing 450 grammes and up to 700 grammes per sq. metre. 200.-
(c) Weighing 200 grammes and up to 450 grammes per sq. metre:

(i) Unbleached .......... ..................... 200.-
+ 5% ad valorem

(2) Dyed, etc ........ ...................... 210.-
+ 5% ad valorem

(d) Weighing less than 200 grammes per sq. metre :

(I Unbleached ...... ..................... ..... 325.-
Dyed ........... .................. .... 350--

(3) Printed ....... ....... ................ .... 430.-
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Num~ro Droits
du projet de Marchandises par ioo kg

tarif autrichien en couronnes

181 Etoffes d'ameublement, m~me tissdes fagon peluche ....... ... 36o,-
200 Etoffes d'ameublement, m~me tissues fa~on peluche ....... . 1. i.6oo,-
208 Etoffes d'ameub]ement, mrme tissues fagon peluche ....... ... 1.200,-

209 Velours, tissus velout~s et rubans en velours, m~me brodds ......... 1.000,-
211 Rubanerie (h l'exception des rubans en velours)

a) brod~s ou en tissus du No 206 ou en tulles du No 207 . . . 1.200,-

b) rubans, tiss6s genre faille, gris, bruns, verts et noirs, ayant 6,5 cms.
au mons de largeur (rubans pour chapeaux d'hommes) . . 550,-

c) autres ............. .......................... 700,-

244 Papiers chimiques :
a) photographiques ...... ..................... ..... 75,-
b) autres .... .......................... 45,-

eX 25o b Cartes postales illustrdes .......... .................... 40,-
ex 251 Papeterie de luxe, linge et fleurs en papier .... ........... 65,-
ex 259 Semelles et talons .......... ....................... . 100,-

26o a) Tuyaux enti~rement ou partiellement en caoutchouc, meme renforcds
de tissus ou avec fils m~talliques intercal6s ........... ... 75,-

ex b) bourrages, m~me en asbeste ................... ..... 8o,-

ex 262 Articles en caoutchouc mou, non sp~cialement d~nomm~s, m~me com-
binds avec des matires fines ........ ................. 100,-

Remarque. Tubes (Pielen) en caoutchouc pour la fabrication de
fleurs artificielles, mme combines avec des matires textiles exempts

ex 265 b/2 Serviettes h pressoir en caoutchouc ... ............... .... 8o,-
271 Tapis de pied en toile cirde, en linolum et en matires de composition

similaire :
a) linoleum incrust6, linoleum ayant plus de 2,2 mm. d'6pais-
seur .............. ............................ 45,-
b) autres ............. .......................... 70,-

eX 273 Toile cirde non sp~cialement ddnommee ...... ............. 120,-
Cuir artificiel. ........... ......................... . 110,--

278 a Cuir de veau, h l'exception du cuir verni et du cuir bronz6, tann6 h l'aide
de matires min~rales .......... .................... 60,-

280 Peaux de toute sorte pour gants ........ ................ 50, -

ex 286 Articles de maroquinerie en cuir ; coffres et coffrets en carton dur ou
fibres :
a) avec fermoirs ou montures en fer (h moins qu'ils ne soient oxyd~s,

nickel~s ou recouverts d'autres m6taux communs), mme combinds
avec des mati~res fines ......... .................. IIO,-

b) avec fermoirs ou montures en m6taux communs, autres que ceux
qui sont ddnommds sous a et d, mme combines avec des mati~res
fines :

i. en carton dur ou fibres ........ ................ 16o,-
2. autres ........ ........................ .... 230,-

c) Articles de maroquinerie en cuir, pesant moins de i kg. piece,
h l'exception de ceux qui sont dtnommds sous d ..... 300,-

d) avec fermoirs ou montures dor~s ou argent6s, ainsi que tous ceux
qui sont combines avec d'autres matires tr~s fines ........ 400,-
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No. Duty
in Austrian Description of Goods per xoo kgs
Draft Tariff in Crowns

181 Material for furniture, woven with or without pile .......... ... 36o.-
200 Material for furniture, woven with or without pile .......... . 1. i,6oo.-
2o8 Material for furniture, woven with or without pile .... ........ 1,200.-
209 Velvet and tissues resembling velvet, also velvet ribbons, embroidered

or not .......... ........................... .... 1,000.-
211 Ribbons (except velvet ribbons) :

(a) Embroidered or made of tissues enumerated under No. 206
or of tulle enumerated under No. 20 7 .......... 1,200.-

(b) Ribbed grey, brown, green and black ribbons 6.5 cm. wide or less
(men's hat bands) ...... .................... .... 550.-

(c) Other ............ ......................... 700.-

244 Chemical paper :
(a) Photographic ....... ...................... .... 75.-
(b) Other ........ ......................... ..... 45.-

ex 250 (b) Picture postcards .......................... 40.-
ex 251 Fancy paper, paper collars, cuffs, etc., paper flowers .... ........ 65.-
ex 259 Soles and heels ............ ........................ I00.-

260 (a) Tubes of or containing india-rubber, tubes with layers of tissue
or wire ....................................... 75.-

ex (b) Stuffing material whether or not containing asbestos. . .. 80.-

ex 262 Wares of soft india-rubber, not specially mentioned, combined or not
with fine materials ....... ........................ ioo.-

Note : India-rubber tubes (Pielen) for the manufacture of
artificial flowers, combined or not with textile fabrics. . free

ex 265 b 1'2 Inlaid-rubber press cloths .......... .................... 8o.-

271 Floor-cloth of oilcloth, linoleum, and similar compositions :
(a) Inlaid linoleum; linoleum more than 2.2 rm. thick . . .. 45.-
(b) Other ............. .......................... 70.-

ex 273 Oilcloth not specially mentioned ........ ................ 120.-
Artificial leather ....... .. ....................... I io.--

278 a Calf leather, except lacquered and bronzed leather, mineral-tanned. 6o.--
280 Glove-leather of all kinds ......... ................... 50.-

Cx 286 Trunk-makers' wares of leather ; boxes and cases of hard cardboard
or fibre :
(a) with fittings of iron (except that oxidised, nickelled or coated

with other common metals), combined or not with fine materials i Io .-

(b) with fittings of common metals other than those enumerated
under (a) and (d), combined or not with fine materials :

(I Of hard cardboard or fibre... ................ 16o.-
Other ....... .... ....................... 230.-

(c) Leather fancy wares, weighing less than i kilo each, except
those enumerated under (d) ....... ............... 300.-

(d) With gilt or silvered fittings, and all wares combined with other
very fine materials ...... ................... .... 400.-
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Numro Droits
du projet de Marchandises par ioo kg

tarif autrichien en couronnes

287

288

ex 299 C
ex 306 b

ex 307

ex 333 a/3

387

Cx 388

393 /c/i/B

ex 395

ex 405

Chaussures, enti~rement ou partiellement en cuir, m~me combin6es
avec des mati~res trds fines, pesant la paire
a) i.ooo gr ou plus:

i. doubldes de cuir ....... ...................
2. autres ................................

b) moins de iooo gr. jusqu'h 9oo gr., ainsi que chaussures en toile.
c) moins de 900 gr. jusqu'h 500 gr., ainsi que chaussures pour garcon-

nets, fillettes ou enfants en bas hge et sandales . . .. ....
d) moins de 500 gr ........ ......................

Pantoufles et mules de toute sorte, quelle que soit la mati~re dont ils
sont composds ......... ........................

Baguettes en bois (pour meubles, cadres, etc.) plaqu~es ........
i. Celluloid, cellone, bruts ...... ...................
2. Come artificielle, rdsine artificielle, brutes ..............

Articles en mati~res h tourner et h sculpter, meme combinds avec des
matidres fines :
a) 2. celluloid ou cellone, autres ..... ..............
b) en come ou rsine artificielle ..............

Plaques de pierre, en chaux carbonat6e lamellaire (dites plaques de
Kehlheim) .......... ..........................

Paliers h billes et h rouleaux, ainsi que leurs parties constitutives, h l'ex-
ception de ceux pour bicyclettes, pesant par piece :
a) 0,5 kg. ou plus ........ .......................
b) moins de o,5 kg ............... ...............

Outils :
b) 2. scies et lames de scies non dentdes, autres que les scies h

ddcouper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
limes et rApes, mesurant dans la partie h entailles :

I. 300 mm. ou plus ...... ....................
2. moins de 300 jusqu'h 15o mm .................
3. moins de i5o mm ...... ....................

h) Forets en spirale, fraises et aldsoirs, pesant par piece :
i. 250 gr. ou plus ....... ....................
2. moins de 250 gr ..... ....................

i) autres outils, non spdcialement d6nomm6s, mme nickel~s, pesant
par piece :

I. 2 kg. ou plus ....... .....................
2. moins de 2 kg. j usqu'h 500 gr .... .............
3. moins de 500 gr. jusqu'h 250 gr ................
4. moins de 250 gr ..... ....................

Articles en fil de fer, non sp~cialement ddnomm~s, bruts ou travaillds
simplement, en fil de fer de 1,5 mm. d'dpaisseur ...........

Menus articles, mrme combin6s avec des mati6res fines :
a) plumes & 6crire et douilles pour porte-plumes, perles en acier,

hamegons, agrafes, boucles, boutons, dds & coudre, ceillets, pince-
cravates, punaises, baguettes pour tapis et crampons en fil de fer
et en t6le ......... ........................

Ouvrages de coutellerie et leurs parties :
b) autres ouvrages de coutellerie, m~me nickel6s ou combines avec

des mati~res fines:
I. tondeuses pour les cheveux ..... ........... ....
2. couteaux de poche . . . . . . .. .... .. . . . . . .
3. instruments de manucure ........... . . . .
4. ciseaux (h l'exception des ciseaux grossiers pour usages indus-

triels ou agricoles) . . . . . . . . ... . . . . . . . . 200,-

N
o
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X15,-
80,-

125,-

16o,-
250,-

155,-
50,-

20,-

30,-

200,-

200,-

exemptes

80,-
130,-

50,-

30,-
50,-
6o,-

8o,-
150,-

25,-

35,-
55,-

32,-

120,-

50,-
150,-
200,-
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No. Duty
in Austrian Description of Goods per ioo kgs
Draft Tariff in Crowns

287 Boots and shoes of or containing leather, combined or not with very fine
materials, weighing per pair:
(a) x,ooo gr. or more :

(I) lined with leather .... ................. . . .. 115-
(2) other ....... .... ....................... 8o.-

(b) between goo and 1,ooo gr., also canvas shoes ....... ... 125.-
(c) between 500 and 900 gr., also shoes for boys and girls and small

children, and sandals .... .. ..................... 16o.-
(d) less than 5oo gr ...... ..................... ..... 250.-

288 Slippers and house-shoes of all kinds without regard to the material
used in them ..... ... ........................ .I... 155.-

ex 299 C Wood mouldings for furniture, frames, etc., veneered ... ....... 50.-
ex 306 b (i) Celluloid, cellone : rough .... ................. ..... 20.-

(2) Artificial horn or artificial resin : untreated . .. .. . . 30.-
ex 307 Wares of turners' and carved materials, whether or not combined with

fine materials :
(a) (2) of celluloid or cellone, other .. ............ ... 200.-
(b) of artificial horn or artificial resin ..... .......... 200.-

ex 333/a/3 Stone slabs made of calcareous slate (called Kehlheim slabs) ..... free
387 Ball-bearings and wheel-discs and parts of these, except those for

bicycles, weighing each :
(a 0 .5 kilos or more ...... .... .................... 8o.-
(b) less than 0. 5 kilos ...... .................... .... 130.--

ex 388 Tools and implements, etc. :
(b) (2) Saws and saw blades without teeth, except fret-saws 50.-
(/) Files and rasps, the working (cut) part of the file being

I) 300 mm. or more long ............... 30.-
2) between 15o and 300 mm. long. 5........... 50.-

(3) less than 150 mm. long .................... 6o.-
(h) Spiral borers, cutting files and awls

(i)' weighing 250 gr. or more ...... .............. 8o.-
(2) weighing less than 250 gr. .... .............. 150.

(i) Other tools and implements not specially mentioned, nickelled
or not :
(i) weighing 2 kilos or more .... ............ .... 25.-
(2i weighing between 500 gr. and 2 kilos ........ .. 35.-

weighing between 250 and 500 gr ............ ..... 55.-
(4) weighing less than 250 gr ........ ..... . .. 8o.-

393/c/I /B Wire wares not specially mentioned, rough or ordinarily-worked, of wire
less than i.5 mm. thick ..... ................... ..... 32.-

ex 395 Small articles of general use, combined or not with fine materials:
(a) Pens and pen-tubes, steel beads, fishhooks, hooks and eyes,

buckles, buttons, thimbles, tie-holders, drawing pins, stair-rods,
wire and iron fasteners ....... .. .................. 120.-

ex 405 Cutlery and parts thereof:
(b) Other cutlery, nickelled or not, or combined with fine materials

('I Hair-cutting machines ... ................ ..... 50.-
Pocket-knives ...... .................... .... 150.-
Manicure instruments ..... ................ . .. oo200.-

(4) Shears and scissors (except large ones for industrial and
agricultural purposes)......... . ................ 200.-

No. 1022 22
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Numro Droits
du projet de Marchandises par ioo kg

tarif autrichien en couronnes

ex 405
(suite)

ex 419 b
423

ex 428/c/2
429

430

434

ex 439

440 a

ex 441 C

5. lames pour rasoirs de sfiret6 ...... ..............
6. tous autres ouvrages de coutellerie :

a) repassds grossigrement, avec manches en bois brut ou
simplement teint, non laqu6 ni pass6 au mordant ou
bien avec manches ordinaires en fer ...........

b) autres ........ ......................
Feuilles d'6tain ......... ........................
Menus articles en m~taux communs ou en alliages de m6taux communs

(aiguilles, coillets, boutons, boucles, agrafes, dds L coudre, plumes
h 6crire, douilles pour porte-plumes et autres) couverts en acier dtam6,
tous ces articles m~me combin~s avec des mati~res fines; perles
m~talliques, mme dories ou argent~es ............

Articles de chaudronnerie, m~me nickelds .... ............
Articles, non sp~cialement d~nomm~s, en nickel ou alliages de nickel,

tels que packfong, alpaca, argentan et similaires :
a) couverts ......... .........................
b) autres .......... ..........................

Articles, non spdcialement d~nommds, en aluminium, ou alliages
semblables h l'aluminium:
a) pour usages industriels, h l'exception des feuilles minces et des

tubes .......... ...........................
b) autres :

i. feuilles minces ....... ....................
2. autres ......... ........................

Ouvrages loniques (tissus, galons, tresses, passementeries, etc.) en
m~taux communs ou alliages de m~taux communs:
a) en fils mdtalliques, cannetille, paillettes ou files en m6tal,

doris . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) en fils mdtalliques, cannetille, paillettes ou fil6s en metal, argentds
c) autres .......... ..........................

Machines et appareils agricoles :
b) batteuses ......... .........................
c) 6cremeuses ......... .........................

Machines h coudre et h tricoter :
I. avec bAtis ......... ........................
2. totes et parties travailldes de ttes

a) navettes, crochets et canettes .... ..............
b) t~tes et autres parties travailldes de tftes, pour machines h

coudre de famille (except6 les machines au point de chal-
nette) et pour les machines h tricoter en uni ........

c) autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3, bfttis, m~me d6mont~s ...... ....................

Ii faut consid~rer comme t~tes pour les machines ft coudre de
famille, les totes pour machines k coudre ht aiguille unique
pesant, par piece, moins de 17 kg.

Machines et appareils, non sp6cialement d6nomms, en fer, pesant par
piece :
i. io.ooo kg. ou plus:

machines destinies h ouvrer le bois et les m~taux . .
presses m~caniques ...... ..................

2. moins de io.ooo kg. jusqu'h 1.ooo kg.
machines pour ouvrer le bois et les m6taux ........

3. moins de I.OOO kg. jusqu'h 2oo kg. :
machines pour ouvrer le bois et les mdtaux ........
machines pour ouvrer le papier (ft l'exclusion des machines

pour la fabrication d'enveloppes et des machines pour
dUcouper le carton), machines de reliure ......

700,-

130,-
'55,-

70,-

120,-

130,-

140,-
180,-

700,-
26o,-

15,-
35,-

50,-

exemptes

80,-
6o,-
30,-

24,-
22,-

28,-

33,-

28,-
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No. I Duty
in Austrian Description of Goods per Doo kgs
Draft TariffI in Crowns

ex 405 (5) Blades for safety razors ....... ............... 700.-
(contd.) (6) All other cutlery:

(a) roughly worked, with handles of rough or simply painted
wood, not lacquered or stained, or with ordinary iron
handles ...... ..................... ..... 130.-

(b) Other ....... ...................... .I... 155. -
ex 4 19 b Tinfoil .............. ............................ 70.-

423 Small articles of use made of base metals and their alloys (needles, eyes,
buttons, buckles, hooks, thimbles, pens, pen-tubes, etc.); knives,
forks and spoons of plated tin ; all of these combined or not with fine
metals : metal beads, gilt or silvered, or not ........... ... 120.-

ex 428 C /2 Utensils for heating water, whether nickelled or not .......... ... 130.-
429 Wares, not specially mentioned, of nickel or nickel alloys such as

" Packfong , alpaca, argentane, etc. :
(a) Plates, knives, forks, etc ....... ................ .... 140.-
(b) Other ......... ............................ 18o.-

430 Wares, not specially mentioned, of aluminium and alloys of the nature
of aluminium :
(a) for technical purposes, except foil and tubes ....... .I.100.-

(b) other:
(r) Foil ......... ........................ 8o.-
(2) Other ...... .. ....................... 16o.-

434 Imitation (" leonisch ") wares, (tissues, galloons, braid, passementerie,
etc.) of base metals or alloys thereof :
(a) of wire, bullion, tinsel, and metal thread, gilt ....... ... 850.-
(b) of wire, bullion, tinsel, and metal thread, silvered ....... 700.-
(c) other ............ .......................... 260.-

ex 439 Agricultural machinery and apparatus :
(b) Threshing machines ...... ................... 5-
(c) Milk separators ..................... 35.-

440 a Sewing and knitting machines:
(i) With stands ......... ........................ 50.-
(2) Tops, finished parts of tops :

(a) Shuttles, catchers, cradles ... .............. .... free
(b) Tops and finished parts of tops for sewing machines for

domestic use, (except chain stitch sewing machines), and
for flat-stitch sewing machines .... .......... 8o.-

(c) Other ....... ....................... ..... 6o.--
(3) Stands, in pieces or not ....... ................. 30.-

The term " tops " for sewing machines for domestic use
includes tops for single-needle sewing machines, each
weighing less than 17 kgs.

ex 441 C Machines and apparatus, not specially mentioned, of iron, each weighing:
(i) io,ooo kilos or more:

Machinery for finishing wood and metals ....... ... 24.-
Mechanical printing presses .. ............. .... 22 .-

(2) between i,ooo and Io,ooo kilos :
Machinery for finishing wood and metals ....... ... 28.-

(3) between 2oo and i,ooo kilos:
Machinery for finishing wood and metals ....... ... 33.-

Paper-finishing machinery (except envelope machines and

cardboard cutters), bookbinding *machines ...... . 28.-

NO. 1022
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Num6ro Droits
du projet de Marchandises par ioo kg

tarif autrichien en couronnes

ex 441 c
(suite)

ex 442

446

ex 448 /cle

ex 457

459/c

ex 475

ex 4 77/b

ex 479

480

481

ex 484
ex 486

4. moins de 200 kg. :
machines pour ouvrer le bois et les mdtaux ........
radiateurs ......... ......................

Dynamos et moteurs dlectriques, mime combin6s d'une fagon insdpa-
rable avec des dispositifs et appareils m6caniques, pesant par piece :
a) 8.ooo kg. ou plus ....... ......................
b) moins de 8.ooo kg. jusqu',t 3.ooo kg .................
c) moines de 3.ooo kg. jusqu'h 1.ooo kg .................
d) moins de i.ooo kg. jusqu'h 500 gr ..................
e) moins de 5oo kg. jusqu'h 2oo kg ..... ..............
/) moins de 2oo kg. jusqu'h 25 kg ...................
g) moins de 25 kg. jusqu'h 5 kg ...................
h) moins de 5 kg ....... .........................

Appareils de mesure, compteurs et enregistreurs d'6lectricit6, m~me
avec horloges ou fixes sur des tableaux de distribution ........

Appareils pour le chauffage et la cuisson 6lectriques, pesant par pigce :
c) moins de 20 kg. jusqu'h 5 kg ....................
d) moins de 5 kg. jusqu'h oo grammes ................
e) moins de 500 grammes ...... ...................

Cycles, avec ou sans moteur auxiliaire, cadres pour cycles, m~me d6-
montds .......... ...........................

Motocyclettes ......... ..........................

Articles, entigrement ou partiellement en m6taux prdcieux, m~mes
combines avec des pierres pr6cieuses ou demi-prdcieuses, des perles
fines, des imitations de pierres prdcieuses ou avec des coraux v6ri-
tables ou faux:
b) autres :

x. en or ou platine, h moins qu'ils ne soient compris sous le
chiffre 3 ...............................

2. en argent, y compris les articles en doub]6, ainsi que les
objets de parure et d'ornement en m6taux communs, avec
des pierres prdcieuses . . . . . . . . . . . . . . .

Articles de maroquinerie en cuir, avec addition insignifiante de m6taux
prdcieux ..................................

Instruments de math6matiques et de physique:
a) boites 4 compas ....... ......................
b) autres ....... ... .......................

Instruments d'optique et leurs montures, h 1'exception de ceux en
mdtaux pr~cieux :
a) verres pour les yeux, de toute sorte .... ............
b) i. appareils photographiques, jumelles de thdAtre et de cam-

pagne ......... ........................
2. appareils de projections cindmatographiques ........
3. instruments d'optique photographique et autres instruments

d'optique ........ .......................
c) Montures et boites pour instruments d'optique :

i. pour verres de toute sorte pour les yeux ........
2. pour d'autres instruments d'optique ..............

Machines b crire et machines h calculer ...... ..........

Pianos, pianinos ......... ........................
Instruments de musique, non spdcialement ddnomm~s:

a) instruments h archet, instruments h pincer, instruments h vent,
harmonicas ......... ........................
accorddons ...... .........................

38.-
24,-

24,-
33,-
40,-

45,-
56,-
70,-
90-

120,-

200,-

IIo,-
125,-
16o,-

400,-
150,-

plus 2o% ad
valorem
par kg.

200,-

70,-

5,-

6,50
2,-

4,50

4,50
2,-

6,-

4,-
6,-
3,-

par ioo kg.
120,-

30,-

60,-
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No. Duty
in Austrian Description of Goods per xoo kgs
Draft Tariff in Crowns

ex 441 c
(contd.)

ex 442

446

ex 448 Ice

(4) less than 200 kilos :
Machinery for finishing wood and metals ..........
Radiators ........ .......................

Dynamos and electro-motors, whether or not permanently combined
with mechanical contrivances or apparatus, weighing each :
(a) 8,ooo kilos or more ...... ....................
(b) between 3,00o and 8,ooo kilos .............
(c) a i,ooo and 3,000 ..s . . . . . . . . . . . .
(d) , 500 and i.ooo .. . . . . . . . . . . . ..
(e) a 200 and 500 ..5 . . . . . . . . . . . .
(/) ) 25 and 200 .. . . . . . . . . . . . ..
(g) 5 5 and 25 .. . . . . . . . . . . . ..
(h) less than 5 kilos ..... .....................

Electric measuring, calculating and registering apparatus, with or
without clocks, or attached to switchboards, or not ..........

Electric heating and cooking apparatus, weighing :
(c) Between 5 kgs. and 20 kgs..... .................
(d) Between 5oo grammes and 5 kgs ..... .............
(e) Less than 5oo grammes ..... ...................

Cycles with or without auxiliary motor, cycle frames, in pieces or not.
M otor cycles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Wares wholly or partly of precious metals, combined or not with preci-
ous or semi-precious stones, real pearls, imitation precious stones or
with real or imitation coral
(b) Other :

(I) of gold or platinum, so far as they do not come under 3.

(2) of silver, also real double ware, articles of jewellery and
ornamentation made of base metals, with precious stones.

Leather articles with the addition of precious metals in small quantities.
Mathematical instruments and physical apparatuses :

(a) Compass cases . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) O ther . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Optical instruments and mountings, except those of precious metals :
(a) eye-glasses of all kinds . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) (x) Cameras, opera-glasses, field-glasses .........

(2) Cinematograph machines ...............

(3) Photographic and other optical instruments .....
(c) Mountings and cases for optical instruments:

(I) for eye-glasses of all kinds .............
(2) for other optical instruments ............

Typewriters and calculating machines .... ...............

Pianos, grand and cottage .............................
Musical instruments, not specially men tioned :

(a) String instruments, including harps, etc., wind instruments,
mouth organs ........ ......................

(b) Accordeons ....... ........................

38.-
24.-

24.-
33.-
40.-
45.-
56.-
go. -

90.-

120.-

200.-

1IO.-
125.--
16o .-

400.-
150 plus 20

ad valorem
per kilo

200.-

70.-

5.-

6.50
2.-

4.50
4.50
2.00

6.oo

4.00
6.00
3.-

per ioo kgs.
120.-

30.-
60.-

457
459/C

ex 475

ex 4 7 7/b
ex 479

480

481

ex 484
ex 486
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Numro Droits
du projet de Marchandises par ioo kg

tarif autrichien en couronnes

ex 493 Horloges de la For~t-noire, cadres d'horloges, mouvements avec tenons
fixes et roues riv~es .......... ..................... 150,-

ex 499 Acides :
b) 2. acide borique raffin6 ......... .................. 7,-
e) acide nitrique ........... ....................... 2,-
f) acide chlorhydrique ..... .................... ..... 1,20
m) acide chlorosulfonique ..... ................... ..... 8,-

ex 500 Combinaisons de potassium, de sodium et d'ammonium :
c/3 sulfate de sodium (sel de Glauber), cristallis6 ou calcin6 ...... 1,20

hiI nitrate de potassium ........... ...................... 8,-
ex h /3 salp~tre de Leuna, destin6 h servir d'engrais ..... ........... I,-
ex k /I Permanganate de potassium ......... ................... i6,-
ex k /2 Chlorate de potassium .......... ..................... 10,-

1/3 Formiate de sodium ....... ....................... .... exempt
ex 502 Combinaisons d'aluminium, de fer, de chrome et de nickel :
ex b/i Alun de chrome ....... ........................ ..... 6,-
ex b/2 Alun de potassium ....... ....................... ..... 2,50

C/2 Sulfate d'aluminium ...... ...................... ..... 4,50
ex 503 Combinaisons de cuivre, de plomb, de zinc et d'6tain :

a /2 Sulfate de zinc ....... ........................ .... 3,50
b/i Nitrate de cuivre ............ ....................... i,-

ex 5o8,/2 Chlore liqu~fi ... . . ................ exempt
ex 5 09 /b,'2 Formald6hyde, paraformald6hyde ...... . .... ............ 24,-

//I Huile d'aniline, sel d'aniline .... .................. .... 3,60
525 Matires colorantes, d6riv6es du goudron ................ .... exemptes
528 Couleurs, conditionn~es pour la vente au d6tail ..... .......... 70,-

ex 531 Crayons .............. ............................ 8o,-
ex 548 Jouets ainsi que leurs parties

a) en bois :
I. grossidrement travaill~s, simplement rabot~s, sculpt~s ou

tournds, bruts .......... .................... 12,-
2. finement travaills, passes au mordant, coloris, laqu~s,

polis, peints .......... ..................... 50,-
3. combines avec des mati~res fines ..... ........... ioo,-

ex d) en fer,. m~me combin6s avec des mati6res fines ...... 65,-
Remarque 2. : Images, livres d'images, sans texte ou avec un

texte bref (h l'exclusion des livres d'images de r~clame), mod6-
les de peinture, de dessin, de modelage, pour la scie h d~couper
et autres modules, m~me sous forme de livres ... ....... 30,-

N o
ios2
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No. Duty
in Austrian Description of Goods per ioo kgs
Draft Tariff in Crowns

ex 493 Cuckoo clocks, frames for clocks, pinions with pins set in and wheels
rivetted on ............ ......................... 150.-

ex 499 Acids :
(b) (2) Boracic acid, refined ........ ................. 7.-
(e) Nitric acid ........... ....................... 2 .-

(t) Hydrochloric acid ......... .................... i.20
(m) Chloro-sulphonic acid ..... .................. .... 8.-

ex 500 Potassium, sodium and ammonium salts :
/3 Sodium sulphate (Glauber's salt) crystallised or oxidised ..... 1.20

h/i Nitrate of potassium (saltpetre) .... ................. ..... 8.-
ex h /3 Leuna saltpetre for manure .......... ................... I.-
ex k/i Permanganate of potassium ...... ................... 16.-
ex k'2 Chlorate of potassium ..................... io-

1/3 Sodium formiate .......... ....................... free
ex 502 Aluminium, iron, chromium and nickel salts :
ex b/i Chrome alum ........ ......................... ..... 6.-
ex b/2 Common alum ........ ......................... ..... 2.50

c /2 Aluminium sulphate ........... ...................... 4.50
ex 503 Copper, lead, zinc and tin salts :

a/2 Sulphate of zinc ........... ....................... 3.50
b/i Copper nitrate ........ ............................. io.-

ex 5o8/2 Liquid chlorine ........................ free
ex 5o9 lb /2 Formaldehyde, paraformaldehyde ... ................ ..... 24.-

b/i Aniline oil; aniline salts ..... ................... .... 3.6o
525 Tar dyes ............. ........................... free
528 Dyes made up for retail sale ..... .................. .... 70.-

ex 531 Pencils .......... ............................ ..... 8o.-

ex 548 Toys and parts thereof :
ex (a) Wooden toys:

(i) Coarse, merely planed, carved, or turned, in the rough. 12.-

(2) Finely worked, stained, dyed, lacqu-red, polished, painted 50.-
(3) Combined with fine materials .............. .. o.o100.-

ex (d) of iron, combined or not with fine materials ... ..... 65.-
Note to 2. Picture sheets, picture books, with or without short

text (except picture books for advertisement), painting, draw-
ing and modelling designs, fret-saw and other patterns, in
books or not .......... ..................... 30.-
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ANNEXE C.

ACCORD RELATIF AUX EPIZOOTIES.

Article I.

Les transports d'animaux, y compris la volaille, de parties, produits et mati~res brutes ani-
males, ainsi que d'objets qui peuvent ftre infectds de germes de maladies 6pizootiques, du terri-
toire de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, peuvent 6tre limit6s
A certaines stations d'entrde et soumis h un contr6le v6t6rinaire par l'Etat destinataire.

Article 2.

La production d'un certificat d'origine sera exig6e dans le cas oil les animaux et objets, men-
tionn6s h 1Particle er, auront h passer du territoire de l'une des Parties dans ou h travers le terri-
toire de l'autre Partie. Ce certificat sera 6tabli par les autoritds locales et, dans le cas d'animaux
vivants, il devra 6tre accompagn6 d'un certificat sanitaire, 6tabli par un vdtdrinaire officiel ou
spdcialement autoris6 h cet effet par 1'Administration d'Etat. Le certificat d'origine devra permettre
d'6tablir avec certitude la provenance des animaux et des objets en question ; le certificat v6t6-
rinaire devra, en outre, mentionnner qu'h l'6poque de l'exp6dition, il ne rdgnait dans la localit6
d'origine aucune maladie 6pizootique, transmissible h 1'espce animale en question (la tubercu-
lose exceptde) et assujettie h la ddclaration obligatoire.

Si les animaux h exporter appartiennent h des esp~ces susceptibles de contracter
a) la peste bovine, la p6ripneumonie des bceufs ou la maladie 6pid6mique des 6talons

((( Durine )) ;

b) la peste porcine, la pneumo-ent6rite porcine, ou la clavelde des moutons,
c) la fi~vre aphteuse,

il devra, en outre, 6tre attest6 que ces dpiddmies ne r6gnaient, ni dans la localit6 d'origine, ni dans
les communes voisines, h savoir :

ad a) au cours des 6 derniers mois, sauf en ce qui concerne les porcs, pour lesquels le d6lai
est rdduit h 40 jours,

ad b) au cours des 40 derniers jours,
ad c) au cours des 21 demiers jours.

Lorsqu'il s'agit d'exporter des animaux appartenant h des esp~ces susceptibles de contracter
l'an6mie contagieuse des chevaux, il devra, en outre, 6tre attest6 qu'au su de l'Administration,
cette 6piddmie ne r6gnait dans la localit6 d'origine, ni ht l'6poque de l'expddition, ni au cours des
6 mois prdcdents.

II devra 6tre 6tabli des pi~ces individuelles pour les chevaux, Anes, mulets, bardots et bovidds;
des pices collectives suffiront pour les moutons, ch~vres, porcs et volailles.

La durde de validit6 des certificats est de iO jours. Si ce ddlai expire pendant le transport,
il faudra, pour que la validit6 des certificats soit prolongde d'une nouvelle peiode de io jours,
que les animaux soient examin6s h nouveau par un v6tdrinaire officiel ou spdcialement autoris6
h cet effet par l'Administration d'Etat ; les rdsultats de cet examen devront 6tre consign6s par
lui sur le certificat.

Si le transport a lieu par chemin de fer ou par bateau, il devra en outre 6tre proc6d6, avant
le chargement, h un examen sp6cial, par les soins d'un v6tdrinaire officiel ou spdcialement auto-
ris6 h cet effet par l'Administration d'Etat; les r6sultats de cet examen devront 6tre consign6s
par lui sur le certificat.
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ANNEX C.

AGREEMENT WITH REGARD TO EPIZOOTIC DISEASES.

Article i.

The transport of live-stock from the territory of one of the Contracting States into the terri-
tory of the other, including poultry, animal parts, products, raw materials and articles capable
of carrying the germs of infection of epizootic diseases, may be restricted to certain frontier
stations and may there be subjected to the veterinary control of the State into whose territory these
animals or objects are to be imported.

Article 2.

When importing the animals or articles specified in Article i from the territory of one of the
Contracting Parties into, or when transporting them through, the territory of the other Party, a
certificate of origin shall be required. This certificate must be issued by the local authorities and,
in the case of live-stock, must be provided with an official statement regarding the health of the
animals concerned signed by a veterinary surgeon appointed by the Government or especially
authorised for the purpose by the Government authorities. The certificate must clearly show the
origin of the animals or articles concerned. The veterinary statement must further certify that
at the time of despatch no notifiable epizootic disease (with the exception of tuberculosis) which
might be infectious for the species of animal concerned was prevalent at the place of origin.

In the case of the export of animals which are liable to
(a) cattle-plague (Rinderpest), pleuro-pneumonia or stallion's distemper,

(b) swine-fever, swine plague or sheep-pox,
(c) foot-and-mouth disease,

the certificate must, in addition, contain a statement to the effect that none of these diseases were
prevalent either in the place of origin or its neighbouring districts

as regards (a), within the preceding six months, except in the case of pigs, for which
the period is reduced to 40 days,

as regards (b), during the preceding 40 days,
as regards (c), during the preceding 21 days.

In the case of the export of animals liable to be infected with horse's infectious amemia,
a further certificate must be issued stating that, as far as the authorities knew, this epidemic was
not prevalent in the place of origin either at the time of despatch or during the previous six months.

In the case of horses, donkeys, mules, hinnies and cattle, individual certificates are required:
in the case of sheep, goats, pigs and poultry, collective certificates will be sufficient.

These certificates shall be valid for a period of ten days. Should this period expire before the
animals have reached their destination, the period of validity of the certificates can only be pro-
longed by a further ten days if the animals are again examined by a veterinary surgeon appointed
by the Government or specially authorised by the Government authorities; the result of this
examination must be entered by him on the certificate.

In the case of transport by ship or rail, the animals must, before they can be shipped, be
further subjected to a special examination by a veterinary surgeon appointed by the Government
or specially authorised by the Government authorities, who must enter the result of his examination
on the certificate.
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Toutefois, les transports de volailles par chemin de fer ou par bateau ne donneront lieu h
un examen vdt~rinaire, avant le chargement, que si les certificats v~tfrinaires produits ont plus
de trois jours de date.

Pour la viande fraiche, les certificats devront mentionner que les animaux en question ont
6t6 trouv6s sains par le vdt~rinaire officiel lors de la visite r6glementaire du b6tail vivant et abattu.

Le suif et la graisse fondue, la laine lav~e m6caniquement et emball6e en sacs ferm~s, les boyaux,
gosiers, estomacs, vessies sdch6s ou sal~s en caisses ou tonneaux ferm~s, les peaux avec ou sans
poil, s~ch~es ou salves, les cornes, sabots, onglons et os s6ch6s, peuvent 6tre transportds sans qu'il
soit n~cessaire de produire de certificats d'origine.

Article 3.

Les exp6ditions ne r6pondant pas aux-conditions mentionn~es ci-dessus, ainsi que les animaux
ddclar~s atteints ou suspects d'une maladie contagieuse par le v~t~rinaire du poste-frontire,
enfin, les animaux transport~s ou ayant eu autrement contact avec des animaux malades ou
suspects, pourront 6tre refuses L la gare d'entrfe. Le v6tdrinaire du poste-frontire indiquera sur
le certificat le motif du refus et signera sa d~claration.

Le refus et le motif de refus seront communiques par les soins des autorits douanigres de la
fronti~re, imm6diatement et par les voies les plus rapides, aux autorit6s politiques du district-fron-
ti~re de la Partie contractante d'oii l'exportation devait avoir lieu.

Si 1'une des maladies ddsignfes ci-dessus est constatde chez des animaux import6s seulement
apr~s le passage de la fronti~re, ht l'intdrieur du pays destinataire, un proc~s-verbal de constat
sera dress6 avec l'assistance d'un v6t6rinaire officiel (vtfrinaire d'Etat) et une copie de ce proc~s-
verbal sera imm~diatement transmise h l'autre Partie contractante.

Dans tous les cas prevus par le present article, il conviendra de pr6venir, sans retard et direc-
tement le commissaire nommgment d6sign6 par l'autre Partie contractante (voir article 6).

Article 4.

Si une 6pidfmie de peste bovine se d~clare sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
l'autre Partie sera en droit de restreindre ou d'interdire l'importation de ruminants et de porcs,
de parties, produits et mati~res brutes animales, ainsi que d'objets exposes h tre infectds, aussi
longtemps que le danger d'infection existera (alin~a 2 de 1'article 2).

Article 5.

Si une maladie du bitail, assujettie h la d~claration obligatoire, a 6t6 import6e du territoire
de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie, par des transports vis~s h
l'article Ier ou si l'une de ces maladies s6vit de fa on mena~ante dans les territoires de l'une des
Parties, l'autre Partie est en droit de r6duire ou d'interdire, pendant la dur6e du danger d'infection
(alin~a 2 de l'article 2), l'importation d'animaux susceptibles de contracter la maladie, ainsi que de
parties, produits et mati~res brutes animales et d'autres objets qui pourraient 8tre infect6s de ger-
mes, en provenance des r6gions contamin6es et menac~es. La m~me mesure pourrait tre ordonn~e
en cas d'6pid~mie de p~ripneumonie, pour l'importation de bceufs, de parties et de mati6res brutes
animales, provenant de bceufs, ainsi que d'objets expos6s h 6tre infectds et, en cas de maladie
epidemique des 6talons pour 1 importation d'equides en cas d'epid6mie, m~me lorsque ces mala-
dies ne s~vissent pas d'une fa~on menaqante.

Aucune prohibition d'importation ne pourra tre 6dict6e pour cause de charbon, de charbon
symptomatique, de fi~vre 6ruptive des cervidds et bovid~s, de rage, de morve, d'6ruption v~sicu-
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Poultry which is to be transported by ship or rail need only be subjected to a veterinary
examination before shipment if the certificate regarding their health was issued more than three
days previously.

The certificate for fresh meat must contain a statement to the effect that the animals con-
cerned were found to be in a healthy condition at the time of the official inspection by a veterinary
surgeon both before and after slaughtering.

Certificates of origin are not required in the case of tallow and suet, of wool washed by machinery
and packed in closed sacks, of dry or salted tripe, gullets, intestines, bladders, of dry or salted skins
and hides, dry horns, hoofs, claws and bones.

Article 3.

Consignments which do not conform to the conditions laid down above, all animals which
the veterinary surgeon of the frontier station declares to be suffering, or suspected of suffering,
from an infectious disease, as well as animals which have been transported together with sick
animals or animals suspected of being sick, or which have been in contact with such animals, may
be refused entry at the frontier station. The reason for this refusal must be entered on the certi-
ficate by the veterinary surgeon of the frontier station and confirmed by his signature.

Refusal of entry, and the reason therefor, must be communicated without delay and by the
most direct channel by the Customs authorities to the Government authorities in the frontier
district belonging to the Contracting Party from whose territory these consignments were to be
exported.

In the event of imported animals only being found to be infected with such a disease after
they have crossed the frontier into their country of destination, the fact must be officially estab-
lished by an authorised veterinary surgeon (State veterinary surgeon) and placed on record, and
a copy of the report must immediately be forwarded to the other Contracting Party.

In all the cases provided for in this article, a Commissioner of the other Contracting Party
(Article 6), who may be appointed by name, must be notified directly and without delay.

Article 4.

In the event of an outbreak of cattle-plague in the territory of one of the Contracting Parties,
the other Party shall have the right to restrict or prohibit the importation of ruminants, pigs,
animal parts, products and raw materials, as well as of all articles carrying infection, for as long
as there is risk of infection (paragraph 2 of Article 2).

Article 5.

In the event of a notifiable epizootic disease being introduced by traffic referred to in Article
I from the territory of one of the Contracting Parties into that of the other, or of such a disease
being prevalent in the territory of one of the Parties to a threatening degree, the other Party
shall have the right, for as long as there is risk of infection (paragraph 2 of Article 2), to restrict
or prohibit the importation from the affected or threatened districts into its own territories of
animals liable to infection and of such animal parts, products, raw materials and articles as are
capable of carrying the infection. In the event of an outbreak of pleuro-pneumonia, the same
measure may be decreed as regards the importation of horned cattle and parts thereof and raw
materials and of articles capable of carrying infection, and further, in the event of an outbreak
of stallion's distemper, the measure might be applied to the importation of horses, donkeys and
mules, even when these diseases are not prevalent to a threatening degree.

Anthrax, symptomatic anthrax, haemorrhagic septicemia in game and cattle, rabies, glanders,
eruption of vesicles in horses, donkeys, mules and cattle, mange in horses, donkeys, mules, sheep
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laire des 6quid~s et des bovid6s, de gale des 6quid6s, des moutons et des ch~vres, de rouget des porcs,
de cholera des volailles et de peste des poules, non plus que pour la tuberculose.

Le present Accord ne modifie pas les dispositions de la lgislation sanitaire des Parties contrac-
tantes, en vertu desquelles, lorsqu'une maladie 6pizootique se d~clare h la fronti~re ou dans le
voisinage de la fronti~re, la circulation entre les districts-fronti~re de premiere zone des deux
pays, ainsi que le transit h travers un district-fronti~re menac6, peuvent, en vue de la defense et
de la lutte contre la maladie, 6tre soumis h des restrictions ou h des interdictions particulires.

Article 6.

Les Parties contractantes se conc~dent rdciproquement le droit d'envoyer dans les territoires
de l'autre Partie des commissaires, charges de recueillir sur place des renseignements sur l'6tat
sanitaire du cheptel, sur l'organisation des d6p6ts de b6tail, des installations de chargement du
bttail, des abattoirs, des exploitations d'embouche, de quarantaines pour le b6tail, etc., ainsi que
sur l'application des r~glements de police vdtdrinaire existants. Aucune notification prdalable
de l'arriv6e des commissaires ne sera requise. Les Parties contractantes inviteront les autorit~s,
d'une mani~re g~ndrale, h accorder leur appui et h fournir des renseignements aux commissaires
de l'autre Partie, si ces derniers en font la demande et apr~s qu'ils auront justifi6 de leur qualitd.
De tels commissaires pourront 6galement tre nomm.6s pour une pdriode prolongde ou h titre per-
manent.

Article 7.

Chacune des Parties contractantes publiera des bulletins p~riodiques sur la situation des 6pi-
zooties et les fera parvenir directement h l'autre Partie contractante.

Les autorit~s se prviendront l'une l'autre, directement et sans d~lai, des 6pizooties qui vien-
draient h 6clater dans les districts-fronti~re.

Au cas ofi la peste bovine, la p6ripneumonie des boeufs, ou la maladie 6pid6mique des 6talons
6claterait sur le territoire de l'une des Parties contractantes, le Gouvernement de l'autre Partie
devra 6tre inform6 directement et par la voie t~ldgraphique, de l'apparition et de la propagation
de ces maladies.

Article 8.

Les wagons ayant servi au transport de chevaux, Anes, mulets, bardots, bovidds, moutons,
ch~vres, porcs ou volailles, ainsi que le materiel des administrations des chemins de fer, employ6
h ces transports, devront 6tre nettoyds et ddsinfect~s, conformdment aux dispositions de l'Arran-
gement conclu en m~me temps que l'Accord relatif aux 6pizooties et formant ine annexe audit
Accord.

Lorsque le nettoyage et la d6sinfection auront 6t6 executes r~glementairement, conform~ment
aux dispositions de 1 alin~a I, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, les deux
Parties contractantes consid6reront ce nettoyage et cette ddsinfection comme suffisants pour les
besoins de l'autre Partie.

Article 9.

Le b~tail de chacune des deux Parties contractantes pourra 6tre mend en phture sur le terri-
toire de l'autre Partie, aux conditions suivantes :

a) Les propri~taires des troupeaux produiront au passage de la fronti~re une liste, en
double exp6dition, du b6tail qu'ils veulent mener paitre, avec l'indication du nombre
de totes et des signes extrieurs caract~ristiques de ces animaux ; cette liste sera
v~rifide et contresign6e apr6s examen ;

b) La rentr~e des animaux ne sera autorisde que si leur identit6 est 6tablie.
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and goats, swine erysipelas, chicken-cholera, chicken-plague and tuberculosis shall not be considered
sufficient reasons for the issue of import prohibitions.

The stipulations contained in the legislation of the Contracting Parties regarding infectious
diseases to the effect that in the event of an outbreak of infectious animal diseases on, or in the neigh-
bourhood of, the frontier, traffic between the smaller frontier administrative districts in both
directions, or through a threatened frontier district, may be subjected to special restrictions or
prohibitions in order to prevent or check the spread of the epidemic, shall not be affected by the
present Agreement.

Article 6.

The Contracting Parties shall concede to each other the right to send commissioners, in order
to collect information and report on the conditions of health of live-stock, the organisation of cattle-
farms, cattle loading stations, slaughter-houses, establishments for the fattening of cattle, cattle-
pounds (Viehkontumazanstalten), and other such establishments, as well as on the application
of the veterinary regulations in force. No previous notification need be given of the arrival of the
commissioners. Both Parties shall give general instructions to the authorities to give all the
assistance and information required to the commissioners sent by either Party as soon as they
have shown their credentials. Such commissioners may also be appointed for long periods or
permanently.

Article 7.

Each of the Contracting Parties shall periodically publish returns regarding animal epidemics
in their territory, and shall forward them forthwith to the other Contracting Party.

In the event of outbreaks of epidemics in any of the administrative frontier districts, the autho-
rities in these districts shall immediately and directly notify each other of the fact.
1'4-1 In the event of an outbreak of cattle-plague, pleuro-pneumonia or stallion's distemper in
the territory of one of the contracting Parties, the Government of the other Party shall imme-
diately be informed by telegram of the outbreak and of its extent.

Article 8.

Railway wagons which have been used for the transport of horses, donkeys, mules, hinnies,
cattle, sheep, goats, pigs or poultry, as well as the appliances therein belonging to the railway
administration, shall be cleaned and disinfected in accordance with the provisions which were
laid down in connection with the agreement on epizootic diseases and are contained in an Annex
to that agreement.

The regulation cleaning and disinfecting, as laid down in paragraph I of this article, when
carried out in the territory of one of the Contracting Parties, shall be considered as valid for the
territory of the other Party also.

Article 9.

The driving of cattle, for grazing purposes, from the territory of one of the Contracting Parties
into that of the other shall be permitted subject to the following conditions :

(a) The owners must, on crossing the frontier, submit a duplicate list of the animals
they wish to drive to pasture, giving their number and distinguishing marks for
purposes of identification (examination and confirmation) ;

(b) The animals will only be allowed to return when their identity has been established.
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Si, toutefois, une maladie contagieuse, transmissible . l'esp~ce en question, 6clate, pendant
la durde du pacage, dans une partie des troupeaux, ou m~me en une localit6 situe h moins de 20
kilom~tres du lieu de pacage, ou sur la route que le troupeau doit emprunter pour regagner la station-
fronti~re, le retour du bdtail sur le territoire de l'autre Partie sera interdit, sauf au cas oii des raisons
de force majeure (disette de fourrage, mauvais temps, etc .... ) exigeraient qu'il ffit fait exception
h cette r~gle. Dans ces cas, le retour des animaux non encore atteints par l'6pizootie ne sera autoris6
que sous rdserve de l'observation des mesures de pr6caution prises d'un commun accord par les
autorit~s compdtentes en vue de pr6venir la propagande de l'6pizootie.

Article io.

Les bovid6s, moutons, ch~vres, porcs et 6quidds de chacune des deux Parties contracatantes
pourront 6tre men6s sur les pAturages alpestres sur le territoire de l'autre Partie, aux conditions
suivantes :

Outre la liste, en double expddition, prevue an paragraphe a) de l'alinda I de l'article 9, il
devra tre produit un certificat du vdtdrinaire officiel competent, attestant qu'aucune maladie
6pizootique, transmissible h l'espce en question et soumise h la ddclaration obligatoire, ne sdvit
dans la commune d'origine des animaux. Les cas isolds de charbon, de charbon symtomatique,
de fi~vre 6ruptive des cervidds et des bovidds, d'6ruption v6siculaire, de rouget et de rage, ainsi
que de tuberculose, constatds dans la commune d'origine, ne font pas obstacle h l'tablissement
de ce certificat, mais devront y 6tre mentionns.

Sur les paturages alpestres menac6s de charbon symptomatique, seuls les animaux qui auront,
de faqon prouvde, W vaccines contre le charbon symptomatique, pourront 6tre mends en paturage.

Lors de la rentrde des animaux des pAturages alpestres, sur le territoire de 'autre Partie,
le vdt6rinaire officiel comptent devra 6galement certifier qu'il ne s6vit aucune maladie 6pizoo-
tique, transmissible h l'espce en question et soumise h la declaration obligatoire, dans la commune
sur le territoire de laquelle le paturage alpestre est situ6. Dans cette circonstance 6galement, des
cas isolds de charbon, de charbon symptomatique, de fi~vre 6ruptive des cervidds et des bovid~s,
d'6ruption vdsiculaire, de rouget et de rage, ainsi que de tuberculose, constatds dans la commune
en question, ne font pas obstacle h l'6tablissement d'un tel certificat, mais devront v &tre men-
tionnds. Au reste, la rentrde des animaux des paturages alpestres sur le territoire de l'autre Partie
est soumise aux conditions prdvues h larticle 9.

Article ii.

Les habitants des districts douaniers de fronti~re pourront franchir la fronti~re h toute heure,
dans les deux sens, avec leurs propres btes atteldes h des machines agricoles ou un vhicule,
mais uniquement pour vaquer h des travaux agricoles on h des occupations professionnelles, et
h condition de se conformer aux rdglements douaniers 6dict6s en vue de faciliter les relations
mutuelles dans les districts douaniers de fronti~re.

Les Parties contractantes pourront subordonner cette faveur aux conditions suivantes:
a) Tout attelage, franchissant la fronti~re pour aller aux champs on pour servir h une

occupation professionnelle, devra 6tre muni d'un certificat du maire de la com-
mune dans laquelle se trouve l'table. Ce certificat indiquera le nom du proprie-
taire ou du conducteur de l'attelage, la description des animaux et l'indication
du rayon (en kilom~tres), dans lequel l'attelage est destin6 h travailler, h l'intdrieur
de la zone-fronti~re.

b) En outre, an depart comme au retour, il devra tre produit un certificat du maire
de la commune-fronti~re, dont vient l'attelage, et an cas oil le territoire d'une
autre commune serait travers6, un certificat de cette commune, attestant qu'aucune
6pizootie ne s6vit dans la commune en question, et qu'aucun cas de peste bovine
ou de pdripneumonie ne s'est ddclar6 dans un rayon de IO kilom~tres. Ce certificat
doit 6tre renouvel6 tons les six jours.
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In the event of a dangerous epidemic breaking out during the grazing season among part
of the herds, or in a locality at less than 2o kilometres distance from the pastures, or near the road
by which the herds must return to the frontier station, the return of the animals to the territory
of -the other Party may be prohibited, unless special circumstances (such as lack of fodder, bad
weather, etc.) make their return imperative. In such cases, animals which are not yet infected
shall only be permitted to return subject to the application of all precautionary measures agreed
upon by the competent authorities with a view to preventing the spread of epidemics.

Article io.

Cattle, sheep, goats, pigs, and horses, donkeys and mules belonging to either of the two Con-
tracting Parties may be driven for Alpine grazing into the territory of the other Party, subject
to the following conditions:

In addition to the duplicate list provided for in paragraph i (a) of Article 9, a certificate must
also be produced from the competent veterinary official stating that no dangerous and notifiable
epidemic, likely to infect the animals in question, is prevalent in the commune from which they
come. Isolated cases of anthrax, symptomatic anthrax, haemorrhagic septicemia in game and
cattle, eruption of vesicles, erysipelas, rabies and tuberculosis recorded in the commune from
which the animals come shall not justify a refusal to issue the certificate, but they must be
mentioned in it.

Only animals which shall be proved to have been vaccinated against symptomatic anthrax
may be driven to pasture on Alpine pastures exposed to the danger of that disease.

On the return of the animals to the territory of the other Party from Alpine grazing, the com-
petent veterinary official shall also certify that no notifiable epizootic disease likely to infect the
animals in question was prevalent in the commune in which the Alpine pasture was situated. In
these circumstances, too, isolated cases of anthrax, symptomatic anthrax, haemorrhagic septicemia
in game and cattle, eruption of vesicles, erysipelas, rabies and tuberculosis recorded in the commune
in question shall not justify a refusal to issue such certificate, but they must be mentioned in it.
For the rest, the return of the animals from the Alpine pastures to the territory of the other Party
is subject to the conditions laid down in Article 9.

Article ii.

The inhabitants of the Customs frontier districts shall be permitted to cross the frontier in
either direction at any hour with their own draught animals harnessed to any agricultural machine
or to a vehicle, but only for agricultural purposes, or for purposes of their trade, and subject to
the Customs regulations issued in order to facilitate mutual relations in the Customs frontier districts.

The Contracting Parties may make this privilege dependent upon the following conditions :
(a) Each team which is taken across the frontier for agricultural purposes or in the

exercise of a trade must be provided with a certificate from the chief local
authority of the commune (Gemeinde) in which the animals' stables are situated.
This certificate must contain the name of the owner or driver of the team, a descrip-
tion of the animals and an indication of the area (in kilometres) of the frontier
district within which the team is required to work.

(b) When crossing the frontier and returning, a certificate from the local authority
of the frontier commune from which the team comes shall be required, and in
case of transit through another commune, also a certificate from the latter, stating
that the commune concerned is entirely free from infectious animal diseases and
that neither cattle-plague nor pleuro-pneumonia is prevalent within a radius
of co kilometres. This certificate must be renewed every six days.
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Si les besoins des exploitations agricoles dans les districts-fronti6re exigeaient l'adoption
d'arrangements sp6ciaux, les autorit6s centrales des deux pays, ou les administrations que les
autorit~s centrales auront sp6cialement autoris6es h cet effet, prendront directement, d'un commun
accord, les dispositions n~cessaires.

Si certaines restrictions devenaient temporairement necessaires pour des raisons de police
v~t~rinaire, les autorit~s comp6tentes des districts-fronti6re, m~me si ces restrictions tombaient
sous le coup du dernier alin~a de l'article 5, prendront d'un commun accord les mesures de pr6-
caution requises et en r6f6reront h leurs sup~rieurs hi~rarchiques.

Article 12.

Les restrictions et interdictions qui existeraient encore au moment de la mise en vigueur
du present Accord et qui seraient incompatibles avec les dispositions qu'elle contient, devront
tre abrog~es.

ANNEXE A L'ARTICLE 8

DE L'ACCORD RELATIF AUX ] PIZOOTIES.

DISPOSITIONS CONCERNANT LA DtSINFECTION DES WAGONS DE CHEMINS DE FER

SERVANT AU TRANSPORT DES ANIMAUX.

Les wagons ayant servi au transport de chevaux, mulets, Anes, bovid~s, moutons, ch~vres,
porcs ou volailles, ainsi que le materiel des administrations des chemins de fer, employ6 h ces trans-
ports, devront, avant remise en service, 8tre nettoy6s et ddsinfect~s conform~ment aux prescrip-
tions suivantes :

i. La disinfection proprement dite des wagons devra toujours 6tre pr~c~dde de l'enlevage
des liti~res, du fumier, des plumes, des restes d'attaches, etc. et d'un nettoyage complet h l'ean
chaude. S'il nest pas possible de se procurer de 1 eau chaude en quantit6 suffisante, il pourra 6tre
fait usage d'eau froide utilis6e sous pression; mais il y aura lieu, dans ce cas, d'arroser auparavant
d'eau chaude et d'amollir ainsi la crasse adh~rente aux wagons et autres objets. Le nettoyage ne
sera consid6r6 comme suffisant que lorsque toutes les salissures provenant du transport auront 6t6
c.mpl6tement supprimdes; les salet~s ayant p6n6tr6 dans les interstices du plancher des wagons
devront 6tre compl~tement enlev~es, au besoin au moyen d'ustensiles de fer avec pointe et bords
6mouss~s.

2. La disinfection proprement dite doit porter, mme si le wagon n'a requ qu'un chargement
partiel, sur toutes les parties du wagon ou du compartiment utilis6.

Cette d6sinfection doit 6tre effectue de la faqon suivante :
a) Dans les cas ordinaires, les plancher, plafond, et parois du wagon seront lav6s au

moyen d'une lessive de soude porte h 500 Celsius au moins et pr6parde avec 3 kg.
de soude au minimum pour IOO litres d'ean. La lessive de soude pourra 8tre rem-
plac6e par une lessive reconnue 6quivalente par le Gouvernement de l'Etat en ques-
tion. Dans les stations pourvues des installations ndcessaires, le lavage avec la lessive
de soude pourra 6tre remplac6 par un traitement des plus minutieux des plancher,
plafond et parois, h la vapeur, au moyen d'appareils appropri~s ; la vapeur d'eau
utilisde doit accuser une pression d'au moins 2 atmospheres.

b) Si le wagn a 6t6 infect6 par des animaux atteints ou suspects de peste bovine,
d'anthrax, de charbon symptomatique, de fi~vre 6ruptive des cervid6s et bovid~s,
de fi~vre aphteuse, de morve, de pneumo-ent6rite, de peste porcine, de rouget
des porcs, de cholera des volailles ou de peste des poules, il sera tout d'abord procdd6
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Any special measures which may be required for the satisfactory working of agricultural
undertakings in the frontier districts shall be provided for directly and by common agreement bet-
ween the central authorities of the two States, or such administrations as the central authorities
shall have specially authorised for this purpose.

Should special circumstances arise necessitating certain temporary restrictions either for
reasons of veterinary control, or under the provisions of the last paragraph of Article 5, the compe-
tent authorities in the frontier districts of both Parties shall agree upon the necessary precautionary
measures and shall report the matter to their official superiors.

Article 12.

Any resttictions or prohibitions which may still exist at the time of the coming into force
of the present Agreement and which are incompatible with its provisions shall be repealed.

ANNEX TO ARTICLE 8

OF THE AGREEMENT REGARDING EPIZOOTIC DISEASES.

SPECIAL PROVISIONS FOR THE DISINFECTION OF RAILWAY WAGONS USED FOR THE TRANSPORT

OF ANIMALS.

Railway wagons which have been used for the transport of horses, mules, donkeys, cattle,
sheep, goats, pigs or poultry, together with the appliances therein belonging to the railway
administration shall, before their further use, be cleaned and disinfected in accordance with the
following regulations :

(i) Before proceeding to the disinfection proper of the wagons, all remains of litter, manure,
feathers, parts of ropes, etc., must be removed and the wagons thoroughly washed with hot water.
Where the latter is not procurable in sufficient quantities, the wagons may be washed down with
a hose, but in order to soften the dirt adhering to the wagon the latter must first be rinsed with
hot water. The cleaning process can only be considered adequate if all the dirt resulting from the
transport of animals has been completely removed : all dirt which may have lodged in joints
and fissures in the floor of the wagons must be completely removed, if necessary by means of iron
implements with blunt prongs and edges.

(2) Disinfection must be applied in all cases, even if the wagon was only partially loaded,
to all the parts of the wagon or of the compartments used.

Disinfection must be carried out in the following way
(a) Under ordinary circumstances, by washing the floors, walls and ceilings with soda-lye

heated to a temperature of at least 50 degrees Celsius, in the preparation of which
at least 3 kilogrammes of soda to ioo litres of water must be used. Any other
lye which may be considered equally effective by the Government of the State
concerned may be used instead of soda-lye. In those stations which are provided
with the necessary installation, a thorough treatment of the floors, walls and
ceilings with steam may be substituted for the treatment with soda-lye, pro-
vided that suitable appliances are used. The steam used must be under a pressure
of at least two atmospheres.

(b) In the event of wagons being infected by cattle-plague, anthrax, symptomatic anthrax,
hxmorrhagic septicemia of deer and cattle, foot-and-mouth disease, glanders,
swine-fever, hog cholera, swine erysipelas, chicken cholera, and chicken plague,
or of being seriously suspected of infection by any of these diseases, the wagons
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comme il est dit sous a), puis les plancher, pafond et parois seront badigeonn~s
avec une solution h 3 % d'un m6lange d'acide sulfurique et de crdsol ou d'une
solution h 2 % de formaldehyde. Le melange de cr6sol et d'acide sulfurique sera
prpar6 en m~langeant deux parties de cresol brut (cresolum crudum du Codex
de l'une des Parties contractantes) et une partie d'acide sulfurique brut (acidum
sulfuricum crudum du Codex de l'une des Parties contractantes), h la temperature
ordinaire. Le m6lange ne doit 6tre utilis6 pour faire la solution que 24 heures au
plus t6t et 3 mois au plus tard apr~s sa pr6paration. La solution doit 6tre utilis;e
dans les 24 heures.

Le badigeonnage peut tre remplac6 par une aspersion au moyen d'un pulvdrisateur reconnu
propre h cet usage par le Gouvernement en question.

3. La procedure radicale de ddsinfection (2 b) ne sera appliqude, en r~gle gdndrale, que sur
'ordre de la police v~tdrinaire, mais elle devra 6tre appliqude m~me sans cet ordre si les wagons

ont servi au transport de fissip~des en provenance de stations oi, dans un rayon de 2o kilom~tres,
la fi~vre aphteuse r~gne ou n'a pas 6t6 d~clar~e 6teinte. Les autoritds.administratives comp~tentes
conservent le droit d'ordonner la proc6dure radicale de d6sinfection (2 b) m~me dans d'autres cas,
lorsqu'elles estimeront cette mesure indispensable pour emp~cher la propagation des 6pizooties
6num6rdes ci-dessus.

4. Lorsque des wagons pourvus de coffrage int~rieur devront tre soumis h la disinfection
radicale (2 b), le coffrage sera enlev6, puis nettoy6 et ddsinfect6 comme le wagon. L'enl~vement
du coffrage ne sera pas obligatoire lorsque les wagons auront uniquement servi au transport de totes
de menu bdtail emball6es individuellement.

5. Si les wagons sont capitonn6s, le capitonnage devra 6tre enlev6 et nettoy6 5 fond; si le
wagon a 6t6 infectd par des animaux atteints ou suspects d'une des maladies 6numdrdes sous
2 b) le capitonnage devra 6tre brfil6.

Quant au wagon, il sera soumis au traitement pr~vu aux alindas I) 3). Les wagons 6trangers
(n'appartenant h aucune des deux Parties contractantes), dont le capitonnage ne peut tre enlev6,
ne devront pas recevoir de nouveau chargement.

6. Dans le cas de wagons ayant servi au transport de totes de menu b6tail (volailles exceptdes),
emballdes individuellement en caisses ou en cages, et n'ayant pas 6t6 salies par des liti~res, des
d6bris de nourriture, des excrements, etc., le lavage h l'eau chaude des parois, du plancher et du
plafond sera consid6r6 comme d6sinfection suffisante, reserve faite des cas prdvus aux alindas
2 b) et 3.

Les wagons utilis6s pour le transport de volailles vivantes emballdes ne devront 6tre nettoy6s
et ddsinfectds, conform6ment aux dispositions qui prdc~dent, que lorsque ces wagons auront t6
salis par les debris de liti~re on de nourriture, ou par des excrdments.

7. Les Parties contractantes s'engagent h coller des dtiquettes jaunes portant l'inscription
h ddsinfecter )) sur les wagons utilisds pour le transport des animaux spdcifi6s an debut du prdsent

Accord ; ces 6tiquettes seront apposdes des deux c6tds du wagon, au moment du chargement ou,
pour les wagons provenant d'Etats 6trangers, lors de l'entrde de ces wagons sur leurs territoires.
Lorsqu'un wagon devra tre soumis h la proc6dure radicale de disinfection (2 b, 3), les services
compdtents de la station oii la ndcessit6 de cette procedure de ddsinfection aura 6t6 reconnue on
ddcouverte, apposeront sur ce wagon des 6tiquettes de couleur jaune, avec un trait rouge vertical
au milieu, portant l'inscription (, h dfsinfecter h fond ,,. Apr~s ddsinfection, ces 6tiquettes seront
enlev6es et remplaces par des 6tiquettes de couleur blanche, portant l'inscription (( ddsinfect6

............... le ............... h ..................... heures , qui ne seront retirdes que
lors du rechargement duwagon.

Lorsque les wagons utilisds pour le transport de volailles vivantes emballdes devront 6tre
nettoyds et ddsinfectds aux termes de l'alin~a 2 du chiffre 6, la station destinataire y apposera les
6tiquettes en question.
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must be disinfected by means of one of the two processes prescribed under (a),
and, in addition, the floors, walls and ceilings must be carefully painted with a-
three per cent solution of cresol and sulphuric acid or with a two per cent solution
of formaldehyde. The cresol and sulphuric acid solution must be prepared by
mixing at an ordinary temperature two parts of crude cresol (" cresolum crudum"
in the pharmacopceia of one of the Contracting Parties) with one part of crude
sulphuric acid (" acidum sulfuricum crudum " in the pharmacopceia of one
of the Contracting Parties). The three per cent solution must be used at the
earliest 24 hours, at the latest three months, after preparation. The two per'
cent solution must be used within 24 hours of its preparation.

Instead of being painted, the wagons may be sprinkled with these solutions by means of an
apparatus approved of as adequate by the Government of the State concerned.

(3) The more intensive process of disinfection indicated in paragraph 2b shall, as a rule,
only be applied upon the recommendation of the veterinary authorities it must, however, be
carried out even without a special order from these authorities if the wagons were used for the
transport of animals'with cloven hoofs from stations situated within a'radius of 20 kilometres
from any place where foot-and-mouth disease is prevalent or where the epidemic has not been
declared at an end. The competent Government authorities may order the more intensive method
of disinfection (2b) to be applied in other cases also if they consider it essential to prevent the spread
of the epidemics referred to.

(4) If a wagon provided with an inner planking is to be subjected to the more intensive
process of disinfection (2b), the planking must be removed and cleaned and disinfected in the same
way as the wagon itself. The inner planking need not be removed, however, if the wagon was
used only for the transport of small animals packed in separate receptacles.

(5) In the case of padded wagons, the padding (which must be removable) must be thoroughly
cleaned. If the wagon has been infected by one of the diseases enumerated under 2b, or if there
are good grounds for suspecting that the wagon has so been infected, the padding must be burnt.

The wagon itself must be treated in the manner indicated under paragraphs i to 3. Foreign
wagons (which do not belong to one of the Contracting Parties), the padding of which is not
removable, shall not be reloaded.

(6) Subject to the provisions of paragraphs 2b and 3, wagons which have been used for the
transport of small animals (other than poultry) in separate cases or cages and which have not
been soiled by litter, food, excrements, etc. shall be considered as adequately disinfected if the floors,
walls and ceilings have been washed with hot water.

Wagons used for the transport of live poultry packed in cages, etc., need only be subjected
to the regulation washing and disinfection if they have been soiled by litter, food or excrements.

(7) The two Contracting Parties undertake to affix yellow labels marked "To be disinfected"
to both sides of all wagons used for the transport of animals of the kind enumerated in the opening
paragraphs : at the time of loding, in the case of wagons belonging to either of the Contracting
Parties, upon entry into their territory in the case of wagons coming from a third State. Wagons
which are to be subjected to the more intensive process of disinfection (2b, 3) must be labelled
with yellow labels bearing a vertical red stripe down the middle and the words " For intefisive
disinfection " at the station at which the conditions necessitating such disinfection arise or become
known. After disinfection these labels must be removed and replaced by white labels marked "Dis-
itifected on the ......... (date) ...... (hour) ......... at (place)........", which should only be removed
on reloading the wagon.

Wagons used for the transport of live poultry packed in cages, etc. - in so far as disinfection
of these wagons is necessary under the terms of paragraph 6, sub-section 2 - shall be labelled
on arrival at their place of destination.
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Si un wagon, au moment du passage du territoire de l'une des Parties sur le territoire de l'autre
Partie, ne portait pas les dtiquettes prescrites, l'administration qui prend ce wagon en charge
reparera cet oubli la station de passage de la fronti&e.

8. Si des signes extdrieurs permettent de reconnaitre, h 1'entr6e sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, que des wagons vides ou charges de marchandises autres que les animaux
spdcifids au ddbut du present Accord, ont servi au transport d'animaux rentrant dans l'une de ces
categories et n'ont pas 6t6 nettoyes et ddsinfectds, conformdment aux prescriptions du present
Accord, ces wagons, s'ils ne sont pas refuses h l'entrde, devront 6tre nettoyds et ddsinfectds con-
formdment aux dispositions du pr6sent Accord.

PROTOCOLE.

Lors de la signature de l'Accord additionnel, de ce jour, h la Convention germano-autrichienne
du premier septembre 1920, concernant les relations d'ordre 6conomique, la ddlgation autrichienne
a remis [La ddldgation allemande les 6chantillons suivants, mentionn6s h l'Annexe A de 1'Accord•

io ad No 432 du tarif douanier allemand : tissus dits a, tissus de loden),
a) 7 6chantillons, marquis 1/138, 120, 140, 141, 406, i/blwf, I/noir ;
b) Io 6chantillons, marques 3/409, 300, 4o6, 138, 410, 162, 162/163, 163, 297, 3/noir
c) io 6chantillons, marques 3a/409, 41o 353, 138, 406, 300, 162/163, 163, 297 3a/noir
d) ii 6chantillons, marques 6/148, 149, 368, 370 h 372, 353, 365 h 367, 6/noir;
e) 9 6chantillons, marques 6a/37o h 372, 353, 148, 149, 368, 367, 6a/noir;
f) I 6chantillon, marque 6b/367 ;
g) 2 6chantillons, marques 7/238, 240;

h) 9 6chantillons, marques 8a/I5O, 138, 406, 132, 614, 120, 140 h 142;
i) 9 6chantillons, marques 10/150, 138, 406, 132, 614, 120, 140 hi 142;
k) 5 6chantillons, marques 12/138, 406, 162/163, 163, 297;
1) 2 6chantillons, marquis 16/357, 367;

m) IO 6chantillons, marqu6s I03F/I h i;
n) 16 dchantillons, marqus lO9/i h 6, 20 h 22, gris 2, 23 h 27, 29

o) 16 6chantillons, marqu6s 112/1 h 8, 13 h 20 ;

P) 9 6chantillons, marqu6s 313/2 h 7, 20, 21, 23

q) 8 6chantillons, marques 505/1 h 5, 20, 21, 26.

20 ad No 405 du tarif douanier allemand : rubans dits , rubans pour costumesi):
a) 4 6chantillons noir;
b) 8 6chantillons en couleur.

La ddlgation autrichienne a retenu un deuxi6me exemplaire de chacun des 6chantillons.
Les soussignds ddclarent que les deux collections d'6chantillons, dont une a 6t0 remise h chaque
Partie, avec une expedition du present Protocole h l'Accord de ce jour, sont identiques.

En foi de quoi; les deux Plnipotentiaires ont sign6 le present Protocole, h Prague,
le 12 juillet 1924.

(Sign6) VON STOCKHAMMERN.

(Sign6) Dr RICHARD SCHULLER.
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Should a wagon in transit from the territory of one Contracting Party into that of the other
Party be found not to have been labelled in accordance with the preceding regulations, the
officials taking charge at the frontier station shall affix the necessary labels.

(8) Empty wagons, or wagons loaded with goods other than animals of the kind enumerated
in the opening paragraphs, which on arrival in the territory of one of the Contracting Parties show
unmistakable signs of having been used for the transport of such animals, and of not having
been cleaned and disinfected in accordance with the provisions of this Agreement, shall, unless
they are refused entry, be cleaned and disinfected in accordance with these provisions.

PROTOCOL.

On the occasion of the signature of the Additional Agreement of to-day's date supplementing
the Convention of September I, 1920, concluded between Germany and Austria regarding
economic relations, the Austrian delegation has handed over to the German delegation the following
samples mentioned in Annex A of the Agreement:

(1) Ad No. 432 of the German Customs tariff " tissues called frieze"
(a) 7 samples, marked 1/138, 120, 140, 141, 406, 1/blwf, i/black.
(b) lo samples, marked 3/409, 300, 4o6, 138, 410, 162, 162/163, 163, 297, 3/black.
(c) io samples, marked 3a/4o9, 410, 353, 138, 4o6, 300, 162/163, 163, 297, 3a/black.
(d) iI samples, marked 6/148, 149, 368, 370-372, 253, 365-367, 6/black.
(e) 9 samples, marked 6a/37o-372, 353, 148, 149, 368, 367, 6a/black.
(/) I sample, marked 6b/367.
(g) 2 samples, marked 7/238, 240.
(h) 9 samples, marked 8a/I5O, 138, 406, 132, 614, 120, X40-142.
(i) 9 samples, marked 10/150, 138, 406, 132, 614, 120, 140-142.
(k) 5 samples, marked 12/138, 406, 162/163, 163, 297.
(1) 2 samples, marked 16/357, 367.

(m) IO samples, marked 103F/i-io.
(n) 16 samples, marked O9/1-6, 20-22, grey 2, 23-27, 29.

(o) 16 samples, marked 112/1-8, 13-20.
(P) 9 samples, marked 313/2-7, 20, 21, 23.
(q) 8 samples, marked 505/1-5, 20, 21, 26..

(2) Ad No. 405 of the German Customs tariff " dressed tissues
(a) 4 samples black.
(b) 8 samples in colour.

The Austrian delegation has retained a duplicate of each of these samples. The undersigned
declare that the two collections of samples, one of which has been delivered to each Party together
with one copy of the present Protocol to the Agreement of this day's date, are identical.

In faith whereof the two Plenipotentiaries have signed the present Protocol at Prague on
July 12, 1924.

(Signed) voN STOCKHAMMERN.
(Signed) Dr. RICHARD SCHLLER.
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1tCHANGE DE NOTES.

LUGATION
DE LA

RtPUBLIQUE AUTRICHIENNE.

Z. 6889.

BERLIN, le 27 ddcembre 1924.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Par L'article 3 de l'Accord additionnel, en date du 12 juillet 1924, h la Convention austro-
allemande du premier septembre 192o, concernant les relations d'ordre 6conomique, il a t con-
venu qu'aussi longtemps que et dans la mesure ob I'Allemagne acceptera, dans ses relations avec
Ia Suisse, un r6gime d'admissions temporaires, h balance passive, pour les articles de broderie des-
tin~s h 6tre ouvr6s, l'Autriche, en ce qui concerne ledit commerce, ne sera en aucun cas trait6 moins
favorablement que la Suisse. Lors des n6gociations qui ont pr6cfd6 la conclusion de l'Accord, le
Gouvernement autrichien est parti de l'id~e que i'6galit6 de traitement entre la Suisse et l'Autriche,
qui a 6t6 envisagde, s'applique, non seulement aux commandes concernant l'ex6cution de broderies
dans le sens le plus dtroit, mais aussi aux commandes de blanchiment et d'appr6tage des tissus
brod6s qui, d'apr6s les usages g~n6raux du commerce, sont li6es aux commandes relatives i I'ex6-
cution des broderies, c'est-h-dire que l'Autriche ne doit pas 6tre trait~e moins favorablement que
la Suisse, non seulement pour l'admission temporaire des tissus destin6s h 6tre brodds, mais aussi
en ce qui concerne l'admission temporaire, en vue du blanchiment et de 1'appr~tage,, des tissus
brodds ou des broderies ex~cut~es.

Je vous prie de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement allemand partage cette opinion,
et je saisis cette occasion pour vous exprimer, Monsieur le Secrtaire d'Etat, les assurances de
ma haute consid~ration.

Le Charg6 d'Affaires:
'(Sign6) SEEMANN.

Monsieur le Dr von SCHUBERT
Secr~taire d'Etat, Ministare des Affaires 6trangeres,

Berlin.

MINISTkRE DES AFFAIRES
tTRANGtRES.

II. Oe. 1652.

BERLIN, le 27 dkcembre 1924.
MONSIEUR. LE CHARG9 D'AFFAIRES,

'Par une lettre de ce jour, vous m'avez communiqu6 ce qui suit

((Par l'article 3 de l'Accord additionnel en date du 12 juillet 1924, h ]a Convention
germano-autrichienne du premier septembre 1920, concernant les relations d'ordre 6co-
nomique, il a 6t6 convenu qu'aussi longtemps que, et dans la mesure oi! 'Allemagne
acceptera, dans ses relations avec la Suisse, un r6gime d'admissions temporaires, h balance
passive, pour les articles de broderie destines h 6tre ouvr6s, l'Autriche, en ce qui concerne
ledit commerce, ne sera en aucun cas traitde moins favorablement que la Suisse. Lors
des n~gociations qui ont pr6c6d la conclusion de l'Accord, le Gouvernement autrichien
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EXCHANGE OF NOTES.

LEGATION
OF THE

AUSTRIAN REPUBLIC
Z. 6889.

BERLIN, December 27, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

In Article 3 of the Additional Agreement dated July 12, 1924, to the Austro-German Convention
of September 1, 192o, regarding economic relations, it was agreed that, so long and in so far as
Germany consents to a finishing trade with Switzerland in embroidery, in connection with which
she imports more than she exports, Austria should in no case be treated less favourably than
Switzerland in .respect of that trade. During the negotiations which preceded the conclusion
of this Agreement, the Austrian Government maintained the standpoint that the equality with
Switzerland which iit was intended to accord to Austria applied not only to orders for embroi-
deries in the narrowest sense of the term, but also to orders for the bleaching and finishing of
embroidered tissues which commonly go with embroidery orders, and that Austria was therefore
entitled to be treated not less favourably than Switzerland both as regards the finishing trade
in tissues for embroidery and as regards the bleaching and finishing of embroidered fabrics or
manufactured embroidery.

I will request you to be so good as to confirm the acceptance of this point of view by the German
Government.

I have the honour to be, etc.
(Signed) SEEMANN,

Chargi d'A/faires.

Dr. von SCHUBERT,
Secretary of State,

Ministry of Foreign Affairs,
Berlin.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

II. Oe. 1652.

BERLIN, December 27, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

In your letter of to-day's date ou wrote to me as follows: " In Article 3 of the additional
Agreement dated July 12, 1924, to te Austro-German Convention of September 1, 1920, regarding
economic relations, it was agreed that, so long and in so far as Germany consents to a finishing
trade with Switzerland in embroidery, in connection with which she imports more than she exports,
Austria should in no case be treated less favourably than Switzerland in respect of that trade.
During the negotiations which preceded the conclusion of this Agreement, the Austrian Government
maintained the standpoint that the equality with Switzerland which it was intended to accord
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est parti de l'id&e que 1'6galit6 de traitement entre la Suisse et l'Autriche, qui a 6t6 en-
visage, s'applique, non seulement aux commandes concernant l'ex~cution de broderies
dans le sens le plus 6troit, mais aussi aux commandes de blanchiment et d'appr~tage
des tissus brod~s qui, d'apr~s les usages generaux du commerce, sont li~es aux commandes
relatives h 1'ex~cution des broderies, c'est-h-dire que l'Autriche ne doit pas &re trait&e
moins favorablement que la Suisse, non seulement pour l'admission temporaire des tissus
destines h 6tre brod~s, mais aussi en ce qui concerne l'admission temporaire, en vue du
blanchiment et de l'appr~tage, des tissus brod&s ou des broderies ex~cut~es. )

Conform~ment au d~sir que vous avez exprim6, j'ai l'honneur de vous confirmer par la pr&
sente, que le Gouvernement allemand partage cette opinion. Je saisis cette occasion pour vous
prier, Monsieur le Charg6 d'Affaires, d'agr~er les assurances de ma haute consideration.

(sign ) v. SCHUBERT.
Monsieur le Dr SEEMANN,

Conseiller de Ldgation,
Charg6 d'Affaires de la

Rdpublique Autrichienne.
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to Austria applied not only to orders for embroideries in the narrowest sense of the term, but also
to orders for the bleaching and finishing of embroidered tissues which commonly go with embroidery
orders, and that Austria was therefore entitled to be treated not less favourably than Switzerland,
both as regards the finishing trade in tissues for embroidery and as regards the bleaching and finish-
ing of embroidered fabrics or manufactured embroidery "

In accordance with your request, I hereby confirm the acceptance of this point of view by the
German Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) v. SCHUBERT.Dr. SEEMANN,

Counsellor of Legation
Charg6 d'Affaires of the

Austrian Republic.

No. 1o2
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1023. - HANDELSABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICHE UND DEM KONIGREICHE SPANIEN, GEZEICHNET IN
MADRID AM 25. JULI 1924.

Textes ol/iciels allemand et espagnol communiques par le Consul gdnral d'Allemagne d Gen' vel2
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 28 novenibre 1925.

DIE REGIERUNG DES DEUTSCHEN REICHS und DIE REGIERUNG SEINER MAJESTAT DES K6NIGS
VON SPANJEN, von dem Wunsche geleitet, die Handelsbeziehungen zwischen beiden Liindern zu
f6rdern und auf eine festere Grundlage zu stellen, haben beschlossen, den bis zmn 30. Juni 1924
geitenden Modus vivendi durch ein Handelsabkommen zu ersetzen und haben zu diesem Zwecke
zu ihren Bevollmdchtigten ernannt :

DER PR.SIDENT DES DEUTSCHEN REICHS:

Seine Exzellenz den ausserordentlichen und bevollmchtigten Botschalter am Kniglich
Spanischen Hofe, Herrn Ernst Freiherrn LANGWERTH VON SIMMERN,

SEINE MAJESTAT DER KONIG VON SPANIEN :

Seine Exzellenz Herrn Ferdinand ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Unter-
staatssekretdr, beauftragt mit der Verwaltung des Staatsministeriums, Komtur des
K6niglichen Ordens Isabellas der Katholischen mit dem Stern, Ritter des K6niglichen
Hohen Ordens Karls III., Inhaber des Marineverdienstkreuzes I. Klasse und der
Goldenen Medaille ffir die Belagerung von Gerona, geistlichen Ritter des Militar-
ordens von Calatrava, Grosskreuz des Ordens des heiligen Gregors des Grossen, des
Heiligen Mauritius- und Lazarusordens und des Ordens der Italienischen Krone sowie
vom Niederldndischen L6wen usw.,

welche nach Priifung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben:

Artikel I.

Die in der Anlage A aufgefuihrten Boden- und Gewerbserzeugnisse spanischen Ursprungs und
spanischer Herkunft unterliegen bei der Einfuhr nach Deutschland keinen hbheren Z6llen als den
in dieser Anlage angegebenen.

Artikel 2.

Die in der Anlage A aufgeffihrten Erzeugnisse werden bei der Einfuhr nach Deutschland aller
Zollermdssigungen oder ZollbegiAnstigungen teilhaftig werden, welche Deutschland anderen Lindern
ffir die gleichen oder gleichartigen Erzeugnisse gewihrt oder gewihren wird.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Madrid, le 21 juin 1925. Cet Accord a W d~nonc par
le gouvernement allemand le 16 juillet 1925; conform6ment A son article 9, il cessera ses effets
3 mois apr~s sa d~nonciation.

2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. 1023. - ACUERDO' COMERCIAL ENTRE ESPARA Y ALEMANIA,
FIRMADO EN MADRID, EL 25 DE JULIO DE 1924.

German and Spanish ollicial texts communicated by the German Consul General at Geneva 2. The
registration ot this Agreement took place November 28, 1925.

EL GOBIERNO DE SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA y EL GOBIERNO DEL IMPERIO ALEMAN,
animados del deseo de favorecer las relaciones comerciales entre los dos paises y datles una base
mis solida, han decidido sustituir el <( Modus Vivendi ,, vigente hasta el 3o de Junio de 1924. por
un Acuerdo comercial y han nombrado a este efecto por sus Plenipotenciarios, a saber:

EL PRESIDENTE DEL IMPERIO ALEMN :

al Excmo. Sefior Ernst Bar6n LANGWERTH VON SIMMERN, su Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario ante Su Majestad Cat6lica;

Su MAJESTAD EL REY DE ESPAfA:

al Excmo. Sefior Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Subsecre-
tario encargado del despacho del Ministerio de Estado, Comendador con Placa de
la Real Orden de Isabel la Cat6lica, Caballero de la Real y distinguida de Carlos III,
condecorado con la Cruz de primera clase del Mrito Naval y con la Medalla de Oro
de los Sitios de Gerona, Caballero profeso de Ia Orden Militar de Calatrava, Caballero
Gran Cruz de San Gregorio el Magno ,de San Mauricio y San LAzaro, y de la Corona
de Italia, del Le6n Neerlandds, etc. etc.

los cuales, despuds de haberse comunicado sus plenos poderes encontrados en buena y debida
forma han convenido en las disposiciones siguientes :

Articulo i.

Los productos naturales o fabricados oiginarios y procedentes de Espafia enumerados en el
Anejo A, no estarAn sujetos a su importaci6n en Alemania al pago de derechos de Aduanas mayores
que los especificados en el referido Anejo.

Arliculo 2.

Los productos enumerados en el Anejo A disfrutarin a su entrada en Alemania de cuantas
reducciones o beneficios se hayan concedido o se concedan por Alemania a los productos iguales
o similares de otros paises.

The exchange of ratifications took place at Madrid, June 21, 1925. This Agreement was
denounced by the German Government July 16, 1925; in accordance with its Article 9 it shall cease
its effects 3 months after the denunciation.

I Vol. II, page 6o of this Series.
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Artikel 3.

Fur alle iibrigen spanischen Erzeugnisse wird Deutschland beziiglich der Einfuhrz6lle, etwaiger
Kontingente, innerer Abgaben sowie irgendwelcher damit zusammenhangender, anderen Landern
eingeraurmter oder einzurdumender Vergiinstigungen, die geeignet sind, die Einfuhr, den Verkehr
oder den Verkauf der spanischen Erzeugnisse zu f6rdern, den Grundsatz der Meistbeginstigung
anwenden.

Artikel 4.

Sollte eines oder-'einige der in der Anlage A aufgefiihrten Erzeugnisse zu irgendeinem Zeit-
punkt Einfuhrverboten oder Einfuhrbeschrdnkungen unterworfen werden, so verpflichtet sich
Deutschland, allen Antrdgen von Einfuhrhdndlern, einschliesslich solcher spanischer Staatsange-
h6rigkeit, auf Erteilung von Einfuhrbewilligungen zu entsprechen, ohne zu beriicksichtigen, ob
diese wdihrend der Jahre 1911 bis 1914 Einfuhrgeschdfte bewirkt haben oder nicht ; auch verpflichtet
es sich, den Verkehr, den Verkauf und den Verbrauch der genannten Erzeugnisse im ganzen deut-
schen Gebiete nicht zu erschweren, sondern im Rahmen der jeweils geltenden Gesetzgebung zu
erleichtern.

Artikel 5.

Deutschland wird die etwa erforderlichen Einfuhrbewilligungen ffir spanischen Wein ohne
Riicksicht auf die Menge des einzufiihrenden Weins erteilen.

Artikel 6.

Bei Ausiibung von Handel und Gewerbe sollen die Staatsangeh6rigen jedes der vertragschlies-
senden Teile im Gebiete des anderen Teiles die gleichen.Vorrechte, Befreiungen und Vergiinstigungen
geiiessen wie die Inlander und die Staatsangeh6rigen der meistbegiinstigten Nation.Die Staatsangeh6rigen jedes vertragschliessenden Teiles sollen in dem Gebiete des anderen
Teiles in der gleichen Weise und unter denselben Bedingungen wie die Angeh6rigen der meist-
begiinstigten Nation berechtigt sein, jede Art von beweglichem oder unbeweglichem Verm6gen
zu erwerben, zu besitzen und zu iibertragen.

Artikel 7:

Die in der Anlage B aufgefiihrten Boden- und Gewerbserzeugnisse deutschen Ursprungs und
deutscher Herkunft .unterliegen bei der Einfuhr nach Spanien keinen h6heren Z611en als den in
dieser Anlage angegebenen sowie keinen zur Zeit des Inkrafttretens dieses Abkommens bestehenden
oder kiinftig einzufiihrenden Zuschldgen irgendwelcher Art, welche auf eine Erh6hung des Zoll-
betrags hinauslaufen.

Artikel 8.

Alle iibrigen deutschen Erzeugnisse werden bei der Einfuhr nach Spanien den in der zweiten
Spalte des spanischen Zolltarifs angegebenen Zollsd.tzen unterworfen; sie unterliegen keinen zur
Zeit. des Inkrafttretens dieses Abkommens bestehenden oder kiinftig einzufiihrenden Zuschldgen
irgendwelcher Art, Welche auf eine 'Erh6hung. des Zollbetrages hinauslaufen.
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Articulo 3.

El'resto de la producci6n espafiola disfrutari de la cliusula de Naci6n mls favorecida, tanto
en lo que respecta a los derechos de importaci6n, como a los contingentes derechos interiores o
cualquier otro beneficio anAlogo concedido o que se concediere a un tercer pals y que pueda favo-
recer ]a importaci6n circulaci6n o venta de dicha producci6n.

Articulo 4.

Si alguno o algunos de los productos incluidos en el Anejo A estuvieran sometidos en cualquier
momento a prohibiciones o restricciones de importaci6n Alemania se obliga a conceder en todos
los casos cuantos permisos sean solicitados por los importadores, incluso los de nacionalidad espa-
fiola, sin tener en cuenta si dstos hubiesen o n6 realizado importaciones durante los afnos 1911 a
1914, asi como a no dificultar, y si facilitar, dentro de ]a Legislaci6n que estuviere en vigor la circu-
laci6n, venta y consumo de los referidos productos en todo el territorio alemdin.

A rticulo 5.

Alemania concederi para todos los vinos espafioles los permisos de importaci6n, siempre que
fuesen necesarios, sin limitaci6n de cantidad.

Articulo 6.

En cuanto al ejercicio del comercio y de la industria los s-dbditos de cada una de ]as dos Partes
contratantes disfrutariAn en el territorio de la otra de iguales privilegios, exenciones y beneficios
que los nacionales y los sfibditos de la Naci6n mAs favorecida.

Los sfibditos de cada una de las Partes contratantes tendrAn en el territoiio de la otra la capa-
cidad de adquirir, poseer y transmitir propiedades muebles e inmuebles de todas clases de igual
forma y bajo les mismas condiciones que los sfibditos de la Naci6n mds favorecida.

Articulo 7.

Los productos naturales o fabricados, originarios y procedentes de Alemania, mencionados
en el Anejo B, no estarin sometidos a la importaci6n en Espafia a derechos de Aduanas superiores
a los en dicho Anejo mencionados, asi como tampoco a recargo alguno que existiera al tiempo
de entrar en vigor este Acuerdo o que en lo futuro se estableciese y que implicara una elevaci6n
del importe de los derechos arancelarios.

Articulo 8.

El resto de la producci6n alemana estarA sometido, a la importaci6n en Espafia, a los derechos
de ]a segunda columna del Arancel de Aduanas espafiol y no estarA sujeto a recargo alguno existente
al tiempo de entrar en vigor este Acuerdo o que en lo futuro se estableciese y que implicara una
elevaci6n del importe de los derechos arancelarios.
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368 Socidti des Nations - Recuei des Traites. 1925

Artikel 9.

Dieses Abkommen wird ratifiziert werden, und die Ratifikationsurkunden werden in Madrid
ausgetauscht werden, sobald die durch die Gesetzgebungen beider Lander vorgeschriebenen F6rm-
lichkeiten erfillt sind. Das Abkommen wird mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsur-
kunden in Kraft treten und auf unbestimmte Zeit in Geltung bleiben sowie drei Monate nach
Kiindigung durch einen der vertragschliessenden Teile ausser Kraft treten.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten das Abkommen unterzeichnet
und ihre Siegel beigedriickt.

So geschehen in Madrid, in doppelter Ausfertigung, mit deutschem und spanischem Wortlaut,
am 25. Juli 1924.

(gez.) LANGWERTH VON SIMMERN.
(gez.) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

NO 1023
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Articulo 9.

El presente Acuerdo seri ratificado y las ratificaciones se canjear~n en Madrid una vez cum-
plidas por una y otra Parte las formalidades establecidas por las Legislaciones respectivas.

Entrar6L en vigor a contar de la fecha del canje de las ratificaciones y regirl por tiempo indeter-
minado, cesando tres meses despu~s de que cualquiera de las Partes contrantes lo denunciase.

En fM de lo cual los inftascritos Plenipotenciarios lo han firmado y puesto en 6.1 sus sellos.

Hecho en Madrid, en dos ejemplares, uno en texto espafiol y otro en texto alem6n, el veinti-
cinco de Julio de mil novecientos veinticuatro.

(firmado) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
(firmado) LANGWERTH VON SIMMERN.

No. 1023



370 Socid des Nations - Recuei des Traite's. 1925

ANLAGE A.

Nummer Zollsatz
des deutschen Gegenstand fur oo kg

Tarifs in Mark

10 Reis, unpoliert ....... ........................ ..... frei
aus 33 Tomaten ......... ........................... ..... frei
aus 33 Zwiebeln ............. ............................ frei
aus 45 Weintrauben, frisch, zum Tafelgenuss, eingehend in Postsendungen

von einem Gewichte bis 5 kg einschliesslich, in der Zeit vom 15.
September bis zum 15. Marz ........ ................. frei

aus 45 Weintrauben, frisch, zum Tafelgenuss, auf andere Weise eingehend 4,-
aus 46 Wall- und Haselnfisse, grin und getrocknet, mit oder ohne Schale 2,-
aus 49 Aprikosen-, Pfirsich- und Pflaumenpiilpe, in nicht luftdicht verschlos-

senen Behdltnissen ...... ..................... .... 2,-
50 Bananen ......... ........................... ..... frei

aus 5i Apfelsinen ......... .......................... .... 2,50
an$ 51 Zitronen ......... ........................... ..... frei
aus 51 Mandeln, frisch ............... ................... 2,-
aus 52 Feigen, getrocknet ....... ....................... ..... 4,-
aus 52 Rosinen (mit Ausnahme der unter Nr. 53 fallenden) ....... .8,-
aus 53 Traubenrosinen ........ ........................ .... 8,-
aus 54 Mandeln, getrocknet, mit oder ohne Schale ..... ........... 4,-
aus 66 Spanischer Pfeffer, frisch ...... .................... ..... frei
aus 66 Spanischer Pfeffer, getrocknet, gemahlen oder ungemahlen ..... 25,-
aus 67 Safran, gemahlen oder ungemahlen ....... ............... 40,-

90 Korkholz (Rinde der Korkeiche), unbearbeitet, auch in lediglich aus-
einandergeschnittenen Platten oder Sticken; auch Zierkorkholz. frei

aus 97 Harze und Gummiharze, meit Ausnahme von Gummilack . . . frei
144 Schafwolle (auch Gerberwolle), rob, auch gewaschen ........ . frei
153 Felle und Haute zur Lederbearbeitung, roh (grin, gesalzen, gekalkt,

getrocknet), auch enthaart und gespalten, jedoch nicht weiter
bearbeitet, sowie Teile von solchen Fellen und Hauten ; auch Leim-
leder ; Fisch- und Kriechtierhute, roh .. ............ ... frei

163 Reis, poliert ................... . ............. ... frei
aus 166 Oliven6l, rein .............. frei
aus I8o a) Dessertweine von Jerez, Malaga und Tarragona (siisser Priorato), rote

und weisse Mistelas und Muskatelweine, mit einem Weingeistgehalte
bis zu 18o g in einem Liter (22,7 Grad Gay-Lussac) ... ...... 25,-

b) Rote und weisse Verschnittweine .... ................ .I....5,-
Anmerkung: Als roter Verschnittwein wird ausschliesslich

derjenige natiirliche Rotwein zugelassen, dessen Weingeist-
gehalt in einem Liter Flissigkeit mindestens 95 g und
h6chstens 16o g betragt und der in einem Liter Fliissigkeit
mindestens 28 g Trockenextrakt aufweist.

Die weissen Verschnittweine miissen 95 bis 140 g Weingeist
und einen Mindestgehalt von 16 g Trockenextrakt in einem
Liter enthalten.

c) Rote Tischweine
in Behltnissen von x5 Litern oder mehr .. ........... ... 20,-
in anderen Behaltnissen .... ................... .... 30,-

d) Ausschliesslich zu Ritualzwecken dienende Weine, deren Verwendung
iberwacht wird ............ ....................... 1O,-
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ANEJO A.

Nfimeros Derechos
del Arancel Denominaci6n de las mercancias por ioo kilos
de Aduanas Marcos

alendn

IO Arroz sin pulir ........ ........................ ..... libre
ex 33 Tomates ......... ........................... ..... libres

ex 33 Cebollas ......... ........................... ..... libres

ex 45 Uvas frescas de mesa en paquetes postales hasta 5 kilos inclusive, del

15 de septiembre al 15 de marzo ....... .............. libres

ex 45 Uvas frescas de mesa en cualquier otra forma ..... ......... 4,-
ex 46 Nueces y avellanas, verdes y secas, con o sin cAscara ...... 2,-

ex 49 Pulpas de albaricoque, de melocot6n o de ciruelas en recipientes sin
cerrar hermdticamente ...... .................... .... 2,-

50 PlAtanos (bananas) ........... ....................... libres

ex 51 Naranjas ........ ........................... ...... 2,50
ex 51 Limones ......... ........................... ..... libres
ex 51 Almendras frescas ....... ....................... ..... 2,-

ex 52 Higos secos ............. ........... .............. 4,-
ex 52 Pasas (excepci6n hecha de las mencionadas en la partida 53) . . . 8,-
ex 53 Pasas en racimos ...... ........................... 8,-

ex 54 Almendras secas, con o sin cAscara ... ............... .... 4,-
ex 66 Pimiento fresco ........ ........................ ..... libre
ex 66 Pimiento seco, molido o sin moler ... .............. ... 25,-
ex 67 AzafrAn molido o sin moler ......... .................. 40,-

90 Madera de alcornoque (corteza del alcornoque), en bruto, incluso en
planchas o trozos sueltos, cortados sueltos ; tambien corcho para
adornos ......... .......................... .... libres

ex 97 Resinas y gQmasresinas, excepto la goma laca ............ ... libres
144 Lanas (Schafwolle) incluso las lanas de tenerla, en bruto, aunque estdn

lavadas ......... ........................... ..... libres
153 Pieles para la fabricaci6n del cuero en bruto (frescas, saladas, encaladas,

secas) aunque estdn despojadas de su pelo y hendidas, pero sin traba-
jar de cualquier otra manera, asi como partes de estas pieles; desper-
dicios de cuero (cuero para cola) ; pieles de pescado y de reptiles,
bruto ......... ........................... ..... libres

163 Arroz mondado ............ ........................ libre
ex r66 Aceite de oliva, puro .......... ..................... libre
ex i8o a) Vinos generosos de Jer~z, MAlaga y Tarragona (Priorato dulce) y las

mistelas rojas y blancas y los moscateles hasta 18o gramos de alcohol
en un litro (22,7 grados Gay-Lusac) .. ............. .... 25,-

b) Vinos tintos y blancos para coupage ...... .............. I5,-
Nota. - Como vino tinto para coupage solamente serA admitido

el vino tinto natural que en un litro de liquido contenga a lo
menos 95 gramos y cuando mAs 16o gramos de alcohol, asi
comO 28 gramos cuando menos de extracto seco reducido.

Los vinos blancos para coupage deberAn contener de 95 a
140 gramos de alcohol y un minimum de 16 gramos de extracto
seco reducido en un litro.

c) Vinos tintos de mesa :
en recipientes de una capacidad de i5 litros o m6.s .......... 20,-
en otros recipientes .......... ..................... 30,-

d) Vinos empleados exclusivamente para fines religiosos, con investigaci6n
de su empleo ............ ........................ o,-
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Nummer Zollsatz fiir
des deutschen Gegenstand ioo kg

Tarifs in Mark

aus 18o e)

I)

g)

aus 193

aus 216 und
aus 219
aus 216 und
aus 219

aus 219

aus 219
aus 219

aus 219
237

aus 311
aus 353

623

aus

aus

Weine mit Weingeistzusatz, die insgesamt in einem Liter Fliissigkeit
h6chstens 200 g Weingeist enthalten und die unter Oberwachung
ihrer Verwendung zur Herstellung von Branntwein dienen . . .

Weine zur Herstellung von Scha'umweinen, deren Verwendung iber-
wacht wird ......... ..........................

Weisse Tischweine :
in Behaltnissen von 15 Litern oder mehr .... ............
in anderen Behdltnissen ....... ....................

Riickstande, feste, von der Herstellung fetter Ole, auch gemahlen oder
in Form von Kuchen (Olkuchen) ...... ...............

Oliven, auch in 01, Essig oder Salzwasser eingelegt, auch in luftdicht
verschlossenen Behaitnissen ... .....................

Konserven aller Art aus Paprikaschoten, Tomaten, kleinen Gurken,
kleinen Zwiebeln, Artischoken, Kapern, kleinen roten Pfefferschoten,
auch in luftdicht verschlossenen Behdiltnissen .........

Aprikosen-, Pfirsich- oder Pflaumenptilpe in luftdicht verschlossenen
Behdltnissen von 5 kg oder mehr ..... ................

Sardinenkonserven in luftdicht verschlossenen BehAltnissen ....
Sardinenkonserven in reinem Oliven61 in luftdicht verschlossenen

Behaltnissen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tunfischkonserven in luftdicht verschlossenen Behdltnissen ....
Eisen-, Zink-, Blei-, Kupfer und Manganerze ..........
Weinstein, roh ........ ..........................
Terpentin61 und ungereinigte Harzessenz .... ..............
Fasser (auch gehobeltes Fassholz) :

Roh ............ ............................
bearbeitet ; rohe und bearbeitete, mit Metallreifen .........

Kork, zu Stiickchen oder Mehl zerkleinert ..... ............
Riickstainde aus der Herstellung von Korkgegenst.nden ........

Anmerkung: Korkmehl, das bei der Bearbeitung von Kork
abfllt, gilt als Korkriickstand (a auss, 635).

Zugeschnittene Platten, Streifen und Wiirfel mit Rinde ; Rindenspunde.
Steine, Ziegel, R6hren und R6hrenteile aus Korkabfllen ; Kork-
fender .......... ............................

Anmerkung: Platten aus zusammengefiigten Korkteilchen, her-
gestellt aus Korkabfallen und -riickstanden, ohne Zusatz
anderer Stoffe ausser Klebe- und Bindemitteln, fallen unter
diese Position.

Zugeschnittene Platten, Streifen und Wdrel ohne Rinde ; Korkscheiben
Korkstopfen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Blei, roh (in B16cken, Mulden und dergleichen) .........

10,-

20,-

30,-
45,-

frei

30,-

30,-

20,-

30,-

I5,-
20,-

frei
frei
frei

3,-
6,-
2,-

frei

5,-

12,-
frei

A nmerkung.

Wenn die Nummer der Zollposition den Zusatz (( ause, tragt, so ist nur der in der Liste aufgefiihrte
Wortlaut als einbegriffen zu verstehen. Im entgegengesetzten Falle bezieht sich das Zugestandnis auf
die Gesamtheit der Position gemiss ihrer vollstandigen Wiedergabe im amtlichen deutschen Zolltarif.
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N6meros Derechos
del Arancel Denominaci6n de las mercanclas por xoo lJosde Aduanas

alemrn Marcos

ex i8o e) Vinos encabezados con alcohol vinico en proporci6n de 2oo gramos
m~ximo en un litro de liquido, para la fabricaci6n de aguardientes,
con investigaci6n de su empleo ........ ................ Io,--

I) Vino para la fabricaci6n de espumosos, con investigaci6n de su empleo 20,-
g) Vinos blancos de mesa: ....... .....................

en recipientes de una capacidad de quince litros o mAs . . .. 30,-
en otros recipientes ....... ...................... 45,-

ex 193 Resfduos s6lidos de la fabricaci6n de aceites grasos, aunque esten. molidos o en forma de tortas .. ................. libres
ex 216 y Aceitunas, aunque est~n conservadas en aceite, vinagre o salmuera,

219 incluso en recipientes hermticamente cerrados ........... ... 30,-
ex 216 y Conservas de todas clases de pimientos, tomates, pepinillos, cebolletas,

219 alcachofas, alcaparras y guindillas, incluso en recipientes hermdtica-
mente cerrados ....... ....................... ..... 30,-

ex 219 Pulpa de albaricoque, melocot6n o ciruela, en recipientes herm6tica-
mente cerrados que pesen por lo menos cinco kilos ...... . 20,-

ex 219 Sardinas en conserva, en recipientes herm~ticaimente cerrados. .. 30,-
ex 219 Sardinas en conserva, en acceite puro de oliva, en recipientes hermdti-

mente cerrados ........... ........................ 15,-
ex 219 Atiin en conserva, en recipientes hermticamente cerrados . . . 20,-

237 Minerales de hierro, zinc, plomo, cobre y manganeso ... ....... libres
ex 311 Thrtaro crudo ................................ libre
ex 353 Aguarrs o esencia de trementina impura .............. .... libre

623 Piperia (incluso las duelas cepilladas)
en bruto ................. 3,-
labrada en bruto y labrada con aros de metal ......... .... 6,-

635 Corcho reducido a pequefios pedazos o en polvo .... ......... 2,-
ex 635 Residuos de la fabricaci6n de articulos de corcho ........... .... libres

Nota. - El polvo de corcho resultante de la manipulaci6n del
corcho se considerari como residuo y estar incluido en la
partida ex 635.

636 Planchas, tiras y cubos, recortados, con corteza ; tapones de corteza para
cascos ; adoquines, ladrillos tubos y partes de tubos, de desperdicios
de corcho, defensas para buques, de corcho ..... .......... 5,-

Nota. - Las planchas de corcho aglomerado, fabricadas con des-
perdicios y residuos de la misma materia, sin otra adici6n de
cuerpos distintos que el aglutinante o adhesivo para sostener
la cohesi6n de ]a plancha, estAn incluidas en esta partida.

637 Planchas, tiras y cubos, recortados, sin corteza ; discos de corcho . O,-
ex 638 Tapones de corcho..............12,-

850 Plomo, en bruto (en bloques, gal~pagos y en formas andlogas)" libre

Nota.

Cuando el nilmero de la partida tenga el prefijo ex, se entenderi referida solamente el texto com-
prendido en el anejo. En caso contrario la concesi6n se refiere a la totalidad de la partida segfin su
redacci6n completa en el Arancel oficial alemdn.
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ANLAGE B.

Numimer Zollsatz
des spanischen Gegenstand Masstab in Peseten

Zolltarifs

5 Marmor, roh, oder in B16cken ............. .... ioo kg 3,20

6 dgl., zu Platten geschnitten ...... ............. 100 12,8o
7 dgl., zu Platten oder Tafeln roh vorgearbeitet. . . 100 20,-

8 dgl., zu GegenstAnden roh vorgearbeitet, iber 25 kg. ioo 28,-
o dgl., roh vorgearbeitet, bis ZU 25 kg ... ........ 100 ) 49,6o
io dgl., zu Gegenstinden verarbeitet ......... . ... 1,20
I8 Zement, hydraulischer Kalk und Puzzollanerde . . 100 2,-

29 Asbest, verarbeitet ........ ................ 100 X20,-

30 Anthrazit ......... .................... 1000 7,50
31 Steinkohle (hulla) ..... ................. . i... ooo 7,50
32 Sonstige mineralische Kohle ..... ............ 1000 7,50
64 Glas, Kristall, gefarbt, geschnitten .... ......... oo 0 ioo,-

aus 64 Farbige Glasfenster ....... ................ 100 9o,-
70 Isolatoren aus Glas. . .............. 100 P 24,-

aus 73 Perlen aus Kristall (venetianische Glasperlen), aus diesen
Perlen hergestellte Gegenstdnde und R6hren aus
Kristall zu Verzierungen von Kronleuchtern . . . I-,8o

75 Platten oder Gusstiicke aus optischem Glas, nicht
geschnitten ......................... I 20,-

76 Optisches Glas aller Art, ohne Fassungen ..... 1 24,-
86 Heizvorrichtungen (calori/eros) .o. . ...... .100 c 30,-

aus 86 Anmerkung: Badewannen, Waschtische, Wasser-
klosetts und sonstige Gegenstande, die ffir sani-
t5,re Einrichtungen von Wohnungen ben6tigt
werden, werden nach dem Nettogewichte verzollt.

9o Fayence, feiner Ton und Steinzeug ... ........ ioo 45,-
91 Fayence, feiner Ton und Steinzeug von mehr als einer

Farbe ......... ..................... 100 65,-
92 Weisses Porzellan ....... ................ 100 57,-
93 Porzellan, farbig ....... ................. 1O 67,-
95 Feiner Ton, Fayence ....... ............... I 3,50
98 Eisenbahnschwellen ........ ................. 100 1,04
99 Pfosten und Rundholz .... .............. . .. 100 1,25

100 Gemeines Holz in Brettern von mehr als 75 mm Dicke . cbm io,-
10I dgl. in Brettern von mehr als 40 mm bis einschhesslich

75 mm Dicke ........ .................. , II,-
102 dgl. in Brettern bis einschliesslich 40 mm Dicke. . . 12,-

107 Holz, verarbeitet zu Bestandteilen. .... ......... 100 1 7,6o
II0 Holzknilppel zur Herstellung von Holzmasse . .. . 1000 -,8o

115 Gemeines Holz, bearbeitet ..... ............ 100 42,-

Anmerkung: Schnitzereien aus Linden-, Birnbaum-,
Kirschbaum- und Nussbaumholze mit Ausnahme
der M6bel u. Leisten, fallen unter diese Nummer.

118 Leisten und Simswerk, roh, aus gemeinem Holze . . 100 18,-
123 M6bel aus gebogenem Holze ..... ........... 100 75,-
124 M6bel aus gemeinem Holze, ohne Drechslerarbeit . . 100 55,-
125 dgl., mit Drechslerarbeit, aber ohne Bildhauerarbeit . 100 70,-
126 M6bel aus feinem Holze, ohne Schnitzerei ..... io P 100,-
127 dgl., mit "Oberzug aus Seidenstoff oder Leder . . .. 100 230,-
128 dgl., mit tOberzug aus anderen Stoffen ....... . i . 100 130,-
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ANEJO B.

Nibmeros del
Arancel de Cantidad Pesetas.
Aduanas Denominaci6n de las mercancias adeudable
espaftol

5 MArmoles en tosco o en trozos .............. .... ioo kilos 3,20
6 Idem cortados en losas . ... ....... 12,8o
7 Idem en tablas o losas desbastadas ......... .. . 100 20,-
8 Idem desbastados en objetos ..... ........... 100 28,-
9 Idem desbastados sin pulimentar .... ......... 100 - 49,6o

I0 Idem en objetos labrados ....... ............. I kilo 1,20
18 Cementos ............................ Ioo kilos 2,-
29 Amianto elaborado con mezcla de cauchfi ...... 1000 120,-
30 Antracita ......... .................... 1000 7,50
31 Hullas .......... ..................... 1000 7,50
32 Los demds carbones nminerales ..... ........... 1ooo 7,50
64 Vidrio, cristal, tefiidos, grabados .... . ..... ..... oo 00,-

ex 64 Vidrieras de colores ....... ............... 100 90,-
70 Aisladores de vidrio .............. .......... 100 24,-

ex 73 Perlas de cristal, artfculos fabricados con estas perlas y
tubos de cristal para adomos de araflas ..... i kilo -,8o

75 Placa o fundici6n de vidrio 6ptico ... ......... 1 ,) 20,-
76 Cristales 6pticos ........ ................. I 24,-
86 Caloriferos, chimeneas, lavabos .. .......... ... xoo kilos 30,-

ex 86 Nota. - Los baflos, pilas, inodoros y demos obje-
tos empleados en el saneamiento de las habita-
ciones serdn aforados por su peso neto.

90 Loza, gres, esmaltados ..... .............. . . 45,-

91 Idem id., de mds de un color ..... ........... 100 65,-
92 Porcelana blanca ..... ................. . .. 100 57,-
93 Idem id., con pinturas ....... .............. 100 67,-
95 Barro fino, gres, loza ... ................... i kilo 3,50
98 Traviesas para ferrocarril ...... ............. 1oo kilos 1,04
99 Postes y palos rollizos para minas.......... Ioo ), 1,25

100 Maderas ordinarias, en tablas de mis de 75 mm. de grueso m3  IO,-
IOI Idem id., de mAs de 40 a 75 mm. inclusive . . .. m a  ii,-
102 Maderas ordinarias, en tablas, hasta 40 mm. inclusive ma 12,-
107 Madera obrada en elementos para construcciones ter-

restres y marttimas .... .................. ioo kilos 17,6o
Izo Troncos de irboles para hacer pasta de papel . . . ooo -,8o
115 Madera ordinaria labrada ..... ............. 100 42,-

Nora. - Estdn comprendidos en esta partida los
objetos esculpidos de tilo, peral, cerezo y nogal,
excepto los muebles y listones.

118 Listones y molduras en blanco .... ........... ,100 18,-
123 Muebles de madera ..... ................ . .. ,100 75,-
124 Idem id. ordinaria ....... ................ 00 o 55,-
125 Idem torneados sin forrar ... ............. . .. 100 70,-
126 Idem madera fina ........ ................ Ioo ,1o,-
127 Idem forrados de tejido ...... ............. 100 230,-
128 Idem Idem.. ........ ................... 100 130,-
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Nummer des Zollsatz
spanischen Gegenstand Masstab in Peseten
Zolltarifs

129

130

aus 141
148

161
182

183
'9'
'93
194

195
196
198
199
205
2o6
207
213
224
226

227
228

229

244
245
246
250
259
288
301
309
311
313
315

316

317
318

M6bel aus Holz aller Art, mit Schnitzereien, mit lberzug
aus Seidengeweben .... .................

dgl., andere ....... ....................
Anmerkung Zu 123 bis 130 : Als M6bel werden nicht

betrachtet die Holzschnitzereien und Drechsler-
arbeiten, die in anderen Positionen des Tarifs
nicht enthalten sind, wenn das Gewicht des
Stuickes 2 kg nicht ibersteigt.

Holzsagemehl ..... ..... ..........
A nmerkung : Unter diese Nummer fallen Geflechte

(tresses, nattes, laizes) oder gewobene Bander
(bandes) zur ausschliesslichen Verwendung in der
Hutfabrikation, mit Einschluss derjenigen aus
Manilahanf (abaka) und derjenigen, die andere
pflanzliche Spinnstoffe oder tierisches Haar im

erhailtnis von nicht mehr als 30 v. H. oder Seide
im Verhailtnis von nicht mehr als I5 v. H. des
Gesamtgewichts enthalten.

Milchktihe ....... .....................
Lackiertes Leder, im Gewichte von mehr als 8 kg das

Dutzend .........
dgl., bis einschliesslich 8 kg das Dutzend.......
Treibriemen aus Leder ..... ..............
Andere Felle (als Kaninchen- und Hasenfelle) ....
Kaninchen-, Hasen- und Ziegenfelle mit dem Haare,

bearbeitet ...... ....................
Sonstige Felle, gegerbt. . .............
dgl., in konfektionierten GegenstAinden. . . . . ...
Schuhwaren aus Leder ..... ..............
Koffer, Felleisen, Handtaschen ..........
Schmuckfedern ...... ...................
dgl., zugerichtet ... .................
Vogelkbpfe, Flilgel ...................
Wollfett und Lanolin, roh .... ..............
Blattgold ....... .................. . .
Juwelen, ohne Steine ..... ................
dgl., mit Steinen ........................
Juwelen aus unedlen, mit Gold belegten Metallen . .
Andere GegenstAnde aus unedlen, mit Gold belegten

Metallen ....... ....................
Silbernes Tafelgeschirr .... ................
Sibler in kleinen Sticken zum pers6nlichen Gebrauche .
Silberne Bij outerien ...............
Gegenstande aus unedlen Metallen, versilbert ....
Tungstenstal . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gegossene Gegenstande aus Stahl .............
Verbindungsstuicke, Schwellen, Platten .........
Teile aus Eisen, Stahl oder schmiedbarem Eisen
Fasser aus. Blech (de chapa) ...
Eisen- oder Stahlteile in grossen Sticken ........
Teile aus Eisen und Stahl, geschmiedet, von mehr als

Ioo kg
Teile aus Eisen und Stahl, geschmiedet, von mehr als

25 kg bis einschliesslich 1oo kg ..............
dgl., von mehr als i kg bis einschliesslich 25 kg...
dgl., von mehr als xo gr. bis einschliesslich i kg . . .

1oo kg
100

100 1

Stuck

i kg

100

1 0

IO0}

I )

I )

I }

I )

I

ID)
I )

I }

100
I )

I00

100 )I 0

I O0I

10

I00

100

100

360,-18o,-

-,8o

115,-

3,50
5,-
3,20
i,6o

2,40
4,80

24,-
I0,-

8,-
12,-

48,-
60,-

1,60
16o,-

175,-
350,-

40,-

24,-

6o,-
75,-
8o,-
16,-

120,-
30,-
46,-
40,-
40,-

39,-

30,-

35,-
42,-

55,-
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Nfimeros del
Arancel de Denominaci6n de las mereancias Cantidad Pesetas
Aduanas adeudable
espafiol

129 Idem id. de seda ..... ................. . ... ioo kilos 36o,-
130 Idem id. id., los demos .... .............. oo 18o,-

Nota (referente alas partidas 123 a 130 ) no serin
considerados como muebles los trabajos en madera
tallada, torneada o esculpida, no comprendidos en
otras partidas del arancel si el peso de cada
objeto no excede de 2 kilogramos.

ex 141 Serrfn de madera ....... ................. I00 -,8o
ad 148 Estin comprendidas en esta partida las trencillas,

trenzados, C laizes s o bandas tejidas para uso exclu-
sivo de la sombrererfa, incluso las de fibra de abacd
y las que contengan otras fibras vegetales o crin ani-
mal en proporci6n que no exceda del 30 por IOO del
peso total, o que contenga seda en proporci6n que
no pase del 15 por IOO.

161 Vacas de leche ...... .................. .... Unidad 115,-

182 Pieles charoladas, de m.s de 8 kilos por docena . . i kilo 3,50
183 Idem id. hasta 8 kilos inclusive por docena . . . . 5,-
191 Correas de cuero ........ ................. i C 3,20
193 Las demis pieles ... ................. . . 1,6o

194 Pieles de conejo, liebre ...... .............. I C 2,40
195 Las demos pieles de abrigo ..... ............ I C 4,8o
196 Idem idem id. confeccionadas ..... ........... I ) 24,-
I98 Calzados de piel ....... ................. i I IO,-
199 Baules, maletas, sacos de mano ..... .......... I 8,
205 Plumas de adorno ....... ................ I 12,-
2o6 Idem preparadas ........ ...... ........... I )) 48,-
207 Cabezas, alas de ave ...... ............... i 6o,-
213 Suintina o lanolina en bruto ............... .... ioo kilos i,6o
224 Oro batido en hojas (pan de oro) ......... .... i kilo I6O,-
226 Oro en joyas, etc. sin piedras .... ........... 175, -
227 Idem id. con piedras y perlas ..... ........... I C 350,-
228 Joyas de metales chapados ..... ............ i , 40,-

229 Los demos objetos chapados ..... ........... I s 24,-
244 Plata en vajilla ............................... 6o,-
245 Idem en piezas pequeflas de uso personal . . . .. i 75,-
246 Idem en bisuterfa ....... ................ i s 8o,-
250 Idem en objetos de metales comunes ... ....... i 16,-
259 Acero al tungsteno ..... ................ . i....oo kilos 120,-
288 Objetos fundidos de acero ..... ............ i00 5 30,-
301 Traviesas, tirantes, placas ..... ............. 100 16,-
309 Piezas de hierro, de acero maleable ..... ........ 100 4, -

311 Piperfa de chapa ............................... 100 40,-
313 Piezas grandes de hierro o acero ... ......... 100 39,-

315 Piezas forjadas de mds de ioo kilos ... ........ 100 30,-

316 Idem idem id. de 25 a Ioo kilos inclusive ...... 100 35,-
317 Idem id. de m~s de i hasta 25 k. inclusive . . . . 100 5 42,-
318 Idem id. de mds de io gramos hasta un kilo inclusive. ioo 55,-
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Nummer des Zollsatz
spanischen Gegenstand Masstab in Peseten
Zolltarifs

324 Draht aus Eisen oder Stahl, mit anderen Metallen tiber-zogen, von i bis einschliesslich 5 mm Dicke . . . ioo kg 34,-
327 Draht aus Eisen oder Stahl, nicht mit anderen Metallen

iiberzogen, von weniger als 12 mm einschliesslich Dicke ioo 6o,-

328 dgl., mit anderen Metallen Oiberzogen .. ....... 100 5 70,-
329 Kabel aus Eisendraht ....... .............. 100 45,-
330 Andere Kabel .................... ioo 42, -

342 Schuhntigel aller Art. . ............... ioo 47,-
343 Drahtstifte von mehr als z mm Dicke, weder poliert noch

in irgend einer Weise verziert ............ . i . 100 52,-
344 dgl., mit poliertem Kopf ...... ............. 00 62,-
345 Drahtstifte von i mm Dicke oder weniger, unpoliert. 100 65,-
346 dgl., mit poliertem Kopfe ..... ............. 00 85,-

aus 352 Sparkiichen, Ofen (potagers), automatische Kochappa-
rate foir Gas, aus Gusseisen, emalliert oder mit Ver-
zierungen aus anderen Stoffen ............ . .. 00 48, -

aus 353 dgl., aus Blech gefertigt, auch mit Teilen aus Gusseisen. ioo D 6o,-

aus 354 dgl., aus emalliertem Bleche oder mit Verzierungen aus
anderen Stoffen ........ ................ I00 D 78,-

363 Handwerkszeuge zum Sagen, Hobeln, Schneiden, Lo-
chen, Raspeln oder Feilen ..... ........... 1oo 56,-

364 Andere Handwerkszeuge im Sttickgewichte von mehr
als i kg .......... .................. . . 100 20,80

365 dgl., im Stiickgewichte bis einschliesslich i kg . . . IOO 32,-
368 Schreibfedern aus Stahl ................ . ... 6,50
370 Angelhaken aller Art ....... ............... i 5 4,-
377 Kflchengeschirr ........ .................. 100 5 150,-

Anmerkung: Emaillierte Reflektoren, auch Lam-
penschirme genannt, fir elektrische und Gas-
lampen, emallierte sanitare Artikel (wie Bidets,
Irrigatoren, Bettschiisseln, Spucknapfe usw.)
sowie Molkereigeschirre aus Eisen, verzinnt
(Milchtransportkannen, Milchsatten, Melkeimer,
Milchfilter usw.) fallen unter diese Nummer.

380 Messer und Vorlegemesser ....... ............. I 5 4,-
381 Scheren. ........... . ............... .. I 7,-
382 Kichenmesser ... ................... .. . ... 2,-
445 Schreibfedern aus Kupfer ...... ............. i 5 9,6o
456 Aluminium in Barren ....... ............... OO s 7,-

Anmerkung : .Unter diese Nummer fdllt Rohalu-
minium, das keinem Streckungsverfahren unter-
worfen ist.

458 Aluminiumdraht, ohne 'Oberzug mit Gespinstfasern 100 28.-
459 Kabel aus Aluminiumdraht ...... ............ 100 38,-
462 Aluminium, zu Gegensta.nden verarbeitet ... ...... I 5,50
463 GegenstOtnde aus Aluminium ...... ........... z 1 5,-
466 Zinnfolie fUr Flaschenkapseln . . . . ....... .. 0 85,-
467 Zinnfolie ftir Flaschenkapseln, bedruckt. . . . . . . 100 , 115,-
479 Wismut ..... ..................... 00 40o,-

aus 495 Motor, abnehmbar, fiir gew6hnliche Fahrrader, im
Gewichte bis einschliesslich 15 kg ......... .. .. 00 88,-

502 Einzelne Teile fir Verbrennungsmotoren .. ...... 100 135,-
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Nfimeros del
Arancel de Cantidad
Aduanas Denominaci6n de las mercancas adeudable Pesetas

espaflol

324 Alambre de hierro con bafio ... ........... ... ioo kilos 34,-
327 Alambre de hierro o acero de menos de medio milimetro

sin baflo ..... ................... .. . 100 6o,-
328 Alambre de hierro o acero de menos de medio milimetro

con bafio .................... 100 70,--
329 Cables de alambre de hierro .... ........... 100 ) 45,-
330 Los dem.s cables 100................. OO 42,-
342 Tachuelas de todas clases ..... ............. 100 47,-

343 Puntas de Paris de m6s de un milimetro . ..... 100 52,-
344 Idem id. con cabeza pulimentada .... ......... 100 62,-
345 Puntas de Paris de un miltmetro o menos, sin pulir 100 65,-
346 Idem id. pulimentadas ....... .............. 100 85,-

ex 352 Cocinas o fogones (potagers) y autococedores de gas, de
hierro fundido, esmaltado o con adornos de otras
materias ......... .................... .. 100 48,-

ex 353 Cocinas o fogones (potagers) y autococedores de gas,
construidos con chapas, aunque tengan piezas de
hierro fundido ..... ................. . .. 100 60,-

ex 354 Cocinas o fogones (potagers) y autococedores de chapa

esmaltada o con adornos de otras materias . . ioo 78,-

363 Herramientas de mano para aserrar, limar ... .. ,100 56,-

364 Idem cuyo peso exceda de un kilo ... ........ 100 20,80
365 Idem id. id. que no exceda de un kilo .. ...... 100 32,-
368 Plumillas para escribir ... .............. .... i kilo 6,50
370 Anzuelos de todas clases ... ............. .... I e 4,-
377 Bateria de cocina ................. ioo kilos 150,-

Nota. - Estgn comprendidos en esta partida los
reflectores (llamados pantallas) esmaltados para
lmparas eldctricas y de gas, los objetos sanitarios
esmaltados (tales como bidets, orinales, irrigado-
res, escupideras, etc.) y los utensilios de lecherfa
en hierro, estafiado (bidones para el transporte de
la leche y cubos para ordefiar, (( bagnolets e y
filtros para leche).

380 Cuchillos y trinchantes ....... .............. i kilo 4,-
381 Tijeras .......... ...................... I 7,-
382 Cuchillos ..... .................... . . 2,-
445 Plumillas de cobre para escribir .......... 9,6o
456 Aluminio en lingotes ....... ............... Ioo kilos 7,-

Nota. - Esti comprendido en esta partida el alumi-
nio en bruto que no haya sido sometido a un
procedimiento de laminaci6n.

458 Alambre de aluminio ...... ............... 100 28,-
459 Cables de alambre ....... ................ 100 38,-
462 Aluminio en manufacturas ..... ............ i kilo 5,50
463 Manufacturas de aluminio ....... ............. I 5,-
466 Estafio en hojas para c6ipsulas .. .......... ... ioo kilos 85,-
467 Idem con impresiones ...... .............. 100 115,-
479 Bismuto ........ ..................... 100 40,-

ex 495 Motores amovibles para bicicletas ordinarias hasta
15 kilos inclusive ..... ................ . .... oo e 88,-

502 Piezas sueltas para motores de combusti6n interna . oo 135,-
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Nummer des Zollsatz
spanischen Gegenstand Masstab in Peseten
Zolltarifs

502 bis Vergaser ...... ..................... ..... Stiick 32,-
aus 505 Fahrbare und stationare Lokomobilen (locomoviles y

m6.quinas de vapor semifijas) von mehr als 20oo bis
io ooo kg Gewicht .... ............... .I.....oo kg 66,-

506 Dampfmaschinen von mehr als io ooo bis 50 ooo kg
Gewicht ......... .................... IOO 62,-

aus 506 Fahrbare und stationdre Lokomobilen von mehr als
IO ooo bis 50 ooo kg .................... 100 56,-

507 Dampfmaschinen von mehr als 50 ooo kg Gewicht. ioo 1 32,-
510 Dampfturbinen von IO ooo bis 25 ooo kg Gewicht . . . IOO 32,-

dgl. bfier 25 ooo kg ........ ................ 100 29,-
511 Dampflokomnotiven ffir Spurweiten unter I m .m . . . 100 124,-
512 dgl., for Spurweiten von i m und dartiber bei einem

Gewichte von weniger als 55 t .... ......... 100 104,-
513 dgl., bei einem Gewichte von 55 t und daruber . . . 1OO 84,-

Anmerkung zu 511 bis 513 : Die Z61le der Positionen
511, 512, u. 513 bleiben in Geltung, solange die
nationale Erzeugung nicht dem inneren Bedarfe
genugt.

514 Einzelne Stdicke oder Teile von Dampflokomotiven 100 1 124,-

515 Kranlokomotiven, Strassenlokomotiven ... ....... 100 75,-
516 Elektrische Lokomotiven .. ............. 100 8o,-
517 Lokomotiven mit Selbstantrieb, jedoch nicht mittels

Dampf und Elektrizat ..... ............. 100 ) 70,-
518 Tender .......... ..................... 100 6o,-
520 Wasserkraftmotoren von mehr als 5oo bis einschliesslich

2000 kg Gewicht ....... ................ 100 ) 54,-
521 dgl., von mehr als 2000 bis einschliesslich io ooo kg

Gewicht ......... .................... 100 ) 40,-
522 dgl., von mehr als IO ooo kg Gewicht ... ....... OO 30,-

Anmerkung zu 519 bis 522: Alle Bestand- und
Zubeh6rteile (Geschwindigkeitsregulatoren, Was-
serdruckregulatoren, Zahnrader, Einlasschiitzen
usw.), die gleichzeitig mit dem Motor eingefdhrt
werden ; werden, als ein Ganzes betrachtet und
verzollt, wie wenn alles eine einzige und gleiche
Maschine wdre, vorausgesetzt, dass diese Teile zu
der Maschine, mit der sie eingefdihrt werden, ge-
h6ren. Ffir die Bestimmung der in Anwendung
kommenden Tarifnummer, ist das Gesamtgewicht
massgebend.

aus 524 Gaserzeuger und deren einzelne Teile ....... . .,100 55,-
529 Elevatoren von mehr als 5o0 bis einschliesslich 3o00 kg

Gewicht ....... .................... . ... 100 54,-
530 dgl., von mehr als 3ooo kg Gewicht ... ........ 100 45,-
531 Schwungrdder ffir Maschinen aller Art ..... . . . 100 33,-
537 Werkzeugmaschinen fir Bearbeitung von Metallen von

4001 bis einschliesslich io ooo kg ... ........ 100 45,-
538 dgl. von mehr als IO ooo kg Gewicht .i......100 e 27,-
540 Holzsage- und -bearbeitungsmaschinen ilber 250 bis ein-

schliesslich 5oo kg Gewicht .... ........... 100 68,-
541 dgl., Uber 5oo bis einschliesslich 15oo kg Gewicht . . 100 48,-
542 dgl., uber I 5oo kg Gewicht ........... ioo..O 40,-
543 Apparate und Gerdte fir vorgenannte Maschinen 100 72,-
548 Schneidkluppen, Bohrer (brocas)

a) Schneidkluppen bis zu i kg Gewicht . e i2,-
e) Bohrer (brocas) bis 15 mm Durchmesser . . . I 16,-
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5 o2bis Carburadores ...... ................... .... Unidad 32,-

ex 505 Locom6viles y mdquinas de vapor semifijas de mds de
2.000 hasta io.ooo kilogramos ............. ... ioo kilos 66,-

5o6 Motores de vapor de mds de IO.OOO hasta 50.000 kilo-
gramos ......... .................... O o 62,-

ex 506 Locom6viles y miquinas de vapor semifijas de mis
de io.ooo hasta 50.0o kgs ...... ............ 100 56,-

507 Motores de vapor de "mis de 50.000 kgs .......... 100 ) 32,-
510 Turbinas de vapor de Io a 25 toneladas ... ...... 100 , 32,-

Idem id. de mis de 25 toneladas ... ......... 100 29,-
511 Locomotoras para via inferior a i metro ... ...... 100 0 124,-

512 Idem para via de I metro o ms .... .......... 100 104,-
513 Idem id. de 55 toneladas o mAs ............ .. . 100 84,-

Nola. - Los derechos de las partidas 511, 512 y 513
regirin mientras la producci6n nacional no satis-
faga las necesidades del consumo interior.

514 Piezas sueltas para locomotoras ..... .......... 100 124,-
515 Locomotoras, grfias ...... ................ 10 10 75,-
516 Locomotoras eldctricas ..... .............. .. . 100 8o,-

517 Idem y otros vehiculos ...... .............. 100 70,-
518 Tenders ......... ...................... 100 6o,-
520 Motores hidriulicos de mds de 500 hasta 2.000 kilos

inclusive ......... .................... .100 54,-

521 Idem id. de mas de 2.000 hasta io.ooo kilos inclusive 100 5 40,-
522 Idem id. de mis de io.ooo kilos .... ......... 100 30,-

Ad 519 Nota. - Todas las partes y accesorios (reguladores
a 522 de velocidad, reguladores de presi6n de agua,

engranajes, compuertas de entrada, etc.) impor-
tadas al mismo tiempo que el motor, serin consi-
deradas como un todo, y aforadas como si fuesen
una sola mAquina, decidiendo el peso total la
partida que deber. aplicarse, con tal de que las
piezas pertenezcan a la miquina con la cual son
importadas.

ex 524 Gas6genos y sus piezas sueltas .. .......... . .. 100 55,-
529 Miquinas elevadoras de mAs de 5oo a 3.00o kilos

inclusive ......... .................... .100 54,-
530 Idem id. de mis de 3.ooo kilos .... .......... 100 45,-
531 Volantes para miquinas de todas clases .. ...... 100 33,-
537 Miquinas herramientas para trabajar metales de 4.001

a IO.OOO kilos inclusive ..... ............. zo o 45,-
538 Idem id. de mis de Io.ooo kilos ... ......... 100 27,-
540 Idem para aserrar etc. de mis de 25o a 5oo kilos

inclusive ......... .................... .100 68,-
541 Idem idem id. de mAs de 5oo a I.5oo kilos inclusive . 100 48.-
542 Idem idem id. de mds de 1.5oo kilos ........... . 00 s 40,-
543 Aparatos y fitiles para las anteriores miquinas . . IOO 72, -

548 a Terrajas hasta i kilo de peso por unidad ..... I kilo 12,-

548 e Brocas hasta 115 mm. de diimetro ........... 16,-
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) dgl., von mehr als 15 bis 40mm Durchmesser i kg 8,-
aus 567 Dfingerstreuer ........ .................. IOO 40,-

577 Miillereimaschinen und einzelne Teile dazu . ....... IOO 68,-
58o Maschinen fiir Druck und Litographie ... ....... 100 27,-
582 Maschinen zur Herstellung von Papier ......... 100 5 42,-
585 Maschinen aller Art zum Bewegen von Fliissigkeiten

(fluidos), von mehr als ioo bis einschliesslich 5o0 kg
Gewicht . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . ,0 85,-

586 dgl., von mehr als 5oo bis einschliesslich 5 ooo kg Gewicht ioo , 64,-
587 dgl., von mehr als 5 ooo kg Gewicht ... ........ ioo)) 28,-

Anmerkung zu 584 bis 587 : Hierunter fallen auch
Kompressoren, Vakuumpumpen und Ventila-
toren.

590 Maschinen, anderweitig nicht inbegriffen, bis einschliess-
lich 5o kg Gewicht ................. Ioo go,-

591 dgl., von mehr als 50 bis 500 kg Gewicht ..... ioo 8 8o,-
592 dgl., von mehr als 5oo bis 15oo kg Gewicht . . . Iooa 70,-
593 dgl., von mehr als 15oo kg Gewicht .... ........ ioo 50,-

aus 593 Gefrier- und Kdlteerzeugungsmaschinen von mehr als
15oo kg Gewicht ........ ................ 1OO D 48,-

593 ter Maschinen zum Zerkleinern von Mineralien ....... 100 12,-

Anmerkung : In dieser Position sind enthalten : die
Zerkleinerungsmaschinen fur Minerale, Kohle,
Kalk, Zement, Steine und Erde.

599 Zahnrider bis einschliesslich 5 kg Gewicht ...... 100 a 275,-
6oo dgl., von mehr als 5 bis einschliesslich io kg Gewicht. 100 I9,-
6oi dgl., von mehr als IO bis einschliesslich Ioo kg Gewicht 100 1 135,-
615 Zubehbrteile fur Maschinen ... ............ . . oo 1 i28,-

aus 616 Wasser- und Gasmesser von iber 5o kg Gewicht . . 1 3,20
624 Dynamos, Elektromotore, Ventilatoren von mehr als

5oo bis einschliesslich iooo kg .... ...... . ioo 108,-a
625 von mehr als iooo bis einschliesslich 3o0o kg . . OO ,, 67,-
626 dgl., von mehr als 300o bis einschliesslich 5ooo kg. . ioo 45,-
627 dgl., von mehr als 5000 kg . . ..... ......... 100 36,-

Anmerkung zu 620 bis 627 : Ein elektrischer Gene-
rator in Verbindung mit seinem Erreger wird als
eine einzige vollstdndige Maschine betrachtet.

aus 629 Elektrische Krafterzeugungseinrichtungen und Kom-
mutatormaschinen, mehr als I ooo kg schwer. . . IOO 4 8 ,-

Anmerkung : zu 628 und 629 Der Unterbau wird als
untrennbarer Bestandteil der dazu geh6renden
Maschine angesehen und nach der ffir letztere
geltenden Zollposition verzollt.

633 Ausschalter, Schmelzeinsitze (corta-circuitos) im Stfick-
gewichte von I bis ioo kg ..... ............. 100 a 90,-

dgl., im StUckgewichte von bher xoo kg .. ...... Too 1 8o,-

643 Telegraphen- und Fernsprechapparate .... ........ I 2,-
665 Harfen .......... ..................... i 5,-
678 Akkordeons, Aristons ....... ............... I 5,-

Anmerkung : Zu dieser Position geh6ren Mund-
harmonikas.

681 Messinstrumente ........ ................. I I,-
682 Apparate fur die Astronomie ..... ........... i 5,-
684 Brillen, Kneifer, Vergr6sserungsglaser .... ........ I 24,-
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Idem de m6s de x5 hasta 40 mm ............
Distribuidores de abonos .... ..............
Maquinaria de molinerta y sus piezas sueltas ....
Idem de imprenta y litograffa ..........
Idem para fabricar papel ... ...............

Mdquinas de todas clases para movimiento de fluidos
de mis de oo a 5oo kilos inclusive ..........

Idem idem id. de m6s de 500 a 5.ooo kilos ......
Idem id. id. de m~s de 5.000 kilos ............

Nota. - Estn comprendidos en estas partidas los com-
presores, bombas de vacio y ventiladores.

Maquinaria no comprendida, hasta 50 kilos inclusive
Idem id. de mds de 50 hasta 5oo kilos inclusive .
Idem id. de mis de 500 a 1.5oo kilos inclusive . . .
Idem id. de mds de 1.5oo kilos ..............
Miquinas frigorificas y de congelaci6n, de m6.s de 1.500

kilos ........ ......................
Maquinaria para la trituraci6n de minerales ....

Nota. - Estin comprendidos en esta partida los
trituradores de minerales, carb6n, cal, cemento,
piedras y tierra.

Ruedas de engranaje de hierro y acero, hasta 5 kilos
inclusive ....... .....................

Idem id. de mrs de 5 a io kilos inclusive .......
Idem id. de ms de IO a ioo kilos inclusive ....
Accesorios para m~quinas .... ..............
Contadores para agua y gas de mis de 50 kilogramos
Dinamos, electromotores, de mis de 5oo a I.OOO

kilos ........ ......................
Idem id. de i.ooo a 3.o00 kilos inclusive ........
Idem id. de 3.000 a 5.ooo kilos inclusive ........
Idem id. de mis de 5.ooo kilos ..............

Nota a las partidas 620 a 627. - Un generador
el~ctrico con su excitatriz acoplada seri conside-
rado como una sola m6quina completa.

Grupos electr6genos y m6,quinas conmutatrices de mds
de i.ooo kilos ...... ..................

Nota. - Los basamentos serAn considerados como
partes integrantes de las miquinas respectivas y
serin aforados segfin las partidas del arancel
correspondiente a aquellas .........

Interruptores, cortacircuitos de i a ioo kilos ....
Idem id. de ioo a i.ooo kilos ...............
Idem id. de i.ooo a 5.ooo kilos ..............
Idem id. de ms de 5.ooo kilos ..............
Aparatos telegr~icos y telef6nicos .............
Arpas ........ .......................
Acordeones, aristones ..... ................

Nota. - Las arm6nicas de boca estAn incluidas en
esta partida.

Instrumentos de medici6n .................
Aparatos para astronomia .... ..............
Gafas, lentes, lupas ...... ................

8,-
40,-
68,-
27,-
42,-

85,-
64,-
28,-

90,-
8o,-
70,-
50,-

48,-
12,-

275,-
19o,-
I35,-
128,-

3,20

i08,-

67,-
45,-
36,-

-48,-

90,-
8o,-
8o,-
80,-

2,-

5,-
5,-

I,-

15,-
24,-

100
100 a
100 ))

100 ))

100 a
100
100

100
100

100 )

100
100

100 )

i kilo
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1100
.100
100 ))
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703 Taschenuhren aus Gold oder Platin ......... ... Stiick 24,-
704 dgl., aus Silber .... ................. . 6,40
705 dgl., aus anderen Metallen ............... . . 4,-
706 Armbanduhren aus Gold oder Platin ........ 32,-
707 dgl., aus Silber . ................ 4,80
708 dgl. aus anderen Metallen ............... ... 3,20
717 Rechenmaschinen .... ................. .I... . kg 4,50
721 Fahrrdder ........... .................... I 2,40
722 Kraftrader .... .................... 2,40
723 Zubeh6rteile fiir Fahrrader und Kraftrader ..... 2,50

aus 723 Kugeln for Kugellager und Kugellager for Fahr- und
Kraftrdder sowie fir Cyclecars, wenn sie nicht gr6sser
sind als die, die ftir Kraftfahrrhder gebraucht werden I 2,20

729/730 Kraftwagen
a) bis zum Gewichte von 8oo kg ........ ... I I,-
b) von mehr als 8oo bis 12oo kg .... ........ I 1,20
c) von mehr als 12oo bis 16oo kg .... ........ I 1,40
d) von mehr als 16oo bis 2o00 kg .... ........ I i,6o
e) von mehr als 2ooo bis 24oo kg .... ........ I 2,-
/) von mehr als 2400 kg ............ 1 2,40

731 Lastkraftwagen .... ....................... 1 -,8o
732 Rahmen ohne Motor ........ ............... I I,-
784 Karrosserien fir Flugzeuge und lenkbare Luftschiffe . 1 2,50
793 Salpeter- und chlorhaltige Derivate .... ........ ioo 150,-
794 Paranitranilin ........ .. ................ IOO 200,-
795 Kfinstliche organische Farbstoffe in Pulverform oder

Kristallform ........ .................. I 4,-
796 dgl., in Teigform ... ................. . . 1.2,-
797 Synthetischer Indigo ....... ............... ., 1 -,8o
802 Lebertran, ungereinigter ..... ............. 100 6,40
803 dgl., gereinigter oder medizinischer ... ......... 100 9,6o
804 Andere tierische Ole, ungereinigt .... ......... 100 3,20
805 dgl., gereinigt ........ .................. 100 8,-
816 Toiletteseifen, nicht parfimiert ..... ........... i 2,-
817 dgl., parfimiert ........ ................. .I 2,-
818 Seifen fur gewerbliche Zwecke ............. . .... 100 20,-
8ig Seifen fur medizinische Zwecke ..... .......... I 3,-
823 Parfiimerien, weingeisthaltig ............ 1 6,50
824 Parftimerien, andere ....... ............... I 4,-

aus 826 Amyl- und Methylsalicylate ................. .* 3,20
853 Schwefel, roh, ungemahlen und geschmolzen . . .. 100 s 2,70
854 dgl., gereinigt, ungemahlen ..... ............ OO 4,-
855 dgl., gereinigt, gemahlen und Schwefelbluite ....... ioo 5,-
864 Feste alkalische Silikate ... ............. . . oo 20,-
873 Mineralwdsser ...... .................. ... Hektoliter 32,-
874 Salze von Mineralwassern ...... ............. I kg -,8o
883 Bekampfungsmittel gegen Pflanzen- und Tierkrank-

heiten .... ..................... 100 5 4,-
886 Synthetische Nitrate ...... ............... IOO -,8o

aus 900 Schwefligsdure- und Schwefelsaureanhydrid ....... 100 16,-
9Ol Zyanwasserstoffsiiure und nicht besonders genannte

Zyanide .......... ................ .. ioo 8,-
aus 906 Zitronensdhure ......... ................... 100 5 70,-

913 Weinsteinsliuren ........ ................. 100 ) 75,-
918 Oxalsdure und Oxalate des Handels .. ......... IOO 1 28,-
919 Ameisens5,ure ........ .................. IOO s 54,-
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703 Relojes de bolsillo, de oro y platino .......... uno 24,-
704 Idem id. de plata ............................... 6,40
705 Idem id. de otros metales ............... . . 4,-
706 Idem de pulsera de oro o platino ......... 32,-
707 Idem id. de plata ....... ................ . , . 4,80
708 Idem de otros metales ............................ 3,20
717 Mdquinas de calcular ... ............... .1.... i kilo 4,50
721 Veloclpedos ........ ........... ...... 2,40
722 Motocicletas .... ................... . .... 2,40
723 Accesorios para velocipedos y motocicletas . . . .. 1 2,50

ex 723 Bolas para coginetes y juegos de bolas para velocipedos,
motocicletas y cycle-cars cuando no sean mayores que
los usados en las motocicletas .... .......... I 2,20

729/730 A) Autom6viles hasta 8oo kilos ...... .......... i I,-
B) Idem de mis de 8oo a 1.2oo kilos ... ...... 1 1,20
C) Idem de mds de 1.2oo a i.6oo kilos ... ...... I 1,40
D) Idem de mds de x.6oo a 2.000 kilos ... ...... I x,6o
E) Idem de mAs de 2.000 a 2.400 kilos ...... . ,1 2,-
F) Idem de mAs de 2.400 kilos .......... . .. 2,40

731 Camiones .................................... -,8o
732 Armaduras, largueros ........ ................ I ,-
784 Carrocerias para aeroplanos y dirigibles ...... . 1. 2,50
793 Derivados mitrados y clorados . ........ ioo kilos 150,-
794 Paranitranilina ......... .................. 100 , 200,-

795 Materias colorantes en polvo o cristales .......... x kilo 4,-
796 Idem en pasta ......... .................. I ,, 2,-
797 Aflil sint~tico. .......... ..... ... I ) ,8o
802 Aceite de higado de bacalao sin purificar ..... .. ioo kilos 6,40
803 Idem id. purificado o medicinal ............ . .. 100 9,6o
804 Aceites animales impuros ...... ............. 100 3,20
805 Idem id. purificados ....... ............... ioo 8,-
8iQ Jabones de tocador sin perfumar ............ .1... i kilo 2,-
817 Idem id. perfumado .... .................. I .. 2,-
8x8 Jabones industriales. ........... ..... ioo kilos 20,-
819 Jabones medicinales. .1......... ..... . i kilo 3,-
823 Perfumeria con alcohol ................ 1. ,, . 6,5o
824 Perfumerias de otras clases ............ 4,-

ex 826 Salicilatos de amilo y metilo ........... 3,20
853 Azufre en bruto sin moler y el fundido ... ...... ioo kilos 2,70
854 Azufre refinado, sin moler .... ............ 1oo , 4,-
855 Idem id. molido y flor de azufre .... ......... 100 5,-
864 Silicatos alcalinos s6lidos ..... ............. . 100 20,-
873 Aguas minerales ..... ................. ... hect6litro 32,-
874 Sales de aguas minerales ... ............. .1... i kilo o,8o

883 Compuestos insecticidas ... .............. .... ioo kilos 4,-
886 Nitratos sint~ticos ........ ................ I00 o,8o

ex 900 Anhtdridos sulfdrico y sulfuroso .... ......... 100 I6,-

9o Acido cianhidrico y cianuros no expresados ........ 1oo 8,-
ex 9o6 Acido citrico ..................... 100 , 70,-

913 Acidos tartiricos ..... ................. . . ... T 75,-
918 Idem oxAlico y oxalatos comerciales .... ........ Too 28,-
919 Idem f6rmico ...... .................. ... ioo 54,-
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931 Chloroform, Chloral und Menthylchlorid ...... .I kg 4,-
944 Methol, Hydrochinon ........ ................ 100 16o,-
946 Antipyrin, Phenazetin ....... .............. I 3,20
948 Natrium-, Lithium-Salizylate und Benzoate .... I , 1,25
952 Trichlorathylen ..... ................. . .... 100 8,-

aus 958 Nitrito de sosa (No2 Na) ..... ............. 100 24,-
aus 971 Zinnbichlorid ....... ................... 00 o 32,-

982 Pillen, Kapseln ........ ................. i 3,20
983 Medizinalweine ......... .................. 1 3,20
984 Medikamente mit Zucker, nicht weingeisthaltig . . . I 4,-
985 dgl., weingeisthaltig ........ ............... I , 4,8o
986 Andere pharmazeutische Spezialitaten .... ........ I , 4,8o
989 Opotherapeutische und organotherapeutische Erzeuig-

nisse .......... ..................... i 8,-
aus iooi Chinarindenauszug ....... ................ i00 8o,-

ioo6 Medizinische Auszfige, nicht besonders genannt . . . '00 2 120,-
aus 1031 Fliegenpapier ........ .................. 100 , 55,-

io6o Zigarettenpapier in Lagen ...... ............ i 2,-
1077 Postkarten und Photographien ..... .......... I 2,40
1078 Bilder, oder Stiche, einfarbig ..... ........... .I 2,50
1079 dgl., mehrfarbig ... ........................ I , 3,-
io8o dgl., im Lichtdruckverfahren bedruckt ....... 2,50

aus 1684 W6rterbiicher, deutsch-spanisch und spanisch-deutsch, 100 16o,-
xo86 Lithurgische Buicher in lateinischer Sprache ....... 100 16o,-
1142 Baumwollengewebe, auf dem Webstuhl gemustert, von

mehr als 230 g auf i qm. ................. I , 6,5o
1143 dgl., von mehr als 18o bis 230 g. .... ......... I 7,-
1144 dgl., von mehr als 130 bis einschliesslich i8o g . . . - 8,-
1179 Hanf, roh .......... .................... 100 2 -
r18o dgl., gehechelt ....... .................. .100 9 9-
x185 Game aus Hanf, Flachs oder Ramie bis einschliesslich

Nr. 20 ............ .............. ... O 135,-
1186 dgl., von Nr. 21 bis einschliesslich 50 .... ....... 100 171,-
1187 dgl., von Nr. 51 und dariiber .... ........... 100 1 89,-
1188 Garne aus Jute bis einschliesslich Nr. IO .... ...... 100 .20,-2
x188 Sisalgamn zum Getreidebinden, eindrdhtig und im Ge-
bis wichte von nicht weniger als 25 g auf io m. . .. 100 , Ii,-
1189 Garne aus Jute von Nr. ii bis einschliesslich 20 . . 100 28,-
1190 dgl. von Nr. 21 und darfiber ..... ........... 100 46.-
1191 Zwirn, zwei- oder mehrdrahtig, bis einschliesslich io g

auf io m wiegend ....... ............... I 3,80
1192 Bindfaden im Gewichte von io bis einschliesslich 50 g

auf Io M ......... ................... 100 iio,-

1193 dgl., im Gewichte von mehr als 5o g auf io m .... lOO 90,-
1194 Gewebe aus Hanf, Leinen oder Ramie bis einschliesslich

io Faden ......... ................... 1 2,35
1195 dgl., von xi bis 20 Faden ...... ............ I 1 11,40
1196 dgl., von 21 Fdden und dartiber ...... .......... . 1 19-
1197 dgl., gemustert, bis einschliesslich 2o Faden .... I 2 7,6o
1198 dgl., von 21 Fdden und darfiber ...... ....... .I ,. 11,40.
1199 Samt- und Felbel aus Hanf, Leinen oder Ramie. . I 5,70
1220 Wolle, die beim Waschen an Gewicht verliert, mehr als

50 v. HO...... ... . ......... .. 100 ) 25,--

1221 dgl., 30 bis 50 v. H ....... ................ 1 oo 35,-
1222 dgl., weniger als 30 v. H ....... ............ 1oo 70,-
1223 Wollene Lumpen, roh ..... .............. 100 , 4,-
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931 Cloroformo, cloral y cloruro de metilo ....... .I... i kilo 4,-
944 Metol. hidroquinona ....... ................ 0oo D 16o,-
946 Antipirina, fenacetina .... ............... . . . i. kilo 3,20
948 Salicilatos y benzoatos de sosa, litina ....... ... I ,, 1,25
952 Tricloretileno ...... ... .................. Ioo kilos 8,-

ex 958 Nitrito de sosa (No2 Na) ..... ............. OO 24,-
ex 971 Bicloruro de estafio ........................ O z , 32,-

982 C6psulas, pildoras ...... .. ................. i kilo 3,20
983 Vinos medicinales . .... ........... . 1 3,20
984 Medicamentos con azficar sin alcohol .......... . .. I 4,-
985 Idem id. con alcohol .... ............... .... I , 4,8o
986 Las demis especialidades farmac6uticas ...... .. I 4,8o

989 Preparados opoterApicos u organoterApicos .I , 8,-
ex 1ooi Extracto de quina ..... ................ . . oo kilos 8o,-

OO6 Extractos medicinales ....... ............... oo 120,-
ex 1031 Papel matamoscas ....... ................ 100 55,-

1O6O Papel de fumar en librillos ...... ............ I kilo 2,-
1077 Tarjetas postales y fotograftas ..... ........... I 2,40
1078 Cuadros y estampas en un solo color ... ....... i 2,50
1079 Idem id. en varios colores ..... ............ I 3,-
io8o Idem id. impresos por procedimientos heliogr.ficos . I 2,50

ex 1O84 Diccionarios en alemin-espafiol o espafiol-alemAn . . o100 10,-
io86 Libros litfirgicos en latin ...... ............. .oo 16o,-
1142 Tejidos de algod6n, labrados, de m~s de 230 gramos por

metro cuadrado .... .... ................ i kilo 6,50
1143 Idem de mds de i8o a 230 gramos m 2 . . .  .  .  . .  

7,-
1144 Idem de m~s de 13o hasta i8o gramos m 2 

..... 8,-
1179 Cdfiamo en rama .I............ ... . . .oo kilos 7,-
118o I dem rastrillado i................ oo a 9,-

1185 Hilaza de c~flamo hasta el NO 20 .......... Ioo kilos 135,-
1186 Idem id. del NO 21 al 50 ....... ............. 100 171 ,-1187 Idem id. del No 51 en adelante ......... ... 100 I8,-
1188 Idem de yute hasta el No IO ...... ........... 100 20,-

II88bis Hilo sisal para gavillar ....... .............. 100 II,-
1189 Hilaza de yute del No ii al 20 ..... .......... 100 28,-
1190 Idem id. del No 21 en adelante. .......... . . ... 0 46,-

1191 Hilo torcido, lino, c~fiamo, hasta lo gramos . . . . 1 kilo 3,80

1192 Bramante, cordeleria de io a 5o gramos ... ...... Ioo kilos I1O,-
1193 Idem id. de mis de 50 gramos .... .......... 100 9o,-

1194 Tejidos de c~fiamo, lino o ramio hasta Io hilos . . . I kilo 2,35
1195 Idem id. de ii a 20 ......... ........... . I 11,40
i96 Idem id. de 21 hilos en adelante ....... 19,-
1197 Idem id. labrados hasta 20 hilos . . . 7,60
1198 Idem id. de 21 en adelante ....... ............ , 11,40
1199 Terciopelos, felpas . . . . . . . . . . . . . ... 5,70
1220 Lanas que pierdan de su peso en el lavado mAs del cin-

cuenta por ciento ..... ............... . ... oo kilos 25,-
1221 Idem'id. id. de 30 a 50 por oo ..... ......... 100 35,-
1222 Idem id. id. menos del 30 por oo ....... .. .. 100 70,-
1223 Trapps de lana en bruto .. ................ . 100 4,-
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1224 dgl., karbonisiert ..... .... ................. ioo kg 6,40
1225 Wollabfdlle ...... .... ................... roo 50,-
1226 Garntruimmer ............ .. ......... 100 55,-
1231 Game aus Wole oder Haar:

einfach, ungefdrbt:
bis einschliesslich 50,5 m ..... ........... I 4,-

1232 dgl., von mehr als 50,5 bis einschliesslich 70,5 m . 1 .4,25
1233 dgl., von mehr als 70,5 m. .. ............ .1. 1 5,25
1234 dgl., gefarbt, bis einschliesslich 50,5 m ....... 1 4,25
1235 dgl., von mehr als 50,5 bis einschliesslich 70,5 m . . i 5,-
1236 dgl., von mehr als 70,5 m.. ...... ............ I 6,-
1237 dgl., gezwirnt, zwei- oder mehrdrahtig, ungefd.rbt :

bis einschliesslich 50,5 m . . . ......... . .... 4,25
1238 dgl., von mehr als 50,5 bis einschliesslich 70,5 m .. I 5,-
1239 dgl., von mehr als 70,5 m ...... ............ i 6,-
1240 dgl., gefdrbt:

bis einschliesslich 50,5 m............. I 4,50
1241 dgl., von mehr als 50,5 bis einschliesslich 70,5 m . . I 5,-
1242 dgl., von mehr als 70,5 m ............ 1 6,-
1243 Teppiche und Wandteppiche aus Wolle oder Haar,

gekniipft ........ ................... I 8,-
1246 Filze, aus Wolle oder Haar, roh .... .......... .I 1,75
1247 dgl., von weniger als 300 g auf I qm ....... o 2,-
1248 Filze, von 300 g und mehr ............. . ., 2,-
1249 dgl., verstArkt ........ .................. .I 1,75
1252 Gewebe aus reiner Wolle, bis 15o g auf i qm . . . . I8,-
1253 dgl., von mehr als 15o bis 250 g. ..... ......... I 16,-
1254 dgl., von mehr als 250 bis 450 g. ..... ......... i 14,-
1255 dgl., von mehr als 450 g ...... ....... ..... I . 12,-
126o Felbel und Samt ................. . . . .. 8,-
1261 Astrachan ..... .................... . . .. 5,6o
1263 Wirk- oder Maschenstoffe, aus Wolle, im Gewichte bis

einschliesslich 300 g ............... . .. . . . .. . 13,50
1264 dgl., in Unterjacken, im Gewichte von mehr als 6 kg

das Dutzend ......... .................. I , 7,50
1265 dgl., von mehr als 3 bis 6 kg ..... ........... I 13,50
1266 dgl., bis 3 kg ......... ........... .... I 16,50
1267 dgl., in StrUmpfen und Socken im Gewichte von mehr

als 12oo bzw. 8oo g das Dutzend .... ........ I 13,50
1268 dgl., von mehr als 8oo bis 12oo bzw. 5oo bis 8oo g . x8,-
1269 dgl., bis 8oo bzw. 500 g ....... .............. I 22,50
1270 dgl., in Handschuhen von mehr als 900 g das Dutzend

Paare . . .1 6,50Par.............................. 65

1271 dgl., bis 900 g ...... .. .................. .I 32,-
1272 Kopftficher ..... .................... . .... 13,50
1273 Spitzen oder Kanten aus Wolle ....... ....... , 16,2o
1274 Gewebe aus Borsten, Ross- oder Menschenhaar . . . I 5,40

aus 1274 Kameethaar-Treibriemen ...... ............. 1 , 4,8o
1275 Tressen aus Wolle ........ ................ I 5,-
1276 Litzen ......... .. ...................... 5 3,60
1277 Posamenteriewaren aus Wolle ..... ........... I s 6,75

Seide, gesponnen:
1283 roh, gezwirnt . ,, 5,-
1284 dgl., gebleicht .................. . ....... 6,-
1288 Kunstseide gesponnen : ungezwirnt ...... ...... I 2,40
1289 dgl., ungezwirnt, gefdrbt ........... . . ...... , 3,20
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1224 Idem id. carbonizados .... .................. loo kilos 6,40
1225 Desperdicios de lana ...... ............... 100 50,-
1226 Barbas de estambre ...... .............. 100 55,-

1231 Hilados de lana cruda, a un cabo, hasta 50,5 metros. I kilo 4,-
1232 Idem de 50,5 hasta 70,5 metros .... .......... i 4,25
1233 Idem de mAs de 70,5 metros ..... ........... . I 5,25
1234 Hilados de lana a un cabo, tefiidos, hasta 50,5 metros 1 4,25
1235 Idem id. de mAs de 50,5 hasta 70,5 metros . . . I 5,-
1236 Idem id. de mAs de 70,5 metros .... ......... i 6,-
1237 Idem torcidos a dos o mis cabos, sin teflir hasta 50,5

metros ............................. I 4,25
1238 Idem id. de mAs de 50,5 hasta 70,5 metros . . . I 5,-
1239 Idem id. de mAs de 70,5 metros .... ......... I 6,-

1240 Idem id. tefiidos hasta 50,5 metros .... ........ I 4,50
1241 idem id. de 50,5 hasta 70,5 metros .... ........ I 5,-
1242 Idem id. de mds de 70,5 metros .... .......... i 6,-

1243 Alfombras de nudos ....... ............... I s 8,-
1246 Fieltros en crudo ........ ................. I 5 1,75
1247 Idem de menos de 300 gramos por m 2 . . .  . . . .. . .  I 2,-
1248 Fieltros de 300 gramos en adelante .... ......... i 2,-

1249 Idem reforzados ........ ................. I , 1,75
1252 Tejidos de lana hasta 150 gramos m2  ...... , 8,-
1253 Idem id. de 15o a 250 gramos. . .. ... ....... I : 16,-
1254 Idem id. de 250 a 450 gramos ..... ........... I 1 14,-
1255 Idem id. de mis de 450 gramos .... .......... I , 12,-
126o Felpas y terciopelos. . ....... ...... I 8,-
1261 Astracanes ........ ..................... I 5,6o

1263 Tejidos de punto de lana hasta 300 gramos .... . 13,50

1264 Idem id. de camisetas pesando mis de 6 kilos docena . i 7,50
1265 Idem id. de 3 a 6 kilos docena ............ . ... 13,50
1266 Idem id. hasta 3 kilos docena ....... ........... 1 165o
1267 Idem id. en medias y calcetines, de m.As de 1.200 gramos

o de 8oo gramos, respectivamente ... ........ I 13,50
1268 Idem id. de mAs de 8oo a 1.200 gramos o de 500 a8oo I 18,-
1269 Idem id. hasta 8oo 0 5o0 gramos, respectivamente. . i 22,50

1270 Guantes y mitones de mAs de 90o gramos por docena i 16,50
1271 Idem id. hasta 900 gramos por docena .......... I 32,-
1272 Toquillas ...... ..................... . ..... 13,50
1273 Encajes ......... ..................... i 16,20
1274 Tejidos de pelo ....... .................. I 5,40

ex 1274 Correas para transmisiones, de pelo de camello . . . i 4,80
1275 Galones de lana ... ................. . ... 5,-
1276 Trencillas de lana ....... ................. I 5 3,6o
1277 Pasamaneria de lana ....... ............... I s 6,75

1283 Seda hilada en crudo, torcida . .......... i 5,-
1,284 Idem id. blanqueada ... ............... . . . . 6,-
1288 Idem artificial sin torcer ... ............... . ... 2,40
1289 Idem id. sin torcer tefiida. ..... ............ I . 3,20
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1290 dgl., gezwirnt, in ihrer natUrlichen Farbe oder gebleicht i kg 3,20
1291 dgl., gezwirnt und gefarbt .. ............ .. 1, 5,-
1296 Gewebe aus Rohseide fir Siebe ..... .......... . 1 12,--
1297 dgl., roh .......... .................... I 36,-
1298 dgl., gefairbt ........ ................... I o 4o,8o

aus 1298 BAnder aus Seide, Florettseide oder Kunstseide . . . I o 40,80
1302 Gewebe aus Seide: ro. ................. . .... 17,6o
1303 dgl., gef5.rbt, gebleicht .................... 22,50
13o6 SantundFelbelausSeide, FlorettseideoderKunstseide: roh I 42,-
1307 dgl., mit Beimischung von Wolle .......... 1 22,-
13o8 Gewebe aus Wirk- oder Netzstoffen, aus Seide, Florett-

seide oder Kunstseide im Gewichte von mehr als 250 g
auf x qm ..... ................... . ... , 25,-

1309 dgl., bis einschliesslich 250 g. ..... ........... I 40,-
1310 Gewebe aus Wirk- oder Netzstoffen, aus Seide, Florett-

seide oder Kunstseide in Unterjacken im Gewichte
von mehr als 3 kg das Dutzend ..... ......... I 35, -

1311 dgl., bis einschliesslich 3 kg .............. . .. , 44,-

1312 dgl., in Striimpfen oder Socken im Gewichte von mehr
als 6oo bzw. 400 g das Dutzend ......... . . 40,-

1313 dgl., bis 6oo bzw. 400 g ............. . . .. 56,-
1314 dgl., in Handschuhen im Gewichte von mehr als 200 g

das Dutzend ......... .................. I 45,--
1315 dgl., bis 200 g ........ .................. .I 75,-
1316 dgl., in Kopftfichern ....... ............... I 43,-
1317 Till aus Seide oder Florettseide : glatt ....... 48,-
1318 dgl., bestickt .......... .................. I 56,
1319 Blonden oder Spitzen aus Seide .......... . .. 72,-
1320 Posamenteriewaren aus Seide ...... ........... i 20,-

aus 1320 Litzen und Tressen (laizes) oder BAnder ffir die Hut-
fabrikation .... .................. . ., 20,-

1321 Geflfigel ..... ..................... . .... 1,20
1328 Fischmehl .......... .................... 100 20,-
1331 Sonstige Fische, eingesalzen, gerauchert .. ...... 100 28,8o
1333 Austern ...... ..................... .i.... oo 19,20
1349 Andere trockene Hdlsenfriichte .............. . i . 100 5,-
1350 Mehl aus Hilsenfriichten ... ............. .... oo 8,-
1391 Lik6re und Branntweine, zusammengesetzt .. ..... Hektoliter 400,-
1395 Schaumwein ...... ................... .... Liter 5,6o
1397 Dessert- oder Lik6rweine in Flaschen ....... 0 2,40
1398 Andere Weine ...... .................. ... Hektoliter 6o,-
1399 dgl., in Flaschen ....... ................. . . 8o,-
14o8 Milch in Pulverform ... ............... .... i kg i-
1409 Milch in irgend einer anderen Form, haltbar gemacht, ioo ioo,-

aus 1418 Hartkase in Laiben, von 40 kg und darfiber, sowie
Schachtelkase, wie Emmenthaler oder Gruy~rekdse
bereitet ......... .................... I 1,20

1421 Sardinen, in Blechbiichsen eingemacht ....... .. . 100 40,-
1422 Pflanzliche Konserven ....... .............. i 2,40
1425 Konserven, in anderen Tarifnummern nicht einbe-

griffen .......... ..................... I 2,40
1426 Saucen und Mostrich ....... ............... I 2,40
1427 Fleischextrakt ..... .................. .... I , o,8o
1429 Siissigkeiten, Konfitfiren, nicht medizinisch ..... I 2,80
1445 Bernstein, Gagat, in pers6nlichen Schmuckgegen-

stdnden ......... .................... .i iI,-
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1290 Idem id. torcida en su color natural o blanqueada i kilo 3,20
1291 Idem id. torcida y teffida ............... . ... 5,-
1296 Tejidos de seda cruda para cedazos ........... 12.-
1297 Idem id. crudos ... ................. . ., 36,-
1298 Idem id. tefiidos ................................ 40,80

ex 1298 Cintas de seda, de borra de seda o de seda artificial I 40,80
1302 Tejidos de seda con mezcla, crudo .......... .... I, 17,6o
1303 Idem id. blanqueados tefiidos ........... 1 22,50
1306 Terciopelo ........ .................... I 42,-
1307 Idem con mezela ....... ................. I 22,-

13o8 Tejidos de punto de mAs de 25o gramos por metro cua-
drado ..... ..................... . . . .25,-

1309 Idem id. hasta 250 gramos por metro cuadrado ., 40,-

1310 Idem de punto de seda en camisetas de mAs de tres kilos
la docena ......... ................... I 35,-

1311 Idem id. hasta tres kilos la docena ........ 44,-

1312 Idem id. en medias o calcetines de mAs de 6oo o de
400 gramos respectivamente, la docena ... ...... I 40,-

1313 Idem id. hasta 600 0 400 gramos respectivamente I56,-
1314 Guantes o mitones de seda, de mAs de 200 gramos la

docena ...... ..................... . ... 45,-
1315 Idem id. hasta 200 gramos la docena ... ....... I 75,-
1316 Toquillas ..... ..................... . . .. .43,-
1317 Tules lisos ..... .................... . ... 48,-
1318 Idem bordados ...... .................. 56,
1319 Blondas ..... ..................... . . . .72,-
1320 Pasamaneria de seda . . . ...... ........... I 20,-

ex 1320 Trencillas, trenzados, laizes o bandas para la sombre-
reria .......... ...... ...................... 20,-

1321 Ayes vivas o muertas ....... .............. I 1,20
1328 Polvo de pescado ..... ................ . .OO kilos 20,-
1331 Conservas de pescado ...... ............... 100 ,28,80
1333 Ostras ....... ...................... . ... 100 19,20
1349 Legumbres secas no expresadas .... .......... 100 5,-
1350 Harinas de legumbres .... .............. .. . 100 8,-
1391 Licores y aguardientes compuestos ........... ... hectolitro 400,-
1395 Vinos espumosos ........ ................. litro 5,6o
1397 Vinos generosos ... ................. . . .. . 2,40
1398 Los dem6.s vinos ................. hect6litro 6o,-
1399 Idem en botellas ............................... 8o,-
14o8 Leche en polvo ........ ................. i kilo I,-
1409 Leche conservada ..... ................ . .OO kilos Ioo,-

ex 1418 Quesos de pasta dura, en piezas de 4o kilogramos o mAs,
de peso, cada uno, asi como los quesos en caja, tipo
Ementhal y Gruyre .............. .I.....i kilo 1,20

1421 Sardinas en conserva, en latas ... .......... ... ioo kilos 40,-
1422 Conservas vegetales .... ................ .I... i kilo 2,40

1425 Conservas no comprendidas en otras partidas . . . . 1 2,40
1426 Salsas y mostaza ... ................. . . 2,40
1427 Extractos de came ............................... o,8o
1429 Dulces ......... ..................... I 2,8o

1445 Ambar y otros, en objetos para adorno de las personas I1,
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1446 dgl., in anderen Gegenstdnden ...... ........... i kg 7,-
1462 Zellhorn in Kdmmen, glatt ...... ............ I 7) ,-
1463 dgl., mit durchbrochener Arbeit .......... . . 18.-
1464 dgl., mit Steinen und Stiften verziert ..... . 36,-
1465 dgl., in nicht besonders genannten GegenstAnden fir

K6rperschmuck ......... ................ I I',-
1466 d gI., in anderen Gegenstdnden ..... ........... I 7,50
1471 Wnbpfe aus Horn ....... ................ 1 , 6,50

aus 1471 Knbpfe und Zwillingskn6pfe aus Steinnuss ... I , 6,-
1474 Pinsel aller Art .... .................. . .... 1,75
1475 Pinsel ftir Maler ... ................. i ) 2,50
1476 Biirsten aus Pferdehaar oder Borsten ohne tOberzug I 3,-
1477 dgl., mit tlberzug ........ ............ .... 7,--
1485 Wlfinstliche Blumen aus Zeugstoff .2.0.... . 20,-
1486 dgl., mit anderen Stoffen ...... ............. io,-
1497 Kautschuk, Guttapercha und ahnliche Stoffe, zu Treib-

riemen verarbeitet ....... ............... .I 3,50
aus 1497 dgl., in nicht vulkanisierten Platten, durch Baumwolle

verstiarkt, fiir die Herstellung von Luftschliduchen,
Typ o Cord D ......... .................. I 3,20

1498 dgl., in massiven oder Vollgummireifen ....... 1 2,80
1499 dgl., mit Metallausriistungen ........... 2,-
1500 dgl., in Luftschldiuchen, auch gebraucht . . . . .. I 6,40
1501 dgl., in Laufdecken ........ ................ i 5 4,8o
1502 dgl., in Gegenstanden fiir Hausgebrauch und ffir ortho-

padische, medizinische Zwecke ................ 6,40
1503 dgl., in Ktmmen ...... ................. 5,-
1504 dgl., in Schuhwerk, Sohlen ...... ............ 1 , 4,-
1505 dgl., in Schweissblattern fir Kleider ........ 7,-
15o6 dgl., in Waren, welche in anderen Tarifnummern nicht

einbegriffen sind ... ................ . ... 6,-
1509 Gewebe, mit Kautschuk getrdnkt, im Gewichte von mehr

als 8oo g auf i qm. ........ ............... I 7,-
1510 dgl., von mehr als 40o bis 8oo g ......... i..., 6,-
1511 dgl., bis einschl. 400 g. ................ . . 5,-
1512 Elastische Gewebe fir Schuhzeug .... ......... I 7,-
1513 Elastische Bander ....... ................. .I 7,-
1514 dgl., verarbeitet zu den vorgenannten Artikeln . . . I 8,5o
1515 Wasserdichte Gewebe, verarbeitet ......... io,-
1516 Oltuch und Wachsleinwand ...... ............ I 0,50
1524 Spielzeug: aus Zellhorn ....... .............. I 10,-
1525 dgl., aus Kautschuk ............................. 7,-
1526 dgl., aus Geweben oder Gespinstfasern........ . .. 6,-
1527 dgl., aus Porzellan ... ................ ... . 5,-
1528 dgl., aus Metall ... ................. . ... 6,-
1529 dgl., aus Holz oder Pappe ....... ............. I 5,-
1530 dgl., aus anderen Stoffen ...... ............ i 5,-
1532 Hutstumpen aus Filz .... ............... .... Stock 1,6o
1534 H:ite aus Stroh ................................ 2,40

aus 1537 Hiite aus Woll- oder Haarfilz ........... .... 3,20
1539 Schreibtischgegenstdnde, in anderen Tarifnummern

nicht einbegriffen ... ............... .I. i kg 4,-

Anmerkung.
Wenn die Nummer der Zollposition den Zusatz s aus,) trdgt, so ist nur der in der Liste aufgefiihrte

Wortlaut als einbegriffen zu verstehen. Im entgegengesetzten Falle bezieht sich das Zugestandnis auf
die Gesamtheit der Position gemdss ihrer vollstAndigen Wiedergabe im amtlichen spanischen Zolltari.
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1446 Idem id. en otros objetos ... ................ i kilo 7,-
1462 Celuloide en peines, lisos .. ............. . . 7,-
1463 Idem id. calados ................................ 18,-
1464 Idem id. adornados con piedras y puntos ..... 36.-

1465 Idem id. en objetos para adorno de las personas . . I II,-
1466 Idem id. en otros objetos ...... ............. I 5 7,50
1471 Botones de asta ....... ................. I 6,50

ex 1471 Botones y gemelos de corozo ............ . . 6,-
1474 Brochas ......... ..................... I 1,75
1475 Pinceles ..... ..................... . . .. 2,50
1476 Cepillos de crin, sin tapas ............ 3,-
1477 Idem id. con tapas ......... ................ I 7,-
1485 Flores artificiales de tela ...... ............. I 20,-
1486 Idem id. de otras materias ............. I io'-

1497 Correas de transmisi6n, de caucho .... ......... I 3,50

ex 1497 Hojas de caucho no vulcanizado, reforzado de algod6n,
para la fabricaci6n de neumdticos tipo (( Cord ) . . 3,20

1498 Caucho en Ilantas y bandajes macizos .... ....... 1 D 2,80
1499 Idem en id. con armadura metlica ........ 2,-
1500 Idem en ctmaras de aire ............. 6,40
1501 Idem en cubiertas ....... ................ 1 s 4,8o
1502 Idem en objetos para usos dom~sticos, ortop~dicos o

medicinales ................................... 6,40
1503 Idem en peines ..... ................. . ... 5,-
1504 Idem en calzado y taconcs ..... ............ I 4,-
1505 Idem en sobaqueras ....... ............... I 5 7,-

15o6 Idem en otros objetos ...... .............. I 6,-
1509 Tejidos impregnados o recubiertos de caucho de mts de

8oo gramos de peso el metro cuadrado ... ...... I 7,-
1510 Idem id. de m~s de 400 hasta 8oo gramos ... I 6,-
1511 Idem id. hasta 400 gramos ..... ............ I 5,-
1512 Idem eldsticos para calzado ..... ............ I s 7,-
1513 Cintas eldsticas ........ .................. I 5 7,-
1514 Idem id. confeccionadas ..... .............. I S 8,5o
1515 Impermeables confeccionados ..... ........... I 10,-
1516 Hules y encerados ...... ................. I 5 0,50
1524 Juguetes de celuloide ....... ............... I 10,-
1525 Idem de caucho ....... ................. I )) 7'-
1526 Idem de tejidos o fibras textiles ..... .......... x , 6,-
1527 Idem de porcelana ....... ................ I 5 5,-
1528 Idem de metal .... .................. . . . 6,-
1529 Idem de madera o cart6n ............... . ... 5,-
1530 Idem de otras materias ...... .............. I 5 5,-
1532 Cascos de fieltro ........ ................. uno 1,6o
1534 Sombreros y gorras de paja ... ............ .... uno 2,40

ex 1537 Sombreros de fieltro, de lana o pelo .......... ... uno 3,20

1539 Objetos de escritorio .... ............... .I....i kilo 4,-

Nota. - Cuando el nfimero de ]a partida tenga el prefijo ,(ex s, se entenderA referida solamente al
texto comprendido en el anej o. En caso contrario la concesi6n se refiere ala totalidad de la partida segin
su relaci6n completa en el Arancel oficial espafiol.
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PROTOKOLL.

In dem Augenblick, in dem die beiderseitigen Bevollmdchtigten zur Unterzeichnung des heute
zwischen Deutschland und Spanien vereinbarten Handelsabkommens schreiten, 'haben sie, auch
hierzu jeder durch seine Regierung gehbrig ermichtigt, ihre fbereinstimmung fiber folgende
Punkte erkliirt :

i. Die Regierung S. M. des K6nigs von Spanien wird der Deutschen Regierung innerhalb
m6glichst kurzer Frist die spanischen Beh6rden oder amtlichen Stellen" mitteilen, welche die
Zeugnisse fiber die Herkunft der unter Nr. 18o a des deutschen Zolltarifs fallenden, in der Anlage A
dieses Handelsabkommens aufgeffihrten spanischen Weine auszustellen haben, auf Grund deren
diese Weine des in der genannten Anlage bezeichneten Vertragszollsatzes teilhaftig werden.

Das Muster ffr die genannten Zeugnisse wird durch beide Regierungen gemeinsam vereinbart
werden.

2. Es versteht sich, dass bei den mit dem Zusatz (4 Aus )) (ex) versehenen Positionen die
eingeraumten Vergfinstigungen nicht die gesamte Position erfassen werden, sondern nur den aus-
drficklich bezeichneten Teil derselben.

Zur Beurkundung dessen ist dieses Protokoll von den genannten Bevollminchtigten in doppelter
Ausfertigung mit deutschem und spanischem Wortlaut verfasst und unterzeichnet worden.

MADRID, am 25. 1i 1924. (gez.) LANGWERTH vON SIMMERN.

(gez.) FERDINAND ESPINOSA DE LOS MONTEROS.

NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG UND DER KONIGLICH
SPANISCHEN REGIERUNG.

MADRID, den 25. JUli 1924.
HERR PRkSIDENT

Wdhrend der Verhandlungen fiber das am heutigen Tage unterzeichnete deutsch-spanische
Handelsabkommen haben sich die Unterhandler fiber die Zweckmassigkeit ausgesprochen, das
Abkommen durch einen Notenaustausch zu erganzen, laut dessen die Deutsche Regierung und die
Regierung S. M. des K6nigs von Spanien beschliessen, urn ihre beiderseitigen Staatsangeh6rigen
so rasch wie m6glich in den Genuss der Vorteile des genannten Abkommens zu bringen, ungeachtet
der Bestimmungen des Artikel 9, das genannte Abkommen und seine Anlagen mit dem i. August
in der Form eines Modus vivendi in Kraft zu setzen, bis zum Zeitpunkt seiner ordnungsmssigen
Ratifizierung.

In Anerkennung dieser Erwdigungen habe ich die Ehre, Ew. Exzellenz Vorstehendes mitzu-
teilen, damit durch den Austausch der beiderseitigen Noten gleichen Inhalts die vorerwdhnten
Abmachungen als vereinbart anzusehen sind.

Genehmigen Ew. Exzellenz den Ausdruck meiner vorzflglichen Hochachtung

(gez.) FREIHERR LANGWERTH VoN SIMMERN.
Sr. Exzellenz

Herrn PRIMO DE RIVERA, USW.
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PROTOCOLO.

En el momento de proceder a la firma del Acuerdo comercial concertado con fecha de hoy
entre Espafia y Alemania, los infrascritos Plenipotenciarios, debidamente autorizados al efecto
por sus respectivos Gobiernos, han declarado hallarse de acuerdo respecto de los extremos siguientes :

I. - El Gobierno de Su Majestad el Rey de Espafia comunicard al Gobierno Alemin, en el
plazo mis breve posible, las Autoridades o los centros oficiales espafioles a los que incumbiri la
expedici6n de certificados de procedencia para acreditar la de los vinos espafioles comprendidos
en la paitida 18o a) del Arancel alemin contenida en el Anejo A. al presente Acuerdo comercial,
al efecto de que los mismos puedan disfrutar del derecho convencional establecido en el citado
Anejo.

El modelo de dichos certificados seri establecido por ambos Gobiernos de comdin acuerdo.

II. - Queda entendido que en las partidas que vayan acompafiadas del perfijo #(ex >, la con-
cesi6n que se hubiere otorgado no alcanzar6i a toda la partida sino a aquella parte de la misma
que determinadamente se especificase.

Y para que conste se extiende y firma por dichos Plenipotenciarios el presente Protocolo en
Madrid en dos ejemplares, ino en texto espafiol y otro en texto alemin el veinticinco de Julio de
mil novecientbs veinticuatro.

(firmado) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
(fitmado) LANGWERTH vON SIMMERN.

CANJE DE NOTAS ENTRE EL GOBIERNO REAL DE ESPAIRA
Y EL GOBIERNO ALEMAN.

MINISTERIO DE ESTADO.
COMERCIO.

Ndm. 78.
MADRID, 25 de Julio de 1924.

ExcMo. SEI.OR :

Muy Sr. mio : Durante las negociaciones habidas vara el Acuerdo comercial hispano-alemin
firmado en el dia de hoy, se ha tratado entre los negociadores de la conveniencia de completar
dicho Acuerdo por medio de un canje de Notas, en el cual se hiciera constar que el Gobierno de
S. M. el Rey de Espafia y el Goberno de Alemania, deseando que sus respectivos nacionales puedan
disfrutar lo antes possible de los beneficios dei citado Acuerdo, deciden, no obstante lo dispuesto
en su Art.o 9, que el texto del citado Acuerdo y sus anejos entren en vigor desde el dia i.0 de Agosto
de 1924 y en concepto de ( Modus vivendi #, hasta tanto que sea debidamente ratificado.

Y encontrando adecuado cuanto piecede, lo participo a V. E., a fin de que por el canje de esta
Nota con la que en igual sentido me dirije V. E., quede convenido cuanto queda mencionado.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi alta consideraci6n.

Excmo Sefior (firmado) EL MARQUES DE MAGAZ.
Baron LANGWERTH VON SIMMERN.

Embajador de Alemania. etc. etc.
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I TRADUCTION.

No. 1023. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'ES-
PAGNE, SIGNt A MADRID, LE 25 JUILLET 1924.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIt LE RoI D'ESPAGNE et LE GOUVERNEMENT DU REICH
ALLEMAND, animus du d~sir de favoriser le ddveloppement des relations commerciales entre les deux
pays et de leur donner une base plus solide, ont d~cid6 de remplacer le modus vivendi en vigueur
jusqu'au 30 juin 1924 par un accord commercial, et ont d~sign6 h cet effet, pour leurs Plnipoten-
tiaires

LE PRItSIDENT DU REICH ALLEMAND:

Son Excellence Monsieur le Baron Ernst LANGWERTH VON SIMMERN, son Ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire pros Sa Majest6 Catholique.

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE :
Son Excellence Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Sous-Secr&

taire d'Etat charg6 du Minist~re des Affaires trangres, Commandeur de l'Ordre
royal d'Isabelle la Catholique avec 1'toile, Chevalier de l'Ordre royal de Charles III,
Titulaire de la Croix de ire Classe du Mrite Naval et de la M~daille d'Or du Si~ge de
G~rone, Chevalier profs de l'Ordre militaire de Calatrava, Grand Croix de l'Ordre
de St- Gr~goire le Grand, de l'Ordre de St-Maurice et de St-Lazare et de la Couronne
d'Italie, du Lion n~erlandais, etc., etc.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article i.

Les produits du sol ou de l'industrie 6numdr~s k l'Annexe A, qui sont originaires et en pro-
venance d'Espagne, ne seront pas soumis, h leur entree en Allemagne, au paiement de droits
supdrieurs h ceux qui sont stipulhs par ladite Annexe.

Article 2.

Les produits 6numdrs h l'Annexe A bdndficieront, h leur entree en Allemagne, de-toutes les
r6ductions et faveurs qui ont 6t6 accord~es ou qui seront accordes par l'Allemagne h d'autres
pays pour les m~mes produits ou pour des produits similaires.

Article 3.

Tous les autres produits espagnols b~n~ficieront de la clause de la nation la plus favorisde,
tant en ce qui concerne les droits d'importation que les contingents, les droits intdrieurs ou tout
autre avantage analogue, accord6 ou qui serait accord6 par la suite h un tiers pays et de nature
h favoriser l'importation, la circulation ou la vente desdits produits.

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1023. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND
SPAIN, SIGNED AT MADRID, JULY 25, 1924.

THE GOVERNMENT OF THE GERMAN REICH and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING
OF SPAIN, desirous of fostering commercial relations between the two countries and of placing
them on a more solid basis, have decided to replace the modus vivendi in force up to June 30, 1924,
by a commercial Agreement, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

His Excellency Ernst Freiherr LANGWERTH VON SIMMERN, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to His Catholic Majesty.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Under-
Secretary of State in charge of the Ministry of Foreign Affairs, Commander of the
Royal Order of Isabella the Catholic with Star, Knight of the Royal Order of Charles
III, decorated with the Naval Merit Cross of the First Class and with the Gold Medal
for the Siege of Gerona, Professed Knight of the Military Order of Calatrava, Grand
Cross of the Order of St. Gregory the Great, of the Order of St. Maurice and St. Lazarus
and of the Crown of Italy, of the Lion of the Netherlands, etc., etc.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Products of the soil or of industry mentioned in Annex A originating in and coming from
Spain shall not be subject on import into Germany to duties higher than those specified in the said
Annex.

Article 2.

The products mentioned in Annex A shall benefit on import into Germany by all reductions
or privileges which have been or may be granted by Germany to the same or similar products of
other countries.

Article 3.

All other Spanish products shall benefit by the most-favoured-nation clause as regards import
duties, quotas, internal duties or any other similar privileges which are or may in the future be
granted to a third country and which are calculated to encourage the import, circulation, or sale
of the said products.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 4.

Au cas oii l'un ou plusieurs des produits 6num~rds h 'Annexe A serait soumis, h une date
quelconque, h des prohibitions ou h des restrictions d'importation, 'Allemagne s'engage h accorder,
dans tous les cas, les permis demandds par les importateurs, y compris ceux de nationalit6 espagnole,
que ces derniers aient effectu6, ou non, des importations au cours des annes 1911 h 1914 ; l'Alle-
magne s'engage 6galement, non seulement h ne pas entraver, mais encore h faciliter, dans la mesure
des lois en vigueur, ]a vente et la consommation des articles en question dans tout le territoire
allemand.

Article 5.

L'Allemagne d~livrera, le cas. ch~ant, les permis n~cessaires pour l'importation de tous les
vins espagnols, sans limitation de quantit6.

Article 6.

En ce qui concerne l'exercice du commerce et de l'industric, les ressortissants de chacune
des deux Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de l'autre Partie, des m~mes privilkges,
exemptions et avantages que les nationaux et les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront sur le territoire de l'autre
Partie, le droit d'acqudrir, de possdder et de transmettre des biens meubles et immeubles de toute
nature, dans la mme forme et aux m~mes conditions que les ressortissants de la nation la plus
favoris~e.

Article 7.

Les produits du sol ou de l'industrie 6numdr~s l'Annexe B qui sont originaires et en pro-
Venance d'Allemagne, ne seront pas soumis, h leur entree en Espagne, h des droits supdrieurs h
ceux qui sont stipuls par ladite Annexe, ni . aucune surtaxe existant au moment de l'entre en
vigueur du present Accord ou qui pourrait .tre 6tablie par la suite et qui 6quivaudrait h un relhve-
ment du montant des droits du tarif.

Article 8.

Tous les autres produits allemands paieront, h leur entree en Espagne, les droits indiqu6s
dans la deuxi~me colonne du tarif douanier espagnol et ne seront soumis h aucune surtaxe existant
au moment de l'entrde en vigueur du present Accord ou qui pourrait tre 6tablie par la suite et qui
equivaudrait h un rel~vement du montant des droits du tarif.

Article 9.

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront changs b Madrid,
ds que les formalit6s prescrites par la lgislation respective des deux Etats auront 6t6 remplies.

. Le present Accord entrera en vigueur h partir de la date de l'6change des instruments de rati-
fication et restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois apr&s sa drionciation
par l'une quelconque des deux Parties contractantes.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Madrid, en deux exemplaires, l'un en espagnol, T'autre en allemand.

Le 25 iuillet 1924.
(Sign6) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
(Sign6) LANGWERTH VON SIMMERN.

N O 1023
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Article 4.

Should one or more of the products mentioned in Annex A be at any time subject to import
prohibitions or restrictions, Germany undertakes to grant in all cases the licences asked for by
importers, including those of Spanish nationality, whether these persons did or did not import
goods during the years between 1911 and 1914. Germany also undertakes not only not to hinder
but to encourage within the limits of existing legislation the circulation, sale and consumption
of the. articles in question throughout the whole of German territory.

Article 5.

Germany shall issue the necessary licences for the import of Spanish wines without restriction
of quantity.

Article 6.

As regards the exercise of trade or industry, the nationals of each of the two Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other Paity the same privileges, exemptions and
advantages as are granted to nationals and to subjects of the most-favoured nation.

The nationals of each of the Contracting Parties shall have the right to acquire, possess and
transfer movable or immovable property of every kind in the territory of the other Party, in the
same manner and under the same conditions as nationals of the most-favoured nation.

Article 7.

The products of the soil or of industry mentioned in Annex B originating in and coming from
Germany shall not be subject on import into Spain to duties higher than those specified in the said
Annex, nor to any additional taxes which may exist at the time of the coming into force of the
present Agreement or- which may in future be established and which would be equivalent to an
increase of the Customs duty.

Article 8.

All other German products shall, on import into Spain, be subject to the duties specified in
the second column of the Spanish Customs Tariff. They shall be subject to no additional taxes
of any kind which may exist at the time of the coming into force of the present Agreement or which
may in future be established and which would be equivalent to an increase of the Customs duty.

Article 9.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Madrid as soon as the formalities prescribed by the legislation of the two States have been
complied with.

The Agreement shall come into force on the date of the exchange of the instruments of rati-
fication and shall be operative until the expiry of a period of three months from the date of its
denunciation by either of the Contracting Parties.

In -faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done at Madrid in duplicate, one copy in Spanish and the other in German, July 25, 1924.

(Signed) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
(Signed) LANGWERTH VON SIMMERN.

'No. 1023
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ANNEXE A.

No du tarif DroitsaNemand Denomination des marchandises par 1oo kilos

en marks

Io Riz non glac6..... . .. ......................... ..... exempt
ex 33 Tomates .......... .............................
ex 33 Oignons .......... ............................
ex 45 Raisins frais de table, entrant par colis postaux j usqu'A 5 kilos inclusive-

ment, du 15 septembre au 15 mars .... .............. .
ex 45 Raisins frais de table entrant d'une autre manire ........ ... 4,-
ex 46 Noix et noisettes, vertes et sdch~es, avec ou sans coques .... 2,-
ex 49 Pulpe d'abricots, de peches et de prunes, non contenue dans des reci-

pients ferm~s herm~tiquement ... ................ .... 2,-
50 Bananes .......... ........................... .... exemptes

ex 51 Oranges ......... ............................ ..... 2,50
ex 51 Citrons. .. ........ ......................... .... exempts
ex 51 Amandes fraiches ...... ....................... ..... 2,-
ex 52 Figues s~ches ....... ......................... ..... 4,-
ex 52 Raisins secs non d~nomm~s au No 53 ......... ............. 8,-
ex 53 Raisins secs en grappes ....... ................... .... 8,-
ex 54 Amandes s~ches avec ou sans coques ................ .... 4,-
ex 66 Paprica (poivre d'Espagne) frais .... ................ .... exempt
ex 66 Paprica s~ch6, moulu ou non moulu ....... ............... 25,-
ex 67 Safran, moulu ou non moulu ......... .................. 40,-

90 Liege (6corce de chene-lige) non ouvr6 ou simplement d~bit6 en plaques
ou morceaux ; lidge brut pour la decoration ............ ... exempt

ex 97 R6sines et gomme r6sine h l'exception de la gomme-laque ........ exemptes
144 Laine de mouton (y compris les laines de tannerie) brute, m~me lave, exemptes
153 Peaux pour la fabrication du cuir, brutes (vertes, sal~es, chaul~es,

s~ch~es), m~me d~barrass~es des poils (cuirets) et refendus, mais non
autrement travaill6es, ainsi que parties de ces peaux ; oreillons (cuir
a colle) peaux de poissons et de reptiles, brutes .......... ... exemptes

163 Riz glace... . ..... ........................... ..... exempt
ex 166 Huile d'olives, pure ........ ...................... .... exempte
ex I8o a Vins de dessert, de Xr s, Malaga et Tarragone (Priorato doux),

mistelles rouges et blanches et vins de muscat, dont la richesse alcoo-
lique ne d~passe pas i8o grammes par litre (22,70 Gay-Lussac) 25,-

i8o b Vins de coupage, rouges et blanes ... ............... .... .15,-
Remarque : Ne seront admis comme vins de coupage que les vins

rouges naturels contenant 95 grammes au moins et 16o gram-
mes au plus d'alcool et contenant, en outre, 28 grammes au
moins d'extrait sec par litre de liquide.

Les vins de coupage blancs devront contenir de 95 h 140
grammes d'alcool et, au moins, x6 grammes d'extrait see, par
litre.

i8o c Vins de table rouges : en r~cipients de I5 litres et plus ..... 20,-
en d'autres recipients ...... .................... .... 30,-

ex 18o d Vins servant uniquement "L des usages rituels et dont 1'emploi est
contr616 . .......... ........................... io-

18o e Vins additionn6s d'alcool de vin, contenant 200 grammes au plus
d'alcool par litre de liquide et servant ht la fabrication d'eau-de-vie,
sous contr6le de leur emploi ........ ................. IO,-

18o / Vins servant t la fabrication des vins mousseux, sous contr61e de leur
emploi ... ..... ............... .............. 20,-
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ANNEX A.

No. in German Duty
Tariff Description of Goods in marks per

ioo kilogrammes

10 Rice; not cleaned ....... ....................... ... free
ex 33 Tomatoes ........................... 
ex 33 Onions ......... ............................
ex 45 Fresh table-grapes sent by post between September 15 and March 15,

in packages weighing not more than 5 kilogrammes ....... .
ex 45 Fresh table-grapes otherwise imported ....... .............. 4.--
ex 46 Walnuts, hazelnuts, green or ripe, with or without shells ..... 2.-
ex 49 Apricots, peaches and plums, pulped, in receptacles not hermetically

sealed ............. ........................... 2.-
50 Bananas ......... ........................... ..... free

ex 51 Oranges ......... ............................ ..... 2.50
ex 51 Lemons ......... ........................... .free
ex 51 Almonds, fresh ....... ........................ ..... 2.-
ex 52 Figs, dried ............ .......................... 4.-
ex 52 Raisins (not enumerated in No. 53) ................ .... 8.-
ex 53 Raisins (in bunches) ........... ...................... 8.-
ex 54 Almonds, dried (with or without shells) ... ............ . 4-
ex 66 " Paprika " (Spanish pepper), fresh ... ............... .... free
ex 66 " Paprika " (Spanish pepper), dried, ground or unground ..... 25.-
ex 67 Saffron, ground or unground ......... .................. 40.-

9o Cork (bark of the cork tree), unworked, or in strips or pieces merely
cut one from the other; also ornamental cork ..... ......... free

ex 97 Resins and gum resins, with the exception of gum-lac ... . .. ,
144 Sheep's wool (also glovers' wool), raw; also washed ........ .
I53 Hides and skins for the preparation of leather, raw (green, salted, limed,

dry), also with the hair taken off and split, but not further worked,
as well as p arts of such hides and skins ; also leather glue stock ;
skins of fish and reptiles, raw ........ ................ free

163 Rice, pearled .......... .........................
ex 166 Olive oil, pure ....... ........................ . ...
ex 18o a Dessert wines, sherry, malaga, Tarragona (sweet Priorato), must of

red and white wine and muscatels, with an alcoholic strength of not
more than 18o grammes per litre (22.70 Gay-Lussac) ...... .. 25.-

i8o b Red and white wines for mixing .............. . ...... 15-
Note : Only those natural red wines will be admitted as red wines

for mixing which contain not less than 95 grammes and not more
than 16o grammes of alcohol to one litre of liquid, and which
contain at least 28 grammes of dry extract to every litre of
liquid. White wines for mixing must contain between 95
and 140 grammes of alcohol and a minimum of T6 grammes of dry
extract per litre.

18o c Red table wines in receptacles of 15 litres or more ....... .20.-
In other receptacles .......... ...................... 30.-

ex i8o d Wines used solely for ritual purposes, their use being supervised . . 10.-
18o e Wines with an addition of alcohol containing altogether not more than

200 grammes of alcohol per litre of liquid and used under supervision
for the manufacture of brandy .... .......... ......... io.-

18o / Wines used under supervision in manufacturing sparkling wines . . . 20.-

No. 1023 26
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No du tarif Droits
allemand D6nomination des marchandises par ioo kilos

en marks

18o g Vins de table blancs:
en rdcipients de 15 litres et plus ....... ............... 30,-
en d'autres recipients ...... .................... .... 45,-

Cx 193 Rdsidus solides de la fabrication des huiles grasses, meme moulus ou
sous forme de pains (tourteaux) ..... ................ .... exempts

ex 216 et Olives, mme conserv6es h l'huile, au vinaigre ou 6, ]a saumure, mme
ex 219 contenues dans des recipients ferm~s hermdtiquement ....... ... 30,-
ex 216 et Conserves de toute nature, de piments, tomates, cornichons, petits
eX 219 oignons, artichauts, cApres, piment rouge, m6me contenues dans des

recipients fermds hermdtiquement ... ............... .... 30,-
ex 219 Pulpe d'abricots, de peches ou de prunes, contenue dans des recipients

ferm6s hermdtiquement de 5 kilos et plus . . .......... 20,-
ex 219 Conserves de sardines, en rdcipients fermds hermdtiquement . . .. 30,-
ex 219 Conserves de sardines h l'huile d'olive pure en rdcipients fermds herm6-

tiquement ............. .................... ... 15,-
ex 219 Conserves de thon, en recipients ferm6s hermdtiquement ..... 20,-

237 Minerai de fer, de zinc, de plomb, de cuivre et de manganese . exempt
ex 311 Tartre brut ......... .......................... .... exempt
ex 353 Essence de th6rdbentine et essence de rdsine non purifide ..... .... exemptes

623 Futailles (y compris les douves rabotdes) : brutes ..... ........ 3,-
id. ouvrdes ; brutes ou ouvrdes, avec cercles de metal . . .. 6,-

635 Ligge rdduit en menus morceaux ou pulvdris. .......... ... 2,-
ex 635 Rdsidus de la fabrication d'objets en liege ... ............ .... exempts

Remarque : La poudre de liege rdsultant de la fabrication d'objets en
lige est considdrde comme rdsidu de lige (ex 635).,

636 Plaques, bandes et cubes ddcoupds, avec dcorce ; bondes en ecorce
pavds, briques, tuyaux et parties de tuyaux en ddchets de liege;
defenses de navire en liege .... .................. .... 5,-

.Remarque : Les plaques consistant en petits morceaux de liege
assembles, fabriqudes avec des ddchets et des rdsidus de liege,
sans addition d'autres mati~res que celles qui servent h coller
ou - maintenir ensemble ces ddchets, rentrent sous cette
rubrique.

637 Plaques, bandes et cubes ddcoupds sans 6corce ; disques en ligge. Io,-
ex 638 Bouchons de liege ........... ....................... 12,-

85o Plomb, brut (en bloc, saumons, et formes analogues) ... ....... exempt

Remarque : Le prdfixe ((Ex ,, devant le numdro du tarif signifie que les droits conventionnels
s'appliquent uniquement aux objets indiquds dans la liste. Lorsque ce prdfixe manque, les avantages
accordds se rapportent h tous les articles compris dans la rubrique compldte du tarif douanier officiel
allemand.
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No. in German Duty
Tariff Description of Goods in marks per

ioo kilogrammes

18o g White table wines ; in receptacles of 15 litres or more ...... .. 30.-
In other receptacles ....... ...................... ..... 45.-

ex 193 Residuum, solid, from the manufacture of fatty oils, whether ground
or in the form of cakes (oil cakes) ....... .............. free

ex 216 and Olives, whether preserved or not in oil, vinegar or brine, also in hermeti-
ex 219 cally sealed receptacles ..... ................... .... 30.-
ex 216 and Preserves of all kinds, consisting of paprika corns, tomatoes, gherkins,
ex 219 small onions, artichokes, capers, small red peppercorns, also in

hermetically sealed receptacles ........ ................ 30.-
ex 219 Apricots, peaches or plums, pulped, in hermetically-sealed receptacles,

weighing 5 kilogrammes or more ....... .............. 2.-
ex 219 Sardines in air-tight tins .......... .................... 30.-

ex 219 Sardines in pure olive oil in air-tight tins ...... ........... 15-
ex 219 Tunny in air-tight tins ...... .................... .... 20.-

237 Ores of iron, zinc, lead, copper, manganese ............ ... free
ex 311 Tartar, crude ... .........................
ex 353 Turpentine oil and unrefined resin essence ... ............ .

623 Casks (including planed shooks) unfinished ...... ............ 3.-
Finished; finished or unfinished with metal hoops ....... .6.-

635 Cork reduced to small pieces or pulverised .............. .... 2.-
ex 635 Residuum for the manufacture of wares of cork ......... ... free

Note : Cork meal, which falls away in the manufacture of cork
is regarded as cork waste. (ex 635)

636 Cut sheets, strips and cubes with the bark; bungs, paving blocks,
bricks, cubes and parts thereof of cork waste ; cork fenders . . 5.-

Note : Strips made of small pieces of cork put together, manu-
factured from cork waste and residuum, without the addition
of other materials, except for the purposes of sticking and
binding, are included under this number.

637 Cut sheets, strips and cubes without the bark; cork discs . . . IO.
ex 638 Cork stoppers ............................ 12.-850 Lead, crude (in blocks, pigs and the like)............. free

Note : When the Customs Tariff riumber is preceded by the term " ex ", the reference is only
to the words given in the list. In other cases reference is to the whole of the tariff item, as given in
full in the Official German Customs Tariff.
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ANNEXE B.

No du tarif Droits d'entr~e
douanier D6nomination des marchandises Par pesetas
espagnol

5 Marbres, bruts ou en morceaux d6grossis, etc..... ioo kilos 3,20
6 Marbres, coupds en dalles, plaques, etc ............. 100 12,80
7 Marbres, en plaques ou en dalles ddgrossies ..... 100 20,-
8 Objets en marbre ddgrossi ................ .I.. . 00 28,-
9 Objets en marbre d6grossi, non polis ... ........ i00 49,6o

1O Objets en marbre ouvrs ............... i kilo 1,20
18 Ciments, chaux hydraulique, terre de Pouzzolane . . ioo kilos 2,-
29 Amiante ouvr6 avec melange de caoutchouc . . . ioo , 120,-
30 Anthracite ......... .................... 1000 7,50
31 Houilles ......... .................... 1000 7,50
32 Autres charbons mintraux .... ............ . ... 1000 7,50
64 Verre, cristal, etc., colords, gravds, taill6s ou* ddcords 100 Ioo,-

ex 64 Vitraux de couleur ....... ............... I00 90,-
70 Isolateurs en verre pour lignes adriennes tdl6graphiques

ou tdl6phoniques ........ ................ TOO 24,-
ex 73 Perles de cristal, articles fabriquds avec ces perles, et

tubes de cristal servant k orner les lustres . . .. i kilo o,8o
75 Plaques ou blocs fondus de verre d'optique .... I 20,-
76 Verres d'optique, sans monture ..... .......... I 24,-
86 Calorifdres, chemindes, lavabos ..... ........... ioo kilos 30,-

ex 86 Note. - Les baignoires, tables de toilette, water-
closets, et autres objets servant I l'installation sa-
nitaire des habitations, seront taxes au poids net.

90 Falence, gr s, dmaillds ... .............. .... ioo kilos 45,-

91 Idem, multicolores ......... ................ I00 D 65,-
92 Porcelaine blanche ......... ................ i00 A 57,-
93 Idem, peinte ......... .................. OO 0 67,-
95 Argile fine, grds, falence. .............. i kilo 3,50
98 Traverses pour chemins de fer ..... .......... Ioo kilos 1,04
99 Poteaux et pieux ronds de bois ordinaire, et rouleaux

pour mines. ..................... 00 1,25
100 Bois ordinaires, en planches d'une dpaisseur de plus

de 75 mm. .................... m3  IO,-
I01 Idem, en planches d'une dpaisseur de 40 * a' mm.

inclus . ....... m 3  
II,-

102 Idem, en planches, d'une 6paisseur jusqu'h 40 mm.
inclus .......... ..................... m 3  12,-

107 Bois travaill6 en 6lments pour constructions terrestres
et maritimes ......... .................. Ioo kilos 17,6o

Iio Troncs d'arbres pour la fabrication de pate de bois . . I N o,8o
115 Bois ordinaires ouvrds ...... .............. 100 42,-

Note. - Sont compris dans cette rubrique les objets
sculptds en bois de tilleul, poirier, cerisier et noyer,
h l'exception des meubles et des listeaux.

118 Listeaux et moulure, bruts ..... ............ Too x 8,-
123 Meubles en bois, tourns ...... ............. O o 75,-
124 Meubles en bois ordinaires, non tournds ...... .. .. 100 55,-
125 Meubles tourn6s, non recouverts .... .......... 100 70,-
126 Meubles en bois fin ....... ............... I00 ioo-
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ANNEX B.

No. Unit
in Spanish Description of Goods of which duty Duty in Pesetas

Customs Tariff is assessed

5 Marble in the rough or in pieces rough-dressed . . . ioo kilos 3.20
6 Do., cut into slabs ... ...................... 100 1 12.8o

7 Do., in slabs and flags, rough-dressed .. ....... 100 )) 20.-
8 Do., rough-dressed .... ................. . .... 100 28.-
9 Do., rough-dressed, not polished .............. . ... 100 49.6o

10 Do., in articles worked ...................... i 1.20
18 Cement, hydraulic lime, and puzzolana ... ....... 100 D 2.-
29 Asbestos, manufactured ...... .............. oo 120.-
30 Anthracite ....... .................... . .. 1000 7.50
31 Pit-coal (hullas) ...... ................. 1000 7.50
32 Other mineral coals ...... ............... 1000 7.50
64 Glass, crystal, coloured, cut ...... ............ 100 100.-

ex 64 Stained-glass windows ...... .............. 100 9o.-

70 Glass insulators ........ .................. .100 24.--
ex 73 Glass beads, articles manufactured therefrom and glass

drops used to ornament candelabras ... ........ i -. 8o
75 Sheets or castings of optical glass, not cut .i 20.-
76 Optical glasses of all kinds, unmounted .... ....... I, 24.-
86 Stoves (caloriferous), chimney, lavabos ... ....... 100 30.-

ex 86 Note : The duty on baths, washstands, water-
closets and other articles used for sanitary purposes
in houses is levied according to their net weight

9o Faience, fine earthenware and stoneware ......... oo ,, 45.-
91 Faience, fine earthenware and stoneware in more than

one colour ......... ................... 100 65.-
92 White porcelain ........ ................. 100 57.-
93 Coloured porcelain . ................ .100 67.-
95 Fine earthenware, faience ...... ............. I 3.50
98 Railway sleepers ...... ............... 100 , 1.04

99 Posts and round stakes ....... .............. 100 A 1.25

ioo Common wood in planks exceeding 75 mm. in thickness Cubic metre 1o.-
1oi Do., in planks exceeding 40 but not exceeding 75 mm.

in thickness ........ .................. .Ii.-

102 Do., in planks not exceeding 40 mm. in thickness . . 12.-

107 Wood worked into articles for land and sea purposes ioo kilos 17.6o
iio Logs for making pulp for paper ... ............ 1000 D -. 80
115 Common wood, worked ...... .............. 100 42.-

Note. Carved articles made of lime, pear, cherry
and walnut wood, with the exception of furniture
and beading, are included under this number.

118 Beading and moulding, plain, of common wood . . . 100 1 8.-
123 Bent-wood furniture ...... ............... .ioo 75.-
124 Furniture of common wood, without turning . . .. 100 55.-
125 Do., with turning, but without carving .. ...... 100 70.-
126 Do., of fine wood ...... ................... .. 0oo 100.-
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No du tarif Droits d'entr e
douanier Denomination des marchandises Par pesetas
espagnol

127 Meubles recouverts de tissus .. ........... . .oo kilos 230,-
128 Meubles recouverts d'autres 6toffes ... ........ Too 0 130,-
129 Meubles recouverts de soie ..... ............ ioo , 36o,-
130 Idem, recouverts d'autres matires .. ......... ioo 8o,-0

ad. 123-130 Note ad 123-13 o . Neseront pas consid~r~s comme
meubles, les objets en bois tailhI, tourn6 ou sculpt6,
non compris sous d'autres rubriques du tarif, si
le poids de chaque objet ne d6passe pas 2 kg.

ex 141 Sciure (farine) de bois ...... .............. ioo , o,8o
ad. 148 Sont comprises dans cette rubrique les tresses, nattes,

e(laizes ) on bandes tissdes, servant exclusivement
A la chapellerie, y compris les tresses de fibres d'aba-
ca, et celles qui contiennent d'autres fibres v6gdtales
ou du crin animal dans une proportion ne d6passant
pas 30 % du poids total, ou contenant de la soie
dans une proportion qui n'exc~de pas 15 %.

161 Vaches laitidres ...... ................. ... par tate II5,-

182 Peaux vernies pesant plus de 8 kg. h la douzaine . . . I kilo 3,50
183 Idem, pesant jusqu'k 8 kg. inclusivement la dou-

zaine ................................. .... i kilo 5,-
191 Courroies de cuir ... ................. . .. 3,20
193 Autres peaux ....................... i,6o
194 Peaux de lapin, de li~vre ...... ............. x 2,40
195 Autres peaux tann~es ........ ............... I D 4,8o
196 Idem, confectionn~es ................. I . . 24,-
198 Chaussures de cuir .......... ................ I o io,-
199 Malles, valises, sacs a main .............. . . 8,-
205 Plumes d'ornement ........ ................ I 1 I2,-
2o6 Idem, prdpar~es .............. . ... 48,-
207 Totes et ailes d'oiseaux ........................... 6o,-
213 Graisse de suint on lanoline brute ........... ... ioo kilos i,6o
224 Or battu en feuilles (pan de oro) .......... .I. x kilo i6o,-
226 Joyaux, etc., en or, sans pierres .... .......... .I 175,-
227 Idem, avec pierres et perles ............. . .. 350,-
228 Idem, en mdtal, plaquds .............. .i 40,-
229 Autres objets plaques ................. . . 24,-
244 Vaisselle d'argent .............................. 6o,-
245 Idem, petites pi~ces pour l'usage personnel I H 75,-
246 Bijouterie d'argent ... ................ . .8o,-
250 Objets en m~tal argent ....................... 16,-
259 Acier au tungst~ne ..... ................ .... ioo kilos 120,-
288 Pidces de fonte brutes non travailldes, de I h 25 kilos . . 100 30,-
301 Traverses, tirants, plaques .... ............ IO 16,-0
309 Pi~ces en fer, acier, ou acier malldable pour l'ajustage

des tuyaux ......... ................... 1 ,, 40,-

311 Futailles en fer-blanc ...... ............... 100 40,-
313 Grandes pi~ces de fer ou d'acier ............ . . .. 100 39,-

315 Pi~ces forgoes de plus de ioo kilos .... ......... 100 30,-

316 Idem, de 25 h ioo kilos inclusivement ....... . i . 100 35,-
317 Idem, de i h 25 kilos inclusivement ... ........ 100 42,-
318 Idem, de plus de IO grammes jusqu'h i kilo inclusi-

vement ......... .................... 100 55,-
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127 Furniture upholstered with textile fabrics ......... IOO kilos 230.-
128 Do., upholstered with other textile fabrics .. ..... 100 130.-
129 Furniture of all kinds, upholstered with silk fabrics . . i00 360.-
130 Other wooden furniture ....... .............. OO 8o.-

Note. Regarding 123-130: Wood-carving and
turned goods not included under other numbers
in the tariff will not be regarded as furniture,
provided the weight of the article does not
exceed 2 kg.

ex 141 Sawduts ..... .... ...... ............... . 100 -. 8o
148 This number includes woven fabrics (braids,

plaits, "laizes ") or woven bands used solely in
the manufacture of hats, including braids made
of Manila hemp and those which contain other
vegetable fibre or animal hair in a proportion not
exceeding 30% or silk in a proportion not exceed-
ing 15% of the total weight.

161 Milch cows ...... ................... .... each 115.-
182 Patent leather weighing more than 8 kg. per dozen

articles .......... .................... i kilos 3.50
183 Patent leather, weighing up to 8 kg. inclusive, per dozen

articles ....... ..................... I a 5--
191 Transmission belts of leather ...... ..... . i. 3.20
193 Other skins I................... i a i.6o
194 Rabbit and hare skins ...... .............. I , 2.40
195 Other skins, tanned .... ............... .... I a 4.8o
196 The same, made up ..... ................. I 24.-
198 Boots and shoes of leather ....... ............ I IO.-
199 Trunks, valises, handbags ....... ........ . ... 8.-
205 Ornamental feathers .. ............... . ... 12.-
2o6 The same, prepared ...... ............... i a 48.-
207 Heads and wings of birds . ............ . . 6o.-
213 Suint or lanoline, crude ...... .............. IOO a.6o
224 Gold in leaves ........ .. .................. i 16o.-
226 Jewellery, not set with stones ..... ........... i 175.-
227 Jewellery, set with stones ...... ............. I A 350.-
228 Jewellery of common metals coated with gold . . . i 40.-
229 Other articles of common metals coated with gold . I 24.-
244 Silver table services ....... ................ i 6o.-
245 Silver in small articles for personal use ...... 1 75.-
246 Silver j ewellery ..... .................... I 8o.-
250 Articles of common metals, silvered ... ......... I 1 16.-
259 Tungsten steel . . . ... . . . . . . .. . .. OO 120.-
288 Cast articles of steel . . . . . . . . . . . . . . . 100 , 30.-
301 Ties, tie-beams, fish-plates ..... ............ 100 16.-

309 Iron, steel or malleable iron parts ... ......... 100 40.-
311 Barrels of sheet metal ...... .............. 100 40.-
313 Large bars of iron and steel .... ... ....... 100 a 39.-
315 Articles of iron and steel, wrought, in the rough, weigh-

ing more than ioo kg ............ . . 100 30.-
316 Articles of iron and steel, wrought, in the rough, weighing

more than 25 and up to ioo kg ... ......... 100 35--
317 The same, weighing more than i and up to 25 kg . . .. 100 42.-

318 The same, weighing more than ro gr. and up to i kg . . 100 , 55.-
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324 Fils de fer recouverts d'un autre metal ...... ... ioo kilos 34,-

327 Fils de fer ou d'acier de moins de 2 mm., non recouverts
d'un autre m6tal ... ................ I00 60,-

328 Fils de fer ou d'acier de moins de /2 mm. d'6paisseur
recouverts d'un autre m6tal .... ........... 100 70,-

329 CAbles de fil de fer ........ ............... 100 45,-
330 Autres cables ........ ................... . 100 42, -

342 Clous de toute esp4ce pour chaussures .. ...... 100 47,-
343 Pointes de Paris de plus d'un millim ........... 100 , 52,-
344 Idem, avec tate polie ...... ................ 100 62,-
345 Pointes de Paris de i mm. et moins, non polies ....... 100 , 65,-
346 Idem, polies ......... ................. .. 100 85,-

ex 352 Fourneaux et potagers, et fourneaux h gaz automatiques,
en fonte 6maill~e ou avec des orifements en autres
mati~res ......... .. .................... 100 48, -

ex 353 Fourneaux et potagers, et fourneaux h gaz automatiques,
construits en fer-blanc et ayant aussi des pieces de fonte 100 , 60,-

ex 354 Fourneaux et potagers, et fourneaux automatiques en
fer-blanc 6maill ou avec ornements en autres ma-
ti~res ......... ..................... 100 78,-

363 Outils h main, pour scier, couper, raboter, limer, etc. . . 00 ,) 56,-
364 Outils h main, de plus d'un kilogr ........... . ... 100 20,80
365 Outils h main, de moins d'un kilogr ... ........ 100 32,-
368 Plumes d'acier pour 6crire .. ............ .I... i kilo 6,50
370 Hamegons de toute nature ...... ............ I s 4,-
377 Batterie de cuisine ..... ................... ioo kilos 150,-

Note. Sont compris dans cette rubrique les rdflec-
teurs (appel~s 6galement abat-jour) 6maillds pour
lampes 6lectriques et lampes t gaz, les articles sa-
nitaires 6maillds (tels que bidets, urinaux, irriga-
teurs, crachoirs, etc.) et les ustensiles de laiterie
en fer 6tam6 (bidons pour le transport du lait,
seaux pour traire (( bagnolets s et filtres h lait)

38o Couteaux de table et fourchettes h ddcouper . ... i kilo 4,-
381 Ciseaux .......... ..................... i 7-
382 Couteaux de cuisine ... ........... .... . . 2,-
445 Plumes en cuivre pour dcrire ...... ........... i 9,6o
456 Aluminium en lingots ....... ............... Ioo kilos 7,-

Note. Est compris dans cette rubrique l'aluminium
qui n'a 6d soumis Ai aucune operation de laminage

458 Fil d'aluminium ..... ................. . . ... oo 28,-
459 CAbles d'aluminium .................... ... . 100 38,-
462 Aluminium en objets ... ............... .... i kilo 5,50
463 Objets en aluminium ........ ................ i , 5,-
466 Etain en feuilles pour capsules ..... ........... Ioo kilos 85,-
467 Etain en feuilles pour capsules, imprim. .o. . ... 100 , 115,-
479 Bismuth ...... ..................... . .... 100 40,-

ex 495 Moteurs amovibles pour bicyclettes ordinaires, jusqu'h
15 kg., inclusivement ...... .............. 100 88,-

502 Pidces d~tach~es pour moteurs h combustion interne 100 1 35,-
5 o2biS Carburateurs ...... ................... ... par unit6 32,-

ex 505 Locomobiles et machines a vapeur semifixes, de 2.000
h io.ooo kilogr. ............... ioo kilos 66,-
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324 Iron or steel wire, coated with other metals, inclusive in
thickness ...... .................... .... ioo kilos 34.--

327 Iron or steel wire, not coated with other metals, less
than 1/2 mm. in thickness ..... ............ 100 6o.-

328 The same, coated with other metals ... ........ 100 70.-
329 Cables of iron wire ....... ................ 100 45.-
330 Other cables ......... ................... too 42.-
342 Tacks of all kinds for boots and shoes .......... i0o 47.-
343 French nails more than I mm ................ o100 52. -

344 The same, with head polished ............. . ... 100 62.-
345 French nails, i mm. or less thick, not polished . . . 100 65-
346 The same, with heads polished ...... .......... 100 85.-

ex 352 Kitchen ranges, stoves, automatic gas cookers, of cast
iron, enamelled, or ornamented with other materials . oo 48.-

ex 353 The same, made of sheet metal, even if with parts of cast
iron .......... ...................... ioo 6o.-

ex 354 The same, of sheet metal enamelled or ornamented with
other materials ....... ................. 0 IOO 78.-

363 Hand-tools for sawing, planing, cutting, boring, rasping
or filing ........ .. .................... 100 56.-

364 Other hand-tools, weighing more than i kg ......... xoo 20.8o
365 The same, weighing i kg. or less ... ......... 100 32.-
368 Steel pen-nibs ...... .................. .... I a 6.50
370 Fish hooks of all kinds .... .............. . .... 4.-
377 Kitchen utensils .................. ioo kilos 150.-

Note : Enamelled reflectors, also called lamp-shades
for electric and gas lamps, enamelled sanitary
articles (such as bidets, urine bottles, irrigators,
spittoons, etc.), also dairy vessels made of iron
coated with tin (milk-cans, milk-pans, milking-
pails, milk-filters, etc.) are included under this
number.

380 Table knives and carvers ....... ............. I 4.-
381 Scissors ..... ..................... . . . .. 7. -
382 Kitchen knives .... .................. . ... . 2.-
445 Pen-nibs of copper ....... ................ I 9.6o
456 Aluminium ingots ....... ................. 100 7-

Note : This number includes crude aluminium which
has not been rolled .... ..............

458 Aluminium wire ....... ................. 100 28.-
459 Cables of aluminium wire ..... ............. 100 38.-
462 Household articles of aluminium ...... .......... 1 5.50
463 Manufactures of aluminium ..... ............ i 5-
466 Tinfoil for capsules 100................ 0 85-
467 Tinfoil for capsules, printed. .... ............ oo 115.--
479 Bismuth ......... ..................... . oo 40. -

ex 495 Motors, detachable, for ordinary bicycles, weighing up
to 15 kg ......... .................... 100 88.-

502 Detached parts of internal combustion engines . . . 100 135.-
502 bis Carburettors ...... ................... .... each 32.-

ex 505 Semi-fixed locomotives and steam engines, weighing
more than 2,ooo and up to io,ooo kg. inclusive. . . . ioo kilos 66.-
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506 Moteurs ht vapeur de 10.000 50.000 kg ... ...... ioo kilos 62,-

ex 5o6 Locomobiles et machines h vapeur semi-fixes de IO.OOO
a 5o.o00 kg ...... ................... . 10 56,-

507 Moteurs vapeur de plus de 50.000 kg ........ I00 32,-
510 Turbines a vapeur de 10 h 25 tonnes ... ....... lO , 32,-

Idem, de plus de 25 tonnes ...... ............ 100 29,-
511 Locomotives \ vapeur pour chemins de fer dont la

voie est inf~rieure h i metre ..... .......... 100 124,-
512 Idem, dont la voie a un m~tre ou plus ... ...... .IOO 104,-
513 Idem, de 55 tonnes et plus . ............. 100 84,-

Note. Les Nos 511, 512, et 513 ne b~n6ficieront des
d~gr~vements stipul~s dans la pr6sente liste que

endant la p6riode ofi l'Espagne ne pourra suffire
ses propres besoins.

514 Pieces d~tach6es pour locomotives .... ......... 1OO0 124,-
515 Grues, rouleaux, etc. h vapeur, h air comprim6 ou

gazoline ..... .................. . . .. 100 75,-
516 Locomotives 6lectriques. . ............ IOO 8o,-
517 Locomotives et autres vdhicules automoteurs roulant sur

rails, etc ......... ..................... 100 70,-
518 Tenders .......... ..................... I00 D 6o,-

520 Moteurs hydrauliques, de 500 h 2.ooo kg. inclusivement . ioo 54,-
521 Idem, de 2.000 h io.ooo kg. inclusivement .. ..... 100 ) 40,-
522 Idem, de plus de io.ooo kg ....... ............ 100 30,-.

ad. 519 h Note. Toutes les pieces et accessoires (r6gulateurs
522 de vitesse, rdgulateurs de pression d'eau, engre-

nages, vannes d'entr~e, etc.), import~s en mme
temps que le moteur, seront consid6r6s comme un
tout et tax6s comme s'ils ne faisaient qu'une seule
machine. Le tarif h appliquer sera d~termind par
le poids total, h condition que les pieces appartien-
nent h la machine avec laquelle elles ont 6t6
import~es.

ex 524 Gazog~nes et leurs pieces d~tach~es ......... . .. xoo kilos 55,-

529 Machines 6lvatrices, de 500 h 3.ooo kg. inclusivement. . 100 A 54,-
530 Idem, de plus de 3.000 kg ..... ............. 100 45,-
531 Volants pour machines de tous genres ... ....... 100 33,-
537 Machines-outils pour travailler les m~taux de 4001

Io.ooo kg. inclusivement ..... ............. .100 45,-
538 Idem, de plus de IO.OOO kg ....... ........... I00 A 27,-
540 Machines h travailler le bois, de 250 h 5oo kg. inclusive-

ment .......... ..................... 100 ) 68,-
541 Idem, de 500 h 1.5oo kg. inclusivement .. ...... 100 48,-
542 Idem, de plus de I.5oo kg ..... ............. 100 40,-
543 Appareils et outils employ~s dans les machines h tra-

vailler les bois et m~taux et non compris dans d'autres
num~ros du tarif ... ................ 100 72,-

548 a Fili~res jusqu'h T kg., par unit. ............ .I. i kilo 12,-
548 e Forets jusqu'h 15 mm .... ............. ...... 16,-
548/ Idem de 15 h 40 mm ....... ............... I , 8,-

ex 567 Distributeurs de fumier .... .............. .... ioo kilos 40,-
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5o6 Steam engines weighing more than io,ooo and up to
50,000 kg. inclusive .... .............. ... ioo kilos 62.-

ex 506 Semi-fixed locomotives weighing more than io,ooo and
up to 5o,ooo kg ..................... . .10 56-

507 Steam engines weighing more than 5o,ooo kg..... .. 100 32.-
510 Steam turbines weighing from io,ooo up to 25,ooo kg zoo 32.-

The same, over 25,ooo kg ..... .......... . . . . OO 29.-

511 Steam locomotives for railways with gauge less than i m. 100 124.-
512 The same, for railways with gauge of i m. or more . . oo , 104.-
513 The same, weighing 55 metric tons or more . . . . 100 84.-

Note to Nos. 511-513: Duties imposed on tariff
numbers 511, 512 and 513 remain in force until
the home production is sufficient to cover home
requirements.

514 Component parts of steam locomotives ......... TOO 5 124.--

515 Locomotive cranes, traction engines ......... .. . 100 75.-
516 Electric locomotives ....... ................ .100 8o.-
517 Locomotives, self-propelled, driven by a motive power

other than steam or electricity ... ......... 100 , 70.-
518 Tenders ......... ..................... .100 6o.-
520 Hydraulic motors weighing more than 5oo and up to

2,ooo kg ...... .................... . ... 100 54.-
521 The same, weighing more than 2,ooo and up to io,ooo kg 100 40.-
522 The same, weighing more than io,ooo kg ......... oo 30.-

Note to Nos. 519 to 522 : All component parts (speed
regulators, pressure gauges, cog-wheels, induction
pipes, etc.) which are imported together with the
engine will be regarded as forming a single whole
and duty will be charged upon them as if they
composed one single piece of machinery, provided
that these parts belong to the engine with which
they are imported. The tariff number which
shall apply to these goods will depend upon their
total weight.

ex 524 Steam boilers and their parts ............. . . .. 100 55.-
529 Elevating machines weighing more than 5oo and up

to 3,ooo kg ..... ................. . ... 100 54.-
530 The same, weighing more than 3,ooo kg ......... Too 45--
531 Fly-wheels for all kinds of machines ... ........ 100 33.-
537 Machine tools for working metals weighing from 4,001

up to Io,ooo kg. inclusive .... ........... 100 , 45.-
538 The same, weighing more than IO,OOO kg ......... 100 27.-
540 Machines for sawing and working wood, weighing more

than 25o and up to 5oo kg. inclusive .. ...... 100 68.-
541 The same, weighing more than 5oo and up to 1,5oo kg. . 100 48.-
542 The same, weighing more than 1,5oo kg ........... 100 40.-

543 Apparatus and tools used in the above-mentioned
machines .......................... 100 72.-

548 (a) Screw stocks weighing up to i kilogramme . . . 1 12.--
(e) Drills with diameter up to 15 mm ........ 1 16.-
(/) Do. with diameter of more than 15 and up to 40 mm. I 8.-

ex 567 Manure spreaders ..... ................ .. . 100 40.-
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577 Machines de meunerie, et pi6ces d~tach~es .. ..... Ioo kilos 68,-
58o Machines d'imprimerie et de lithographie ........ 100 a 27,-
582 Machines pour fabriquer le papier .... ......... 100 42,-
585 Machines de tous genres, destindes au mouvement de

fluides de 100 h 500 kg. inclusivement ......... 100 85,-
586 Machines de tous genres, destin6es au mouvement de

fluides de 500 h 5.ooo kg ..... ............ 100 64,-
587 Idem, de plus de 5.000 kg ...... ............. 0O 28,-

ad 584 h Note. Sont compris dans cette rubrique les compres-
587 seurs, les pompes h faire le vide et les ventilateurs.
590 Machines non comprises dans d'autres numros du

tarif, jusqu'ii 5o kg ...... ............... i00 9o,-

591 Idem, de 50 h 5oo kg. inclusivement ........... zo0 o 8o,-

592 Idem, de 500 h 1.5oo kg. inclusivement .. ...... 100 ) 70,-
593 Idem, de plus de 1.5oo kg ...... ............. 100 50,

-

ex 593 Machines frigorifiques et machines h congeler de plus
de 15oo kg ................................. o100 48,-

593ter Machines pour la trituration des minerais ..... 500 12,-
Note. Sont comprises dans cette rubrique les machi-

nes h triturer les minerais, le charbon, la chaux,
le ciment, les pierres et la terre.

599 Roues d'engrenage en fer on en acier jusqu'h 5 kg.
inclusivement.. ...... ................ ioo 275,-

6oo Idem, de 5 h io kg. inclusivement ... ......... 100 I9,-

6oi Idem, de io h xoo kg. inclusivement ... ....... . 100 1 35,-
615 Accessoires de machines ..... ............. 100 i28,-

ex 616 Compteurs h eau et k gaz de plus de 50 kg ... I kilo 3,20
624 Dynamos, 6lectromoteurs, de 500 h I.oookg. inclusiv. ioo kilos 1O8,-
625 Idem, de I.OOO h 3.ooo kg. inclusivement ..... IOO 67,-

626 Idem, de 3.000 k 5.ooo kg. inclusivement ......... 100 45,-

627 Idem, de plus de 5.ooo kg ..... ............. 100 36,-
Note pour les num~ros 620 h 627. - Un g6n~rateur

6lectrique, accoupl6 h son excitateur, sera consi-
ddr6 comme une seule machine complete.

ex 629 Groupes lectrog~nes et machines commutatrices de plus IOO 48,-
i.ooo kg ....... .....................

ad 628 et Note. Les socles seront consid6r~s comme parties int6-
629 grantes des machines et seront taxis suivant le numdro

du tarif correspondant h ces derni&es.

633 Interrupteurs, coupe-circuits de I h Ioo kg ..... . . 100 90,-
Idem, de IOO . .IO ....... ............... 100 8o,-
Idem, de 1000 5, 5000 .... ..... .............. i00 8o,-
Idem, de plus de 5.000 ..... .... .............. 100 8o,-

643 Appareils t~l~graphiques et t6l~phoniques ... ...... I kilo 2,-
665 Harpes .......... ..................... I a 5,-
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577 Machinery used in industrial mills and separate parts for
the same ...... ....................... ioo kilos 68.-

58o Machinery for printing and lithography ....... ..... to 27.--
582 Machinery for making paper ............... . ..... o 42.-
585 Machinery of all kinds for conveying liquids, weighing

more than ioo and up to 5o0 kilogrammes inclusive. . ioo s 85.-
586 Do. weighing more than 5oo and up to 5,0oo kilogrammes

inclusive .... .................... 64.-
587 Do. weighing more than 5,ooo kilogrammes . . . . 1oo 28.-

Note to 584-587. These numbers include also
compressing air pumps, vacuum pumps and
ventilators

590 Machinery not included in any other number of this
tariff, weighing up to 50 kilogrammes inclusive . . loo A 9o.-

591 Do. weighing more than 50 and up to 5o0 kilogrammes
inclusive ........ .. .................... O * 8o.-

592 Do. weighing more than 5oo and up to 1,5oo kilo-
grammes inclusive ..... ............... Ioo 70.-

593 Do. weighing more than 1,5oo kilogrammes . ... 100 50.-
ex 593 Freezing and refrigerating machines weighing more

than I,5oo kilogrammes ..... ............. ioo 5 48.-
593ter Machinery for crushing mineral ores .............. 0 12.-

Note. This number includes crushing machinery
for ores, coal, limestone, cement, stones and
earth.

599 Cog-wheels weighing up to 5 kilogrammes inclusive IOO 275.-
6oo Cog-wheels weighing more than 5 and up to Io kilo-

grammes inclusive ...... ............... IOO r I9O.-
6ot Do. weighing more than Io and up to ioo kilogrammes

inclusive ......... .................... OO 135.-
615 Accessories for machines .... . .... ........ ioo 128.-

ex 616 Water and gas meters weighing more than 5o kilo-
grammes .... ................... . ... . 3.20

624 Dynamos, electro-motors, ventilators, weighing more
than 5oo and up to I,ooo kilogrammes inclusive . . . 100 1O8.-

625 Do. weighing more than i,ooo and up to 3,ooo kilo-
grammes inclusive ....... ................ OO 67.-

626 Do. weighing more than 3,ooo and up to 5,ooo kilo-
grammes inclusive .... .. ............... IOO 5 45.-

627 Do. weighing more than 5,ooo kilogrammes ....... 10O 36.-
Note to No. 620-627. An electric generator, together

with its excitator will be regarded as a single
complete piece of machinery.

ex 629 Electric installations and commutators weighing more
than I,OOO kilogrammes ..... ............. oo , 48.-

Note to 628-629. The sub-structure will be regarded
as an inseparable part of the machinery belonging
to it and duty will be levied as for the latter
tariff number.

633 Switches, interrupters, weighing each from one to ioo
kilogrammes .......... ................. ioo 9o.-

Do. weighing each more than Ioo kilogrammes. . ioo o 80.-

643 Telegraphic and telephone apparatus ........ . ,, 2.-

665 Harps ....... ...................... . . . 5.-
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678

681
682
684
703
704
705
706
707
708
717
721
722
723

ex 723

729/730

73'
732
784
793
794

795
796
797
802
803
804
805
816
817
818
819
823
824

ex 826
853
854
855
864
873

i kilo

I S

I ))
I 5)

Ia piece

)

i kilo

I 5

I kilo

I 5

Accordions et aristons ..... ..............
Note. Les harmonicas de bouche sont compris dans

cette rubrique
Instruments de mesure .... ...............
Appareils astronomiques .............
Lunettes, lorgnons, loupes .... ..............
Montres de poche, en or ou en platine .........
Montres d'argent ..... ..................
Montres d'autre mdtal ..............
Montres-bracelets en or ou en platine .. .......
Idem, en argent ...... ..................
Idem, en autre metal .... ................
Machines h calculer .. .. .. .. .. ... . .
V6locipddes . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Motocyclettes ...... ............ ........
Accessoires pour vdlocipddes et motocyclettes ....
Billes de roulement et roulements annulaires, billes pour

vdlocip6des, motocyclettes et cycles-cars lorsqu'ils ne
sont pas plus grands que ceux qui sont employ~s pour
les motocyclettes ..... .................

A) Automobiles, jusqu'h 8oo kg ..............

B) Automobiles de 8oo h 1.2oo kg ............

C) Idem de 1.200 h 1.6oo kg .................

D) Idem de 1.6oo h 2.000 kg ................

E) Idem de 2.000 h 2.400 kg .................
F) Idem de plus de 2.400 kg .... ............
Camions ....... ......................
Armatures, montants .....................
Carrosseries pour aeroplanes et dirigeables .....
Drivds nitreux et chlor6s ..... .... ........
Paranitraniline ...... ...................

Mati6res colorantes en poudre ou en cristaux . . . .
Iden, en pate ...... ...................
Indigo synth6tique ..... .................
Huile de foie de morue non purifide ...........
Idem, purifi6e ou m6dicinale ...........
Huiles animales impures ..... ..... ........
Idem, purifi6es . . . . . . . . . . . . . . . . .
Savons de toilette non parfum~s .............
Idem, parfum6s ...... ..................
Savons industriels . . . . . . . . . . . . . . . .
Savons mddicinaux ..... .................
Articles de parfumerie contenant de l'alcool .....
Articles de parfumerie, autres .... ............
Salicylate d'amyle et de mdthyle ..............
Soufre brut non moulu, et soufre brut fondu ....
Soufre raffind non moulu .... ..............
Idem, moulu et fleur de soufre ..............
Silicates alcalins solides .... ...............
Eaux min~rales .. .. ... .. . . ... .. .

5,-

I,-

15,-
24,-
24,-

6,40
4,-

32,-
4,80
3,20
4,50
2,40
2,40
2,50

2,20

I,-

1,20

1,40

1,6o

2,-
2,40
0,80
I-

2,50
I50,-
200,-

4,-
2,-

0,80
6,40
9,60
3,20
8,-
2,-
2,-

20,-

3,-
6,50
4,-
3,20
2,70
4,-
5,-

20,-
32,-
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678 Accordeons, aristons .... ............... .... i kilo 5.-
Note. This number includes mouth-organs.

681 Measuring instruments ...... .............. I I
682 Astronomical instruments and apparatus ........ . 15.-
684 Spectacles, eyeglasses, magnifying glasses .. . . . . 24.-
703 Watches with case of gold or platinum ...... . each 24.-
704 Do., do. silver ........ ................. s 6.40
705 Do., do. other metals ........................... 4.-
706 Wrist watches with case of gold or platinum . . . . 32.-
707 Do., do. silver ........ ................. 5 4.80
708 Do., do. other metals ....... .............. s 3.20
717 Calculating machines .... ............... .I.... kilo 4.50
721 Cycles .......... ...................... I s 2.40
722 Motor-cycles .... ................... . . . .. . 2.40
723 Accessories for cycles and motor-cycles ...... 1 2.50

ex 723 Balls for ball-bearings for cycles, motor-cycles and cycle
cars, provided they are not larger than those which
are used for motor-cycles .... .............. i 2.20

729/730 Automobiles :
(a) weighing up to 8oo kilogrammes .... ....... I I.-
(b) weighing more than 8oo and up to 1,2oo kilo-

grammes ............... .................... 1 1.20
(c) weighing more than 1,2oo and up to i,6oo kilo-

grammes .............................. I 1.40
(d) weighing more than i,6oo and up to 2,ooo kilo-

grammes ......... ................... I I.60
(e) weighing more than 2,000 and up to 2,4o0 kilo-

grammes ......... ................... I 2.-
(/) weighing more than 2,40o kilogrammes ....... i 2.40

731 Motor lorries .... ................... . .. ... .o.8o
732 Framework without engines ....... ............ i I.-
784 Bodies for aeroplanes and dirigibles ... ........ I 2.50
793 Nitrated and chlorated derivatives ... ......... 100 s 150.-
794 Paranitraniline ........ .................. 100 200.-

795 Artificial organic colouring materials in powder or
crystals ......... .................... i 4.-

796 Do. in paste form ... ................ . ... . 2.-
797 Synthetic indigo ........ ................. I D o. 8o
802 Cod liver oil, not purified ....... ............ 100 s 6.40
803 Do. purified or medicinal ...... ............ 100 D 9.60
804 Other animal oils, crude ..... ............. 100 D 3.20
805 Do. refined ........ .................. 100 8.-
816 Toilet soap, not perfumed .. .............. . i 2.-
817 Do. perfumed ........ .................. I s 2.-
818 Industrial soap ........ .................. 100 20.-
819 Medicinal soap ..... .................. .... I D 3.-
823 Perfumery, alcoholic ........ ............... I s 6.50
824 Do. other kinds .... ................. ..... I D 4.-

ex 826 Salicylate of amyl and methyl ..... .......... I D 3.20
853 Sulphur, crude not ground, and melted .. ...... 100 2.70
854 Ditto. refined, not ground .... ............ 100 , 4.-
855 Ditto. refined, ground and flowers of sulphur . . . IOO b 5.-
864 Solid alkaline silicates ........ .............. 100 o 20.-
873 Mineral waters ...... .................. ... Hectolitre 32.-
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874 Sets d'eaux min6rales .... ............... .1... . kilo o,8o

883 Composds insecticides .... ............... .i.....oo kilos 4,-
886 Nitrates synth6tiques ....... ............... 00 o o,8o

ex 90o Anhydrides sulfuriques et sulfureux .... ........ oo 6,-
9Ol Acide cyanhydrique et cyanures non ddsignds ailleurs IOO s 8,-

ex 906 Acide citrique ......... .................. ioo , 70,-
913 Acides tartriques ..................... O 75,-
918 Acide oxalique et oxalates commerciaux ... ...... Too 28,-
.919 Acide formique ........ ................. oo 0 54,-
931 Chloroforme, chloral et chlorure de mdthyle . . . . I kilo 4,-
944 Mdthol, hydroquinone .... ............... . . oo kilos 16o,-
946 Antipyrine, ph6nacdtine ... ................ i kilo 3,20
948 Salicylates et benzoates de soude et de lithine . . . i kilo 1,25
952 Trichlor6thyl6ne ioo kilos 8,-

ex 958 Nitrite de soude (NO2 N..............tOO 24,-

ex 971 Bichlorure d'6tain ....... ................. 100 , 32,-
982 Pilules, capsules ........ ................. i kilo 3,20
983 Vins m6dicinaux ........ ................. I 3,20
984 M~dicaments contenant du sucre sans alcool . . . . I 4,-
985 Idem, avec alcool ........ ................ t r 4,80
986 Autres sp~cialitds pharmaceutiques ......... I .4,80
989 Produits opothdrapiques et organoth~rapiques . . . . 1 8,-

ex IOOI Extrait de quina ........ ................. ioo kilos 8o,-
lo16 Extraits mddicinaux ........ ............... ioo 10 120,-

ex 1031 Papier pour tuer les mouches ..... ........... IOO 10 55,-
lo6o Papier a cigarettes en carnets............ i kilo 2,-
1077 Cartes postales et photographies ...... .......... I ,, 2,40
1078 Tableaux et estampes en une seule couleur ... ..... I 2,50
1079 Idem, en plusieurs couleurs ...... ............ I 3,-
lo8o Idem, imprimds par des proc6d6s hdliographiques . . . I D 2,50

ex to8 4  Dictionnaires allemand-espagnol et espagnol-allemand. Ioo kilos 16o,-
io86 Livres liturgiques en latin ...... ............ 1 16o,-

114 2 Tissus de coton fagonnds pesant plus de 230 gr. au
mgtre carre . .I................. . kilo 6,50

1143 Idem, de 18o k 230 gr. au metre carr6 . ... I ,D 7,-
1144 Idem, de 130 h 18o gr. au metre carr. ...... I . . 8,-
1179 Chanvre brut ...... ................... Ioo kilos 7,-
118o Idem, peign. ...... .................. ItOO 9,-
1185 Fils de chanvre jusqu'au NO 20 ..... .......... IOO 0 135,-
1186 Idem, du NO 20 au No 50 ....... ............ IOO 0, 171,-
1187 Idem, du No 51 et au-dessus ..... ........... OO 0 18,-
1188 Fils de jute jusqu'au NO to.... ............ .1 oo 0 20,-

1188 bis Fils de sisal pour lier ..... .............. ioo ,0 II,-
1189 Fils de jute du NO ii au No 20 . ......... 1oo 28,-
1190 Idem, du NO 21 et au-dessus ..... ........... tOO 46,-

1191 Fils retors de lin, chanvre, jusqu'k Io gr .... ....... I kilo 3,80

1192 Ficelles, cordes de to k 50 grammes les Io metres 100 IIO,--
1193 Idem, de plus de 50 gr ....... .............. oo 0 9o,-

1194 Tissus de chanvre, lin ou ramie, jusqu'h Io fils . . . t kilo 2,35-
1195 Idem, de ti k 20 fils ....... ............... .I , 11,40
1196 Idem, de 21 fils et plus ...... ............. i , I9,-
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874 Salts of mineral waters .... .............. .... kilo o.8o
883 Medicaments to combat disease in plants and live-

stock ......... ..................... oo 4.--
886 Synthetic nitrates ...... ................. . lO s o .8o

ex 900 Sulphurous and sulphuric anhydrides .......... . .100 16.-
901 Hydrocyanic acid and cyanides not specially mentioned . ioo 8.-

ex 9o6 Citric acid ......... .................... .100 70.-
913 Tartaric acid ....... .................. .100 75.-
918 Oxalic acid and commercial oxalates .......... .. . 100 28.-
919 Formic acid ........ ................... IOO 54.--
931 Chloroform, chloral and methyl chloride ...... Ic 4.--
944 Methol, hydroquinone ...... ............... IOO s 16o.-
946 Antipyrin, phenacetin ........ ............... 1 3.20
948 Salicylates and benzoates of soda and lithium. . . . 1 1.25
952 Trichlorethylene ..... ................. . ... 100 8.-

ex 958 Sodium nitrite (NO2 N.) ...... .............. 100 24.-
ex 971 Bichloride of tin ....... ................. .100 32.-

982 Pills, capsules ........ .................. I 1 3.20
983 Medicinal wines ........ ................. I 3.20
984 Medicaments containing sugar, non-alcoholic . . . . 4.-
985 Ditto. alcoholic ....... ................. i 1 4.80
986 Other pharmaceutical specialities .... ......... i 4.8o
989 Opotherapeutic or organotherapeutic preparations . . 1 8.-

ex Iooi Cinchona extract ................... 100 8o.-
ioo6 Medicinal extracts not specially mentioned ...... 100 120.-

ex 1031 Fly paper ...... .................... . i . 100 55.-
io6o Cigarette paper in packets ....... ............. 1 2.-
1077 Postcards and photographs ............. . ... 2.40
1078 Pictures or prints, in one colour ...... .......... 1 2.50
1079 Ditto. in various colours ............... . ... . 3.-
xo8o Ditto. produced by heliographic processes ..... 1 2.50

ex 1O84 Dictionaries German-Spanish and Spanish-German . . i00 i 16o. -
lo86 Liturgies in Latin ........ ................ 100 16o.-
1142 Cotton fabrics, figures in the loom, weighing per sq.

metre more than 230 grammes .... ......... I s 6.5o
1143 Ditto. weighing from 18o to 230 grammes inclusive . 1 7.-
1144 Ditto. weighing from 130 to 18o grammes inclusive I 8.-
1179 Hemp, raw ........ ................... 100 7.-
ii8o Do. hackled .... .................. 100 9.-
ix85 Yams of hemp : counts up to 20S ....... .......... 1 135.-
1186 Do., counts 21S to 50s ..... ... .............. 100 171.-
1187 Do. counts 51S and upwards .... ........... .100 189.-
1188 Yarns of jute, counts up to xos ... .......... . oo 1 20.-
Ii88bis Sisalbinding yarn ....... ................. i00 ii.-

1189 Yarn of jute, counts IIS to 20S ..... .......... 100 28.-
1190 Do. counts 21s and above ..... ............ 100 46.-
1191 Twisted yam of linen or hemp, weighing up to io

grammes inclusive ....... ............... I 3. 8o
1192 Twine weighing per io metres from 1O to 50 grammes

inclusive ......... .................... ioo 100 0.-
1193 Do. weighing more than 50 grammes per io metres Ioo 90.-
1194 Fabrics of hemp, linen or ramie, up to io threads

inclusive .................................. I 2.35
1195 Do. from ii to 20 threads ..... ............ i 11.40
1196 Do. 21 threads and upwards ........... . ... . 19.-
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1197 Tissus de chanvre, lin ou ramie fagonnds jusqu'h 20
fils ...... ...................... .I.... . kilo 7,60

1198 Idem, de 21 fils et plus ....... ............. I )) 11,40
1199 Velours, peluches ........ ................ I 0 5,70
1220 Laines qui perdent au lavage plus de 50 % de leur

poids ..... .............. .... ....... Ioo kilos 25,-
1221 Idem de 30 h 50% de leur poids .... .......... 100o 35,-
1222 Idem moins de 30% de leur poids .... ......... 100 70,-
1223 Chiffons de laine, bruts ...... .............. 100 4,-
1224 Idem, carbonisds ....... ................. . 100 6,40
1225 Ddchets de lain6 .... ................. . .... 100 5o,-
1226 Barbes d'estame ....... ................. 100 55,-

1231 Fils de laine 6crue, h I bout, jusqu'h 50,5 metres . I kilo 4,-
1232 Idem, de 50,5 h 70,5 m6tres ..... ........... I 0 4,25
1233 Idem, de plus de 70,5 m6tres ............. .i. 5,25
1234 Fils de laine, teints, h i bout, j usqu'h 50,5 m~tres .... 1 4,25
1235 Idem, de 50,5 c 70,5 metres ..... ........... I 5,-
1236 Idem, de plus de 70,5 m~tres ..... .......... .I ,) 6,-
1237 Idem, retors ht 2 ou plusieurs bouts non teints jusquh

50,5 metres ......... .................. I 0 4,25
1238 Idem, de 50,5 h 70,5 m~tres ...... ............ I 5,-
1239 Idem, de plus de 70,5 metres ... ...... ....... i 6,-
1240 Idem, teints jusqu'h 50,5 m~tres ..... ......... I 4,50
1241 Idem, de 50,5 h 70,5 metres ..... ........... .I 5,-
1242 Idem, de plus de 70,5 m6tres ..... ........... I , 6,-
1243 Tapis h points nouds ... ................. I A 8,-
1246 Feutres bruts ......... .................. i a 1,75

1247 Idem pesant moins de 300 gr. a" metre carr6 . . . I 2,-
1248 Idem de 300 gr. et plus .. ................ . 2,-
1249 Idem renforc~s de fibres textiles .... .......... .I 0 1,75

1252 Tissus de laine jusqu'h 15o gr. au m~tre carr6 . . I 18,-

1253 Idem de 150 h 250 gr... . .... ... .... .. I 16,-

1254 Idem de 250 -h 450 gr ....... ............... I 14,-
1255 Idem de plus de 450 gr ....... .............. I 12,--
126o Peluches ct velours ........ ................ I 0 8,-
1261 Astrakan .......... ..................... i 0 5,6o

1263 Tissus h mailles, de laine, jusqu'h 300 gr ......... I 13,50

1264 Maillots de laine pesant plus de 6 kg. h la dz .... I 7,50

1265 Idem de 3 h 6 kg. I la dz ...... ............. i , 13,50
1266 Idem jusqu'h 3 kg. h la dz. .. . . . . . ... i 16,40

1267 Bas et chaussettes de laine pesant plus de 1.200 gr. ou
8oo gr. respectivement la dz ...... ........... i 0 13,50

1268 Idem de 8oo h 1.200 gr. ou de 500 h 8oo gr. . .
irespectivement ........ ................. .I 0 18,-

1269 Idem, jusqu'h 800 ou 500 gr. respectivement . . . . I 22,50
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1197 Fabrico of hemp, linen or ramie, figured, up to 20 threads
inclusive ......... ................... I kilo 7.6o

1198 Do. 21 threads and upwards ..... ........... I , 11.40
1199 Velvets and plush of hemp, linen or ramie I , 5.70
1220 Wool which when washed loses more than 50% of its

weight ........................... 100 25.-
1221 Do. losing from 30% to 50% ............. o100 35.-
1222 Do. losing less than 30% ... ............ loo... 70.-
1223 Woollen rags, raw ....... ................ 100 , 4--
1224 Do. carbonised ....... ................. 100 6.40
1225 Wool waste ....... ................... .100 ) 50.--
1226 Waste of woollen yarns ..... .............. .100 55.-
1231 Yarn of wool or hair; single, undyed, of a length up

to 50.5 metres ....... ................. i 4--
1232 Do. of a length more than 5o.5 and up to 70.5 metres I 4.25
1233 Do. of a length more than 70.5 metres ......... I 5.25
1234 Do. dyed, up to 50. 5 metres ..... ........... I 4.25
1235 Do. more than 5o.5 and up to 70.5 metres . . . 1 5.-
1236 Do. more than 70.5 metres .... ........... I 6.-
1237 Do. twisted, of 2 or more strands, undyed, of a length

up to 50.5 metres ....... ............... 1 4.25
1238 Do. more than 5o. 5 and up to 70.5 metres . . . I 5.-
1239 Do. more than 70.5 metres .... ............ I ) 6.-
1240 Do. dyed, up to 50.5 metres ..... ........... I 4.50
1241 Do. more than 50.5 and up to 70.5 metres . . . . 1 5.-
1242 Do. more than 70.5 metres .... ............ I 6.-
1243 Carpets and tapestries of wool, or hair, knotted . . 8.-
1246 Felt made in the rough ...... .............. I 1.75
1247 Do. weighing less than 300 grammes per square

metre ......... ..................... 1 2.-
1248 Felt, weighing per sq. metre 300 gr. and more . . . I 2.-
1249 The same, strengthened ..... ............... I , 1.75
1252 Fabrics of pure wool, weighing per sq. metre up to

15o gr. incl. ... *....................... I , 18.-
1253 The same, weighing more than 15o and up to 250 gr.

inclusive ......... .................... I , 16.-
1254 The same, weighing more than 250 and up to 450 gr.

inclusive ........ ........................... I 14.-
1255 The same, weighing more than 450 gr .......... .. i 12.-
126o Plushes and velvets .. ............... . 1 8.-
1261 Astrachans ...... .. ................... I 5 5.6o
1263 Knitted or netted fabrics of wool, weighing up to 300 gr.

inclusive ......... .................... I , 13.50
1264 The same, in the form of undershirts, weighing per dozen

articles more than 6 kg ..... .............. i 7.50
1265 The same, weighing more than 3 and up to 6 kg.

inclusive ......... .................... i 5 13.50
1266 The same up to 3 kg. inclusive ..... .......... I s 16.50
1267 The same, in the form of stockings and socks, weighing

respectively per dozen pairs more than 1,200 gr. or
8oo gr ..... ..................... . . 13.50

1268 The same, weighing more than 8oo up to 1,2oo gr.
inclusive, or more than 5oo and up to 8oo gr.
inclusive ..... .................... . .. . 8.-

1269 The same, up to 8oo gr. inclusive or up to 500 gr.
inclusive. .... ........................ I 22.50
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1270 Gants et mitaines pesant plus de 900 gr. h la dz. .. i kilo 16,50
1271 Idem jusqu'h 900 gr. 4 la dz ............. . ... . 32,-
1272 Fichus .......... ..................... I 13,50
1273 Dentelles de laie ... ................ . ... 16,20
1274 Tissus de crin ........ .................. I 0 5,40

ex 1274 Courroies de transmission en poil de chameau. . . . I 4,80
1275 Galons de laine .... .................. . . . .. . 5,-
1276 Tresses de laine ................. . . . . ..... . I 3,6o
1277 Passementerie de laine ........ .............. I A 6,75
1283 Fils de sole, bruts, retors ....... ............. i 5,-
1284 Idem blanchis . "...................... . 6,-
1288 Fils de soie artificielle, non retordus .... ........ i 2,40
1289 Idem non retordus, teints ...... ............. i 3,20
1920 Idem retors, dans leur couleur naturelle ou blan-

chis ..... ..... ................ . ... . 3,20
1291 Idem retords et teints ...... .. .............. I 5,-
1296 Tissus de soie brute pour tamis ...... .......... i 1 2,-
1297 Idem dcrus .......... ................... I 36,-
1298 Idem teints ....... .... ................... I 40,8o

ex 1298 Rubans de soie, de bourre de sole ou de soie artificielle I 0 40,80
1302 Tissus m~lang~s bruts ....... .............. I 17,6o
1303 Idem blanchis, teints ... ............... .... 22,50
13o6 Velours de soie, de bourre de soie ou de sole artificielle,

brut .................................... I 42,-
1307 Idem m6lang6 de laine ...... .............. .i 0 22,-
13o8 Tissus h mailles, de soje, bourre de soie ou soie arti-

ficielle, pesant plus de 250 gr. au m~tre carr6 ... I 25,-
1309 Idem jusqu'h 250 gr. au mdtre carr6 ........ 40,-

1310 Maillots de soie pesant plus de 3 kg. h la dz ... i o 35,-
1311 Idem jusqu'h 3 kg. h la dz ...... ............ i , 44,-
1312 Idem sous forme de bas, chaussettes, pesant plus

6oo ou 400 gr. respectivement h la douzaine . . i 40,-
1313 Idem jusqu'h 6oo Ou 400 gr. respectivement h

la dz ............................ I 56,-
1314 Gants ou mitaines de sole pesant plus de 200 gr.

h la dz .......... ..................... 1 0 45,-
1315 Idem jusqu'h 200 gr ......................... I . . 75,-
1316 Fichus .......... ..................... I 7 43,-
1317 Tulle de soie lisse ....... ................ .I 0 48, -

1318 Idem brod6.... . ..... ................... I 56,-
1319 Blondes .......... ..................... I o 72,-
1320 Passementerie de soie ....... ............... .I 0 20,-

ex 1320 Tresses, nattes, laizes ou bandes pour la fabrication des
chapeaux ........ .. ................... i 20,-

1321 Volailles mortes ou vivantes ...... ........... i 1,20
1328 Farine de poisson ..... .................... ioo kilos 20,-
1331 Conserves de poissons ....... .............. i00 28,8o
1333 Huitres ......... ..................... 100 19,20
1349 Lgumes secs, non mentionn~s ailleurs .... ....... 100 5,-
1350 Farines de legumes ..... ................ . . 100 8,-
1391 Liqueurs et eaux de vie compos6es ............ l'hectolitre 400,-
1395 Vins mousseux ......... .................. le litre 5,6o
1397 Vins de dessert ou de liqueurs . .. ....... ... 2,40
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1270 Knitted or netted fabrics of wool in the form of gloves,
weighing per dozen pairs more than goo gr. . . i kilo 16.50

1271 The same, up to 900 gr. inclusive ... ........ i a 32.-
1272 Caps and bonnets ....... ................ I 13.50
1273 Lace or narrow edging lace of wool ... ......... I a 16.20

1274 Fabrics of hair ....... .................. . i 5,40
ex 1274 Camel-hair transmission belts ..... ........... I 4.8o

1275 Galloons of wool ........ ................. i a 5.-
1276 Braids ....... ...................... .... I a 3.6o
1277 Other trimmings of wool ...... ............. i a 6.75
1283 Silk yarn ; unbleached, twisted .... ........... I 5.-
1284 The same, bleached ....... ............... i a 6.-
1288 Artificial silk yarn ; untwisted ............. . ... . 2.40
1289 The same, untwisted, dyed ..... ............ i 3.20

1290 The same, twisted, natural colour or bleached . . . I 3.20
1291 The same, twisted and dyed. ....... 1 5-
1296 Fabrics of silk, unbleached, for bolting cloth .... i a 12.-
1297 The same, unbleached ....... ............... I 36.-
1298 The same, dyed . ............... I a 40.80

ex 1298 Ribbons of silk, floss silk or artificial silk .I a 40.8o
1302 Fabrics of silk; unbleached ..... ............. I 17. 6o
1303 The same, dyed, bleached ..... ............. i 22.50

13o6 Velvet and plush, of silk, floss silk or artificial silk;
unbleached ....... ................... I 42.-

1307 The same, with admixture of wool .... ........ I 22.-

13o8 Knitted or netted fabrics of silk, floss silk or artificial
silk, weighing per sq. metre more than 250 gr. . . I 25.-

1309 The same, weighing up to 250 gr. inclusive . . . . I 40.-
1310 Knitted or netted fabrics of silk, floss silk or artificial

silk, in undershirts, weighing per dozen articles more
than 3 kg ......... ................... i 35.-

1311 The same, weighing up to 3 kg. inclusive .I 44.-
1312 The same, in stockings and socks, weighing respectively

per dozen pairs more than 6oo gr. or 400 gr. .I 40.-
1313 The same, weighing up to 6oo gr. inclusive or 400 gr.

inclusive ........... .................... I 56.-
1314 The same, in gloves or mittens weighing per dozen

articles more than 200 gr ..... ............ I 45.-
1315 The same, weighing up to 200 gr. inclusive . . . . i 75.-
1316 The same, in caps or bonnets .... ............ I 43.-
1317 Tulles of silk or floss silk ; plain .... .......... I 48.-
1318 The same, embroidered ........ .............. i 56.-
1319 Lace of silk ........ ................... I 72.-
1320 Silk trimmings of all kinds ..... ............. i 20.-

ex 1320 Braids and " laizes " or ribbons for the manufacture
of hats ......... ..................... I 20.-

1321 Birds, living or dead ...... ............... I 1.20
1328 Fish powder ........ ................... 100 20.-
1331 Other fish ; salt pressed, smoked ... ......... 100 28.8o
1333 Oysters ......... ..................... 1 I9.20
1349 Other dried pulses ....... ................ 100 5.-
1350 Pulse meal ........ ................... .100 8.-
1391 Liqueurs and compound spirits ..... .......... hectolitre 400.-
1395 Sparkling wines ..... ................. .... Litre 5.6o
1397 Liqueur or full-bodied wines in bottles ....... . .. 2.40
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1398 Autres vins ....... .... ................... l'hectolitre 6o,-
1399 Idem en bouteilles ...... ............. ..... . 8o,-
14o8 Lait en poudre ........ ................. i kilo I,-
1409 Lait de conserve ..... ................. .... ioo kilos ioo,-

ex 1418 Fromages h pate dure, en pieces de 4o kg. ou plus
chacune, ainsi que les fromages en boites du type
Emmenthal et Gruydre ............... .I... i kilo 1,20

1421 Sardines de conserve en boite de fer-blanc .. ..... OO kilos 40,-
1422 Conserves vdgdtales ........ ................ i kilo 2,40
1425 Conserves non comprises ailleurs .... .......... .i 2,40
1426 Sauces et moutardes ....... ............... I 2,40
1427 Extrait de viande ....... ................ .i , o,8o
1429 Confitures, bonbons .. ............... . ., 2,80

1445 Ambre, agate sous forme d'objets d'ornement pour
les personnes ....... ................. I II,-

1446 Idem sous d'autres formes ...... ............ I 7,-
1462 Peignes en celluloid lisses ....... ............. i 7,-
1463 Idem aj ours ....... ................... 18,-
1464 Idem orn~s de pierres et de baguettes ... ....... I 36,-

1465 Objets d'ornement en celluloid pour les personnes . . II,-
1466 Autres objets en celluloid ...... ............. 1 7,50
1471 Boutons en come .. .... .... .. ........ .I 6,50

ex 1471 Boutons et jumelles de corozo ...... ........... I 6,-
1474 Pinceaux. .................................... I 1,75
X475 Pinceaux de peintre ....... ............... I a 2,50
1476 Brosses de crin, non recouvertes ..... .......... r , 3,-
1477 Idem recouvertes ...... .. ................ I , 7,-
1485 Fleurs artificielles d'6toffe ....... ............. I a 20,-
1486 Idem d'autres matidres ....... .............. 1 a io,-

1497 Courroies de transmission en caoutchouc ... ...... I 3,50

ex 1497 Feuilles de caoutchouc non vulcanis6, renforcdes de
coton, pour la fabrication de pneumatiques type
(( Cord . . .......... .................... 3,20

1498 Jantes et bandages pleins en caoutchouc . ...... 2,80
1499 Idem avec armature m6tallique........... I a 2,-
1500 Chambres h air en caoutchouc ..... .......... i 6,40
1501 Enveloppes en caoutchouc ...... ............ I 4,8o

1502 Objets en caoutchouc servant & des usages domestiques,
orthopddiques ou mdicaux ....... i 6,40

1503 Peignes en caoutchouc ....... .............. I , 5,-
1504 Chaussures et talons en caoutchouc .... ........ I 4,-
1505 Dessous de bras en caoutchouc .... .......... .I , 7,-
15o6 Autres objets en caoutchouc ...... ........ . .I 6,-

1509 Tissus imprdgnds ou recouverts de caoutchouc, pe-
sant plus de 8oo gr. au m6tre carr .......... .I 7,-

1510 Idem, de 400 h 8oo gr ..................... 6,-
1511 Idem jusqu'h 400 gr ....... ............... i 5,-
1512 Elastiques pour chaussures .... .. ............ i , 7,-
1513 Rubans dlastiques ....... ................ i 7,-
1514 Idem confectionnds ....... ................ i a 8,5o
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1398 Other wines ...... ................... ... hectolitre 6o.-
1399 The same, in bottles .... ............... . . ... 8o.-
14o8 Milk, in powder ... ................. .1... kg. I.-
1409 The same, preserved in any other way ......... 100 100.-

ex 1418 Cheeses, hard, weighing 40 kg. and upwards, also cheeses
in boxes, like Emmenthal or Gruyere ... ...... I D 1.20

1421 Sardines, tinned ....... ................. 100 40.-
1422 Preserved vegetables ....... ............... 1 2.40
1425 Preserved foods, not included under other tariff numbers 1 a 2.40
1426 Sauces and mustard ........ ............... r 2.40
1427 Meat extract ....... .. ................. I a o.80
1429 Sweetmeats ......... ................... I D 2.8o

1445 Amber, jet; in articles for personal adornment . . . II.-
1446 The same, other articles ................. . ... 7.-
1462 Celluloid combs, plain ...... .............. 7-
1463 The same, with open work ...... ............ .1 I8.-
1464 The same, ornamented with stones and "puntos" I 36.-
1465 The same, in articles for personal adornment not

specially mentioned ....... ............... 1 a I I .-
1466 The same, other articles ...... ..... ......... x 1 7.50
1471 Buttons of horn ... ................. . ... . 6.50

ex 1471 Buttons, studs and links made of corozo ... ...... 1 6.-
1474 Paint brushes of all kinds ....... ............ a 1-75
1475 Artists' painting brushes ...... ............. i a 2.50
1476 Brushes of horsehair or bristle, without backs . . . 3-
1477 Ditto, with backs ...... .. ................. 7--
1485 Artificial flowers, of cloth ...... ............. I a 20.-
1486 Ditto of other materials ...... ............. I 1o.-
1497 Transmission belts made of rubber, gutta-percha and

similar materials ...... ............... 1 a 3.50

ex 1497 Ditto in non-vulcanised sheets, strengthened with cotton,
for the manufacture of tyres of the "Cord " type. r 3.20

1498 Ditto, in solid rubber ...... .............. I 2.8o
1499 Ditto, with metal rims ...... .............. 1 2.-
15oo Inner tubes, used or not ...... ............. i a 6.40
150x Outer covers ........ .................... I 4.8o

1502 Articles of rubber for domestic use and for orthopaedic
or medical purposes ...... ............... 1 a 6.40

1503 Ditto, in the form of combs ..... ........... i a 5.-
1504 Ditto in the form of foot-wear and soles ... ...... 4.-
155o Dress preservers of rubber ...... ............. 1 a 7.-
15o6 Rubber articles not included under other tariff numbers 1 a 6.-

1509 Fabrics impregnated with rubber, weighing per sq.
metre more than 8oo grammes .... ......... I a 7.-

151o Ditto, weighing more than 400 grammes, and up to
8oo grammes .... .................... 1 6.-

1511 Ditto, weighing up to 400 grammes inclusive . . . 5.--
1512 Elastic fabrics for boots and shoes .... ........ I 7.--
1513 Elastic bands . .............. .. 1a 7.-
1514 The same, made up into the above-mentioned article 3 a 8.50
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1515 Imperm~ables confectionn~s ............. .... i kilo 1o,-
1516 Toiles cirdes et huides ....... .............. i 0 0,50
1524 Jouets en celluloid ........ ................ 10,-
1525 Jouets en caoutchouc ...... .. ............... I , 7,-
1526 Jouets en 6toffe ou fibres textiles .... ......... i 6,-
1527 Jouets en porcelaine ............. ......... ,. 5,-
1528 Jouets en mdtal .... ................. I. . . . 6,-
1529 Jouets en bois ou en carton ..... ........... I 5,-
1530 Jouets en autres matigres ...... ............ .I o 5,-
1532 Cloches de chapeaux en feutre . .......... . pigce i,6o
1534 Chapeaux et coiffures de paille .. . 2,40

ex 1537 Chapeaux de feutre, de laine ou de poil ... . .. , 3,20

1539 Articles de bureau non compris dans d'autres rubriques . i kilo 4,-

Note Le prdfixe ((ex), devant le No du tarif signifie que les droits conventionnels s'appliquent
uniquement aux objets indiqu6s dans la liste. Lorsque le prdfixe manque, les avantages accordds se
rapportent h tous les articles visds dans la rubrique complgte du tarif douanier officiel espagnol.

PROTOCOLE.

Au moment de procdder h la signature de l'Accord commercial conclu ce jour entre l'Espagne
et l'Allemagne, les Pl6nipotentiaires soussignds, dfiment autorisds h cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont d6clard 6tre d'accord sur les points suivants :

I. - Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Espagne communiquera au Gouvernement
allemand, dans le plus bref d6lai possible, le nom des autorit6s ou des organisations officielles espagnol
les chargdes de 1'exp~dition des certificats d'origine concernant les vins espagnols vis6s au No 18o a)
du tarif douanier allemand et compris dans 1'Annexe A du prdsent Accord commercial, afin que ces
vins puissent bdndficier du droit conventionnel dtabli dans ladite Annexe. Le module de ces certificats
sera fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements.

II. - I1 est entendu qu'en ce qui concerne les rubriques accompagn6es du prdfixe ((ex ,, les
avantages accord6s ne concernent pas tous les objets compris dans la rubrique, mais seulement
ceux qui sont expressdment d6signds.

En foi de quoi, le present Protocole a 6td 6tabli en double exemplaire, l'un espagnol et l'autre
allemand, h Madrid, le 25 juillet 1924.

(Sign.) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
(Sign6) LANGWERTH VON SIMMERN.
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1515 Waterproof fabrics made up . ........... . . i kilo IO.-
1516 Oilcoth and waxed cloth ............. 0.50
1524 Toys : of celluloid ....... ................. i s io.-
1525 Ditto, of rubber ........ ................. I 7.-
1526 Ditto, of textile fabrics, or fibre of any kind ... ...... 6.-
1527 Ditto, of porcelain ... ................ . ... 5.-
1528 Ditto, of metal ... ... ................. I a 6.-
1529 Ditto, of wood or card-board ..... ........... I 5--
1530 Ditto, of other materials ...... ............. i a 5.-
1532 Felt bodies for hats ....... ............... each 1.6o
1534 Ordinary straw hats ... ...... . . . . . . . . 2.40

ex 1537 Other kinds of hats made of wool or felt. .. . . . ... 3.20
1539 Articles for writing not included under other Tariff

numbers ....... ... .................... i kilo 4.-

Note When the Customs Tariff number is preceded by the term "ex ", the reference is only to
the words in the list. In other cases reference is to the whole of the tariff item, as given in full in the
Official Spanish Customs Tariff.

PROTOCOL.

At the time of signing the commercial Agreement concluded this day between Spain and
Germany, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorised for this purpose by their
respective Governments, agreed to the following points :

I. - The Government of His Majesty the King of Spain shall communicate to the German
Government as soon as possible the names of the Spanish authorities or official bodies responsible
for issuing certificates of origin relating to the Spanish wines referred to under No. i8o a of the
German Customs Tariff and included in Annex A of the present commercial Agreement, in order
that these wines may benefit by the treaty duty fixed in the said Annex.

The form to be used for these certificates shall be agreed upon by the two Governments.

II. - It is understood that, as regards the numbers accompanied by the prefix " ex " the
advantages conferred do not relate to all the articles included under the number, but only to those
specified.

In faith whereof the present Protocol has been drawn up in two originals, one Spanish, the
other German, by the Plenipotentiaries named.

MADRID, July 25, 1924.

(Signed) FERNANDO ESPINOSA DE LOS MONTEROS.
(Signed) LANGWERTH VON SIMMERN.
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tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND
ET LE GOUVERNEMENT ROYAL D'ESPAGNE.

I.

MADRID, le 25 juillet 1924.MONSIEUR LE PRI SIDENT,

Au cours des n~gociations qui ont abouti hL la conclusion de l'Accord commercial hispano-
allemand sign6 ce jour, les n~gociateurs ont estim6 opportun de complter ledit accord par un
6change de notes 6tablissant que le Gouvernement allemand et le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
d'Espagne, d~sireux que leurs ressortissants respectifs puissent jouir le plus t6t possible des avan-
tages accordds par le prdsent Accord, dcident, nonobstant les dispositions de 1'article 9, que ledit
accord et ses annexes entreront en vigueur h partir du Ier aofit 1924, sous forme de modus vivendi,
jusqu'au moment de sa ratification r6gulire.

En reconnaissance de ces considerations, j'ai l'honneur de communiquer h Votre Excellence
les dclarations qui prc dent afin que la mesure en question soit consid&r e comme convenue
du fait de l'6change des deux notes r6dig~es dans les m6mes termes.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute consi-
deration.

(Sign6) FREIHERR LANGWERTH VON SIMMERN.

A Son Excellence,
M. PRIMO DE RIVERA,

etc.

II.
MADRID, le 25 juillet, 1924.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion de l'Accord commercial hispano-
allemand sign6 ce jour, les n6gociateurs ont estim6 opportun de compl6ter ledit accord par un
6change de notes 6tablissant que le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Espagne et le Gouverne-
ment allemand, d6sireux que leurs ressortissants respectifs puissent jouir le plus t6t possible des
avantages accord~s par le present Accord, d6cident, nonobstant les dispositions de 1Particle 9, que
le texte dudit accord et ses annexes entreront en vigueur h partir du Ier aofit 1924, sous forme
de modus vivendi, jusqu'au moment de sa ratification r6gulire.

En reconnaissance de ces considerations, j'ai l'honneur de communiquer h Votre Excellence
les d~clarations qui pr&cdent afin que la mesure en question soit consid~r6e comme convenue du
fait de 1'6change des deux notes r~dig~es dans les m~mes termes.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma haute consi-
d~ration.

(Sign6) EL MARQUES DE MAGAZ.
A Son Excellence,

M. le Baron LANGWERTH von SIMMERN,

Ambassadeur d'Allemagne, etc. etc.
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT AND THE ROYAL
SPANISH GOVERNMENT.

I.

MADRID, July 25, 1924.YOUR EXCELLENCY,

During the negotiations regarding the German-Spanish commercial Agreement signed this
day, the negotiators discussed the expediency of supplementing the Agreement by an exchange
of notes, whereby the German Government and the Government of His Majesty the King of Spain,
desiring that their respective nationals may benefit as soon as possible from the advantages granted
by the said Agreement, decide, notwithstanding the provisions of Article 9, that the Agreement
and its Annexes shall come into effect as from August I, 1924, in the form of a modus vivendi until
the date of formal ratification.

In recognition of these considerations, I have the honour to communicate the above to Your
Excellency in order that the measures in question may be regarded as agreed upon through the
exchange of identical Notes.

I have the honour to be, etc.

,(Signed) FREIHERR LANGWERTH VON SIMMERN.

To
His Excellency PRIMO DE RIVERA,

etc.

II.
MADRID, July 25, 1924.YOUR EXCELLENCY,

During the negotiations regarding the German-Spanish commercial Agreement signed this
day, the negotiators discussed the expediency of supplementing the Agreement by an exchange
of notes, whereby the Government of His Majesty the King of Spain and the German Government,
desiring that their respective nationals may benefit as soon as possible from the advantages granted
by the said Agreement, decide, notwithstanding the provisions of Article 9, that the Agreement
and its Annexes shall come into effect as from August I, 1924, in the form of a modus vivendi until
the date of formal ratification.

In recognition of these considerations, I have the honour to communicate the above to Your
Excellency in order that the measures in question may be regarded as agreed upon through the

exchange of identical Notes.

I have the honour to be, etc.

To (Signed) EL MARQUES DE MAGAZ.

Freiherr LANGWERTH VON SIMMERN,
Ambassador of Germany, etc. etc.
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BELGIQUE, EMPIRE BRITANNIQUE
(avec CANADA, AUSTRALIE,

NOUVELLE-ZELANDE,
AFRIQUE DU SUD ET INDE),
FRANCE, GRECE, ITALIE, etc.

Protocole final, Arrangement sur le ((Plan des
Experts)) et Protocole relatif aux paiements
de reparations preleves sur les ressources
budgetaires allemandes, comme ' l'institu-
tion d'un contr6le sur certains revenus et
taxes, signes a Londres, les 9 et j6 aof't
1924.

BELGIUM, BRITISH EMPIRE
(with CANADA, AUSTRALIA,

NEW ZEALAND, SOUTH AFRICA
AND INDIA), FRANCE, GREECE,

ITALY, etc.

Final Protocol, Agreement on " the Experts'
Plan" and Protocol concerning the Contri-
butions to be made from the German
Budget and the Institution of Control
over certain Revenue and Taxes, signed at
London, August 9 and j 6, 1924.
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No. 1024. -- PROTOCOLE FINAL. LONDRES, LE 16 AOUT 1924.

Textes olliciels allemand, anglais et franpais communiquds par le Consul gdnjral d'Allemagne a
Genive 1. L'enregistrement de ces Actes a eu lieu le 28 novembre 1925.

Les Reprdsentants des GOUVERNEMENTS BELGE, BRITANNIQUE (avec ceux du Canada, de
l'Australie, de la Nouvelle-Z6lande, du Sud-Afrique et de l'Inde), FRAN9AIS, GREC, ITALIEN, JAPO-
NAIS, PORTUGAIS, ROUMAIN, SERBE-CROATE-SLOVkNE, ainsi que du GOUVERNEMENT ALLEMAND,
auxquels se sont joints les Repr~sentants du GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE avec
des pouvoirs sp6cifiquement limitds, et les repr~sentants de la Commission des Rparations, s'6tant
rdunis au Foreign Office sous la prdsidence du Tr~s Honorable James Ramsay Macdonald, Premier
Ministre et Secr6taire d'Etat pour les Affaires 6trang~res, h la suite des travaux poursuivis par
la Conf6rence tenue h Londres au sujet de l'application du Plan prdsent6 h la Commission des
Rdparations le 9 avril 1924 par le premier Comitd des Experts nommd par elle le 3o novembre
1923.

Le President constate que tous les Gouvernements int6ress6s ainsi que la Commission des
Rparations ont confirm6 leur acceptation de ce Plan et ont donn6 leur agr~ment h sa mise en oeuvre,
et qu'au cours des travaux de la Conference certains Arrangements ndcessaires h cette mise en
ceuvre ont W arrt6s ou sont ddj h signds entre les Parties int6ressdes. I1 est entendu que ces Arrange-
ments, d~s h pr6sent signds ou paraph6s ne varietur (sauf en ce qui concerne les dates prdvues dans
l'Arrangement ci-apr~s annex6 sous le No III et qui seront prorogdes de 17 jours) et ci-apr~s an-
nexds 2, sont rdciproquement subordonnds les uns aux autres. Les Repr6sentants des Parties int6-
ress~es se rencontreront h Londres le 3o aofit prochain pour proc~der au cours d'une m6me rdunion
h la formalit6 de la signature des documents qui les concernent et qui n'ont pas encore W sign~s.
A cette occasion, une copie certifide conforme de celui des Arrangements qui a W conclu entre les
Gouvernements allids, sera adress6e au Gouvernement allemand.

1 Vol. II, page 6o, de ce Recueil.
2 Les documents ( ci-apr~s annexes ) sont
Annexe I. - Arrangement du 9 aoett 1924 entre ]a Commission des Reparations et le Gouvernement

allemand. (Voir page 432.)

Annexe II. - Accord entre les Gouvernements allies et le Gouvernement allemand, du 30 aofit 1924-
concernant 1'arrangement du 9 aofit 1924 entre le Gouvernement allemand et la Commission des R6pa,
rations. Vol. XXX, page 63, de ce Recueil.

Annexe III. - Arrangement du 30 aofit 1924 entre les Gouvernements allids et l'Allemagne pour
l'exdcution du Plan des Experts du 9 avril 1924. Vol. XXX, page 75 de ce Recueil.

Annexe IV. - Arrangement entre les Gouvernements allis du 3o aofit 1924 pour l'exdcution du
Plan des Experts du 9 avril 1924. Vol. XXX, page 89 de ce Recueil.

Annexe V. - Arrangement du 3o aofit 1924 en vue de modifier l'Annexe II h la Partie VIII du
Trait6 de Versailles. Vol. XXX, page 97 de ce Recueil.
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No. 1024. - FINAL PROTOCOL. LONDON, AUGUST 16, 1924.

German, English and French official texts communicated by the German Consul- General at Geneva 1.
The registration of these instruments took place November 28, 1925.

The representatives of the BELGIAN GOVERNMENT, the BRITISH GOVERNMENT (with the GOVERN-
MENTS OF CANADA, AUSTRALIA, NEW ZEALAND, SOUTH AFRICA and INDIA), the FRENCH GOVERNMENT,
the GREEK GOVERNMENT, the ITALIAN GOVERNMENT, the JAPANESE GOVERNMENT, the PORTUGUESE
GOVERNMENT, the ROUMANIAN GOVERNMENT, the SERB-CROAT-SLOVENE GOVERNMENT, and
the GERMAN GOVERNMENT, accompanied by the Representatives of the GOVERNMENT of the UNITED
STATES of AMERICA, with specifically limited powers, and the representatives of the Reparation
Commission, being assembled at the Foreign Office under the chairmanship of the Right Honou-
rable James Ramsay Macdonald, Prime Minister and Secretary of State for Foreign Affairs,
on the conclusion of the proceedings of the London Conference on the application of the Plan presen-
ted to the Reparation Commission on April 9, 1924, by the First Committee of Experts appointed
by it on November 30, 1923.

The President states that all the Governments concerned and the Reparation Commission
have confirmed their acceptance of the Plan and have agreed to its being brought into operation,
and that in the course of the proceedings of the Conference certain Agreements which are necessary
to enable the Plan to be brought into operation have been drawn up, or already signed, by the
Parties concerned. It is understood that these Agreements, which have now been signed or initialled
ne varietur (except as regards the dates laid down in the Agreement forming Annex III hereto,
which will be extended by 17 days) and are annexed hereto 2, are mutually interdependent. The Re-
presentatives of the Parties concerned will meet in London on the 3oth August next in order to effect,
at one and the same session, the formal signature of the documents which affect them and have
not already been signed. On this occasion a certified copy of the Agreement concluded between
the Allied Governments will be communicated to the German Government.

1 Vol. II, page 60, of this Series.
2 The documents " annexed hereto " are.
Annex I - Arrangement of August 9, 1924, between the Reparation Commission and the German

Government. (See page 433.)
Annex II. - Agreement between the Allied Governments and the German Government of August

30, 1924, concerning the Agreement of August 9, 1924, between the German Government and the Re-
paration Commission. Vol. XXX, page 63, of this Series.

Annex III. - Agreement between the Allied Governments and the German Government of August
30, 1924 to carry out the Experts Plan April 9, 1924. Vol. XXX, page 75, of this Series.

Annex IV. - Inter-Allied Agreement of August 30, 1924 to carry out this Experts Place April 9,
1924. Vol. XXX, page 89, of this Series.

Annex V. - Agreement of August 30, 1924, to modify Annex II to Part VIII of the Treaty of Ver-
sailles. Vol. XXX, page 97, of this Series.
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Les Repr~sentants des Gouvernements int~ress~s et de la Commission des R~parations ayant
6t6 unanimes h approuver le Pr6sident, celui-ci prononce la cl6ture des travaux de la Conference.

LONDRES, le 16 aofit 1924.

Le Prisident : Le Secritaire ginmral
(Sign6) J. RAMSAY MACDONALD. (Sign6) M. P. A. HANKEY.

Secrdtaires :
Belgique : Jaques DAVIGNON.
Empire Britannique : Ralph F. WIGRAM.
France: R. MASSIGLI.
Grce: George V. MELAS.
Italie: Gino BUTI.
Japon: IYE MASA TOKUGAWA.
Portugal : Joao de BIANCHI.
Roumanie: D. N. CIOTORI.
Serbes-Croates-Slov~nes : G. DIOURITCH.
Allemagne: E. WIEHL.

Le Reprdsentant de la Commission des R6parations:

ANNEXE I.

'ARRANGEMENT ENTRE LA COMMISSION DES RIZPARATIONS
ET LE GOUVERNEMENT ALLEMAND. LONDRES, LE 9 AOUT 1924.

LES PARTIES CONTRACTANTES

D6sireuses d'assurer la mise h execution du plan destin6 h permettre l'accomplissement par
l'Allemagne de ses obligations de r~parer et de ses autres obligations p6cuniaires, telles qu'elles ont
6t6 fix~es au Trait6 de Versailles, et soumis h la Commission des R~parations le 9 avril 1924 par
le premier Comit6 des Experts nomm6s par ladite Commission (qualifi6 dans le present Arrangement
de Plan des Experts) ; et ddsireuses de faciliter le fonctionnement du Plan des Experts par la mise
en vigueur de tels accords suppl~mentaires qui pourront intervenir ult~rieurement entre le
Gouvernement allemand et les Gouvernements allies h la Conference qui se tient actuellement h
Londres, dans la mesure oh ces accords pourront porter sur des sujets qui soient de la competence
de la Commission des R~parations et du Gouvernement allemand respectivement ;

La Commission des R~parations agissant en vertu, non seulement des droits qui lui ont 6t6
conf6r6s par ledit Trait6, mais encore des pouvoirs qui lui ont 6t6 donn6s par les Gouvernements
allies repr~sents i ladite Conf6rence du chef de tous payements dus par l'Allemagne, mentionn~s
dans le Plan des Experts, mais non compris dans la Partie VIII dudit trait6;

Ont convenu ce qui suit:
I.

Le Gouvernement allemand s'engage h prendre toutes mesures appropri~es pour assurer la
mise h ex6cution et le fonctionnement permanent du Plan des Experts, et sp6cialement :

a) I1 prendra toutes mesures n~cessaires pour promulguer et faire executer les lois et
r~glements requis h cet effet (notamment les lois sur la banque, les chemins de fer
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The statement of the President having been approved unanimously by the Representatives
of the Governments concerned and of the Reparation Commission, the President declares the pro-
ceedings of the Conference at an end.

London, August 16, 1924.

J. RAMSAY MACDONALD. M. P. A. HANKEY.
Chairman. Secretary- General.

Secretaries:
Belgium: Jacques DAVIGNON.
British Empire: Ralph F. WIGRAM.
France: R. MASSIGLI.
Greece: George V. MELAS.
Italy: Gino BUTI.
Japan: IYE MASA TOKUGAWA.
Portugal: Joao de BIANCHI.
Roumania: D. N. CIOTORI.
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes: G. DIOURITCH.
Germany: E. WIEHL.

The Representative of the Reparation Commission:

ANNEX I.

AGREEMENT BETWEEN THE REPARATION COMMISSION AND THE
GERMAN GOVERNMENT. LONDON, AUGUST 9, 1924.

THE CONTRACTING PARTIES

Being desirous of carrying into effect theplan for the discharge of the reparation obligations
and other pecuniary liabilities of Germany un er the Treaty of Versailles proposed to the Repara-
tion Commission on April 9, 1924, by the First Committee of Experts appointed by the Commission
(which plan is referred to in this agreement as the Experts' Plan) and of facilitating the working
of the Experts' Plan by putting into operation such additional arrangements as may hereafter be
made between the German Government and the Allied Governments at the Conference now being
held in London, in so far as the same may lie within the respective spheres of action of the Repara-
tion Commission and the German Government;

And the Reparation Commission acting in virtue not only of the powers conferred upon it by
the said treaty but also of the authority given to it by the Allied Governments represented at
the said Conference in respect of all payments by Germany dealt with in the Experts' Plan but
not comprised in Part VIII of the said treaty;

Hereby agree as follows

The German Government undertakes to take all appropriate measures for carrying into effect the
Experts' Plan and for ensuring its permanent operation, and in particular:

(a) It will take all measures necessary with a view to the promulgation and enforcement
of the laws and regulations required for that purpose (specially the laws on the
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allemands et les obligations industrielles) en la forme approuv~e par la Commission
des Reparations ;

b) I1 appliquera les stipulations contenues dans l'Annexe I ci-jointe relative au contr6le
des revenus destines h garantir les annuit~s pr~vues au Plan des Experts comme
h d'autres matieres.

II.

La Commission des Reparations s'engage, de son c6t6, h prendre toutes mesures approprides
pour la mise h execution et le fonctionnement permanent du Plan des Experts, et sp~cialement

a) Pour faciliter l'6mission de l'emprunt allemand envisag6 par le Plan des Experts;
b) Pour effectuer tous les ajustements financiers et comptables ndcessit~s par le plein

effet h donner au Plan des Experts.

III.

La Commission des Rdparations et le Gouvernement allemand
a) S'engagent h mettre h execution, dans la mesure de leur comptence respective,

tels accords suppldmentaires qui interviendraient ult~rieurement entre le Gouverne-
ment allemand et les Gouvernements allids h la Confdrence actuellement r~unie
h Londres, y compris toutes dispositions dont il pourra tre convenu pour la mise
h execution du Plan des Experts ou pour la modification de dtails dans le fonction-
nement de ce Plan. Ces dits accords suppl6mentaires devront, lorsqu'ils auront
W conclus, 6tre joints au pr6sent Protocole comme deuxi6me annexe et rev~tus

de la signature de deux membres de la commission agissant au noma de celle-ci,
et de deux repr6sentants dfiment mandates du Gouvernement allemand ;

b) Toutes contestations qui pourraient naitre entre la Commission des R6parations et
1'Allemagne au sujet de l'interpr~tation, soit du present Arrangement et de ses
annexes, soit du Plan des Experts, soit de la lgislation allemande 6dict~e en ex6-
cution dudit plan seront soumises h un arbitrage suivant les m~thodes h fixer et
sous r6serve des conditions h determiner par la Conference de Londres pour les
questions d'interpr~tation du Plan des Experts.

La pr6sente disposition laisse enti6re la clause d'arbitrage pr~vue part le Plan des Experts ou
par ladite lgislation allemande, ou par l'une des annexes du present Arrangement.

IV.

Si la Conf6rence de Londres n'aboutit pas k un accord entre les Gouvernements allids et le
Gouvernement allemand pour la mise h execution du Plan des Experts, le present Accord sera tenu
pour non avenu.

Sign6 pour la Commission des Reparations: Sign6 pour le Gouvernement allemand:
Louis BARTHOU. MARX.
John BRADBURY.
Salvago RAGGI.
Leon DELACROIX.

LONDRES, le 9 aoAt 1924.
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bank, the German railways and the industrial debentures) in the form approved
by the Reparation Commission ;

(b) It will apply the provisions contained in Annex I hereto as to the control of the reve-
nues assigned as security for the annuities under the experts' plan and other matters.

II

The Reparation Commission undertakes on its side to take all appropriate measures for carrying
into effect the Experts' Plan and for ensuring its permanent operation, and in particular.:

(a) For facilitating the issue of the German Loan contemplated in the Experts' Plan;
(b) For making all financial and accounting adjustments necessary to give full effect to

the Experts' Plan.

Ill

The Reparation Commission and the German Government agree
(a) To carry into effect in so far as the same may lie within their respective spheres of

action such additional arrangements as may hereafter be made between the German
Government and the Allied Governments at the said Conference now being held
in London, including any provisions which may be so agreed for carrying into
effect the Experts' Plan or for the introduction of modifications of detail in the
working of the said Plan. The said additional arrangements when concluded
shall be added in the form of a second schedule to this document and shall be
identified by the signatures of two members of the Reparation Commission on
behalf of that body and of two duly authorised representatives of the German
Government.

(b) Any dispute which may arise between the Reparation Commission and the German
Government with regard to the interpretation either of the present agreement
and its schedules or of the Experts' Plan or of the German legislation enacted in
execution of that Plan shall be submitted to arbitration in accordance with the
methods to be fixed and subject to the conditions to be determined by the London
Conference for questions of the interpretation of the Experts' Plan.

This provision shall be without prejudice to the arbitration clauses included in the Experts' Plan
or in the said German legislation or in any of the annexes hereto.

IV

If no agreement shall be reached at the London Conference between the Allied Governments
and the German Government for the purpose of carrying into effect the Experts' Plan, this agree-
ment shall be void.

Signed for the Reparation Commission : Signed for the German Government
Louis BARTHOU. MARX.
John BRADBURY.
Salvago RAGGI.
Leon DELACROIX.

LONDON, August 9, 1924.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

UNTERANLAGE I zu ANLAGE I DES SCHLUSSPROTOKOLLS.

PROTOKOLL, BETREFFEND DIE ZAHLUNGEN AUS DEM DEUTSCHEN REICHSHAUS-
HALT UND BETREFFEND DIE EINRICHTUNG EINER AUFSICHT UEBER DIE
EINNAHMEN AUS DEN ZOELLEN UND AUS DEN ABGABEN AUF ALKOHOL,
TABAK, BIER UND ZUCKER.

KAPITEL I.

Haushaltszahlungen.

i. Deutschland hat aus seinem Haushalt an den Agenten fdr Reparationszahlungen folgende
Zahlungen zu leisten :

a) im 3. Jahre der Ausffihrung des Planes der Sachverstdndigen, d. i. im Jahre 1926 /27,
iio Millionen Goldmark,

b) im 4. Jahre der Ausfiihrung des Planes der Sachverstdndigen, d. i. im Jahre 1927 /28,
500 Millionen Goldmark,

) im 5. Jahre der Ausfiihrung des Planes der Sachverstaindigen und in den folgenden
Jahren, d. i. vor Jahre 1928 ab, I 250 Millionen Goldmark. (In diesen Zahlen ist
die Bef6rderungssteuer nicht einbegriffen.)

2. Wenn der Ertrag der gesamten kontrollierten Einnahmequellen, wie sie nachfolgend im
Kapitel III naiher bezeichnet sind, im dritten Jahre I Milliarde oder im vierten Jahre I /4 Milliarde
fibersteigt, so sollen die Leistungen aus dern Haushalt jeweils uM 1/3 dieses tOberschusses, jedoch
um nicht mehr als 250 Millionen erhht werden. Wenn umgekehrt diese Gesamteinkiinfte im dritten
Jahr i Milliarde oder im vierten Jahr I 1/4 Milliarde nicht erreichen, so sollen die Leistungen aus
dem Haushalt jeweils um 1/3 des Fehlbetrages, jedoch um nicht mehr als 25o Millionen vermindert
werden.

Die Berechnung der Betrdge, urn die die Leistungen aus dem Haushalt vermehrt oder ver-
mindert werden, wird nach Ablauf jedes Jahres erfolgen. Die daraufhin erforderlichen Nach-
zahlungen oder Rilckzahlungen sind zu je 1/4 im dritten, vierten, f Unften und sechsten Monat des
folgenden Jahres zu leisten.

3. Alle Zahlungen, die an den Agenten fuir Reparationszahlungen von Deutschland oder auf
dessen Rechnung auf Grund des vorliegenden Protokolls zu machen sind, sind in Goldmark oder
deren Gegenwert in deutscher Wahrung an die Reichsbank zu leisten.

Als Goldmark im Sinne dieser Bestimmung gilt der Wert von I /279o kg Feingold. Dieser
Wert ist auf Grund der Londoner Goldpreise am dritten B6rsentage vor der Fdlligkeit der einzel-
nen Leistungen festzustellen. Der Umrechnung in die deutsche Wahrung ist der Mittelkurs der
letzten amtlichen Berliner Notierung fir Auszahlung London am dritten Brsentag vor der Fdllig-
keit der einzelnen Leistungen zugrunde zu legen. Bei vereinbarter Zahlung vor dem Falligkeits-
tage tritt ffir die Berechnung der Goldmark an Stelle des Fdlligkeitstages der Tag der Zahhing.

KAPITEL II.

Zusdtzliche Haushaltszahlungen.

i. Vom sechsten Jahre der Ausffihrung des Planes der Sachverstdindigen, d. i. vom Jahre
1929/3o ab, soll eine Erhbhung dediim Normaljahr (1928) vorgesehenen Leistungen aus dem Haus-
halt entsprechend dem nachfolgend festgelegten Wohlstandsindex eintreten.
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2. Der Wohlstandsindex setzt sich aus folgenden Komponenten zusammen.

a) die Gesamtsumme der deutschen Ein- und Ausfuhr;
b) die Gesamtsume der Einnahmen und Ausgaben des Reichshaushaltes, einschliesslich

derjenigen der Lnder Preussen, Sachsen und Bayern, jedoch abzbiglich derjenigen
Summen auf beiden Seiten, die in den betreffenden Jahren zur Erfillung des Ver-
trages von Versailles zu zahlen sind ;

c) die im Einsenbahnverkehr bef6rderte Giitermenge nach Gewicht
d) der Gesarntgeldwert des Verbrauches an Zucker, Tabak, Bier und Branntwein in

Deutschland, berechnet nach den vom Verbraucher tatsdchlich bezahlten Preisen ;
e) die Gesamtbev6lkerung Deutschlands, berechnet nach den letzten verffigbaren Volks-

zahlungsergebnissen, Geburts- und Todesstatistiken und Auswandererlisten ;
d) der Verbrauch an Steinkohle und Braunkohle, letztere umgerechnet in Steinkohle,

auf den Kopf der Bev6lkerung.
3. Bei Berechnung der Vergleichsbasis werden fur die Haushaltseinnahmen und -ausgaben

(b), ffir die Bev6lkerungszahl (e) und ffir den Kohlenverbrauch je Kopf (/) die Durchschnitts-
ergebnisse aus den drei Jahren 1927, 1928 und 1929 und ffir die anderen Komponenten die Ergeb-
nisse aus den sechs Jahren 1912 und 1913, 1926, 1927, 1928 und 1929 zugruade gelegt. Dabei sind
die Unterschiede der Bev61kerungszahl und des veriinderten Goldwertes zu beriicksichtigen, urn
einen Vergleich der zwei frffiheren mit den vier spdteren Jahren zu erm6glichen. Die prozentuale
Verdnderung in jeder der sechs Gruppen gegeniiber der Vergleichsbasis wird getrennt berechnet
das arithmetische Mittel aus diesen sechs Prozentzahlen ergibt den Index.

4. Zur Errechnung des Jahreszuschlages wird die Indexziffer in den ffinf Jahren 1929/3o bis
1933/34 auf 1 250 Millionen, also nur auf die Hllfte der Normaizahlung, in den folgenden Jahren,
ndmlich von 1934/35 ab, auf die Normalzahlung, ndmlich 2 500 Millionen angewendet.

5. Der Jahreszuschlag wird nur nach vollen halben Prozenten des Index berechnet, d. h. ein
Indexmittel von 11,35 Prozent wiirde als ii Prozent rechnen.

6. Auf Grund der Ergebnisse des vorangegangenen Kalenderjahres werden die evtl. Zuschldge
fir das kommende Jahr der Ausfiihrung des Planes festgestellt und das Ergebnis der Reparations-
kommission mitgeteilt.

Der Zuschlag ffir das Jahr 1929/30 wird durch Vergleich der Statistik des Kalenderjahres 1929
mit der Indexbasis errechnet und vor Ablauf des vierten Monats des Jahres 1930/31 gezahlt.

7. Sollte sich nach dem Index in irgendeinem Jahre ffir den Zuschlag ein negativer Bertag er-
geben, so soll die Grundzahlung weiter geleistet werden, spditere Zuschlige sind jedoch erst dann
wieder zu zahlen, wenn die Defizit - oder Minusbetrage der vorangegangenen Jahre entsprechend
berfdcksichtigt worden sind.

8. Die Regeln, nach denen der Index errechnet werden soll sowie die Unterlagen und Methoden,
die zu benutzen sind, um festzustellen, dass die Statistiken, welche die Komponenten des Index
angeben, m6glichst richtig und einwancifrei sind, sollen im einzelnen durch ein Komitee festgesetzt
werden, das aus vier Mitgliedern besteht. Zwei Mitglieder werden durch die Deutsche Regierung
und zwei Mitglieder durch die Reparationskommission ernannt. Die Deutsche Regierung wird
die Berechnung des Index durch das deutsche statistische Reichsamt nach den von dem Komitee
angegebenen Methoden ausfiihren lassen.

Das Komitee hat das Recht, das statistische Material (insbesondere die Anmeldungen und
Nachweisungen) zu prfifen, auf Grund dessen die Berechnungen ffir die Komponenten a und f in
Ziffer 2 ausgefflhrt werden ; das gleiche statistische Material soil unter den gleichen Bedingungen
dem Kommissar ftir die Aufsicht fiber die verpfdndeten Einnahmen auf dessen Wunsch zur Kenntnis
gebracht werden.

Wenn sich die Mitglieder dieses Komitees fiber diese Fragen nicht einigen k6nnen, soll die
Finanzabteilung des Vb1kerbundes einen Obmann ernennen. Der Obmann muss auf Antrag der
Deutschen Regierung einem anderen Lande als Deutschland und den in der Reparationskommis-
sion vertretenen Lindern angeh6ren.
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Alle Streitigkeiten zwischen der Deutschen Regierung und der Reparationskommission tiber
die Statistiken, die als Unterlagen ffir den Index dienen, sowie ilber ihre Anwendung oder fiber die
Berechnung des Index selbst sollen durch das gleiche Komitee unter Anwendung des gleichen Ver-
fahrens entschieden werden.

9. Die Deutsche Regierung, die Reparationskommission und die in der Reparationskommis-
sion vertretenen Regierungen kbnnen jede ffir sich vom Jahre 1928 ab in jedem kfinftigen Jahre
eine Abdnderung der deutschen Verpflichtungen verlangen mit der Begriindung, dass sich die all-
gemeine Kaufkraft des Goldes im Vergleiche zu 1928 um mindestens IO Prozent gelindert habe.
Die vorzunehmende Abdinderung kann sich sowohl auf den Normalbetrag als auch auf die Zuschlags-
zahlung nach dem Wohlstandsindex beziehen; bei der Zuschlagszahlung jedoch nur insoweit, als der
verdnderte Goldwert nicht bereits in den Wertziffern der einzelnen Komponenten des Wohlstands-
index enthalten ist. Ist eine gegenseitige Verstandigung nicht zu erzielen, so soll ein von dem
V61kerbund zu ernennendes Komitee entscheiden. Die veranderte Basis wird ftir jedes folgende
Jahr bestehen bleiben, bis eine der Parteien behauptet, dass seit dem Jahre, in dem die Verdnde-
rung eintrat, wieder eine Verdinderung von mindestens IO Prozent entstanden ist.

Die in diesem Abschnitt behandelten Verdnderungen werden auf Grund allgemein anerkannter
(deutscher oder nichtdeutscher) Preisindexziffern erfolgen, und zwar einzeln oder in Verbindung mit-
einander, je nachdem eine Einigung stattfindet oder es der Schiedsspruch bestimmt.

KAPITEL III.

Aulsicht,,iber die Verp/dndeten Einnahmen.

i. Als Sicherheit ffir die Leistungen aus dem Reichshaushalt (Kapitel I und II) sowie als zu-
siitzliche Sicherheit zur Erledigung der in der ( Satzung der Deutschen Reichsbahn-Gesellschaft #
und in dem ( Gesetz betreffend die Industrie-Belastung * iibernommenen Haftung der Deutschen
Regierung ffir die dort vorgesehenen Zahlungen verpfdndet die Deutsche Regierung die Ertrd.ge
aus den Zllen und den Abgaben auf Branntwein, Tabak, Bier und Zucker und unterwirft sie einer
Aufsicht unter nachfolgenden Bedingungen:

2. Die Ausilbung der Aufsicht wird einem Kommissar ilbertragen, dessen Erfahrung und
Tfichtigkeit auf diesem Gebiet allgemein anerkannt ist. Er wird von der Reparationskommission
ernannt und ist dieser Kommission gegeniiber verantwortlich.

Der Kommissar wird ffir jede'der fifnf genannten Einnahmequellen einen Unterkommissar
erhalten, der ihn bei der Ausflbung der Aufsicht unterstiitzen wird.

Dem Kommissar wird ein beratender Ausschuss beigegeben, in den die Vereinigten Staaten von
Amerika, Frankreich, England, Italien und Belgien je einen Vertreter entsenden.

3. Die deutschen Dienststellen werden die verpfdndeten Einnahmen an den Kommissar ab-
fiffhren, und zwar werden spdtestens am 20. eines jeden Monats

a) die zehn gr6ssten Zollkassen unmittelbar den Gesamtbtrag der im Vormonat bei ihnen
aufgekommenen Einnahmen aus den ffinf kontrollierten Einnahmequellen,

b) die, Oberfinanzkassen den Gesamtbetrag der im Vormonat bei den Zollkassen mit
Ausnahme der unter a genannten und bei ihnen selbst aufgekommenen Einnahmen
aus den ffinf kontrollierten Einnahmequellen,

c) die Branntwein- Monopolverwaltung den Gesamtbetrag der im Vormonat bei ihr
selbst aufgekommenen Einnahmen aus dem Branntweinmonopol, auf das Konto
des Kommissars bei der von ihm zu bestimmenden Zweigstelle der Reichsbank
fiberweisen, und zwar bei den Z6llen der Tabak-, Bier- und Zuckersteuer die Brut-
toeinnahmen, bei dem Branntweinwonopol die Nettoeinnahmen.

Die gr6ssten Zollkassen im Sinne der Ziffer a sind ffir das laufende Rechnungsjahr diejenigen
Kassen, die im ersten Viertel des laufenden Rechnungsjahres die h6chsten Betraige an Z61len,
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Tabak-, Bier- und Zuckersteuer zusammen f fir das Reich vereinnahmt haben. Ffir die kfinftigen
Rechnungsjahre gelten jedesmal als grOsste Zollkassen diejenigen, die im vorausgegangenen Ka-
lenderjahr die h6chsten Einnahmen aus den kontrollierten Einnahmequellen aufzuweisen gehabt
haben.

Die Eingdnge aus den kontrollierten Einnahmequellen werden bei den Hebestellen in besonderen
Einnahmebfichern festgehalten und sind bei den unter a bis c genannten Kassen bis zur Ablieferung
auf das Konto des Kommissars gesperrt, derart, dass bei den unter a bis c genannten Kassen ein
den unmittelbaren Eingdingen oder den Ablieferungen an sie entsprechender Betrag stets verffigbar
sein muss.

In den amtlichen monatlichen Ver6ffentlichungen dber die Einnahmen aus den Reichssteuern
dfirfen die verpfdndeten Einahmen nur gesondert aufgeffihrt werden.

4. Der Kommissar wird fiber die an ihn fiberwiesenen Betrage in folgender Weise verffigen

a) Im I. und 2. Jahre, d. i. in den Jahren 1924/25 und 1925/26,, in denen Deutschland
keine Zahlungen aus seinem ordentlichen Haushalt zu leisten hat, wird der Kom-
missar mit Ausnahme der Fdille der Ziffer 5 Absatz 2 und der Ziffer 16 anordnen,
dass die auf sein Konto eingezahlten Betrdge sofort wieder zur Verffigung der Deut-
schen Regierung gestellt werden, sobald samtliche Einnahmen aus den kontrollierten
Einnahmequellen abgeffihrt sind.

b) Vorn dritten Jahre ab behalt der Kommissar von jeder der monatlichen Zahlungen
soviel zurfick, als n6tig ist, urn I/Io der jeweils falligen jdihrlichen Verpflichtungen
aus dem deutschen Reichshaushalt zu decken (s. Kap. I und II).

Von den zurdickbehaltenen Betrdgen fiberweist er an den Agenten ffir Reparationszah-
lungen * monatlich 1112, der jeweils fdlligen jahrlichen Haushaltsverpflichtungen, und den
Rest verwendet er solange zur Ansammlung eines Reservefonds, bis dieser mit den aufgelaufenen
Zinsen den Betrag von ioo Millionen Goldmark erreicht hat. Von diesem Zeitpunkt ab und
solange der Reservefonds IOO Millionen Goldmark betragt, behailt der Kommissar monatlich nur
soviel zuriick, als notig ist, uM 1/12 der jeweils fdlligen jahrlichen Haushaltsverpflichtungen zu
decken.

Die Betrage, die nach den vorstehenden Bestimmungen von dem Kommissar nicht zurfick-
zubehalten sind, wird er sp~testens eine Woche, nachdem samtliche monatlichen Einnahmen aus
den kontrollierten Einnahmequellen an ihn abgeffihrt sind, der Deutschen Regierung zuriick-
erstatten.

Der Reservefonds fst in erster Linie dazu bestimmt, um etwaige Fehlbetrage der kontrollierten
Einnahmen zu decken, wenn diese in einem Monat hinter 1/12 der jeweils fdlligen jahrlichen Haus-
haltsverpflichtungen zurfickbleiben sollte. Wenn aus dem Reservefonds Fehlbetrage gedeckt
worden sind, so ist er unter Anwendung des oben angegebenen Verfahrens (Zurfickbehaltung von
I/I0 statt I /12 monatlich und der auflaufenden Zinsen) wieder his zu dem Betrage von ioo Mil-
lionen aufzufiillen.

Der Kommissar ist verpflichtet, den Reservefonds unter Berficksichtigung der flur ihn not-
wendigen Bewegungsfreiheit bestm6glichst anzulegen. Die auflaufenden Zinsen fliessen dem Re-
servefonds zu und sind der Deutschen Regierung zu iberweisen, sobald der Reservefonds IOO
Millionen Goldmark erreicht hat.

5. Sollten die Zinsen und Tilgungsbetrdge ffir die Einsenbahn- und Industrieobligationen nicht
rechtzeitig oder nicht in voller H6he gezahlt werden und sollte der Trustee ffir diese Obligationen von
dem Kommissar die Bezahlung der fdlligen Zinsen und Tilgungsbetrage verlangen, so wird der
Kommissar auf den in Ziffer 4 erwahnten Reservefonds zurfickgreifen und, soweit der Fehlbetrag
aus dem Reservefonds nicht gedeckt werden kann, die Betrage, die nach den vorhergehenden
Bestimmungen an die Deutsche Regierung zurfickzuzahlen sind, bis zu dem Betrage einbehalten,
der ausreicht, urn die von dem Trustee verlangten Zahlungen zu leisten und den Reservefonds
wieder auf seinen bisherigen Stand zu bringen. Dasselbe Verfahren wird angewendet werden,
um den Reservefonds wieder auf seinen bisherigen Stand zu bringen, wenn der Fehlbetrag aus dern
Reservefonds hat gedeckt werden k6nnen. Der Kommissar hat an Stelle der Rflckzahlung die
eingelbsten Zinsscheine und Obligationen der Deutschen Regierung auszuhdndigen.
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Wenn der Trustee f fir die Eisenbahnobligationen oder der Trustee ffir die Industrieobligationen
dem Kommissar fir die kontrollierten Einnahmen mitteilt, dass die Gefahr besteht, dass die Zinsen
und Tilgungsbetrage ffir die genannten Obligationen am Fdlligkeitstage nicht oder nicht in voller
H6he gezahlt werden, so kann der Kommissar schon von dem Tage der Mitteilung ab den Betrag
zuriickbehalten, der ausreicht, urn die von dem Trustee angemeldeten voraussichtlichen Fehlbe-
trdge zu decken. Die Mitteilung des Trustee an den Kommissar kann frifhestens 6 Wochen vor der
Fdlligkeit der genannten Zins- und Tilgungsbetrdge, aber erst vom zweiten Jahre der Ausfiihrung
des Planes ab, erfolgen. Sobald und zoweit sich herausgestellt hat, dass die zuriickbehaltenen
Betrige zur Bezahlung der betreffenden Zinsen- und Tilgungsbetrage nicht ben6tigt werden, sind
sie nebst den aufgelaufenen Zinsen sofort der Deutschen Regierung zuriickzuerstatten.

6. Von der Inkraftsetzung des Planes der Sachverstandigen ab hat der Kommissar die folgen-
den Rechte :

a) Damit der Kommissar feststellen kann, dass alle verpfdndeten Einnahmen ordnungs-
gemass von den Pflichtigen erhoben und durch die Kontrollverwaltung geleitet
worden sind, werden ihm monatlich bescheinigte Zusammenstellungen eingesandt
werden, die ihm die forlaufende genaue Kenntnis fiber den Lauf jeder der ver-
pfandeten Einnahmen, sowohl im ganzen wie bei den einzelnen Hebestellen, ver-
schaffen. Daneben steht ihm die Einsicht in die Unterlagen zu, nach denen bei der
Reichsrechnungsstelle die monatlichen Nachweisungen fiber den Eingang der ver-
pfindeten Einnahmen aufgestellt werden und nach denen bei der Reichshaupt-
kasse die Rechnugslegung fiber die verpfdndeten Einnahmen erfolgt.

b) Dem Kommissar werden ferner die Gesetzentwfirfe und Verordnungen, die die ver-
pfdndeten Einnahmen betreffen, mitgeteilt, die Gesetzentwiirfe und die Entwilrfe
zu Verordnungen, die mit der Zustimmung des Reichsrats erlassen werden, zur
gleichen Zeit wie dem Reichsrat, die flbrigen Verordnungen zur gleichen Zeit wie
den Landesfinanzdmtern. Zur gleichen Zeit wie den Landesfinanzdmtern werden
ibm die Runderlasse an die Landesfinanzamter mitgeteilt, die die Erhebung und
Buchung der verpfdndeten Einnahmen betreffen.

Der Kommissar und die Unterkommissare stehen in stdndiger Fiilung mit dem Reichs-
finanzministerium. Sie haben Zutritt bei dem Minister selbst, bei dem zustandigen Staatssekretar
und bei dem zustandigen Abteilungsleiter, der sie und ihre akkreditierten Vertreter mit den Beamten
ein ffir allemal in Verbindung bringen wird, die ihnen bei der Erfilhlung ihrer Aufgabe eintretenden
Falles von Nutzen sein k6nnen.

Der Kommissar kann jede Auskunft verlangen, die er ffir die Erffillung seiner Aufgabe ffir
niitzlich halt. Die zustdndige Abteilung des Reichsfinanzministeriums wurd ihm diese Auskunft
mit den erforderlichen Unterlagen so schnell wie m6glich erteilen. Um sich diese Auskunft zu ver-
schaffen, kann der Kommissar auch die Dienststellen der Provinzial- und Lokalverwaltung sowie
die der Steueraufsicht unterliegenden Betriebe besuchen und bei den Dienststellen auch Einsicht in
die Bficher und Belege fiber die verpfdndeten Einnahmen nehmen. Zu dern gleichen Zweck kann
er auch seine Vertreter oder Sachverstdndigen entsenden. Solche Besuche wird der Kommissar
oder sein Beauftragter in Begleitung eines ibm vom Reichsfinanzministerium beigegebenen Beamten
vornehmen, es sei denn, dass ein Beamter zu der gewfinschten Zeit nicht zur Verffigung gestellt
wird.

7. Die Rechte des Kommissars, wie sie in Ziffer 6 angegeben sind, erweitern sich
a) wenn in drei aufeinafnderfolgenden Monaten der auf das Konto des Kommissars abge-

fihrte Betrag aus den verpfandeten Einnahmen monatlich weniger als 120 vom
Hundert eines Zw6lftels der jeweils fdlligen Haushaltsverpflichtungen (s. Kap. I
und II) betragt oder

b) wenn bei unveranderter Lage der einschlagigen Gesetze, insbesondere der Tarife,
in sechs aufeinanderfolgenden Monaten der auf das Konto des Kommissars abge-
fiihrte Betrag aus den verpfandeten Einnahmen insgesamt um mehr als 35 vom
Hundert hinter dem Betrage der entsprechenden Monate des Vorjahres oder um
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mehr als 30 vom Hundert hinter dem durchschnittlichen Betrage der entsprechenden
Monate der beiden letzten vorhergehenden Jahre zurfickbleibt oder

c) wenn bei unverdnderter Lage der einschligigen Gesetze, insbesondere der Tarife, in
sechs aufeinanderfolgenden Monaten der abgelieferte Betrag einer der verpfiindeten
Einnahmen insgesarnt urn mehr als 50 vom Hundert hinter dem abgelieferten Er-
trag der entsprechenden Monate des Vorjahres zuriickbleibt.

Diese erweiterten Rechte des Kommissars, die er entweder einzeln oder gleichzeitig ausfiben
kann, sind folgende :

a) Er kann dem Reichsminister der Finanzen vorschlagen, von den ihm in den Gesetzen
gegebenen Ermiichtigungen weitestgehenden und schfirfsten Gebrauch zu machen,
urn die Einnahmen aus den verpfdndeten Einnahmequellen zu erh6hen, oder er kann
ihm vorschlagen, alle im Rahmen der geltenden Gesetze zugelassenen Erleichte-
rungen und Vergfinstigungen, wie z. B. den gdnzlichen oder teilweisen Erlass
oder die Erstattung von Steuern oder die Gewahrung von Stundungen usw. auf-
zuheben, bis die Voraussetzungen fortgefallen sind, unter denen die erweiterten
Rechte des Kommissars eingetreten sind.

Der Kommissar wird bei seinen Vorschldigen auf die wirtschaftlichen Bedfirfnisse, insbe-
sondere in bezug auf die Ausfuhr, jede Rficksicht nehmen, die sich mit den steuer-
lichen Notwendigkeiten vertriigt.

b) Er kann ausser bei den Zbllen Widerspruch erheben dagegen, dass bei denjenigen
Einnahmequellen, bei denen ein Einnahmertickgang eingetreten ist, die Tarife er-
massigt werden, und er kann bei sarmtlichen Einnahmequellen, bei denen e Riick-
gang eingetreten ist, Widerspruch erheben dagegen, dass die Strafbestimmungen
gemildert oder irgendwelche allgemeine Regelungen getroffen werden, die geeignet
sind, die Eingdnge aus diesen Einnahmequellen zu vermindern oder zu verzogern.
Deshalb werden ihm alle Gesetzentwiirfe und Verordnungen, die die verpfdn-
deten Einnahmen betreffen, sowie alle Runderlasse an die Landesfinanzamter,
die die Erhebung and Buchung der verpfdndeten Einnahmen betreffen, mitgeteilt
werden, ehe sie in den Reichsrat oder an die Landesfinanzamter abgehen. Legt
der Kommissar innerhalb einer Woche nach Mitteilung des Gesetzentwurfes usw.
keinen Widerspruch ein, so wird sein Einverstdndlis angenommen.

c) Er kann seine Vertreter oder Sachverstandigen damit beauftragen, festzustellen, in
welchen besonderen Ursachen der Riickgang der Einnahmen bei bestimmten Ein-
nahmequellen begriindet ist. Zu diesem Zweck kann er nach Benehmen mit dem
Reichsfinanzministerium bestimmten Landesfinanzimtern oder 6rtlichen Zolldienst-
stellen oder beiden zugleich Vertreter oder Sachverstiindige zuteilen. In diesem
Falle wird ihnen ein deutscher Beamter beigegeben werden, um ihnen die Ausffihrung
ihres Auftrages zu erleichtern und ihnen den Einblick in die Einzelheiten des inneren
und dusseren Dienstbetriebes zu vermitteln.

d) Falls sich bei der Ablieferung der Einnahmen aus den kontrollierten Einnahme-
quellen durch die Oberfinanzkassen nach Massgabe von Kap. III Ziffer 3 nach seiner
Meinung Unzutrdglichkeiten herausgestellt haben, kann der Kommissar verlangen,
dass die Zahl der grossen Zollkassen, die unmittelbar abzuliefen haben, fiber die
Zahl von io hinaus erh6ht wird.

Die erweiterten Rechte des Kommissars erl6schen, wenn die Voraussetzungen ffir ihren Ein-
tritt fortgefallen sind und dieser neue Zustand drei Monate angedauert hat.

8. Die Reichsregierung soll in den folgenden Fdllen unter den gleichen Bedingungen wie die
alten Einnahmen vorfibergehend andere indirekte Steuern verpfahnden, die ausreichend sind, urn
zusammen mit den bisher verpfdindeten Einnahmen monatlich mindestens ein Zehntel der fdlligen
jdhrlichen Haushaltsverpflichtungen (s. Kap. I und II) zu ergeben :

a) Wenn die Einnahmen aus den kontrollierten Einnahmequellen derart zurfickgehen
dass in drei aufeinanderfolgenden Monaten - oder in zwei aufeinanderfolgenden
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Monaten, falls der Reichsminister der Finanzen die von dem Kommissar gemachten
Vorschlage (Ziff. 7 Abs. 2a) nicht ausgeffihrt hat - der Kommissar trotz vollstan-
digen Verbrauchs des Reservefonds monatlich nicht ein Zw6lftel der fflligen aus dem
Haushalt zu leistenden Jahresverpflichtungen (s. Kap. I und II) an den Agenten
fiir Reparationszahlungen hat abfiihren k6nnen oder

b) Wenn der Reichsminister der Finanzen die von dem Kommissar gernachten Vorschlage
nicht ausgeffihrt hat und die Einnahmen aus den verpfdndeten Einnahmequellen
sich nicht so erh6ht haben, dass im vierten und in den beiden folgenden Monaten,
nachdem der Kommissar seine Vorschldge gemacht hat, der an den Kommissar ab-
gelieferte Betrag aus den verpfdndeten Einnahmen wieder mindestens 120 VoM
Hundert eines Zwblftels der jeweils fdlligen Haushaltsverpflichtungen betrdgt

Sobald die alten verpfdndeten Einnahmen ffir sich allein drei Monate hindurch mindestens
120 vom Hundert eines Zw6lftels der fdlligen jdhrlichen Haushaltsverpflichtungen ergeben haben,
kommt die zeitweilige Verpfdndung der neuen Steuern in Fortfall. Gleichzeitig vermindern sich
die Rechte des Kommissars auf die in Ziffer 6 angegebenen.

9. Wenn andererseits die Einnahmen aus den alten und neuen verpfindeten Steuern zusammen
so zuriickgehen, dass in drei aufeinanderfolgenden Monaten insgesarnt nicht mindestens ein Betrag
abgeliefert werden kann, der ausreicht, um 3/io der falligen jphrlichen Haushaltsverpflichtungen
zu decken, so hat der Kommissar folgende Rechte :

Er kann nach Benehmen mit dern Agenten fflr Reparationszahlungen die Durchfifhrung solcher
Massnahmen verlangen, welche nach seiner Ansicht n6tig und geeignet sind, um vorhandene
Mdngel abzustellen und die Ertrdge aus den Steuerquellen zu steigem, deren Rflckgang den Fehl-
betrag herbeigefifhrt hat. Wenn diese Massnahmen ausgefifhrt und angewendet werden und wenn
wahrend vier aufeinanderfolgender Monate die verpfdndeten Einnahmen monatlich mindestens
i /Io der j eweils fdlligen j ahrlichen Haushaltsverpflichtungen ergeben haben, sollen die Massnahmen
ganz oder teilweise rickgdngig gemacht werden, wenn der Reichsminister der Finanzen und der
Kommissar sie nicht mehr ffir n6tig halten.

1o. Werden diese Massnahmen, soweit sie im Rahmen der geltenden Gesetze vorgenommen
werden k6nnen, nicht unverziiglich und soweit sie eine Anderung der Gesetzgebung zur Voraus-
setzung haben, nicht innerhalb von zwei Monaten in Kraft gesetzt, oder fiihren sie nicht zu dem
Ergebnis, dass spdtestens im vierten Monat nach ihrer Inkraftsetzung mindestens ein Zehntel der
fdlligen jdhrlichen Haushaltsverpflichtungen zur Ablieferung gekommen ist, so kann der Kommissar
nach Benehmen mit dem Agenten fur Reparationszahlungen fordern, dass eine Anderung der
Organisation bei diesen Einnahmequellen eintritt. Zu diesem Zweck kann er verlangen, dass ein
oder mehrere Organisationen gebildet werden, die die Steuerzweige, durch deren Versagen der
Fehlbetrag berbeigefiihrt ist, selbstdndig und unabhdngig vom Staat verwalten. Eine solche Or-
ganisationsdnderung kann aber, falls der Reichsminister der Finanzen es verlangt, erst dann ein-
treten, wenn der in Ziffer 14 erwdhnte Schiedsrichter entschieden hat, dass diese Massnahme not-
wendig und geeignet ist, die Eingdnge aus den Steuern so zu'gestalten, dass die jahrlichen Haushalts-
verpflichtungen (s. Kap. I und II) durch die verpfdndeten Einnahmequellen sichergestellt sind.

ii. Die Sdtze der verpfandeten Abgaben auf Branntwein, Tabak, Bier und Zucker sollen von
der Deutschen Regierung ohne die Einwilligung der Kommissars nicht herabgesetzt werden.

12. Der Kommissar wird sich jeder Einmischung in die Zolltarifpolitik der Deutschen Regie-
rung enthalten.

13. Alle Bestimmungen dieses Protokolls sind so auszulegen und zu handhaben, dass die mit
der K9ntrolle der verpfdndeten Einnahmen betrauten Personen sowie die von dem Kommissar
herangezogenen Sachverstdndigen ifber die bei der Kontrolle in Erfahrung gebrachten Tatsachen
ausserhalb ihres Dienstes, und zwar auch iber die Zeit ihrer Tatigkeit in der Kontrolle hinaus, volle
Verschwiegenheit beobachten und dass insbesondere das Steuer- und Geschaftsgeheimnis der be-
teiligten Gewerbetreibenden nicht verletzt wird.

14. Ober Meinungsverschiedenheiten zwischen dem Kommissar und der Reichsregierung
ilber die Auslegung dieses Protokolls, insbesondere iber die dem Kommissar zustehenden Rechte,
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entscheidet auf Antrag der Reichsregierung oder des Kommissars ein vom jeweiligen Prdsidenten
des Internationalen Gerichtshofs im Haag zu ernennender Schiedsrichter, der auf Verlangen der
Deutschen Regierung einem anderen Lande angeh6ren muss als Deutschland oder den in der Repara-
tionskommission vertretenen Dindern. Die Anrufung des Schiedsrichters hat mit Ausnahme des
Falls der Ziffer io keine aufschiebende Wirkung.

15. Alle Ausgaben des Kommissars und der Unterkommissare sowie ihres gesamten Personals
sind aus den festgestezten jahrlichen Leistungen Deutschlands zu decken ; sie dfirfen diese Leistun-
gen also nicht erh6hen.

Lediglich die Mehrausgaben fdr die Kontrolle, die dadurch entstehen, dass den berechtigten
Forderungen des Kommissars von seiten der deutschen Verwaltungsstellen nicht Rechnung getragen
worden ist, sind von Deutschland neben den in Kapitel I und II angegebenen Haushaltsverpflich-
tungen zu entrichten. Ob und in welcher H6he eine solche Verpflichtung Deutschlands anzuer-
kennen ist, entscheidet im Streitfalle der in Ziffer 14 erwahnte Schiedsrichter.

i6. Soweit bei Beginn des letzten Viertels des zweiten Jahres der Ausfffihrung des Plans die
Gefahr besteht, dass aus dem Verkauf von Vorzugsaktien der Gesellschaft Deutsche Reichs-
bahn oder aus einer inneren Anleihe nicht ein Betrag fliessen wird, der ausreicht, um die in diesem
Jahre in H6he von 250 Millionen Goldmark fdlligen ausserordentlichen Haushaltsverpflichtungen
zu leisten, kann der Kommissar auf Antrag des Agenten ffir Reparationszahlungen aus den an ihn
in den letzten drei Monaten des laufenden Jahres und in dem ersten Monat des niichsten Jahres
abgefiihrten Einnahmen je ein Viertel des Betrages zurfickbehalten, der erforderlich ist, um den
Fehlbetrag zu decken.

17. Durch die Bestimmungen dieses Kapitels fiber die Verpfdndung bestimmter Einnahmen
werden die in Kap. I und II enthaltenen Zahlungsverpflichtungen aus dem deutschen Haushalt nicht
berihrt.
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SOUS-ANNEXE A L'ANNEXE I.

ANNEXE A L'ARRANGEMENT INTERVENU ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND
ET LA COMMISSION DES R]SPARATIONS

h la date du 9 aofit 1924.

PROTOCOLE1

relatif aux Payements de Rdparations pr~lev~s sur les ressources budg~taires allemandes comme
h l'Institution d'un Contr6le sur les Revenus des Douanes, et de l'Imp6t sur l'Alcool, le Tabac,
la Bi~re et le Sucre.

TITRE PREMIER.

Contribution budgitaire.

i. L'Allemagne devra, chaque annie, pr6lever sur son budget et verser ht l'Agent des Payements
de Rparations les sommes suivantes :

a) La troisi~me annde d'application du plan des Experts (1926-27), i1O millions de marks-
or ;

b) La quatri~me annie d'application du plan des Experts (1927-28), 500 millions de
marks-or ;

c) La cinqui~me annie d'application du plan des Experts et les annes suivantes, hi partir
de 1928, 1.250 millions de marks-or.

(Le produit de l'imp6t sur les transports n'est pas compris dans ces chiffres.)
2. Si l'ensemble des revenus gages, tels qu'ils sont d~finis au Titre III ddpasse, la troisi~me

annie, un milliard ou, l'anne suivante, 1.250 millions, il devra 6tre ajout6 respectivement aux con-
tributions ci-dessus un montant 6gal au tiers de l'exc~dent, ne d~passant toutefois pas 250 millions.

Invers~ment, si l'ensemble de ces revenus n'atteint pas, la troisi~me annie, un milliard, ou,
la quatri~me annie 11 milliard, les contributions globales respectives devront 8tre diminu~es d'un
montant 6gal h un tiers du deficit, ne d~passant toutefois pas 250 millions.

I1 sera proc~d6, apr6s la fin de chacune des ann~es envisagdes, au calcul des sommes dont les
contributions budgtaires devront 6tre accrues ou r6duites. Les versements suppldmentaires ou
les remboursements en rdsultant seront effectus par quart, les troisi~me, quatri~me, cinqui~me
et sixi~me mois suivant l'ann~e d'ex~cution.

3. Tous les payements qui doivent 6tre faits h. l'Agent des Payements de Rparations par l'Alle-
magne ou pour son compte, en vertu du present Protocole, devront 6tre verses h la Reichsbank,
en marks-or ou en monnaies allemandes 6quivalentes.

Pour l'application de la pr6sente disposition, le mark-or sera considr6 comme l'6quivalent de
1/279o kilogramme d'or fin cot6 h Londres. On tiendra compte h cet effet du prix cot6 h la troisi~me
Bourse de Londres prdcddant chaque 6ch~ance. Pour la conversion en monnaies allemandes, on
tiendra compte du cours moyen de la derni~re cote officielle pour les payements h Londres (cheque
t6l6graphique) ht la troisi~me Bourse de Berlin prdc~dant chaque 6chdance.

Au cas oji, par suite d'un accord, les payements seraient effectu~s h une date antdrieure aux
6chdances, la date de payement effectif serait, pour ladite conversion, substitu6e h la date d'6ch6ance.

1 Les textes en fran~ais et en anglais de ce Protocole ont'.t extrait des "Pioceedings of the London
Reparation Conference ", Juillet et Aofit 1924, publication du Gouvernement Britannique.
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SUB-ANNEX TO ANNEX I.

ANNEX TO THE ARRANGEMENT CONCLUDED BETWEEN THE
GERMAN GOVERNMENT AND THE REPARATION COMMISSION

on August 9, 1924.

PROTOCOL'

concerning the Contributions to be made from the German Budget and the Institution of Control
over the Revenues from Customs and the Taxes on Spirits, Tobacco, Beer and Sugar.

CHAPTER I.

Budgetary Contributions.

i. Germany has to pay each year from her budget to the agent for reparation payments the
following amounts :

(a) In the third year of the execution of the plan of the experts, i.e. in the year 1926-27,
iO million gold marks.

(b) In the fourth year of the execution of the plan of the experts, i.e. in the year 1927-28,
500 million gold marks.

(c) In the fifth year of the execution of the plan of the experts and the following years,
i.e. from the year 1928 onward, 1,250 million gold marks.

(These payments do not comprise the transport tax).
2. In the event of the yield of the aggregate controlled revenues as defined in Section III

exceeding i milliard in the third year or 1 1/4 milliard in the following year, the budget contribu-
tions shall be increased by a sum equal to one-third of such surplus, this addition, however, not to
exceed 250 million marks.

On the other hand, if those aggregate revenues fall short of i milliard in the third year or of
I 1/, milliard in the fourth year, the respective global contributions shall be diminished by one-

third of the deficiency, this diminution, however, not to exceed 250 millions.
The amounts by which the contributions from the budget are to be increased or decreased

will be established at the end of each year. The surcharges or repayments required thereafter shall
be effected by payment of one-quarter in each of the third, the fourth, the fifth, and the sixth months
of the following year.

3. All payments to be effected by virtue of the present protocol to the agent for reparation
payments by Germany, or for her account, shall be made in gold marks or their equivalent in German
currency to the Reichsbank.

For the purpose of the present provision, a gold mark shall be considered as equal to the value
of 1/279o kilog. of fine gold at the London quotation. This value is to be fixed on the basis of the
London gold prices on the third market day before maturity. The conversion into German currency
is to be based on the average rate (Mittelkurs) of the last official quotation on the Berlin Stock
Exchange for a cable transfer on London three clear days before the due date of each instalment.
In cases where, by agreement, payments should be made at a date prior to the due date, the actual
date of payment would be substituted for the due date for purposes of conversion.

' The English and French texts of this Protocol has been taken from the " Proceedings of the

London Reparation Conference ", July and August 1924, publication of the British Government.
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TITRE II.

Contribution supplimentaire.

i. A partir de la sixi~me annie, c'est-h-dire h partir de l'annde 1929-30, il devra 6tre pay6, en
plus de la contribution budgdtaire prdvue pour l'annde normale (1928), une somme suppldmentaire
ddterminde d'apr~s l'indice de prosp~rit6 tel qu'il est ddfini ci-apr~s.

2. L'indice de prospdrit6 est calcu] d'apr~s les .6lments suivants rdunis
a) Total des exportations et des importations allemandes rdunies.
b) Total des recettes et ddpenses budgdtaires r6unies, y compris celles des Efats de

Prusse, Saxe et Bavi6re (ddduction faite de part et d'autre du montant des paye-
ments au titre de 1'execution du Trait6 de Paix compris dans l'anne).

c) Trafic des chemins de fer mesur6 k l'aide des poids transports.
d) Valeur totale des quantitds de sucre, tabac, bi~re et alcool consommdes en Allemagne

(mesurees h l'aide des prix effectivement paydes par le consommateur).
e) Total de la population de l'Allemagne (calcul~e d'apr~s les r~sultats des recensements

les plus r6cents dont on dispose, les statistiques d6mographiques et du mouvement
des 6migrants).

f) Consommation par tte du charbon et du lignite (celui-ci exprim6 en 6quivalent char-
bon).

3. Pour le calcul de la base, on prendra pour les recettes et ddpenses budgdtaires b, pour le
chiffre de population e, et pour la consommation du charbon par tate /, la moyenne des statistiques
des trois anndes 1927, 1928 et 1929, et pour les autres 6lments les statistiques des six annes 1912,
1913, 1926, 1927, 1928 et 1929. Pour ces deiniers 6lments, il y aura lieu de tenir compte des diff6-
rences de population et des modifications de la valeur de l'or pour rendre les deux premieres annes
comparables aux quatre derni~res. Le pourcentage de modification pour chacun de ces six groupes
par rapport la base devra 6tre calcul6 sdpar~ment et la moyenne arithm6tique des six pourcentages
sera prise comme indice.

4. Pour le cacul de la contribution suppl6mentaire annuelle, le pourcentage donn6 par l'indice
sera appliqu6 dans les cinq premi~res ann~es, soit de 1929-1930 h 1933-1934, h la moiti6 seulement
de la contribution normale, soit 1.250 millions, dans les anndes suivantes, c'est-h-dire h partir de
1934-1935, au montant de la contribution normale, soit 2.500 millions.

5. La contribution suppldmentaire ne sera calcul6e que pour chaque demi pour cent complet
de l'indice ; par exemple, une moyenne d'indice de 11,35 p. IOO sera comptde pour ii p. IOO.

6. A la fin de chaque ann6e d'exdcution, la contribution suppl~mentaire 6ventuelle pour l'ann~e
suivante sera calcul~e sur la base des statistiques de l'anne du calendrier precedent, et le r6sultat
des calculs communiqu6 h la Commission des Rdparations.

La contribution supplhmentaire pour l'annde 1929-1930 sera calculde en comparant les sta-
tistiques de l'ann~e 1929 elle-m~me avec l'indice de base, et payde avant la fin du quatri~me mois
de l'ann~e d'ex~cution 1930-1931.

7. Au cas ob, pour une annie quelconque, l'indice donnerait pour le suppl6ment une ( quantit6
ndgative ), le payement de la contribution normale continuera, mais les payements suppl~mentaires
suivants ne deviendront exigibles qu'apr~s qu'il aura 6t6 ddduit de leur montant les insuffisances
ou (( quantit~s n6gatives I des anndes pr~c~dentes.

8. Les r~gles d'apr~s lesquelles devra 6tre calcul6 l'indice, ainsi que les bases et les mdthodes
h adopter pour les statistiques donnant les 6lments de cet indice soient aussi sfires et aussi incon-
testables que possible, seront fix~es en ddtail par un comit6 de quatre membres, deux nomm~s par
le Gouvernement allemand et deux par la Commission des Reparations. Le Gouvernement alle-
mand fera ex~cuter les calculs de l'indice par l'Ofice de la statistique du Reich, selon les m6-
thodes indiqu~es par le Comit6.
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CHAPTER II.

Supplementary Budgetary Contributions.

i. From the sixth year of the execution of the plan, i.e. from the year 1929-30 onwards, an
increase of the budgetary contribution provided for the standard year (1928) shall take place in
accordance with the index of prosperity laid down below.

2. For the purpose of establishing the index, the following statistical data shall be employed:
(a) The total of German exports and imports taken together.
(b) The total of budget receipts and expenditure taken together, including those of the

States of Prussia, Saxony and Bavaria, after deducting from both sides the amount
of the Peace Treaty payments included in the year.

(c) Railroad traffic as measured by the statistics of the weight carried.
(d) The total money value of the consumption of sugar, tobacco, beer and alcohol within

Germany, measured by the prices actually paid by the consumer.
(e) The total population of Germany computed from the last available census data, vital

statistics and emigration records.

(I) The consumption of coal (and lignite reduced to coal equivalent) per capita.

3. In computing the base, the average statistics for the three years 1927, 1928 and 1929
shall be taken for budget receipts and expenditure (b), for the figure of the population (e),
and for the consumption of coal per capital (/), and the returns of the six years 1912 and
1913, 1926, 1927, 1928 and 1929 for the other categories, due allowance being made in the
latter case for the difference in population and the altered gold values to make the two earlier years
comparable with the four later years. The percentage change for each of these six groups, compared
with the base, shall be separately computed, and an arithmetical average of the six percentage
results taken as the index.

4. During the five years from 1929-30 to 1933-34 the index figures shall be applied to the
amount of 1,250 millions, i.e. only half of the standard payment, in order to obtain the supplement
for the year ; during the following years, viz. as from 1934-35 onwards, it shall be applied to the
standard payment, viz. 2,500 millions.

5. The supplementary payment shall be reckoned only for each completed 2 per cent of the
index, i.e. an index average of 11/35 per cent would be reckoned as ii per cent.

6. At the end of each year of the execution of the plan, the supplement, if any, shall be computed
on the basis of the returns of the preceding calendar year, and the results shall be communicated
to the Reparation Commission. The supplement for the year 1929-30 shall be computed by com-
paring the statistics of the calendar year 1929 itself with the index base and shall be paid before
the end of the fourth month of the year 1930-31.

7. In the event of the index of any year producing, as the supplement, a "minus quantity ",
the normal payment shall continue to be made ; but subsequent supplementary payments shall not
accrue due until allowance has been made therefrom for such deficiency or " minus payment " of
previous years.

8. The rules and regulations according to which the index is to be computed, as well as the data
and the methods to be used with a view to ascertaining that the statistics furnishing the several
elements of the index are as correct and unquestionable as possible, shall be fixed in detail by a
committee, to consist of four members. Two of these members shall be appointed by the German
Government and two by the Reparation Commission. The German Government will have the
index computed by the Statistische Reichsamt in accordance with the methods indicated by the
Committee.
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Le Comit6 aura le droit de v~rifier les statistiques (et notamment les d~clarations et les tableaux)
au moyen desquels les 61ments a et / (art. 2 du Titre II) auront 6t6 calcul&s. Les m~mes statistiques
seront, dans les m~mes conditions, portes, sur sa requfte, h la connaissance du commissaire charg6
de contr6ler les revenus affect~s en garanties.

Si, sur ces questions, les membres du comit6 n'arrivent pas h se mettre d'accord, ils font 'appel
h la Section financi~re de la Soci~t6 des Nations, qui d~signe un president. Si le Gouvernement
allemand le demande, ce president doit appartenir h un pays autre que l'Allemagne et les Etats re-
pr6sent~s h la Commission des R~parations.

Toutes contestations entre le Gouvernement allemand et la Commission des R6parations, por-
tant sur les statistiques servant de base h l'indice, sur leur application ou sur le calcul de l'indice
lui-m~me, seront soumises au comit6 ci-dessus d6sign6, qui les arbitrera selon la mme procedure.

9. Le Gouvernement allemand, la Commission des Reparations et les Gouvernements repr6-
sent~s h la Commission des R6parations auront chacun le droit, h partir de 1928 et dans toute annie
ult~rieure, au cas o0i il serait soutenu que le pouvoir d'achat g~n~ral de l'or a subi, par rapport
h 1928, une modification 6gale ou sup~rieure h iO p. ioo, de demander une revision des obligations
allemandes pour le seul et unique motif que la valeur de l'or s'est ainsi modifi6e. La modification
h apporter pourra s'appliquer tant h la contribution normale qu'h la contribution suppl~mentaire,
6tablie d'apr~s l'indice. En ce qui concerne la contribution suppl~mentaire, eUe ne pourra tre
introduite que si les variations de la valeur de l'or ne se traduisent pas d6jh dans les statistiques en
valeur des divers 6lments de l'indice. A d6faut d'accord entre les Parties, une d~cision devra 6tre
rendue par un Comit6 d'arbitrage nomm6 par la Soci~t6 des Nations. La decision une fois rendue,
la base modifi~e devra tre conserv~e pour chaque annie suivante jusqu'h ce que l'une ou l'autre
Partie fasse valoir qu'il s'est produit, depuis l'ann6e h laquelle la modification s'est appliqu~e, un
nouveau changement de io p. ioo au moins.

Les modifications vis~es au present paragraphe seront op6r6es en se r6f~rent h tels indices de
prix (allemands ou non allemands) g~n~ralement approuv~s, pris isol~ment ou combin~s, que les
Parties ou l'arbitrage pourront arr~ter.

TITRE III.

Contr6le de Revenus gagis.

i. Comme garantie de la contribution budgtaire (voir Titres I et II), ainsi que comme colla-
t~ral h la garantie assum~e par le Reich pour les payements pr6vus en execution des obligations
contenues dans les ((statuts de la Compagnie allemande des chemins de fer du Reich # et dans la
(( loi sur la charge de l'industrie #, le Gouvernement allemand affecte en gage le produit des douanes
et celui de l'imp6t sur l'alcool, le tabac, la bire et le sucre. I1 soumet ces sources de revenus h un
contr6le qui s'effectuera dans les conditions pr~vues plus bas.

2. L'exercice du contr6le sera confi6 h un commissaire jouissant d'une autorit6 et d'une capacit6
universellement reconnnues. Ce commissaire sera nomm6 par le Commission des Reparations et
responsable envers elle.

Pour chacune des cinq sources de revenus affect6s en garantie, le commissaire aura un commis-
saire adjoint qui l'assistera dans l'exercice du contr6le.

Il sera adjoint au commissaire un comit6 consultatif dans lequel les Etats-Unis d'Am~rique,
la France, l'Angleterre, l'Italie, et la Belgique auront chacun un repr~sentant.

3. Les divers services allemands transfreront toutes les recettes provenant des revenus affec-
t~s, au plus tard le 20 de chaque mois, dans les conditions suivantes:

a) Les dix caisses de recettes (Zollkassen) les plus importantes transf~reront directement
la totalit6 des recettes reues par elles pendant le mois precedent au titre des cino
revenus contr6l s.
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The Committee shall be entitled to verify the statistics (more particularly the declarations and
the statements (on-the basis of which the categories (a) and (/) (Chapter II, 2) have been calculated.

The same statistics shall, under the same conditions and at his request, be brought to the
knowledge of the Commissioner of Controlled Revenues.

In the event of the members of the Committee not being able to come to an agreement on these
various questions, they will request the Finance Section of the League of Nations to appoint a pre-
sident. On the demand of the German Government, this president shall be a national neither
of Germany nor of a country represented upon the Reparation Commission.

Any controversy arising between the German Government and the Reparation Commission in
respect of the statistics serving as a basis for the index as well as regarding their application or regar-
ding the computation of the index itself shall be settled by the same Committee by application of
the same procedure.

9. From the year 1928 onwards the German Government, the Reparation Commission and the
Governments represented on the Reparation Commission shall each have the right in any future
year to ask for a revision of Germany's liabilities on the ground that the general purchasing power
of gold - as compared with 1928 - has altered by not less than io per cent. The revision to be made
may apply both to the standard contribution and to the supplementary payment in accordance
with the index of prosperity ; as regards the latter, however, only in so far as the alteration of
the purchasing power of gold has not already played a part in determining the figures of the
several elements of the index of prosperity. Failing mutual agreement, a decision shall be given
by an arbitral committee appointed by the League of Nations. After the decision, the altered
basis shall stand for each succeeding year until a claim be made by either party that there has
again been a change since the year to which the alteration applied of not less than io per cent.

The alterations under'this paragraph shall be made by reference to such generally approved
index numbers of prices (German or non-German) singly or in combination as they have been agreed
to or as the arbitration may .decide.

CHAPTER III.

Control o/ the Assigned Revenues.

i. By way of security for the contribution from the German budget (Chapters I and II) and
by way of a collateral security for the guarantee given by the German Government for the payments
provided for under the "Statutes of the German Railways Joint Stock Company "and of the" In-
dust rial Charges Law ", the German Government shall assign the returns from customs and from the
taxes on spirits, tobacco, beer and sugar and shall subject them to a control under the following
conditions :

2. The exercise of the control shall be entrusted to a commissioner whose experience and
capacity in this domain are generally recognised. He shall be appointed by the Reparation Com-
mission and shall be responsible to that Commission.

For each of the five assigned revenues the commissioner will have a sub-commissioner to assist
him in the exercise of the control.

The commissioner shall have the assistance of an advisory committee, to which the United
States of America, France, Great Britain, Italy and Belgium shall appoint one representative each.

3. The German services shall transfer the assigned revenues to the commissioner. These remit-
tances shall be effected not later than the twentieth day of each month to the account of the com-
missioner with the branch of the Reichsbank to be designated by him, and in the following manner:

(a) The ten most important "Zollkassen" will directly transfer the total amount col-
lected by them during the preceding month in respect of the five controlled revenues.
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b) Les caisses r~gionales des Finances (Oberfinanzkassen), transf~reront la totalit6 des
recettes reues le mois precedent soit par les ( Zollkassen # autres que celles qui
sont vis~es h 1'alin~a precedent, soit par elles-m~mes, au titre des cinq revenus
contr6l6s.

c) L'administration du monopole de l'alcool (Branntwein-Monopolverwaltung) transf6rera
la totalit6 des sommes re~ues par elle le mois precedent pour le monopole de l'alcool.

Ces transferts seront faits au compte du commissaire la sucursale de la Reichsbank qu'il
d~signera; ils comprendront pour les douanes, l'imp6t sur le tabac, la bi~re et le sucre, les recettes
brutes, pour le monopole de l'alcool les recettes nettes.

Les ( Zollkassen )) les plus importantes au sens de (a) sont, pour ]a pr~sente annie budg~taire,
celles qui pour le Reich et dans 1'ensemble ont re~u, pendant le ier trimestre de l'ann6e budg6taire
courante, les sommes les plus importantes au titre des douanes et des imp6ts sur le tabac, la bi~re
et le sucre. Pour les ann~es budg~taires suivantes, ce seront chaque annie les dix # Zollkassen )
qui, dans l'ann~e du calendrier pr~cddente, accuseront les plus fortes recettes au titre des revenus
contr6l6s.

Les bureaux de recettes portent les sommes re~ues au titre des imp6ts contr616s sur des registres
sp~ciaux. Dans les caisses d6sign~es plus haut sous (a), (b) et (c), et jusqu'au moment du transfert
au compte du commissaire, ces sommes restent bloqu6es de telle fagon que ces caisses doivent avoir
toujours disponible un montant 6gal leurs encaissements directs ou aux remises qui leur ont 6t6
faites.

Dans les 6tats officiels mensuels sur le rendement des imp6ts du Reich, les imp6ts affect~s
ne peuvent figurer que sous une rubrique sp6ciale.

4. Le Commissaire disposera des sommes qui lui auront &6 transferees de la faqon suivante
a) Dans la premiere et la deuxi~me annie, c'est-h-dire 1924-25 et 1925-26, annes pendant

lesquelles l'Allemagne n'a pas h fournir de contribution sur les ressources ordinaires
de son budget, le commissaire, sous reserve des exceptions pr~vues h l'article 5,
alin6a 2, et h l'article 16, donnera avis de remettre h la disposition du Gouvernement
allemand les sommes port~es h son compte aussit6t que la totalit6 des sommes dues
provenant des revenus contr6s aura W transferee.

b) A partir de la troisi~me annie, le commissaire retient sur chacun des versements
mensuels la somme n~cessaire pour couvrir un dixi~me de la contribution budg~taire
exigible pour l'ann~e courante (voir Titres I et II).

Sur cette somme, il verse au compte de l'Agent des Payements de Reparations tous les mois,
un douzi~me de la contribution budgtaire exigible pour l'ann6e en cours et consacre le reste h la
constitution d'un fonds de rserve jusqu'h ce que ce fonds avec les int6r~ts courants ait atteint cent
millions de marks-or.

A partir de ce moment et tant que le fonds reste t cent millions de marks-or, le commissaire
ne retient plus par mois que la somme n~cessaire pour couvrir un douzi~me de la contribution
budg~taire -exigible de l'ann~e courante.

Le commissaire reverse au Gouvernement allemand la somme que, d'apr~s les prescriptions
pr~c~dentes, il n'a pas h retenir, au plus tard une semaine apr~s que la totalit6 des recettes men-
suelles provenant des revenus contr6ls lui a 06 transferee.

Le fonds de r~serve est, en premiere ligne, destin6 h couvrir les deficits 6ventuels des recettes
contr6l1es, au cas oii celles-ci, un mois donn6, resteraient au-dessous d'un douzi~me de la contri-
bution budg~taire exigible de l'ann~e courante. Si le fonds de r~serve a servi h combler ainsi des
d6ficits, il doit 6tre reconstitu6 jusqu'h concurrence de cent millions de marks-or par l'application
du proc6d6 indiqu6 plus haut (retenue mensuelle d'un dixi~me au lieu d'un douzi~me et application
des int6rts).

Le commissaire doit faire l'emploi le plus productif possible du fonds de reserve, compte tenu
de la libert6 d'action qui lui est n6cessaire ; les int~r~ts courants s'ajoutent au fonds de r~serve et
doivent 6tre vers~s au Gouvernement allemand ds que le fonds a atteint cent millions de marks-or.

5. Si les sommes pour le service des int~r~ts et de l'amortissement des obligations de chemins
de fer et des obligations industrielles ne sont pas payees h l'6ch6ance ou dans leur tota]it6 et si le
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(b) The "Oberfinanzkassen" will transfer the total amount in respect of the five controlled
revenues collected during the preceding month either by themselves or by the" Zoll-
kassen , except those named under (a) above.

(c) The " Branntwein-Monopolverwaltung" will pay the whole of the receipts from
the spirits monopoly collected by itself during the preceding month.

In the case of the customs and the taxes on tobacco, beer and sugar, the amounts to be paid
shall be the gross receipts, in the case of the spirits monopoly the net receipts.

The ten most important "Zollkassen" in the sense of (a) for the current fiscal year are those
which have collected for the Reich during the first quarter of the current fiscal year the biggest re-
ceipts from customs, tobacco, beer and sugar taxes. For the subsequent fiscal years the biggest
" Zollkassen "will in every case be considered to be those which during the preceding calendar year
have shown the biggest receipts from the controlled revenues.

The returns from the controlled revenues shall be entered in separate receipt-accounts kept
at the collecting offices, and until the transfer to the account of the commissioner they shall be
blocked at the payment offices mentioned above under (a) to (c) in such a way as to assure that
the said payment offices will always have at their disposal an amount equal to the sums paid direct
to them or to the sums transferred to them.

In the official monthly publications regarding the returns from the taxes of the Reich assigned
revenues should only appear under a separate head.

4. The commissioner will dispose in the following way of the amounts transferred to him:
(a) In the first and second years, i.e. during the years 1924-25 and 1925-26, during

which Germany is not bound to effect any payments out of her ordinary budget,
the commissioner will, subject to Article 5, paragraph 2, and Article 16, give or-
ders to the effect that the amounts paid to his account be immediately replaced at
the disposal of the German Government as soon as he has received the total amount
due from the returns of the assigned revenues.

(b) From the third year onwards the commissioner will retain as much of each monthly
payment as is necessary to cover one-tenth of the budget liabilities for the current
year (cf. Chapters I and II).

But of the amounts retained he will transfer each month to the agent for reparation payments
one-twelfth of the budget liabilities for the current year. The balance will be used by him for the
accumulation of a reserve fund until such time as, including interest accrued, this fund amounts
to ioo million gold marks. After that date and as long as the fund remains at IOO million gold marks,
the commissioner will retain only so much of each monthly payment as is necessary to cover one-
twelfth of the budget liabilities for the current year.

The amounts not to be retained by the commissioner under the above provisions will be
returned by him to the German Government at the latest within one week after the whole of
the monthly receipts from the assigned revenues have been remitted to him.

The reserve fund is intended primarily to meet any deficiencies in the assigned revenues,
should they in any month fall short of one-twelfth of the budget liabilities for the current year.
If the reserve fund has been drawn upon to meet the deficiencies, it shall be replenished in accor-
dance with the procedure laid down above (monthly retention of one-tenth instead of one-twelfth
and of the accruing interest until such time as it again amounts to ioo million gold marks).

The commissioner is bound to invest the moneys of the reserve fund to the best advantage,
without, however, depriving himself of the liberty of action indispensable to him. The accruing
interest shall be credited to the reserve fund and shall be remitted to the German Government
as soon as the reserve fund totals loo million gold marks.

5. In the event of the interest and sinking fund payments on the railway bonds and indus-
trial debentures not being made at the due date or not being made in full, and of the trustee for the
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trustee pour ces obligations r6clame du commissaire le payement des sommes en souffrance, le
commissaire recourra au fonds de reserve d6sign6 l'article 4 et, dans la mesure oii le d6ficit n'aura
pas pu 6tre couvert par le fonds de r6serve, aura le droit de retenir les sommes qui, d'apr6s les pres-
criptions pr6c6dentes, auraient dfi 6tre revers6es au Gouvernement allemand, jusqu' concurrence
du montant n~cessaire pour payer les sommes r~clam~es par le trustee et ramener le fonds de r6-
serve h son ancien niveau. Le m~me proc6d6 sera employ6 pour ramener le fonds de r6serve h son
ancien niveau, si le fonds de reserve a 6t6 suffisant pour combler le deficit. Le commissaire doit,
en place de reversement, remettre au Gouvernement allemand les coupons 6chus et les obligations
amorties qu'il a pay6s.

Si le trustee pour les obligations de chemins de fer ou celui pour les obligations industrielles
avise le commissaire aux revenus gag6s qu'il y a lieu de craindre que les sommes ndcessaires au
service des int~r~ts et h l'amortissement desdites obligations ne soient pas payees h 1'6ch~ance ou
ne le soient pas dans leur totalitY, le commissaire peut, d6s le jour oh il regoit cet avis, retenir le
montant suffisant pour couvrir le d6ficit annonce comme probable par le trustee. Cet avis peut tre
donn6 au plus t6t six semaines avant l'6ch6ance des sommes ci-dessus dsign~es et seulement h partir
de la deuxi~me annie d'exdcution du plan. D~s qu'il est certain que tout on partie des sommes
retenues n'est pas n6cessaire pour le payement des int6r~ts et de l'amortissement des obligations,
le montant disponible doit 6tre restitu6 aussit6t au Gouvernement allemand avec les int~rts cou-
rants.

6. D~s la mise en vigueur du plan des Experts, le commissaire a les droits suivants

a) Pour lui permettre de s'assurer que tous les revenus affect6s sont daiment obtenus
du public et passent par l'administration du contr6le, il lui est fourni mensuellement
des 6tats d'ensemble certifies exacts qui lui donnent connaissance exactement et
d'une fagon suivie de la situation de chacun des imp6ts affect~s aussi bien dans l'en-
semble que pour chaque bureau de recettes. En outre, il a le droit d'examiner tous
les documents d'apr6s lesquels le service de la comptabilit6 du Reich (Reichs-
rechnungsstelle) 6tablit les 6tats mensuels donnant les recettes des revenus affec-
t~s, et la caisse principale du Reich (Reichshauptkasse) dresse la comptabilit6 de
ces imp6ts.

b) Le commissaire regoit communication des projets de lois et des ordonnances (Verord-
nungen) qui concernent les imp6ts affect~s. Les projets de loi et les ordonnances
qui sont rendus avec approbation du Reichsrat lui sont communiques en m~me
temps qu'au Reichsrat, les autres ordonnances en m~me temps qu'aux Directions
regionales des Finances (Landesfinanzamter). Les circulaires (Runderlsse) con-
cernant la perception et la comptabilit6 des imp6ts affectds lui sont 6galement
communiques en m~me temps qu'aux ( Landesfinanzdmter ).

Le commissaire et les commissaires adjoints sont en contact permanent avec le Minist~re des
Finances du Reich. Ils ont acc~s aupr~s du ministre lui-m~me, aupr~s du secr~taire d'Etat et du
chef de section comp~tente ; ce dernier les met, ainsi que leurs repr~sentants, en liaison une fois
pour toutes avec les fonctionnaires qui, le cas 6ch6ant, peuvent leur faciliter l'exdcution de leur
mission. Le commissaire peut exiger tous les renseignements qu'il juge utiles pour remplir sa
mission. La section comp6tente du Minist6re des Finances doit lui fournir, dans le plus bref
d~lai possible, ces renseignements avec tous les documents h l'appui. Pour se procurer ces renseigne-
ments, le commissaire peut 6galement visiter les bureaux r~gionaux et locaux de l'Administration
ainsi que les entreprises soumises h une surveillance fiscale ; il peut 6galement, dans les services
administratifs, proc~der h l'examen des livres et de toutes pikces comptables ou documents relatifs
aux revenus affect~s. A cet effet, il peut 6galement d~l~guer certains de ses repr~sentants ou des
experts. Dans ces visites et examens, le commissaire ou ceux h qui il aura d~l6gu6 ses pouvoirs,
seront accompagn~s d'un fonctionnaire d~sign6 par le Ministare des Finances, h moins que ce fonc-
tionnaire ne soit pas mis en temps utile h leur disposition.

7. Les droits du commissaire, tels qu'ils sont pr6vus h l'Article 6 ci-dessus, sont 6largis
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said bonds asking the commissioner for the payments due for the said interest and sinking fund,
the commissioner will have recourse to the reserve fund mentioned under Article 4, and, in so far
as the reserve fund proves insufficient to cover the deficiency, the commissioner will retain so much
of the amounts to be returned to the German Government pursuant to the above provisions as is
sufficient to enable him to effect the payments demanded by the trustee, as well as to restore the
reserve fund to its status quo ante. The same procedure will be adopted to restore the reserve
fund to its former status if the reserve fund has proved sufficient to meet the deficiency. The
commissioner shall, instead of returning the funds, hand over to the German Government the
redeemed interest coupons and debentures.

In the event of the trustee for the railway bonds or the trustee for the industrial debentures
giving notice to the Commissioner of Controlled Revenues that it is to be feared that the perio-
dical payments for interest and sinking fund on the above-mentioned bonds will not be made
on their due dates or will not be made in full, the commissioner is entitled to retain as from the
day of this communication an amount sufficient to meet the probable deficiencies notified by the
trustees. Notice cannot be given by the trustees to the commissioner earlier than six weeks before
the due date of the respective interest and sinking fund payments mentioned above, and only
from the second year of the execu- tion of the plan onwards. As soon and in so far as the amounts
retained prove not to be required for the payment of the interest and sinking fund amounts in
question, they shall, together with the interest accrued, be forthwith repaid to the German
Government.

6. From the coming into force of the experts' report, the commissioner will have the
following rights :

(a) In order to enable the commissioner to ascertain whether all the assigned revenues
have been regularly collected from the taxpayers and have passed through the
control administration, he shall be handed every month certified tabular state-
ments containing continuous information concerning each of the controlled re-
venues, both in their entirety and with regard to every single tax-collecting
office. Moreover, the commissioner shall be entitled to inspect the documents and
vouchers which form the basis of the monthly schedules drawn up by the "Reichs-
rechnungsstelle" showing the returns of the controlled revenues, and on the basis
of which the "Reichshauptkasse" keeps its accounts of the controlled revenues.

(b) Furthermore, all the draft laws and ordinances concerning the controlled revenues
shall be communicated to the commissioner ; those Bills and ordinances which
need the consent of the "Reichsrat" for promulgation simultaneously with their
communication to the "Reichsrat"; all other ordinances simultaneously with
their communication to the "Landesfinanzimter ". Decrees circulated to the
"Landesfinanzalmter" regarding the collection of and accounts kept for the as-
signed revenues shall be communicated to the commissioner at the same time
as to the "Landesfinanzdimter".

The commissioner and the sub-commissioners will be in permanent contact with the Ministry
of Finance. They will have access to the Minister of Finance himself, to the competent Secretary
of State and to the competent departmental director, who shall see to it that they and their accre-
dited representatives are placed in touch once and for all with those officials who may be useful
to them in the performance of their task. The commissioner is entitled to require any information
which he deems useful for the performance of his task. The competent department of the Ministry
of Finance shall supply him as quickly as possible with such information and with the requisite
documents and data. With a view to procuring such information, the commissioner may also visit
provincial or local administrative offices and factories subject to fiscal supervision and may in-
spect at the above-mentioned offices the books and documents concerning the assigned revenues.
For the same purpose he may likewise delegate his representatives or experts. Such visits will be
effected by the commissioner or by his mandatory in the company of an official appointed by
the Reich Ministry of Finance, unless no official be available at the time desired.

7. The rights of the commissioner as laid down in Article 6 shall be extended
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a) Si, au cours de trois mois consdcutifs, le produit des revenus gagds, transf6rds au compte
du commissaire a 6t6 inf6rieur chaque mois au douzi6me de la contribution budg-
taire exigible pendant l'annde courante, accru de 20% (Titres I et II), ou :

b) Si, au cours de six mois consdcutifs et en l'absence de toute modification de la lgis-
lation rdgissant la mati~re et spdcialement du taux des droits, le produit global
des revenus gages transfdrds au compte du commissaire est infdrieur soit de 35 %
au produit des mois correspondants de l'annde prdcddente, soit de 30 % au pro-
duit moyen des mois correspondants des deux anndes prdcddentes, ou :

c) Si, au cours de six mois consdcutifs et en l'absence de toute modification de la lgis-
lation rdgissant la mati~re et spdcialement du taux des droits, le produit total trans-
fr6 de l'un des revenus gags est infdrieur de 50 0/0 au produit transf6r6 des
mois correspondants de l'ann6e pr6cddente.

Ces droits 6largis que le commissaire pourra exercer isoldment ou concurremment sont les
suivants :

a) It peut inviter le ministre des Finances h exercer, dans toute leur 6tendue et de la fa~on
la plus stricte, tous les droits qu'il tient de la ldgislation existante en vue de relever
le rendement des imp6ts affectds, ou h suspendre toutes les facilitds et adoucisse-
ments accordds dans le cadre des lois existantes, tels que remises partielles ou totales
de droits, ddlais de payement, etc., jusqu'h ce que les conditions ayant amend
l'6largissement des pouvoirs du commissaire aient disparu.

Lors de ces propositions, le commissaire tiendra compte des ndcessits 6conomiques, particuli~re-
ment en ce qui concerne l'exportation, dans toute la mesure compatible avec les exigences fiscales.

b) II peut opposer son veto h toute mesure qui, h l'occasion des recettes qui ont provoqud
une diminution de rendement, aurait pour effet de rdduire le taux des droits (ex-
ception faite pour les douanes) ou d'adoucir les pdnalits, ainsi, qu'h toute mesure
de caract~re gdndral qui serait de nature h diminuer ou h retarder les rentrdes de
ces recettes.

A cet effet, tous projets de lois et ordonnances (Verordnungen) concernant les revenus
gagds, comme toutes circulaires aux ((Landesfinanzamter, concernant la perception
et la comptabilit6 des revenus affects, seront communiques au commissaire avant
de pouvoir 6tre transmis au Reichsrat ou aux ((Landesfinanzdmter . Si le commis-
saire ne formule aucun veto, dans le d6lai de huit jours apr s cette communication,
son assentiment est tenu pour acquis.

c) IL peut charger ses reprdsentants ou des experts de rechercher h quelles causes parti-
culi~res la diminution de rendement de tels imp6ts affectds peut 6tre attribude.
A cette fin, il peut, apres en avoir avis6 le Ministare des Finances du Reich, installer
dans des directions r6gionales (Landesfinanzamter) ou des services locaux (Zoll-
dienststellen) ddterminds, ou dans les uns et les autres, des reprdsentants ou des
experts. En ce cas, it leur sera adjoint un fonctionnaire allemand charg6 de leur
assurer toutes facilit~s pour l'exdcution de leur mission et leur permettre de suivre
dans l ddtail tout le travail intdrieur et extdrieur des services.

d) II peut exiger, au cas ohi ii estimerait que des irrdgularitds se sont produites dans le
transfert par les (( Oberfinanzkassen, des recettes provenant des revenus affectds,
tel qu'il est prdvu au Titre III, 3, que le nombre des ((Zollkassen ,, importantes qui
doivent directement lui transfdrer leurs recettes soit accru.

Tous les droits du commissaire ci-dessus 6numdrds cesseront de pouvoir tre exercds quand les
conditions qui en ont provoqu6 l'exercice auront pris fin et quand ce nouvel 6tat de choses se sera
maintenu pendant trois mois.

8. Le Gouvernement allemand sera tenu d'affecter provisoirement, en garantie, aux memes
conditions que les revenus ddjh affectds, d'autres imp6ts indirects tels que, joints . ces revenus,
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(a) If for three consecutive months the amount of the assigned revenues paid to the
account of the commissioner is less each month than 12o per cent of one-twelfth of
the budget liabilities for the current year (cl. Chapters I and II) ; or

(b) If for six consecutive months - during which the relevant legislation, and more
particulary the tariffs, have remained unmodified - the amount of the assigned
revenues paid to the account of the commissioner falls short in all by more than
35 per cent of the amount for the corresponding months of the preceding year,
or falls short by more than 30 per cent of the average amount for the correspon-
ding months of the two preceding years; or

(c) If for six consecutive months - during which the relevant legislation, and more
particularly the tariffs, have remained unmodified - the total yield remitted by
one of the controlled revenues falls short by more than 50 per cent of the yield
remitted during the corresponding month of the preceding years.

The extended rights which the commissioner may exercise either singly or concurrently are
the following

(a) He may propose that the Reich Minister of Finance should use as strictly as pos-
sible, and to their full extent, the powers granted to him by existing laws to in-
crease the yield of the assigned revenues, or he may propose that he should cancel
all the facilities and concessions granted under the laws in force, such as the com-
plete or partial remittance or reimbursement of taxes or the granting of respite,
etc., until such time as the conditions on which the extension of the commis-
sioner's right was based will have ceased to exist.

In submitting these proposals the commissioner will make due allowance for economic
needs, more particularly as regards exports, to the full extent compatible with fiscal requirements.

(b) He may, except in the case of customs duties, veto measures reducing tariffs for those
revenues the receipts of which have decreased ; and in the case of all revenues
the receipts of which have grown smaller he may protest against the mitigation
of penalties or against any measures of a general nature which are liable to di-
minish or to delay the yield of these revenues. Accordingly, all Bills and ordi-
nances regarding the assigned revenues, as well as all decrees circulated to the
" Landesfinanziimter " concerning the collection of and accounts kept for, the as-
signed revenues, will be communicated to him before being submitted to the
" Reichsrat " or to the " Landesfinanzimter ". If within a week from the com-
munication of the Bill, etc., the commissioner fails to protest, he is assumed to
be in agreement with the Bill, etc.

(c) He may instruct his mandatories or experts to ascertain the special causes of the
decrease in the receipts of certain revenues. For this purpose lie may, after no-
tifying the Reich Ministry of Finance, instal representatives or experts in certain
"Landesfinanzainter" or in local customs offices or in both. In this case a German
official will be associated with them with a view to facilitating the carrying-out
of their mandate and to giving them an insight into the details of the internal
and external working of the service.

(d) In the event of the transfer of the receipts of the controlled revenues by the "Ober-
finanzkassen " provided in III, 3, having in his opinion given rise to irregularites,
the commissioner shall be entitled to claim that the number of important
" Zollkassen" which are bound to effect direct payment be increased beyond
the number of ten.

The extended rights of the commissioner will lapse when causes which have led to their ex-
tension have ceased to exist and this new state of affairs has been maintained for three months.

8. The German Government shall temporarily assign as security - on conditions identical
with those regulating the pledging of the former receipts - other indirect taxes sufficient to produce,
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ils fournissent chaque mois au moins un dixi~me de la contribution budg~taire exigible (Titres I
et II), si l'un des cas suivants survient :

a) Si le produit des revenus affect& se r6duit tel point que, au cours de trois mois con-
s~cutifs et en d~pit de l'utilisation totale de la r~serve, le commissaire n'a transf~r6
h l'agent des payements chaque mois que moms d'un douzi me de la contribution
budg~taire exigible (Titres I et II).

Au cas oii le ministre des Finances ne se serait pas conform6 aux invitations que
lui auront adresses le commissaire conform~ment h l'article 7, 2, alin~a (a), ce
d~lai serait r~duit h deux mois.

b) Si le ministre des Finances ne s'6tant pas conform6 h ces invitations, le produit des
revenus affect~s transf6r6s au commissaire est, au cours des quatri6me, cinqui~me
et sixi~me mois suivant ces invitations, dermeure superieur h un douzi~me, mais
inf~rieur h un douzi~me accru de 120 0/0 de ia contribution budg6taire exigible.

D~s que les anciens revenus gages auront, h eux seuls, pendant trois mois cons~cutifs, fourni
h nouveau au moins un douzi~me accru de 1200/0 de la contribution budg~taire annuelle exigible,
il sera mis fin h cette affectation temporaire d'imp6ts nouveaux.

En m~me temps, les droits du commissaire se limiteront h ceux qui sont pr6vus h l'article 6.
9. Par contre, au cas oii le produit global des imp6ts anciens et nouveaux assignes en garantie

se rdduirait h tel point que, au cours de trois mois cons6cutifs, il ne suffise pas h couvrir trois
dixi~mes de la contribution budg~taire annuelle exigible, le commissaire sera investi des droits
suivants :

I1 pourra, apr~s avoir pris l'avis de l'Agent des Payements de R~parations, exiger l'application
de telles mesures qu'il estime n~cessaires et efficaces pour compenser les manquants et 6lever le
rendement des imp6ts affects dont l'insuffisance a provoqu6 le d6ficit.

Si ces mesures ont 6t6 prises et appliqu~es et si au moins pendant quatre mois cons6cutifs
les imp6ts affect~s ont fourni chaque mois au minimum un dixi~me de la contribution budgtaire
exigible, ces mesures devront 6tre rapport~es, en tout ou en partie, si le ministre des Finances et
le commissaire jugent qu'elles ne sont plus n~cessaires.

io. Au cas ohi ces mesures n'auraient pas 6t6 mises en vigueur soit imm~diatement, si elles
demeurent dans le cadre de la lgislation existante, soit dans le d6lai de deux mois, si elles exigent
que cette l6gislation soit modifi6e, comme au cas of elles n'assureraient pas le payement, au plus
tard le quatri~me mois apr~s leur mise en vigueur, d'un dixi~me de la contribution budgtaire
exigible, le commissaire pourra r~clamer, apr~s avoir pris l'avis de 'Agent des Payements des
Reparations, qu'une transformation soit apport&e l'organisation des imp6ts affectds.

A cet effet, il peut r~clamer la creation d'un ou de plusieurs organismes autonomes et inddpen-
dants de l'Etat, qui assument la gestion de la ou des branches d'imp6ts dont l'insuffisance a provo-
qu6 le deficit.

Au cas oii le ministre des Finances allemand le demande, l'application de cette mesure ne se
fera qui si l'arbitre pr~vu h l'article 14 decide qu'elle est n~cessaire et propre h accroitre le produit
des imp6ts affectds de faqon que le pavement des contributions budgtaires annuelles soit assur6
(Titres I et II).

ii. Les taux des revenus affect~s provenant des imp6ts sur l'alcool, le tabac, la bi~re et le
sucre ne pourront 6tre r6duits par le Gouvernement allemand sans le consentement du commissaire.

12. Le commissaire 6vitera toute ingdrence dans la politique douani~re du Gouvernement
allemand.

13. Toutes les stipulations du present Protocole sont con~ues et devront 6tre ex~cut~es de
telle sorte que toutes personnes charg~es du contr6le des revenus gag6s, comme tous experts em-
ploy~s par le commissaire, seront tenus, hors de leur service, comme apr~s l'expiration de leurs
fonctions de contr6le, au silence le plus absolu concernant tous ]es faits qui, au cours des operations
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jointly with the revenues hitherto assigned, at least one-tenth every month of the budget liabi-
lities for the current year (ci. Sections I and II) in any one of the following cases :

(a) If the receipts of the controlled revenues decline to such an extent that for three
consecutive months or for two consecutive months, provided the Minister of
Finance has not given effect to the proposals submitted to him by the commis-
sioner (Article 7, paragraph 2 (a), - in spite of a complete absorption of the
reserve fund - the commissioner has been unable each month to pay over to
the agent for reparation payments one-twelfth of the annual budget liabilities
fallen due (cl. Sections I and II).

(b) If the Minister of Finance has not given effect to the proposals submitted to him
by the commissioner, and if the receipts of the assigned revenues have not in-
creased to such an extent as to ensure that during the fourth and the two follow-
ing months after the commissioner has submitted his proposals, the fraction
of the assigned revenues handed over to the commissioner will again amount
to 120 per cent of one-twelfth of the budget liabilities of the current year.

As soon as the revenues originally assigned considered per se have for three consecutive months
again produced a minimum of 120 per cent of one-twelfth of the budget liabilities of the current
year, the temporary pledging of the new taxes will end. At the same time the rights of the com-
missioner will again be reduced to those indicated in Article 6.

9. If, on the other hand, the total receipts of the old and new pledged taxes taken together
decrease to such an extent that during three consecutive months there cannot be transferred an
amount at least sufficient to cover three-tenths of the budget liabilities of the current year, the
commissioner shall have the following rights:

He may, after consultation with the agent for reparation payments, require the execution
of such measures as, in his opinion, are requisite and appropriate to redress existing shortcomings
and to increase the receipts of the fiscal resources the decline of which has caused the deficiency.

If these measures have been taken and applied, and if for at least four consecutive months
the taxes assigned as security have yielded each month at least one-tenth of the budget liabilites,
the measures shall be repealed in whole or in part, if the Minister of Finance and the commis-
sioner consider that they are no longer necessary.

io. If these measures, in so far as they are covered by existing legislation, are not carried out
immediately and, in so far as they involve an alteration of existing legislation, are not carried out
within two months, or if they do not lead to the result that at the latest in the fourth month after
their coming into force one-tenth at least of the budget liabilities of the current year is handed
over, the commissioner shall be entitled to claim, after consultation with the agent for reparation
payments, that the administration of these revenues be changed. For this prupose he may claim
that one or several autonomous organisations independent of the State be constituted which
would have to administer those categories of taxation the failure of which occasioned the defi-
ciency. But, in the event of the Reich Minister of Finance demanding it, such a change of organi-
sation can only be carried out after the arbitrator mentioned under Article 14 has decided that
this measure is necessary and apt to increase the returns from taxation so as to guarantee the
annual liabilities (ci. Sections I and II).

ii. The rates of the assigned duties on spirits, tobacco, beer and sugar shall not be reduced
by the German Government without the consent of the commissioner.

12. The commissioner shall avoid any interference with the customs tariff policy of the
German Government.

13. All the provisions of the present protocol shall be interpreted and applied in such a
way as to ensure that the persons charged with the control of the assigned revenues, as well
as the experts appointed by the commissioner, will, when not on duty and even beyond the term
of their activity as controllers, observe the strictest secrecy regarding the facts that may come
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de contr6le, auraient pu parvenir h leur connaissance, spdcialement afin qu'aucune atteinte ne
puisse 8tre port~e au secret des affaires et des imp6ts des industries int6ress~es.

14. Tout diff~rend surgissant entre le commissaire et le Gouvernement du Reich concernant
l'interpr~tation du pr~sent Protocole, sp~cialement en ce qui concerne les droits qu'il confure au
commissaire, devra 6tre soumis, h la requite soit du Gouvernement du Reich, soit du commissaire,

un arbitre dsign6 par le pr~sident en exercice de la Cour permanente de Justice internationale.
Cet arbitre, si le Gouvernement allemand en exprime le d6sir, ne devra 6tre ni ressortissant alle-
mand, ni ressortissant de l'un des pays repr4sent~s h la Commission des R4parations. Sous r~serve
du cas pr~vu h l'article io, l'appel introduit devant l'arbitre n'aura pas effet suspensif.

15. Toutes les d~penses du commissaire, des commissaires adjoints et de l'ensemble de leur
personnel seront imput4es sur les payements annuels de l'Allemagne et ne sauraient les accroitre.

Seules les d4penses suppl6mentaires du contr6le provoqu~es par cette circonstance que les
autorit~s allemandes n'auraient pas tenu compte des demandes lgitimes du commissaire, seront
h la charge du Gouvernement allemand en sus des obligations budg~taires stipul~es aux Titres I
et II ci-dessus. En cas de contestation, l'arbitre vis6 h l'article 14 d6cidera si et dans quelle mesure
une telle obligation incombe h l'Allemagne.

i6. Au cas oi, au d6but du dernier trimestre de la deuxi~me ann6e d'ex~cution du plan des
Experts, on pourrait redouter que ni la vente d'actions de pr~f~rence de la Soci~t6 des chemins de
fer allemands, nile produit d'un emprunt int~rieur ne suffiront h faire face h la contribution budg-
taire extraordinaire de 250 millions de marks or aff~rente h cette m~me annie, le commissaire
pourra, sur la proposition de 1'Agent des Payements de R6parations, prelever, par fractions 6gales,
sur les ressources qui lui seront transf~r~es au cours dudit trimestre et du premier mois de l'ann~e
suivante, la somme n~cessaire pour couvrir le deficit.

17. Les dispositions du present titre relatives h l'affectation en gage de certaines recettes ne
portent pas atteinte aux obligations de payement des contributions budg6taires allemandes d6finies
aux Titres I et II.

(Sign6) OWEN D. YOUNG.
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to their knowledge in connection with the control, and more particulary that the fiscal and trade
secrets of the business as involved will not be violated.

14. Any divergencies of opinion arising between the commissioner and the German Govern-
ment with regard to the interpretation of this protocol and more particularly with regard to the
rights enjoyed by the commissioner shall, at the request of the German Gouvernment or of the
commissioner, be decided by an arbitrator to be appointed by the chairman at the time of the Per-
manent Court of International Justice at The Hague, who, on the demand of the German Govern-
ment, must be a national of a country other than Germany or the countries represented upon the
Reparation Commission. Except in the case covered by Article 1o, an appeal to the arbitrator
will not operate to suspend action.

15. All expenses incurred by the commissioner, the sub-commissioners and their entire staff
shall be met from the fixed annuities to be paid by Germany ; they must not increase the said an-
nuities. Only the supplementary expenses of control occasioned by the fact that the legitimate
claims of the commissioner have not been complied with by the German administrative autho-
rities will have to be defrayed by Germany in addition to the budget liabilities mentioned in Chap-
ters I and II. The arbitrator provided in Article 14 will decide whether and to what extent Ger-
many has incurred such a liability.

16. In so far as at the beginning of the last quarter of the second year of the excecution of
the plan the danger may arise that the sale of preference shares of the company "Deutsche Reichs-
bahn " or that an internal loan will not produce an amount sufficient to meet the extraordinary
liabilities falling due in the course of this year to an amount of 250 million gold marks, the commis-
sioner shall be entitled, at the request of the agent for reparation payments, to retain from the
receipts cashed by him during the last three months of the current year and during the first month
of the next year a quarter each month of the amount required to cover the deficiency.

17. The provisions of this chapter regarding the assignment of certain revenues as security
do not affect the budget liabilities contained in Chapters I and II.

(Signed) OWEN D. YOUNG.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1025. - COBLENZER ABKOM-
MEN 1(BER BEENDIGUNG
DER PFANDERVERWALTUN-
GEN, GEZEICHNET IN COBLENZ,
AM 20/28 OKTOBER 1924.

Textes of/iciels allemand et /ranfais communiques
par le Consul Giniral d'A llemagne d Gen~ve 2.

L'enregistrement de ce Compromis a eu lieu
le 28 novembre 1925.

Gegen Ende der im Artikel 6 der Anlage III
zum Londoner Protokoll vorgesehenen techni-
schen Besprechungen haben die alliierten tech-
niscnen Delegierten, von der HOHEN INTER-
ALLIIERTEN RHEINLANDKOMMISSION hierzu er-
mdchtigt, einerselts,

die deutschen technischen Delegierten, von
DER REGIERUNG DES REICHS und den REGIE-
RUNGEN DER BETEILIGTEN LANDER hiexzu
ermdchtigt, andererseits,

den folgenden Vergleicri abgeschlossen

I.

EINNAHMEN AUS VERPFLICHTUNGEN, DIE VOR
DEM I. SEPTEMBER 1924 ENTSTANDEN SIND.

a) Einnahmen, die auf Verpflichtungen aus
der Zeit vor dem i. September 1924 beruhen und
bis zum 21. Oktober 1924 o Uhr von den inter-
alliierten Einnahmestellen erhoben worden sind,
verbleiben der Pfanderkasse.

Dagegen werden von der Pfanderkasse die
Abwicklungskosten ihrer Verwaltung getragen,

Entr6 en vigueur le 21 octobre 1924.
2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.

No. 1025. - COMPROMISi ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LES GOU-
VERNEMENTS ALLIES CONCER-
NANT LA LIQUIDATION DES
SERVICES INTERALLIS DES
GAGES, SIGNS A COBLENCE,
LES 20 ET 28 OCTOBRE 1924.

German and French official texts communicated
by the German Consul General at Geneva2 .
The registration o/ this Arrangement took place
November 28, 1925.

A l'issue des conferences techniques prdvues
par P'article 6 de l'Annexe III du Protocole
de Londres, les d~lguds techniques allis, h
ce autoris~s par LA HAUTE COMMISSION DES
TERRITOIRES RHtNANS, d'une part,

les ddl6gu~s techniques allemands, ce auto-
rises par le GOUVERNEMENT Du REICH et LES
GOUVERNEMENTS DES ETATS INTtRESStS, d'au-
tre part,

ont conclu le compromis suivant:

I.

RECETTES RtSULTANT D'OBLIGATIONS NtES
AVANT LE jer SEPTEMBRE 1924.

a) Les recettes resultant d'obligations n~es
avant le Ier septembre 1924 et perques par les
Services interalli~s de perception jusqu'au
21 octobre 1924 h o heure, restent acquises

la Caisse des Gages.
Sont, d'autre part, support~s par la Caisse

des gages les frais de liquidation des Services

I Came into force October 21, 1924.
2 Vol. II, page 6o, of this Series.
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insbesondere die Entschdidigungen, die ffir die
Abwicklung der Abmachungen vom 21., 22.
und 23. Februar 1924 ilber die Zusatzeinschldge
in den Staatsforsten an die Vertragsfirmen zu
zahlen sind, sowie die ordnungsmassigen He-
rauszahlungen von Zollabgaben, Ein- und Aus-
fuhr, Zu- und Ablaufsgebfihren, soweit es sich
urn Abgaben und Gebifiren handelt die der
Pfa.nderkasse verbleiben.

b) Vom 21. Oktober 1924 ab treten die
inteialliierten Dienststellen die nach diesem
Tage noch zu vereinnahmenden Forderungen
an die deutschen Beh6rden ab.

Die auf diese Forderungen, bezfiglichen Unter-
lagen (oder beglaubigten Abschriften) sowie
die entsprechenden Sicherheiten werden bei der
Uebergabe der interalliierten Verwaltungen den
deutschen Beh6rden fibertragen.

Ausserdem wird die Pfdnderkasse zum Aus-
gleich ffir die fortswirtsctiaftliche Nutzung der
Reichsbank zugunsten des Reichsministers der
Finanzen den Betrag von 2,9 Millionen Gold-
mark (i. W. zwei Millionen neuenhundert-
tausend Goldmark) iberweisen.

Die Zahlung erfolgt am i. November 1924,
wobei davon ausgegangen wird, dass die deut-
schen Beh6rden alle Massnahmen zur Sicherstel-
lung der genauEn Ausfiihrung derBestimmungen
des nachstehenden Artikel II treffen und kei-
nerlei Behinderung dulden werden.

II.

EINSCHLAG UND ABFUHR DES VOM LEITENDEN
FORSTAUSSCHUSS VERKAUFTEN ODER ANDER-
WEITIG UBERLASSENEN HOLZES.

a) Die deutschen Beh6rden werden der Ab-
fuhr des vor dem 21. September 1924 auf Grund
irgendwelcher frfiheren Verffigungen, Verkaufe,
Vertrdge oder Abmacnungen geschlagenen
Hozes aus den Staatsforsten keinerlei Hindernis
in den Weg legen.

b) Die Abwicklung der Abmachungen vom
21., 22. und 23. Februar 1924 wird auf gfitlichem
Wege zwischen der Hohen Interalliierten Rhein-
landkommission und den Vertragschliessenden
geregelt ;'es stelit fest, dass diese Regelung die
Einstellung jedes Einschlags in den von diesen
Abmachungen betroffenen Schlgen vom 21.
September 1924 ab zur Folge.

c) Soweit in den anderen durch die alliierten
Beh6rden vor dem 21. September 1924 ver-
kauften Schligen das Holz noch auf dem Stocke
steht, werden sich die deutschen Beh6rden
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et notamment les indemnit6s payer aux firmes
signataires pour la liquidation des Arrangements
des 21, 22 et 23 f~vrier 1924, relatifs aux coupes
supplmentaires dans les forfts domaniales,
ainsi que les remboursements r~glementaires
de droits de douane, taxes de licences et d6ro-
gations pour autant qu'il s'agisse de droits
et taxes per~us au profit des autorit6s alli~es ;

b) A compter du 21 octobre 1924, les Ser-
vices interalli~s abandonneront au profit des
autorit~s allemandes les cr6ances restant encore

recouvrer apr~s cette date.
Les titres relatifs h ces cr~ances (ou des

copies certifi6es conformes), ainsi que les
garanties correspondantes, seront transf~r~s
aux autorit~s allemandes lors de la remise
des services interalli~s.

En outre, la Caisse des gages versera h la
Reichsbank, au cr~dit du compte du Ministre
des Finances du Reich, une somme de (deux
millions neuf cent mille marks-or) 2.900.000
marks-or, h titre de transaction, relative k
l'exploitation foresti~re.

Ce versement sera effectu6 le Ier novembre
1924, 6tant bien entendu que les autorit6s
allemandes prendront toutes mesures pour
assurer la stricte ex~cution des dispositions
de l'article II ci-apr~s et ne tol6reront qu'au-
cune entrave y soit apport~e.

II.

ABATAGE ET VIDANGE DES BOIS VENDUS OU
CitDtS PAR LE COMIT1t DIRECTEUR DES
FORtTS.

a) Les Autorit~s allemandes n'apporteront
aucune entrave h la vidange, dans les for~ts
domaniales, de tous les bois abattus avant le
21 septembre 1924, en vertu de toutes d~ci-
sions, ventes, contrats, ou arrangements ant&
rieurs h cette date.

b) Un r~glement amiable interviendra entre
la Haute Commission et les signataires des
Arrangements des 21, 22 et 23 f~vrier 1924,
pour la liquidation de ces derniers ; il est acquis
que ce rfglement entraine la cessation, depuis
le 21 septembre 1924, de tout abatage dans ]es
coupes affect~es hi ces arrangements.

c) Dans les autres coupes encore sur pied,
vendues par les autorit~s alli~es avant le 21
septembre 1924, les autorit~s allemandes ne
s'opposeront pas, en principe, h l'abatage des
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grundsdtzlich dem Einschlag und der Abfuhr
dieses Holzes durch die Erwerber nicht wider-
setzen (unbeschadet ihrer Befugnis, den Ein-
schlag selbst vorzunehmen).

Ferner wilrden die deutschen Behbrden grund-
satzlich vorbehaltlich der Umwandlung des
geschuldeten Gegenwerts in Mark, die Vertrdge
aller Art aufrechterhalten, die vom leitenden
Forstausschuss vor dem 21. September 1924

fiber die Nebennutzungen geschlossen worden
sind.

Die deutschen Landerregierungen k~nnen sich
jedoch, wenn das forstwirtschaftliche Interesse
es erfordert, mit den Kaufern der in diesen Para-
graphen erwdihnten SchlIge und mit den Neben-
nutzungsberechtigten darfiber verst~indigen, ciass
den Beteiligten ersatzweise gleichwertige Lie-
ferungen oder Berechtigungen oder eine Geld-
entschdidigung zur Verfiigung gestellt werden.

Kommt eine Verstdndigung dieser Art zu-
stande, so wird sie von beiden beteiligten Par-
teien der Hohen Interalliierten Rheinland-
kommission mitgeteilt.

Kommt es nicht zu einer solchen Verein-
barung, so wird die Frage in Uebereinkunft
zwischen der Hohen Interalliierten Rheinland-
kommission und den deutschen Beh6rden ge-
prfift.

d) Die auf diese Vertrage bezfiglichen Unter-
lagen (oder beglaubigte Abschriften) sowie die
entsprechenden Sicherheiten werden bei der
Uebeigabe der interalliierten Verwaltungen den
deutschen Beh6rden fibertragen.

III.
UEBERGANGSBESTIMMUNGEN, BETREFFEND DEN

HANDEL.

a) Die im Artikel 8 der Anlage III zum Lon-
doner Protokoll I vorgesehenen deutsch-alliierten
Schiedskommissionen befinden ffir den Zeit-
abschnitt vom 21. September 1924 bis zum
21. Oktober 1924 fiber alle Antrlige auf Erlass
oder Ermassigung der Zollabgaben und insbe-
sondere fiber alle Antidge auf Erlass des
Zollunterschieds zwischen dem aliierten und
dem Reichszolltarife.

Die G-schaftsordnung dieser Ausschfisse ist
entsprechend derjenigen der deutsch-alliierten
Schiedskommission des Jahies 192o aufzustel-
len. Demgemaiss ist Stimmeneinheit Voraus-
setzung fir die Gfiltigkeit der Beschlfisse.

' Vol. XXX, page 75 de ce Recueil.

bois (sauf h faire effectuer cet abatage par leurs
soins) et h. la vidange de ces bois par les acqu-
reurs.

En outre, les autorites alemandes main-
tiendront, en principe, sauf conversion en
marks des redevances, les contrats de toute
nature passes par le Comit6 directeur des
For~ts, avant le 21 septembre 1924, en ce qui
concerne les menus produits.

Toutefois, si l'intdrft du domaine forestier
1'exige, les Gouvernements des Etats allemands
pourront s'entendre avec les acheteuts des coupes
vis~es au prdsent paragraphe et avec les conces-
sionnaires des menus produits, en vue de
mettre h la disposition des intdressds, par substi-
tution, soit des fournitures ou concessions
6quivalentes, soit une indemnit6 pdcuniaire.

Dans le cas oh un accord de cette espce
sera intervenu, cet accord sera notifi6 par les
deux parties intdressdes h la Haute Commis-
sion.

En cas de non arrangement, ]a question sera
examinde d'un commun accord entre la Haute
Commission et les autoritds allemandes.

d) Les titres relatifs ht ces contrats, (ou des
copies certifides conformes), ainsi que les garan-
ties correspondantes seront transfdrds aux auto-
rites allemandes, lors de la remise des Services
interallids.

III.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES RELATIVES AU
COMMERCE.

a) Les Commissions germano-allides d'ar-
bitrage prdvues h 'article 8 de l'Annexe III
du Piotocole I de Londres, connaitront pour la
periode s'etendant entie le 21 septembre 1924

et le 21 octobre 1924, de toutes demandes de
remise ou de reduction de droits de douane
et notamment de toutes demandes de remise
de la diff6rence de droits de douane entre le
tarif douanier intetalli6 et celui du Reich.

Le R~glement de procddure de ces Com-
missions sera arrft6 en conformit6 avec celui
des Commissions arbitrales germano-intetal-
1ides de l'annde 1920. L'unanimitO des voix
sera donc n6cessaire pour la validit6 de ses
arr~ts.

'Vol. XXX page 75 of this Series.
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Fr die Kommission sind folgende sachliche
Richtlinien massgebend :

Der Zollunterschied zwischen dem inter-
alliierten und deutschen Zolltanfe kann ganz
oder teilweise erlassen werden ffir Waren,
die, mit vorschriftsmassiger Einfuhr-
bewilligung versehen, vor dem 21. Sep-
tember 1924, o Uhr, im Ausland mit
Bestimmung nach dem besetzten Gebiet
abgesandt sind, vorausgesetzt, dass die
Waren vor dem 21. Oktober 1924 zur
Verzollung angemeldet und gestellt sind und
die Abw~ilzung des Zollunterschieds auf
den Abnehmer unm6glich ist.

Der Zollunterschied kann ausserdem ganz
oder teilweise erlassen werden ffir Waren,
hinsichtlich deren emi vor dem i. Septem-
ber 1924 geschlossener Lieferungsvertrag
und eine vor dem 21. September 1924
erteiite vorschriftsmdssige Einfuhrbewilli-
gung vorliegt, vora usgesetzt, dass die Waren
vor dem 21. Oktober 1924 im besetzten
Gebiete zur Verzollung angemeldet und
gestellt werden und die Abwilzung des
Zollunterschieds auf den Abnehmer un-
m6glich ist.

b) Die deutsch- interalliierten Schiedskom-
missionen befinden ausserdem fiber alle etwai-
gen Beschwerden alliierter Staatsangeh6riger,
welche vor dem i. September 1924 Vertrdge
abgeschlossen haben und sich an ihrer Aus-
ffihrung durch Ablelnung der Ein- oder Aus-
fuhrbewilligung bebindert sehen.

Es besteht Einverstdndnis, dass grund-
sdtzlich die Ausfiihrung solcner Vertrdige durch
Ablelnung der Bewilligungen nicht behindert
werden soll, wenn ihr wesentliche deutsche
Wirtschaftsinteressen nicht im Wege stenlen.

c) Waren aller Art, die unter dem interalliier-
ten Zollregime ordnungsmdissig in das besetzte
Gebiet eingefffihrt worden sind, k6nnen ohne
weitere vorherige Genehmigung frei zwischen
dem besetzten und unbesetzten Gebiete ver-
kehren.

Wenn flit solche Waren die durch die alliierten
Beh6rden festgesetzten Z6le und Abgaben
entrichtet worden sind, werden sie in ganz
Deutschland so behandelt, als wenn ffir sie
nach den allgemeinen Grundsiitzen die entspre-
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Les Commissions dcideront quant au fond
d'apr~s les directives suivantes :

La diff6rence des droits de douane entre
le tatif interallid et le tarif du Reich
pourra tre remise enti~rement ou partielle-
ment pour les marchandises exp6di6es de
1'6tranger avant le 21 septembre 1924,
h o heure, h destination des territoires
occupes, si elles ont fait 1'objet d'un per-
mis d'importation r~glementaire, pourvu
toutefois que ces marchandises aient 6t6
d~clar~es et prsent~es pour le d~douane-
ment avant le 21 octobre 1924 et que le
transfert de la charge du paiement de la
diff~rence des di-oits de douane sur 1'acqu&
reur ne soit pas possible.

La diffdrence entre les droits de douane
pourra, en outre, 6tre remise entirement
ou partiellement pour les marchandises
faisant l'objet d'un contrat de livraison
ant~rieur au Ier septembre 1924 et d'un
permis d'importation r~glementaire d~livr6
avant le 21 septembre 1924, pourvu toute-
fois que les marchandises aient W d~cla-
roes et prdsentdes pour le d6douanement
en territoire occup6 avant le 21 octobre
1924, et que le transfert de la charge du
paiement de la diff6rence de droits de
douane sur 1'acqu~reur ne soit pas pos-
sible.

b) Ces Commissions germano-interallides
d'arbitrage auront, en outie, h connaitre des
rdclamations qui pourraient 6tre pr~sentdes
par des ressortissants allids qui, ayant passd
des contrats antdrieurs au Ier septembre 1924
se verraient emp~chs de les ex~cuter par suite
d'un refus de licence d'importation ou d'expor-
tation.

I1 est entendu qu'en principe, il ne sera pas
fait d'obstacle, par un refus de licence, h 1'ex6-
cution de ces contrats, lorsque les int6r~ts
essentiels de l'Economie allemande ne s'y
opposeront pas.

c) Les marchandises de toute nature r~gu-
liUrement import~es dans les territoires occup~s
sous le r~gime interalli6 pourront circuler
librement et sans aucune autorisation pr~alable
entre les territoires occupes et les teiritoires
non occup~s.

Ces marchandises, lorsqu'elles auront acquitt6
les droits et taxes fix~es par les autoritds allides,
seront considdr~es dans toute l'Allemagne
comme placdes sous le regime g6ndral des
marchandises ayant acquitt6 les droits et

30
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chenden durch die deutschen Beh6rder fest-
gesetzten Z6lle und Abgaben entrichtet worden
waren. Sie dilrfen daher, auch wenn die entspre-
chenden deutschen Abgaben und Gebiihren
h6her waren als die von den alhierten Beh6rden
festgesetzten, weder mit irgendeiner zusatzlichen
Abgabe oder Gebiihr belegt, noch zum Gegen-
stand irgendeiner Ausnahme- oder Beschrdn-
kungsmassnahme gemacnt werden, hinsichtlich
der Handelsgeschafte, zu denen sie Anlass geben
k6nnten.

IV.

REGELUNG DER FRAGE DER

ZOLLHINTERZIEHUNGEN.

Die Fiagen der Wareneinziehung, der Zoll-
veigleiche und der Erhebung hinterzogener
Zollabgaben werden nach folgenden Bedin-
gungen geregelt :

a) Die Waren, deren Einziehung ordnungs-
missig durch fdrmlichen und schrift-
lichen Verwaltungsakt vor dem 31.
August 1924, o Uhr, ausgesprochen
worden ist, sowie die vor dem 21.
Oktober 1924 bezahlten Betrdge aus
Zollvergleichen fiber solche Waren blei-
ben - ohne Rticksicht auf den Zeit-
punkt der Unterzeichnung des Ver-
gleichs - den interalliierten Dienst-
stellen verfallen.

b) Die Summen, welche von den interaillir-
ten Dienststellen zwischen dem 31.
August 1924 und dem 21. Oktober 1924,
o Uhr, auf Grund anderer Zollvergleiche
als den unter Paragraph a erwdhnten,
oder auf Grund irgendwelcher anderer
vor dem 31. August 1924, o Uhr, ent-
standener Geldverbindlichkeiten in Zoll-
sachen erhoben worden sind, bleiben
den interallUiierten Dienststellen bis zur
Hohe der hinterzogenen Abgaben ver-
fallen, wenn die betreffenden Zuwider-
handlungen unter die Vergiinstigung der
Bestimmungen des Artikel 7 der Anlage
III zum Londoner Protokoll fallen.

c) Die von den interalliierten Dienststellen
sichergestelten oder beschlagnahmten
Waren, fur welche die endgiiltige Ein-
ziehung nicht durch fbrmlichen und
schriftlichen Verwaltungsakt vor dem
31. August 1924, o Uhr, ausgesprocihen
worden ist, werden der deutschen Zoll-
verwaltung ousgeliefert.

taxes correspondants instituds par les autoritds
allemandes. Elles ne pourront, en cons6quence,
6tre frapp6es d'aucun droit ou taxe suppl-
mentaire, pour la raison que les droits et taxes
allemands correspondants 6taient sup6rieurs b
ceux fixds par les autont~s alli6es, ni faire 'obj et
d'aucune mesure d'exception ou de restriction
h 1'6gard des op~rations commerciales aux-
quelles elles pourront donner lieu.

IV.

RkGLEMENT DE LA QUESTION DES 1FRAUDES
DOUANIPRES.

Les questions de confisactions de marchan-
dises, de transactions et de recouvrement des
droits 6lud6s seront r~gles dans les conditions
suivantes :

a) Restent acquises aux Services inter-
ahi~s, les marchandises dont la
confiscation a 6t6 rdguli~rement pro-
nonc~e par acte administratif, formel
et 6crit, avant le 31 aofit 1924, h
o heures, ainsi que le montant des
transactions aff~rentes aux dites mai-
chandises, payees avant le 21 octobre
1924, quelle que soit la date h laquelle
les transactions aient t6 souscrites;

b) Restent acquises aux Services inter-
allies, les sommes perlues par eux
entre le 31 aofit 1924 et le 21 octobre
1924, h o heure, en vertu d'autres
transactions que celles vis6es au § a,
on de toutes autres obligations p~cu-
niaires d'ordre douanier, noes avant
le 31 aofit 1924, h o heure, jusqu'au
montant des droits 6ludds, lorsque
les infractions correspondantes b~n6-
ficieront des dispositions de l'article 7
de 1 Aniexe III du Protocole de
Londres ;

c) Seront remises entre les mains de
1 Administration douamre allemande,
les marchandises pr6ventivement re-
tenues, ou saisies par les Services
interalli6s, sans qu'il y ait eu con-
fiscation d6finitive par acte admi-
nistratif formel et 6crit avant le
31 aofit 1924 h o heure;

NO 1025
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d) Die Waren, welche von den inter-
alliierten Dienststellen nach dem 31.
August 1924, o Uhr, eingezogen, sicher-
gestelt oder beschlagnahmt worden
sind, werden, insoweit sie am 21. Okto-
ber 1924, o Uhr, noch nicht verkauft
sind, ebenfalls der deutschen Zollver-
waltung ausgeliefert.

e) Alle Zollstrafsachen, Zollvergleiche und
Geldforderungen in Zolsachen, welche
von den alliierten Beh6rden vor dem
21. Oktober 1924, o Uhr, nicht erledigt
sind, werden am 21. Oktober 1924 an
die deutschen Beh6rden abgegeben oder
auf sie fibertragen.

I) Die Unterlagen und Urkunden, welche
sich auf diese Zollstrafsachen, Zollver-
gleiche und Geldforderungen in Zoll-
sachen beziehen, die den deutschen
Zollbeh6rden fibergeben werden miissen,
werden auf diese Beh6rden bei Ueber-
gabe der interalifierten Verwaltungen
zusammen mit den zugeh6rigen Sicher-
heiten fibertragen.

V.

ERRICHTUNG EINES PARITATISCHEN DEUTSCH-
ALLIIERTEN AUSSCHUSSES FOR ZOLLSACHEN.

In den FMllen , in welchen nach Reichs-
finanzrecht der Reichsfinanzhof zur Entschei-
dung von Rechtsmitteln in Zolltarifstreitsachen
in letzer Instanz zustdndig ist, tritt an seine
Stelle ein paritatischer Ausschuss mit dem Sitze
in Coblenz, um fiber die Rechtsmittel zu
entscheiden, die in der Zeit zwischen dem 21.
September 1924 und dem 21. Oktober 1924
eingelegt werden. Dieser Ausschuss setzt sich
aus einem Mitglied des Reichsfinanzhofs und
einem Mitglied der interalliierten Zollverwaltung
zusammen.

Die Geschaftsordnung dieser Schiedskommis-
sion ist entsprechend derjenigen der deutsch-
alliierten Schiedskommission des Jahres 1920
aufzustellen. Es ist demgemass Stimmen-
einheit Voraussetzung ffir die Giiltigkeit der
Beschlfisse.

VI.

Streitfragen, welche bei der Anwendung des
gegenwdrtigen Vergleichs entstehen k6nnten
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d) Seront 6galement remises entre les
mains de 1'Administration douanire
allemande, les marchandises qui ont
&6 confisqu~es, retenues pr~ventive-
ment ou saisies par les Services
interalli~s apr~s le 31 aofit 1924 &
o heure, pour autant que ces mar-
chandises n'aient pas encore &6
vendues le 21 octobre 4 o heure ;

e) Seront d~f~r~es ou transmises aux
autorit~s allemandes le 21 octobre
1924, toutes les infractions douanires,
transactions et obligations p6cu-
niaires d'ordre douanier, qui n'au-
raient pas 6t6 r6gl6es par les auto-
rit6s alli6es avant le 21 octobre 1924,
h o heure ;

.) Les titres et documents ielatifs aux in-
fractions, transactions ou obligations
p~cuniaires d'ordre douanier devant
tre remises aux autorit~s douanires

allemandes, seront transffr~es aux
dites autorit6s lors de la remise des
Services interallids ainsi que les
garanties y aff~rentes.

V.

CONSTITUTION EN CE QUI CONCERNE LES
DOUANES D'UNE COMMISSION PARITAIRE
GERMANO-ALLriFE.

Dans le cas oii, suivant le droit fiscal du
Reich, le Reichsfinanzhof, est competent pour
statuer en dernier ressort sur les recours de
droit relatifs h des litiges survenus en mati~re
tarifaire des douanes, une Commission paritaire,
avec si~ge h Coblence, remplacera celui-ci pour
juger des recours de droits prdsentds pendant
]a pdriode s'dtendant du 21 septembre au 21
octobre 1924. Cette Commission se composera
d'un membre du Reichsfinanzhof et d'un
membre de l'Administiation des Douanes inter-
alli~es.

Le r~glement de procedure de cette Com-
mission arbitrale sera arr~t6 en conformit6
avec celui des Commissions arbitrales germano-
interalli~es de 1 anne 1920. L'unanimit6 des
voix sera donc n6cessaire pour la validit6 de
ses arrts.

VI.

Les litiges auxquels pourrait donner lieu
6ventuellement 1'application du present Corn-
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und nicht unter die Zustdindigkeit der im obigen
Artikel III vorgesehenen Schiedskommission
fallen, sind von den Beteiligten entweder vor
die Hohe interalliierte Rheinlandkommishion
oder vor die deutschen Behbrden zu bringen.
Diese Streitfragen werden in gemeinsamer
Uebereinkunft von Vertretern der Hohen inter-
allUiierten Rheinlandkommission und der Deut-
schen Regierung geregelt.

VII.

Es besteht Einverstaindnis, dass die deutschen
Zoll- Ein- und Ausfuhr- und Forstbeh6rden ihre
ordnungsmdssigen Befugnisse schon vom 21.
Oktober 1924 ab wiederaufnehmen k6nnen,
ohne den 28. Oktober abzuwarten, den Tag,
an welchem alle im Artikel I B der Anlage III
zum Protokoll von London vorgesehenen Mass-
nahmen durchgefiAhrt sein mfissen und an dem
die interalliierten Pfdnderdienststellen zu be-
stehen aufhren.

VIII.

Die Bestimmungen des gegenwartigen Ver-
gleichs, die am 20. Oktober 1924 von den alliier-
ten und deutschen technischen Delegierten
vereinbart, und unterzeichnet wurden, sind
vom 21. Oktober 1924, o Uhr, ab in Kraft
getreten.

Geschehen zu Coblenz, den 28. Oktober 1924.

Fir die deutschen technischen Delegierten:

(Gez.) Dr. HORION.

Fuir die alliierten technischen Delegierten:

(Gez.) CARTERON,
CESARANO,
E. MATHIEU,
TROUGHTON.

promis et qui ne seraient pas de la comptence
des Commissions d'arbitrage pr~vues h l'ar-
tide III ci-dessus seront port~s par les int6-
ressds, soit devant la Haute Commission, soit
devant les autorit ,s allemandes. Ces litiges
seront r~gl6s de commun accord par des repr6-
sentants de la Haute Commission et du Gou-
vernement allemand.

VII.

I1 est entendu que, les Services allemands
des Douanes, des Licences et des Forfts pour-
ront reprendre, ds le 21 octobre 1924, leurs
attributions rdgulires sans attendr6 le 28 oc-
tobre, date h laquelle toutes les mesuies pr6-
vues h l'article IB, de l'Annexe III du Proto-
cole de Londres, doivent avoir 6t6 exdcut~es
et ofi les Services interallids des gages cesseront
d'exister.

VIII.

Les dispositions du present Compromis, ayant
t6 arrft6es et sign6es par les deklgu~s techni-

ques allies et allemands le 20 octobre 1924,

sont entrdes en vigueur h compter du 21 octobre
1924, h. o heure.

Fait h Coblence, le 28 octobre 1924.

Pour les D6lgu6s techniques allies

(Sign6) CARTERON,
CESARANO,
E. MATHIEU,
TROUGHTON.

Pour les D61.gues techniques allemands
(Sign6) Dr HORION.

No "Jo25
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1025. - ARRANGEMENT BETWEEN GERMANY AND THE ALLIED
GOVERNMENTS CONCERNING THE WINDING-UP OF THE INTER-
ALLIED SECURITIES OFFICES, SIGNED AT COBLENZ, OCTOBER
2o/28, 1924.

On the conclusion of the TECHNICAL CONFERENCES provided for in Article 6, Annex III, of the
Protocol of London, the ALLIED TECHNICAL DELEGATES, authorised to this effect by THE INTER-
ALLIED RHINELAND HIGH COMMISSION, of the one part, and

THE GERMAN TECHNICAL TELEGATES, authorised to this effect by THE GOVERNMENT OF THE
REICH and THE GOVERNMENT OF THE STATES concerned, of the other part,

Have concluded the following Arrangement

I.

RECEIPTS RESULTING FROM OBLIGATIONS ARISING BEFORE SEPTEMBER I, 1924.

(a) Receipts resulting from obligations arising before September I, 1924, and collected by the
Inter-Allied Revenue Offices up to twelve o'clock on the night of October 20 and 21, 1924, shall
remain the property of the Securities Fund.

The Securities Fund shall, however, be liable for the expenses of winding up the Offices, and
in particular for the compensation to be paid to the signatory firms in settlement of the Arrange-
ments of February 21, 22 and 23, 1924, regarding additional timber-cutting in the State forests
and for the refunding of customs duties and of import and export licence and exemption fees in
conformity with the regulations, in so far as such duties and fees were collected on behalf of the
Allied authorities.

(b) As from October 21, 1924, the Inter-Allied Offices shall surrender to the German
authorities any debts still remaining to be recovered after that date.

The documents relating to these debts (or certified true copies thereof) and the corresponding
securities, shall be handed over to the German authorities on the occasion of the transfer of the
Inter-Allied Offices.

Further, the Securities Fund shall pay to the account of the German Minister of Finance at
the Reichsbank a sum of two million nine hundred thousand (2,900,000) gold marks in final
settlement of the exploitation of the forests.

This payment shall be made on November I, 1924, it being understood that the German
authorities shall take all the necessary measures to ensure the strict execution of the provisions of
Article II below and shall not allow any obstacles to be placed in the way of such execution.

II.

FELLING AND REMOVAL OF TIMBER SOLD OR OTHERWISE CEDED BY THE FORESTRY COMMITTEE.

(a) The German authorities shall not hinder the removal of timber felled before September I,
1924, in 'the State forests in virtue of any decisions, sales, contracts or arrangements previous to
that date.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.



470 Socide't des Nations - Recuei des Traitls. 1925

(b) The High Commission and the signatories of the Arrangements of February 21, 22
and 23, 1924, shall come to a friendly agreement regarding the liquidation of the said arrangements ;
it is understood that as a result of this agreement timber shall be felled after September 21, 1924,
in the areas covered by these arrangements.

(c) In the other areas sold by the Allied authorities before September 21, 1924, in which the
timber is still standing, the German authorities shall make no objection in principle to the timber
being felled (subject to their right of felling the timber themselves) and to this timber being removed
by the purchasers.

Further, the German authorities shall in principle observe contracts of all kinds concluded
by the Forestry Committee before September 21, 1924, as regards subsidiary forest products, without
prejudice, however, to their right to convert the sums due into marks.

Nevertheless, in the interests of the forest domains, the Governments of the German States
may come to an agreement with the purchasers of the areas referred to in the present Article,
andwith the persons holding rights in the subsidiary products, with a view to compensating them
either by the grant of equivalent supplies or rights, or by a payment in cash.

Should an agreement of this kind be reached, it shall be notified by the two parties concerned
to the High Commission.

Should no arrangement be reached, the question shall be examined jointly by the High
Commissioner and the German authorities.

(d) The documents relating to these contracts (or certified true copies thereof) and the
corresponding securities shall be handed over to the German authorities on the occasion of the
transfer of the Inter-Allied Offices.

'III.

TRANSITIONAL PROVISIONS RELATING TO COMMERCE.

(a) The German-Allied Commissions of Arbitration provided for in Article 8 of Annex III
of the Protocol of London shall take cognisance, during the period from September 21, 1924, to
October 21, 1924, of all requests for the remission or reduction of customs duties, and particularly
all requests for the remission of the differences between the customs duties of the inter-Allied
customs tariff and those of the Reich.

The rules of procedure of these Commissions shall be determined on the lines of those of the
German-Inter-Allied Arbitral Commissions of the year 1920. A unanimous vote will therefore
be necessary for the decisions to be valid.

The Commissions shall make their awards in accordance with the following principles
The difference between the customs duties in the inter-Allied tariff and those in the

tariff of the Reich may be wholly or partially remitted in respect of goods sent from
abroad by twelve o'clock on the night of September 20 and 21, 1924, to the occupied
territories, if an import permit in due form has been issued in respect of such goods and
provided that they were declared and presented for clarance at a customs office before
October 21, 1924, and that the difference in the customs duties cannot be transferred
to the purchaser.

The difference between the customs duties may, moreover, be wholly or partially
remitted on goods in respect of which a contract of delivery was entered into before
September I, 1924, and a permit of importation in the proper form was issued before
September 21, 1924, provided that the goods were declared and presented at a customs
office in the occupied territory before October 21, 1924, and that the difference in the
customs duties cannot be transferred to the purchaser.

(b) These German-Inter-Allied Commissions of Arbitration shall also decide any complaints
submitted by Allied nationals who, having entered into contracts before September I, 1924,
are prevented from executing them as a result of import or export licence being refused.

It is understood that in principle the execution of such contracts shall not be hindered by the
refusal of a licence unless important German economic interests necessitate such refusal.

NO xo25
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(c) Goods of ail kinds imported in due form into the occupied territories under the inter-
Allied regime may be conveyed freely and without previous authorisation from the occupied
territories to the non-occupied territories and vice versa.

Once the duties and taxes fixed by the Allied authorities have been paid in respect of such goods,
the latter shall be considered throughout Germany as being placed in the category of goods having
paid the corresponding duties and taxes imposed by the German authorities. No additional duty
or tax may therefore be levied on such goods on the ground that the corresponding German duties
and taxes were higher than those fixed by the Allied authorities, nor shall any exceptional or
restrictive measure be taken with regard to commercial transactions carried out in respect of such
goods.

IV.

REGULATION OF THE QUESTION OF CUSTOMS FRAUDS.

Questions relating to the confiscations of goods, to arrangements for the settlement of customs
duties and to the recovery of duties of which the customs authorities have been defrauded shall
be settled in accordance with the following rules

(a) The Inter-Allied Offices shall retain goods which were confiscated by a formal
and written administrative act, before twelve o'clok on the night of August 30-3I,
1924, and also the sums in respect of arrangements made regarding the said goods paid
before October 21, 1924, whatever the date on which these arrangements were signed.

(b) The Inter-Allied Offices shall retain sums collected by them between August
31, 1924, and twelve o'clock on the night of October 2o-21, 1924, in virtue of
arrangements other than those referred to in Section (a), or of any other financial customs
obligations arising before twelve o'clock on the night of August 30-31, 1924, up to
an amount not exceeding the unpaid duties in all cases in which offences of this nature
are covered by the provisions of Article 7 of Annex III of the Protocol of London.

(c) All goods held up or seized by the Inter-Allied Offices and not finally
confiscated by a formal and written administrative decision before midnight on August
30-31, 1924, shall be handed over to the German Customs Administration.

(d) Goods confiscated, held up or seized by the Inter-Allied Offices after midnight
on August 30-31, 1924, shall also be handed over to the German Customs
Administration if such goods have not been sold before midnight on October 2o-2I,
1924.

(e) All offences against the customs regulations, arrangements for the settlement
of customs duties and financial customs obligations which have not been settled by the
Allied authorities before midnight on October 20-21, 1924, shall be left or handed over
to the German authorities on October 21, 1924.

(/) The documents and deeds relating to offences against the customs regulations,
customs settlements or financial customs obligations which are to be referred to the
German customs authorities, together with the securities referring thereto, shall be
handed over to the said authorities on the occasion of the transfer of the Inter-Allied
Offices.

V.

CONSTITUTION OF A GERMAN-ALLIED PARITATIVE COMMISSION ON CUSTOMS MATTERS.

In cases when, in conformity with the fiscal law of the Reich, the " Reichsfinanzhof " is
competent to give a final judgment on appeals relating to law-suits in connection with customs
tariffs, a Paritative Commission, with its seat at Coblenz, shall take the place of that body in judging
appeals submitted during the period between September 21 and October 21, 1924. This

No. 1025
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Commission shall be composed of one member of the " Reichsfinanzhof " and of one member
of the Inter-Allied Customs Administration.

The, rules of procedure of this Arbitration Commission shall be settled on the lines of those
of the German-Inter-Allied Arbitration Commissions of the year 192o. A unanimous vote will
therefore be necessary for its decisions to be valid.

VI.

Disputes to which the application of the present arrangement may give rise and which are
not within the competence of the Arbitration Commissions provided for in Article III above shall
be laid before the High Commission or the German authorities by the parties concerned. These
disputes shall be settled by common agreement between the representatives of the High Commission
and of the German Government.

VII.

It is understood that the German Customs, Licence, and Forestry Departments may resume
their ordinary duties on October 21, 1924, without awaiting October z8, the date on which all the
measures provided for in Article IB of Annex III of the Protocol of London must have been carried
out, and on which the Inter-Allied Securities Offices will cease to exist.

VIII.

The provisions of the present Arrangement, having been approved and signed by the Allied
and German technical delegates on October 20, 1924, entered into force as from midnight on the
same date.

Done at Coblenz, October 28, 1924.
For the Allied Technical Delegates

(Signed) CARTERON.
CESARANO.
E. MATHIEU.
TROUGHTON.

For the German Technical Delegates

(Signed) DR. HORION.

No 1025
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ALLEMAGNE ET SUISSE

Protocole concernant les restrictions
d'importation, signe Berlin, le
17 novembre 1924.

GERMANY
AND SWITZERLAND

Protocol concerning Importation Res-
trictions, signed at Berlin, Novem-
ber 17, 1924.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1026. - DEUTSCH-SCHWEIZERISCHES PROTOKOLL1 BER DIE
EINFUHRBESCHRANKUNGEN, GEZEICHNET IN BERLIN, AM
17. NOVEMBER 1924.

Texte ol/iciel allemand communiqui par le
Consul gdneral d'Allemagne ti Gendve 2 . L'enre-
gistrement de ce Protocole a eu lieu le 28 no-
vembre 1925.

German ol/icial text communicated by the German
Consul General at Geneva 2. The registration
ol this Protocol took place November 28, 1925.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten nimlich

FOR DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

Der Ministerialdirektor im Auswdrtigen Ant Dr. Gerhard K6PKE;

FOR DIE SCHWEIZERISCHE REGIERUNG :

Der Schweizerische Gesandte in Berlin Dr. Hermann ROFENACHT, und
Der Chef der Handelsabteilung des Eidgen6ssischen Volkswirtschaftsdepartements

Dr. Ernst WETTER;

haben folgendes vereinbart:

Artikel i.

Die Deutsche und die Schweizerische Regierung betrachten die gegenwflrtigen beiderseitigen
Einfuhrbeschrainkungen nur als vorilbergehende, durch die besonderen wirtschaftlichen Verhltnisse
bedingte Massnahme.

Jedes der beiden Ldnder wird daher, spdtestens vom 30. September 1925 ab, dem anderen
Lande gegeniiber auf die einstweilen noch aufrecht erhaltenen Einfuhrbeschrankungen verzichten
und die Einfuhr aus den anderen Lande von jedem Bewilligungsverfahren grundsdtzlich freistellen.

Artikel 2.

Bis zu der in Artikel i vorgesehenen endgiiltigen Freigabe der Einfuhr gelten folgende
Grundsatze :

a) Deutscherseits werden f-ir die Einfuhr der in der Anlage A genannten Waren aus
der Schweiz Bewilligungen im Umfange der in dieser Anlage genannten Kontingente
erteilt werden. Von schweizerischer Seite werden fiir die Einfuhr der in der Anlage B
genannten Waren aus Deutschland Bewilligungen im Umfange der Durchschnitts-
einfuhr aus Deutschland im Jahre 1913 oder, wenn die Durchschnittseinfuhr aus
Deutschland im ersten Halbjahr 1924 h6her war, im Umfange dieser letzteren
Durchschnittseinfuhr erteilt werden.

I Entr6 en vigueur le ii d6cembre 1924.
2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.

1 Came into force December iI, 1924.
2 Vol. II, page 60 of this Series.



1925 League of Nations - Treaty Series. 475

Ffr die in den Anlagen C und D genannten Waren bleibt es, soweit in diesen
Anlagen nichts anderes vorgesehen ist, beiderseits vorbehalten, die Bewilligungen
in geringerem Umfange zu erteilen, als es f Or die in den Anlagen A und B genannten
Waren festgelegt ist.

b) Antrdge auf Bewilligung der Einfuhr von Waren, die in den Anlagen A bis D nicht
genannt sind, werden beiderseits wohlwollend erledigt.

c) Jede der beiden Regierungen wird daffir Sorge tragen, dass das Bewilligungsverfahren
miglichst einfach ist und ohne Zeitverlust und irgendwelche erheblichen Gebhfiren
vor sich gehen kann.

d) Jede der beiden Regierungen ist bereit, schon vor dem 30. September 1925 auf Wunsch
der anderen Regierung jederzeit in Besprechungen fiber die Revision der Anlagen
A bis D einzutreten.

Artikel 3.

Zollerhbhungen des einen Teiles, die nach der Unterzeichnung dieses Protokolls erlassen
werden und die geeignet sind, dem anderen Teil gegeniber einfuhrhindernd zu wirken, sind auf
dessen Wunsch 7um Gegenstand von Besprechungen zu machen. Kann dabei eine Einigung fiber
die Zollerh6hungen nicht erzielt werden, so ist der andere Teil unter Beobachtung einer einmonatigen
Kiindigungsfrist zum Riicktritt von dieser Vereinbarung befugt.

Artikel 4.

Das vorliegende Protokoll unterliegt der Genehmigung durch die beiderseitigen Regierungen.
Die darin enthaltene Vereinbarung tritt zwei Wochen nach dem Tage in Kraft, an dem die beiden
Regierungen das Protokoll genehmigt und sich hiervon gegenseitig Mitteilung gemacht haben.

Die Vereinbarung kann vom 31. Juli 1925 ab jederzeit mit Frist von zwei Monaten gekfindigt
werden. Der vom Kiindigungsrecht Gebrauch machende Teil wird jedoch, wenn m6glich, schon
vor der Kfindigung, spdtestens aber gleichzeitig mit ihr, den anderen Teil zu Besprechungen iber
die kiinftige Regelung einladen. Die Kfindigung soll nur wirksam werden, wenn innerhalb Monatsfrist
nach der Einladung eine Verstandigung nicht erfolgt.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in Berlin am 17. November 1924.

(gez.) KOPKE. (gez.) RVFENACHT.
(gez.) WETTER.

No. 1026
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ANLAGE A.

Nr. des deutschen Kontingent
Zolltarifs Warenbezeichnung fr 3 Monate

aus 176 Zucker ausser Melasse ........ .............. 15O dz.
205-207 Margarine, Margarinekdise, Kunstspeisefett.. .... . o000

aus 219 Fleisch von Vieh, einfach zubereitet, auch mit Zusatz
von Gemise, Kartoffeln usw. in luftdicht verschlos-
senen Beh~ltnissen ....... .............. 50o dz

230 a Zement ...... ..................... ..... 50.000
317 k Kalkstickstoff ......... .................. 25.000 ,
394/95 Kiinstliche Seide ........ ................. . .500 
432 a, b Wollgewebe dieser Tarifnummer ...... ......... 100
432 C Wollgewebe dieser Tarifnummer ...... ......... 500

aus 440 /42 ]3aumwollgarne bis Nr. 47 engl ............ ... 8.ooo
453-455 Rohe Baumwollgewebe ... .... ......... ... 6.ooo s
456/457 Zugerichtete Baumwollgewebe ........... ... 2.000
537 Mdnnerhiite aus Haarfilz ... ............. .... 22.000 Stick
541 a-c Strohhiite ...... .................... .... 14.000 5

639 a Zellhorn ............ .................... 2o dz.
909 Kabel ............ ..................... 85o
915 Automobile ...... ................... .I. . OO Stick

ANLAGE B.

Nr.
des schweizerischen Warenbezeichnung

Zolltatifs

179
178
193/94
196/97
201
232
237
248
250
259/6o
265/67
268 a, b
278/8o
284 a;85 b
299

303/4

Kalboberleder (Boxcalf).
Lederwaren, andere als Reiseartikel.
Schuhe und Pantoffel aus braunem oder gewichstem Rindsleder.
Schuhe und Pantoffel aus Geweben oder aus Filz ohne Ledersohle.
Schuhe und Pantoffel, anderweit nicht genannt.
Nadelholz mit der Axt beschlagen.
Bretter aus Nadelholz.
Verpackungsmaterial aus weichem Holz.
Holzwaren aller Art, vorgearbeitet, nicht zusammengesetzt.
Glatte M6bel.
Gepolsterte M6bel.
Luxus- und Kleinm6bel.
Korbm6bel.
Biirsten.
Seidenpapiere.
Kartons.

NO IO26



1925 League of Nations - Treaty Series. 477

Nr.
des schweizerischen Warenbezeichnung

Zolltarifs

306 d, e

307 c
3o8
313/16
331
333
335
338 b, 34 o a, b
345
423, 425
489, 492

497
ex 501

512/14
517
521, ex 522

ex 528/29
ex 530

538
539
544
595 b, 597b/98
6oo
631
673, 675
693
723b/24
749/50
765
767,69
770/73
780
783 b/ 7 84 b
7 8 7 c/88 b, 7 89 b
824, 827
835/36
910
942 a

ex 947
ex 948 a

951, 953/54, 956
957
1O87
1148/49
1152 /53
1161 a, b

Papiere und Kartons, gestrichen, plissiert, perforiert, gummiert oder mit
gepressten Dessins.

Pergamentpapiere.
Papiere, geschnitten, in der Breite von weniger als 25 cm.
Bedruckte Papiere und Kartons dieser Nummern.
Papiersa.cke.
Briefumschlage in Schachteln ; Papeterien.
GeschaftsbUcher.
Buchbinder- und Kartonagearbeiten dieser Nummern.
Baumwollwatte, gebleicht, chemisch rein.
Seilerarbeiten, andere als Netze.
Filzstoffe und rohe Filzwaren.
Pferde- und Buiffelhaare, andere als rohe.
Filze dieser Nummer.
Korbflechterwaren, nicht in Verbindung mit Leder- oder Textilstoffen.
Bdnder, Streifen, Platten und Formartikel aus Kautschuk.
Kautschuk- und Zelluloidartikel dieser Nummern, soweit unter Einfuhr-

beschrankung fallend.
Hemden aus Baumwolle, Leinen etc., gewirkt, mit Brusteinsatz aus Gewebe.
Striimpfe aus Baumwolle, Leinen, etc.
Wirkwaren aus Baumwolle, Leinen etc., andere als Handschuhe und Striimpfe.
Struampfe aus Wolle.
Steinhauerarbeiten, geschliffen, poliert oder ornamentiert, andere.
Fertige Bildhauerarbeiten.
Schmirgelleinwand.
Kanalisationsbestandteile aus gemeinem Steinzeug, gemeine Steinzeugwaren.
Hohlglas und Glaswaren aus weissem Glas, nicht geschliffen, nicht graviert.
Eisen, gezogen oder kalt gewalzt, roh oder anderes.
Feilen und Raspeln mit einer Hiebflachenmenge von weniger als 35 cm.
Drahtseile mit einem Durchmesser von weniger als 15 mm.
Nieten, Schrauben und Schraubenmuttern dieser Nummern.
Beschlage und Tuirschlbsser aus Eisen.
Ofenrohre.
Eisenmobel, andere als Kassaschranke.
Eiserne Blech-, Draht- und Schlosserwaren dieser Nummern.
Kabel ohne Bleimantel, isolierte Drdihte.
Kupfer und Messingwaren, poliert, mattiert, vernickelt, bemalt, etc.
Kinderwagen, -schlitten und -fahrrder.
Reisszeuge.
Graphitzeigerthermometer und -pyrometer.
Manometer, Hydrometer und Vacuummeter.
Elektrische Apparate und Instrumente dieser Nummern.
Klaviere aller Art.
Zfindhb1zer.
Elektrische Gliihlampen.
Reiseartikel.
Chirurgische Verbandmittel.
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ANLAGE C.

Nr. des deutschen Kontingent
Zolltarifs Warenbezeichnung fiir 3 Monate

Malz ........ ....................
Alpenpflanzen .. .................
Kiefemsamen und Fichtensamen. ........
Pferde ........ ....................
Kohle ....... .....................
Kalciumkarbit . . . . . . . . . . . . . . . .
Ferrosilicium ...... ..................
Anilin- u. Teerfarbstoffe (mit Ursprungszeugnissen)
Vanilin ....... ....................

Stickereien ...... ...................
Schuhe das Paar im Gewicht von 6oo gr. oder darunter
Film e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Webstilhle ...... ...................

s. Anmerkung.
5

30.ooo dz.
3.000 1)
3.000 

Die Festsetzung des
Kontingents bleibt
spdterer VerstAndi-
gung vorbehalten.

500 dz.
150 ))

s. Anmerkung.
2.ooo dz.

Anmerkung. - Es herrscht Einverstdndnis daruber, dass die Einfuhr der Waren derjenigen Posi-
tionen der Anlage C, fur welche ein zahlenmassiges Kontingent nicht festgesetzt ist, nicht ungiinstiger
behandelt wird, als vor dem Inkrafttreten dieses Protokolls.

ANLAGE D.

Nr.
des schweizerischen

Zolltarifs

177
185
19°

195
199
230

261 ;64 a
274/77
292

301
312

328 /29
332
381
383

Warenbezeichnung

]3odenleder.
Treibriemen aus Leder.
Vorgearbeitete Bestandteile von Schuhen, aus Leder.
Schuhe mit Kalb-, Ross- und Fantasieoberleder.
Schuhe aus Textilstoffen dieser Nummer, mit Ledersohle.
Nadelholz, roh (Rundholz).
M6bel, gekehlt, geschnitzt etc.
Leisten, andere ; Rahmen ffir Spiegel und Bilder.
Graue Pappen, Holz-, Stroh- und Lederpappen.
Druck- und Schreibpapier, einfarbig, anderes als Zeitungsdruckpapier.
Papiere und Kartons, einfarbig bedruckt, lose oder broschiert.
Gemalde.
BriefumschlAge, lose verpackt.
Baumwollbdnder.
Baumwollene Posamentierwaren, andere als Barmer-Litzen, mit Ausnahme

der Leonischen Waren.
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aus 95

100

238
316 a
317 f
319

aus 354

465
556 c
64o a
9oo
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Nr.

des schweizerischen Warenbezeichnung
Zolltarifs

70a
ex 714
ex 721

775
781b
790

ex 809
81o

ex 891, ex 893 a/b
ex 985b/'98c M 6
ex 914 a, b, d

973
ex 1151

Glasmalereien.
Rundeisen bis und mit 30 mm. Dicke.
Fagoneisen bis und mit 30 mm. gr6sste Breite.
Hufnagel.
Kochherde und Ofen, andere als elektrische.
Emaillierte Eisenblechwaren.
Stollen und Griffe fdr Hufbesch]ag.
Messerschmiedewaren.
Ackergerdte, landwirtschaftliche und Holzbearbeitungsmaschinen, soweit unter

Einfuhrbeschra.nkung fallend, sowie deren Bestandteile.
Automobilchassis und Automobile, soweit unter Einfuhrbeschrdinkung fallend.
Heilsera und Impfstoffe.
Gestelle zu elektrischen Lampen.

Anmerkung. - Es herrscht Einversthndnis dartiber, dass die Schweiz ffir die in dieser Anlage
genannten Waren Bewilligungen im Ausmass von 5o % der Durchschnittseinfuhr aus Deutschland im
Jahre 1913 erteilen wird.
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1 TRADUCTION.

No. 1O26. - PROTOCOLE ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA SUISSE,
CONCERNANT LES RESTRICTIONS D'IMPORTATION, SIGN
A BERLIN, LE 17 NOVEMBRE 1924.

Les Pl~nipotentiaires soussign~s

POUR LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

Le Dr Gerhard K6PKE, Directeur au Ministare des Affaires trangres

POUR LE GOUVERNEMENT SUISSE :
Le Dr Hermann RPFENACHT, Ministre de Suisse h Berlin;
Le Dr Ernst WETTER, Chef de la Section commerciale du D6partement f~ddral de l'Eco-

nomie nationale ;

sont convenus de ce qui suit:

Article I.

Le Gouvernement allemand et le Gouvernement suisse ne consid~rent les restrictions h l'im-
portation actuellement en vigueur dans leurs pays respectifs que comme une mesure temporaire,
imposde par les conditions 6conomiques particuli~res.

Chacun des deux pays supprimera par consequent h l'6gard de l'autre pays, h partir du 30 sep-
tembre 1925 au plus tard, les restrictions h l'importation, maintenues h titre provisoire, et renoncera
en principe, h soumettre les importations en provenance de l'autre pays h une procedure d'autori-
sation quelconque.

Article 2.

En attendant la suppression dffinitive de toutes les restrictions h l'importation, prgvue h
l'article I e r, les principes suivants seront applicables :

a) L'Allemagne accordera, pour l'importation de Suisse des marchandises 6numr~es
h l'Annexe A, des permis jusqu'h concurrence des contingents indiqus dans ladite
Annexe. La Suisse accordera, pour l'importation d'Allemagne des marchandises
6num6rdes t l'Annexe B, des permis jusqu'h concurrence des quantit~s moyennes
importdes d'Allemagne en 1913, ou, au cas oti la quantit6 moyenne import~e d'Alle-
magne au cours du premier semestre 1924 aurait 6t6 plus 6lev6e, jusqu'h concurrence
de cette derni~re quantit6 moyenne import~e.

En ce qui concerne les marchandises 6num6r6es dans les Annexes C et D,
pour autant que ces derni~res ne contiennent aucune stipulation contraire, les
deux Parties se r~servent le droit de n'accorder des permis que dans une mesure
plus restreinte que celle qui est pr6vue pour les marchandises 6numdrdes dans les
Annexes A et B.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations.
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I TRANSLATION.

No. lO26. - PROTOCOL BETWEEN GERMANY AND SWITZERLAND,
CONCERNING IMPORTATION RESTRICTIONS, SIGNED AT
BERLIN, NOVEMBER 17, 1924.

The undersigned Plenipotentiaries:

FOR THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Gerhard KOPKE, Head of Department in the Ministry of Foreign Affairs (Ministerial-
direktor im Auswdrtigen Amt)

FOR THE Swiss GOVERNMENT:
Dr. Hermann RfiFENACHT, Swiss Minister at Berlin; and
Dr. Ernst WETTER, Head of the Commercial Section of the Federal Economic Department

(Volkswirtschaftsdepartement)

have agreed as follows

Article I.

The German and the Swiss Governments regard the import restrictions at present reciprocally
in force merely as temporary measures necessitated by special economic conditions.

Each of the two countries shall therefore, not later than September 30, 1925, remove in respect
of the other country all import restrictions which are still temporarily enforced and shal. in principle
exempt imports from the other country from all permit restrictions.

Article 2.

Until such time as all import restrictions shall be finally removed in accordance with the
provisions of Article I, the following principles shall be applied :

(a) Germany shall grant permits for the importation from Switzerland of the goods
enumerated in Annex A to the amount of the quota mentioned in that Annex.
Switzerland shall grant permits for the importation from Germany of the goods
enumerated in Annex B up to an amount corresponding to the average imports
from Germany in the year 1913, or if the amount of the average imports from
Germany in the first six months of 1924 exceeded the former amount, permits
shall be granted up to the latter amount.

Unless otherwise provided for in Annexes C and D, the two Contracting
Parties reserve the right in respect of the goods enumerated in these two Annexes to
grant permits to a smaller amount than that laid down for the goods enumerated
in Annexes A and B.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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b) Les deux pays examineront avec bienveillance les demandes de permis d'importation
pour les marchandises non 6numrdes dans les Annexes A h D.

c) Chacun des deux Gouvernements prendra toutes mesures utiles pour rendre la proc6dure
d'autorisation aussi simple que possible, pour 6viter toute perte de temps et toute
taxe exag6rde.

d) Chacun des deux Gouvernements est dispos6 h entamer h tout moment, mme avant
le 30 septembre 1925, h la demande de l'autre Gouvernement, des pourparlers au
sujet de la revision des Annexes A h D.

Article 3.

Tout rel~vement des droits de douane qui serait 6dict6 par l'une des Parties apr~s la signature
du pr6sent Protocole et qui serait susceptible d'entraver les importations en provenance du terri-
toire de l'autre Partie, devra, h la demande de cette dernire, faire l'objet de pourparlers. Si ces
derniers n'aboutissent pas k un accord relatif aux droits de douane relevds, l'autre Partie aura le
droit de d6noncer le pr6sent Arrangement moyennant un prdavis d'un mois.

Article 4.

Le present Protocole devra tre approuv6 par les deux Gouvernements. L'Arrangement qu'il
renferme entrera en vigueur deux semaines apr~s la date laquelle les deux Gouvernements auront
approuv6 le Protocole et 6chang6 les communications relatives h cette approbation.

A dater du 31 juillet 1925, l'Arrangement pourra 6tre ddnonc6 h tout moment, moyennant un
pr~avis de deux mois. La Partie qui fera usage du droit de d~nonciation adressera cependant, si
possible avant la d6nonciation, mais au plus tard en m.me temps que cette dernire, une invitation
h l'autre Partie en vue d'entamer des n6gociations concernant le r6gime futur. La ddnonciation ne
deviendra effective que si aucun accord n'intervient avant 'expiration d'un d6lai d'un mois A
dater du jour de l'invitation.

Fait en double original, Berlin, le 17 novembre 1924.

(Sign6) KOPKE. (Sign6) RflFENACHT.
(Sign6) WETTER.
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(b) Applications for permits to import goods not mentioned in Annexes A to D shall
be favourably considered by both Parties.

(c) Both Governments shall take steps to ensure that the permit formalities shall be as
simple as possible and involve no delay or heavy charges.

(d) Each of the two Governments shall at the request of the other Government be prepared
at any time, even before September 30, 1925, to enter into negotiations regarding
the revision of Annexes A to D.

Article 3.

Any increase in the customs tariff introduced by one Party subsequently to the signature of
the present Protocol and likely to prove an obstacle to importation of goods from the other country
shall, at the request of the latter, form the subject of negotiations. Should such negotiations not
result in an agreement regarding the enhanced customs tariff, the other Party shall be entitled to
denounce the present Agreement at one month's notice.

Article 4.

The present Protocol shall be subject to the approval of both Governments. The Agreement
embodied therein shall enter into force two weeks after the date on which both Governments
shall have approved the Protocol and informed each other of the fact.

This Agreement may be denounced at two months' notice any time after July 31, 1925. The
Party desiring to do so shall, however, if possible before the actual denunciation, but in any case
simultaneously therewith, invite the other Party to enter into negotiations regarding the future
settlement of the question. The denunciation shall only come into effect if no agreement has been
reached within one month after such invitation has been issued.

Done in duplicate at Berlin on November 17, 1924.

(Signed) KOPKE. (Signed) ROFENACHT.
(Signed) WETTER.

NO. 1O26
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ANNEXE A.

No du Tarif Contingentallemand Designation de la marchandise ontingentallemandpour 3 mois.

ex 176 Sucre, h 1'exception de la m6lasse ....... 15o q.
205/207 Margarine, fromage h la margarine, graisses alimen-

taires artificielles ....... .............. I.000 0

ex 219 Viande de bdtail, simplement prdparde, aussi avec
addition de lgumes, pommes de terre, etc., en 0

r4cipients fermds herm~tiquement ....... 500 0

23o a Ciments ......... ................... 50.000 0

317 k Cyanamide de chaux (chaux azotde) ...... 25.000 0
394/395 Soie artificielle ........ ............ .. 1.500 0

432 a, b Tissus de laine de ces numeros ......... .i.. oo
432 c Tissus de laine de ce numro ..... ......... 500 50

ex 440/442 Fils de coton jusqu'au NO 47 anglais ...... .8.o00

453/455 Tissus de coton, . .rus ............. 6.ooo
456/457 Tissus de coton, appr6tds, blanchis, teints, etc. 2.000 ,
537 Chapeaux pour hommes, en feutre de poils . . . 22.000 pices
541 a/c Chapeaux de paille .............. . 14.000
639 a Celluloid .......... ................... 20 q.
909 CAbles 6lectriques ... ............... .... 850 ))
915 Automobiles .... .................. .I... . oo pi~ces

ANNEXE B.

No du tarifSuisse D6signation de ]a marchandise

179
188
193/194
196/197
201

232
237
248
250
259/26o
265/267
268 a/b
278/28o
284 a/285 b

Cuir de veau, pour tiges de chaussures (Boxcalf).
Ouvrages en cuir, autres que les articles de voyage.
Souliers et pantoufles en cuir de boeuf ou de vache brun on cir.
Souliers et pantoufles en 6toffes ou en feutre, sans semelles de cuir.
Souliers et pantoufles non d~nomm6s ailleurs au tarif.
Bois d'essences rsineuses 6quarris h ]a hache.
Planches en bois d'essences rdsineuses.
Materiel d'emballage en bois tendre.
Ouvrages en bois de tout genre, 6bauch&s, non assemb]6s.
Meubles unis
Meubles rembourr~s.
Articles de luxe et tabletterie.
Meubles en vannerie.
Brosses.

ICommuniqude
Suisse.

par le D~partement Politique 1 Communicated by the Swiss Political Depart-
ment.
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ANNEX A.

No. in German Quota
Customs Tariff Description of goods for three months

ex 176 Sugar, with the exception of molasses ...... 15o q.
205/207 Margarine, margarine cheese, margarine cooking fat 1 .000

ex 219 Dressed meat, plain or prepared with vegetables,
potatoes, etc., packed in airtight receptacles . . 500

230 a Cement ...... .................... .... 50,000
317 h Nitrate of lime .... ................ .... 25,000
394/395 Artificial silk .... ................. ... 1,500
432 a, b Woollen fabrics corresponding to this number of the

Tariff .................... IOO
432 c Woollen fabrics corresponding to this number of the

Tariff .... ................... .... 500 5
ex 440/442 Cotton yarn up to No. 47 (English) ....... .8,ooo 

453/455 Raw cotton fabrics ... .............. ... 6,ooo
456/457 Finished cotton fabrics ............... .... 2,000 a
537 Men's hats made of hair felt . .......... ... 22,000 pieces
541 a/c Straw hats .... ................. .... 14,000
639 a Celluloid .......... ................... 20 q.
909 Cables .......... .................... 850 a.
915 Motor-cars .... .................. .I... .oo pieces

ANNEX B.

No. in Swiss
Customs Tariff Description of goods

179
188

193/94
196/97
201

232
237
248
250
259/6o
265/67
268 a/b
278/80
284 a/85 b

Box calf.
Leather goods other than travelling articles.
Boots and shoes of browned or waxed cow, heifer or buffalo hide.
Boots and shoes made of stuffs of all kinds or felt without leather soles.
Boots and shoes not otherwise mentioned.
Rough-hewn pine logs.
Pine boards.
Packing material made of soft wood.
Wooden articles of every description, shaped, not put together.
Plain furniture.
Upholstered furniture.
Fancy articles and small articles of furniture.
Wicker furniture.
Brushes.
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No du tarif
suisse Dsignation de la marchandise

299
303, 304
306 d, e

307 C
3o8
313 /316
331
333
335
338 b, 34 o a, b
345
423, 425
489, 492
497

ex 501
512/514
517
521, ex 522

ex 528/529
ex 530

538
539
544
595 b, 597 b, 598
6oo
631
673, 675

693
723 b/ 7 24
7491750
765
767/769
770/773
780
783 b/ 784 b
787 c/788 b 789b
824, 827
835/836
91o
942 a

ex 947
ex 948 a

951,953,954,956
957
1O87
1148/1149
1152/1153
I161 a, b

Papier de soie.
Cartons.
Papiers et cartons, cray~s, plissds, perforis, gomm.s ou avec dessins presses.

Papier parchemin.
Papiers ddcoup~s en bandes de moins de 25 cm. de largeur.
Papiers et cartons imprimds de ces numdros.
Sacs en papier.
Enveloppes en boites ; papeteries.
Livres de commerce.
Ouvrages de relieur et cartonnages de ces numdros.
Ouate de coton, blanchie, chimiquement pure.
Ouvrages de cordier, autres que les filets.
Etoffes en feutre et ouvrages en feutre 6cru.
Crins et poils de buffles, autres que bruts.
Feutres de ce num6ro.
Vannerie non combinde avec du cuir ou des mati~res textiles.
Bandes, feuilles, plaques et articles moulds en caoutchouc.
Articles de ces rubriques, en caoutchouc et en celluloid, pour autant qu'ils

tombent sous les restrictions d'importation.
Chemises en tricot de coton, de lin, etc., avec plastron en tissu.
Bas de coton, de lin, etc.
Bonneterie de coton, de lin, etc., autre que les gants et les bas.
Bas de laine.
Ouvrages de tailleur de pierre, 6grisds, polis ou avec ornements, autres.
Ouvrages de sculpteur, finis.
Toile d'6meri.
Parties d'installation de lieux d'aisance, en gr~s commun ; poterie commune

en gras.
Verrerie et gobeleterie en verre incolore (blanc), non taill~es, non gravdes.
Fer 6tir6 ou lamind h froid, brut ou autre.
Limes et rapes tailldes sur une longueur de moins de 35 cm.
Cables en fil de fer, dont le diam~tre est inf6rieur h x5 mm.
Vis, boulons & 6crou, 6crous et rivets de ces num6ros.
Ferrures et serrures en fer.
Tuyaux de poole.
Meubles en fer, autres que les coffres-forts.
Ouvrages en t6le ou en fil de fer, ouvrages de serrurier de ces num~ros.
Cables 6lectriques sans game de plomb, fils 6lectriques isol~s.
Ouvrages en cuivre ou laiton, polis, matt~s, nickel~s, peints, etc.
Chars, traineaux et vdlocip~des pour enfants.
Etuis de math~matiques.
Thermom~tres et pyrom~tres c aiguille, en graphite.
Manom~tres, hydrom~tres et vacuummtres.
Appareils et instruments 6lectriques de ces num6ros.
Pianos de tout genre.
Allumettes.
Lampes dlectriques h incandescence.
Articles de voyage.
Articles de pansement.

NO 1026
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No. in Swiss
Customs Tariff Description of goods

299
303/4
306 d, e

307 C
3o8
313/16

331
333
335
338 b, 340 a, b
345
423, 425
489, 492
497

ex 501
512/14
517
521, ex 522

ex 528/29
ex 530

538
539
544
595 b, 597 b/98
6oo
631
673, 675

693
723 b/2 4
749/50
765
767/69
770/73
780
783 b, 784 b

7 87 c/88 b, 7 89 b
824, 827
835/36
91o
942 a

ex 947
ex 948 a

951, 953/54, 956
957
lO87
1148/49
1152/53
1161 a, b

Tissue paper.
Cardboard.
Paper and cardboard, coated, crinkled, perforated, gummed or with

impressed design.
Parchment paper.
Paper cut in strips not more than 25 cm. wide.
Printed paper and cardboard of these numbers.
Paper bags.
Envelopes in boxes, stationery.
Account books.
Bookbinders' wares and cardboard wares corresponding to these numbers.
Cotton wool, bleached, chemically pure.
Articles made of rope, other than nets.
Felt and unfinished articles of felt.
Horse and buffalo hair, other than raw.
Felts corresponding to these numbers.
Basket-makers' wares, not combined with leather or textile material.
Rubber bands, strips, sheets and moulded articles.
Articles made of rubber and celluloid corresponding to these numbers in so

far as they are subject to import prohibitions.
Shirts of knitted cotton, linen, etc., with front of cotton, linen or other tissue.
Cotton, linen, etc., stockings.
Knitted goods of cotton, linen etc., other than gloves and stockings.
Woollen stockings.
Articles made of stone, ground, polished, or ornamented, other.
Sculpture and statuary.
Emery cloth.
Stone pipes, common stoneware.

Hollow glass and glassware made of white glass, not polished or engraved.
Iron, drawn or cold-rolled, rough or otherwise.
Files and rasps with a working surface not exceeding 35 cm. in length.
Wire ropes of a diameter not exceeding 15 mm.
Rivets, screws and nuts corresponding to these numbers.
Iron fittings and locks.
Stove pipes.
Iron furniture other than safes.
Iron sheets, wire and locksmiths' wares corresponding to these numbers.
Cables without lead sheathing, insulated wire.
Copper and brass ware, polished, oxidised, nickelled, painted, etc.
Children's perambulators, sledges and bicycles.
Cases of mathematical instruments.
Black lead thermometers and pyrometers.
Manometers, hydrometers and vacuum meters.
Electrical apparatus and instruments corresponding to these numbers.
Pianos of every description.
Matches.
Electrical incandescent lamps.
Travelling requisites.
Surgical bandages.
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ANNEXE C.

No du tarif Designation de la marchandise Contingent
allemand pour 3 mois

Malt : ....... ....................
Plantes des Alpes ..... ...............
Graines de pin sylvestre et d'epicea ......
Chevaux .......... .... ...........
Charbons ....... ...................
Carbure de calcium ..... ..............
Ferrosilicium ...... .................
Couleurs d'aniline et de goudron de houille (avec

certificat d'origine) . . . . . . . . . . . . .
Vaniline ....... ....................

Broderies ..........................
Chaussures pesant par piece 6o0 g. ou moms . .
F ilm s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Mdtiers h tisser ..... .................

v. remarque.

S) S

30.000 q.
3.000 )

3.000
Le contingent sera
fix6 plus tard, sui-
vant entente.

500 q.
150 ))

v. remarque.
2.000 q.

Remarque. - I1 est convenu que ]es marchandises des rubriques figurant dans l'Annexe C, pour
lesquelles un contingent n'a pas 6td fix6, ne seront pas trait6es plus d6favorablement qu'avant l'entrde
en vigueur du Protocole.

ANNEXE D.

Designation de la marchandise

Cuir pour semelles.
Courroies de transmission, en cuir.
Parties 6bauch~es de chaussures, en cuir.
Chaussures avec empeigne en cuir de veau, de cheval et de fantaisie.
Chaussures en 6toffes de ce num'ro, avec semelles en cuir.

Bois d'essences rfsineuses, brut (bois rond).
Meubles, avec moulures, sculptds, etc.
Baguettes, autres; cadres pour glaces et tableaux.
Carton gris, carton de pate de bois ou de paille, carton-cuir.
Papier h imprimer et h 6crire, d'une seule couleur, autre que le papier pour

j ournaux.
Papiers et cartons imprimds d'une seule couleur, en feuilles on broch~s.
Tableaux.
Enveloppes emball~es h d6couvert.

No 1026

9
ex 38/42
ex 95

100

238
316 a
317/
319

ex 354

465
556 c
640 a
9oo

No du tarif
suisse

177
185
19o

195
199

230
261/264 a
274/277
292

301

312

328/329
332
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ANNEX C.

No. in German Quota
Customs Tariff Description of goods for three months

Malt .... ............
Alpine plants ...........
Scotch pine and spruce seeds
Horses .... ...........
Coal .... ............
Calcium carbide ......
Ferro-silicium ...........
Aniline and other coal-tar dy

of origin) ............
Vanilline ..............

s (with certificates

Embroideries ...... ..................
Shoes, not exceeding 6o0 gr. in weight per pair . .
Film s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Looms ....... ....................

See note.
5

30,ooo q.
3,000

3,000
The amount of the

quota will be set-
tled later by com-
mon agreement.
5oo q.
150 5

See note.
2,000 q.

Note. - It is agreed that the importation of goods enumerated in Annex C for which a quota in
figures has not yet been determined shall not be dealt with less favourably than was the case before
the coming into force of the present Protocol.

ANNEX D.

Description of goods

Sole leather.
Leather driving-belts.
Leather cut out for boots and shoes.
Boots and shoes with calf, horse and fancy leather uppers.
Boots and shoes made of textile fabrics, corresponding to this number, with

leather soles.
Pine-logs (rough-hewn).
Furniture, chiselled, carved, etc.
Mouldings, other; frames for mirrors and pictures.
Grey pasteboard straw and wood pasteboard, leather-board.
Printing and manuscript paper, plain, other than printing paper for newspapers.

Paper and cardboard printed in a single colour ; in loose sheets or sewn.
Pictures.
Envelopes, open packed.

9
ex 38/42
ex 95

100

238
316 a
317/
319

ex 354

465
556 c
640 a
900

177x85

19o
195
199

230
261 /64 a
274/77
292
301

312
328/29
332

No. xo26
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NO du tarif
suisse Designation de la marchandise

381
383

701 a
ex 714
ex 721

775
781 b

790
ex 8og

8io
ex 89z, ex 893 a/b
ex 895 b/898 c M 6

ex 914 a, b, d

973
ex 1151

Rubans de coton.
Passementerie de coton, autre que les lacets de Barmen, b l'exception des

articles en fil lMonique.
Peintures sur verre.
Fer rond jusqu'h 3 mm. d'6paisseur inclusivement.
Fers sp~ciaux d'une largeur maximum de 30 mm. ou moins.
Clous pour ferrer les chevaux.
Fourneaux de cuisine et po~les de chauffage, non construits pour le chauffage

6lectrique.
Ouvrage en t6le de fer, 6maill~s.
Crampons et mouchettes, pour ferrage.
Coutellerie.
Engins et machines agricoles, machines-outils servant h travailler le bois, pour

autant qu'ils tombent sous le coup des restrictions d'importation, de m6me
que leurs pices d~tach6es.

ChAssis d'automobiles et automobiles pour autant qu'ils tombent sous le coup
de restrictions d'importation.

Sdrums et vaccins.
Montures de lampes 6lectriques.

Remarque. - I1 est convenu que pour les marchandises figu rant sur cette Annexe, la Suisse ddlivrera
des autorisations d'importation dans la proportion de 50 % des importations allemandes en X913.
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No. in Swiss
Customs Tariff Description of goods

381
* 383

701 a
ex 714
ex 721

775
781 b

790
ex 8og

81o
ex 891, ex 893 a, b
ex 895 b/98cM6

ex 914 a, b, d
973

ex 1151

Cotton tape.
Cotton trimmings other than " Barmen "-braid with the exception of leonic

goods.
Stained glass.
Round iron, up to and including 30 mm. in diameter.
Iron of special shapes, maximum width 30 mm.
Horseshoe nails.
Kitchen ranges and heating stoves with the exception of electric stoves.

Enamelled hardware.
Caulks, and points for rough-shoeing horses.
Cutlery.
Agricultural implements, agricultural machinery and implements for wood-

cutting, sawing, carving, etc., and their parts, in so far as they are subject
to import restrictions.

Motor chassis and motor-cars in so far as they are subject to import restrictions.
Serum and Vaccine.
Electric lamp standards.

Note. - It is agreed that Switzerland will grant in respect of the goods enumerated in this Annex
permits to the amount of 50 % of the average imports from Germany in 1913.
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